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No 2901. - TRAITI 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ISLANDE ET LA ROUMANIE. SIGNR A BUCAREST, LE 8 MAI
1931.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le diligud permanent du Danemark aupr~s de la Socijtd des
Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 23 /ivrier 1932.

SA MAJESTt LE RoI D'ISLANDE ET DE DANEMARK et SA MAJEST] LE Roi DE ROUMANIE,

dsirant favoriser et d4velopper les relations 6conomiques entre l'Jslande et la Roumanie, ont
r~solu de conclure un Trait de commerce et de navigation entre lesdits pays et ont nomm6 pour
leurs pl~nipotentiaires respectifs :

SA MAJESTt LE RoI D'ISLANDE ET DE DANEMARK:

Son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire A Bucarest, M. Erik Andreas
Mathias BIERING ;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE:

M. Demetre GHIKA, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

L'Islande et la Roumanie s'engagent h s'accorder' r~ciproquement en tout ce qui concerne
leur commerce, leur industrie et leur navigation, un traitement au moins aussi favorable que celui
qui est accord6 ou pourrait 6tre accord6 A la nation la plus favoris~e.

Article II.

En ce qui concerne le commerce, le traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera plus
particulirement aux droits d'importation et d'exportation et A tous autres droits de nature
quelconque, aux conditions d'importation et d'exportation, au transit, au transport des
marchandises et aux prohibitions ou restrictions A l'importation et A 1'exportation, a moins que
celles-ci ne soient juges n~cessaires pour assurer la s~curit6 de l'Etat ou la sfiret6 publique ou
pour prot~ger la sant6 des hommes, des animaux et des plantes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 13 octobre 1931.
Entr6 en vigueur le 28 octobre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2901. - TREATY I OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ICELAND AND ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, MAY 8,
1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place February 23, 1932.

His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND DENMARK, and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
being desirous of promoting and developing economic relations between Iceland and Roumania,
have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation between the said countries, and
have appointed as their respective Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND DENMARK:

His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Bucharest, M. Erik
Andreas Mathias BIERING ;

His MAJESTY THE KING OF RoUMANIA:

M. Demetre GHIKA, Minister for Foreign Affairs

Who, having Communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed on the following Articles

Article I.

Iceland and Roumania undertake to grant each other, in all matters concerning their trade,
industry* and navigation, treatment as least as favourable as that which is or may hereafter be
granted to the most-favoured nation.

Article II.

In respect of trade, most-favoured-nation treatment shall more particularly apply to import
and export duties and all other duties of whatsoever kind, to conditions for import and export, to
transit, to the transport of goods, and to import and export prohibitions or restrictions, unless
the said prohibitions or restrictions are judged necessary to ensure public safety or security, or to
protect the health of men, animals and plants.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, October 13, 1931.
Came into force, October 28, 1931.
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Article III.

En ce qui conceme la navigation, le traitement de la nation la plus favoris6e s'appliquera plus
particulirement aux droits de nature quelconque, h l'acc~s des navires a cherger et d~charger des
marchandises et A toutes les formalitds relatives aux navires et h leur 6quipage.

Article IV.

La nationalit6 des navires devra rdciproquement 6tre recornue conform~ment aux documents
et certificats se trouvant A bord, d~hvrds A cet effet par les autorit~s compdtentes de chacun des
deux pays en conformit6 des dispositions l6gales en vigueur et autorisant le navire . battre le
pavillon du pays en question.

Jusqu'a la conclusion d'un accord special pour la reconnaissance respective des certificats de
jaugeage, les navires de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront assujettis, dans les
ports de l'autre, a aucune nouvelle operation de jauge, et le montant des droits et taxes de navigation
A paver sera 6tabli d'apr~s les certificats de jaugeage d~livr~s par les autorit~s comp6tentes du pays
dont les navires battent le pavillon.

Article V.

Les ressortissants ainsi que les soci6t6s de caract6re 6conomique de l'un des pays contractants,
jouiront en ce qui conceme l'acc~s z l'autre pays et le droit d'y acqudrir et d'y possdder des biens
meubles et immeubles, et d'y exercer leur industrie, ainsi qu'A l'6gard des imp6ts et taxes de quelque
nature qu'ils soient, d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants
et aux socidt~s de la nation la plus favoris~e.

Article VI.

Le traitement de la nation la plus favorisde ne s'appliquera pas en ce qui concerne
a) Les faveurs sp~ciales qui ont 6t6 ou seront accorddes aux Etats limitrophes pour

faciliter le trafic de fronti~re ;
b) Le r~gime sp6cial d'importation destinr A faciliter les r~glements financiers

r6sultant de la guerre de 1914-1918 ;
c) Les droits et privileges accordds, ou qui seraient accord~s a l'avenir L un ou

plusieurs Etats limitrophes, en vue de la conclusion d'une entente 6conomique ou d'une
union douani~re.

Article VII.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes A Bucarest aussit6t que faire
se pourra.

I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur
pendant un an apr~s qu'il aura 6t6 ddnonc6 par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~iipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s a cet effet, ont sign6 le prdsent

trait6 et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait en double exemplaire, a Bucarest, le 8 mai 1931.

(Signi) E. A. BIERING. (Signd) D. J. GHIKA.

No 29Ol
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Article III.

In respect of navigation, most-favoured-nation treatment shall more particularly apply to
duties of all kinds, and to the access of vessels for loading or unloading goods, and to all formalities
connected with vessels and their crews.

Article IV.

The nationality of vessels shall be recognised by both Parties in accordance with the documents
and certificates carried by the vessels, issued for that purpose by the competent authorities of each
of the two States in conformity with the laws and regulations in force, and authorising the vessel to
fly the flag of the country in question.

Until the conclusion of a special agreement for the mutual recognition of tonnage measurement
certificates, vessels of each of the High Contracting Parties shall not be subject in the ports of the
other Party to any new tonnage measurement operation, and the amount of the navigation duties
and taxes to be paid shall be based on the tonnage measurement certificates issued by the competent
authorities of the country whose flag the vessels fly.

Article V.

Each of the High Contracting Parties shall grant nationals of the other Party and companies
of an economic character treatment as favourable as that which is granted to nationals and
companies of the most favoured nation in respect of access to their territory, the acquisition and
possession of movable and immovable property, the exercise of their industry, and also taxes and
imposts of whatsoever kind.

Article VI.

Most-favoured-nation treatment shall not apply in the case of:
(a) Special advantages which have been or may hereafter be granted to neighbouring

States to facilitate frontier traffic ;
(b) The special import regime intended to facilitate the financial settlements

resulting from the War of 1914-1918 ;
(c) The rights and privileges which are or may hereafter be granted to one or more

neighbouring States with a view ro concluding an economic alliance or a Customs union.

Article VII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bucharest as
soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in force
for one year from the time when it has been denounced by one of the Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed

the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, May 8, 1931.

(Signed) E. A. BIERING. (Signed) D. J. GHIKA.

No. 2901
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PROTOCOLE FINAL

Les soussign~s, r~umis A la date d'aujourd'hui pour signer le trait6 de commerce et de
navigation ci-contre, sont convenus de ce qui suit :

Consid~rant les relations qui, conformmeit au contenu de la loi unionelle du
30 novembre 19181, existent entre l'Islande et le Danemark, il est entendu que les
dispositions du susdit trait6 ne pourront pas, de la part de la Roumanie, tre invoqu~es
pour r~clamer les avantages sp~ciaux que l'Islande a accord6s ou pourrait accorder A
l'avenir au Danemark.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs, dciment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
protocole.

Fait h Bucarest, en double exemplaire, le 8 mai 1931.

(Signd) E. A. BIERING. (Signi) D. J. GHIKA.

Pour copie certifi~e conforme:
E. Reventlow,

Secrdtaire gdniral du Ministdre
des Affaires dtrangdres.

IZCHANGE DE NOTES

LUGATION ROYALE DE DANEMARK I.
BUCAREST.

J. No 1453 /64. E. i.
p. t. BELGRADE, le io novembre 1931.

MON PRINCE,

Apr~s avoir re~u l'autorisation de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvemement royal islandais est d'accord que le second alinda de
l'article IV du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Islande et la Roumanie, conclu le 8 mai
1931, concemant les dispositions relatives aux certificats de jaugeage soit remplac6 par le
dispositions suivantes :

(( Les certificats de jaugeage d~livr~s par l'une des Hautes Parties contractantes
seront accept~s par l'autre Partie si le jaugeage a W fait d'apr.s les syst~mes en vigueur
dans cette dernire Partie.

) Si les certificats de jaugeage ne correspondent pas A l'un de ces syst~mes, il sera
proc~d6 6 la v6rification et . la correction des registres nets, en Islande d'apr~s les
m~thodes du syst~me Morson et en Roumanie d'apr~s celle du syst~me de la Commission
europ~enne du Danube ou bien de la Compagnie universelle du Canal de Suez. ))

En priant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement royal roumain
consid~re cette modification comme accomplie, je vous pr6sente, mon Prince, les assurances de
ma haute consideration.

Son Excellence le Prince D. Ghika, (Signi) E. A. M. BIERING.

Ministre des Affaires 6trang~res du Royaume de Roumanie,
Bucarest.

Pour copie certifi~e conforme
E. Reventlow,

Secrdtaire gdndral du Ministdre
des Agaires jtrang~res.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisibme s6rie, tome XII, page 3.
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FINAL PROTOCOL.

The undersigned, met together on to-day's date for the purpose of signing the above Treaty
of Commerce and Navigation, have agreed as follows :

In view of the relations which exist between Iceland and Denmark in accordance
with the conditions of the Law of Union of November 30, 1918l, it is understood that the
provisions of the said Treaty cannot be invoked by Roumania for the purpose of claiming
any special privileges which Iceland has granted or may hareafter grant to Denmark.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this puspose, have signed
the present Protocol.

Done at Bucharest, in duplicate, May 8, 1931.

(Signed) E. A. BIERING. (Signed) D. J. GHIKA.

EXCHANGE OF NOTES.

ROYAL LAGATION OF DENMARK I.
BUCHAREST.

J. No. 1453/64. E. i.
p. t. BELGRADE, November IO, 1931.

SIR,

Having received my Government's authorisation, I have the honour to inform you that the
Royal Government of Iceland agrees that the second paragraph of Article IV of the Treaty of
Commerce and Navigation between Iceland and Roumania concluded on May 8, 1931, concerning
the provisions with regard to tonnage measurement certificates shall be replaced by the following
provisions :

" The tonnage measurement certificates issued by one of the High Contracting Parties
shall be accepted by the other Party if the tonnage has been measured in accordance
with the systems in force in the latter's territory.

" If the tonnage measurement certificates do not correspond to one of these systems,
the net tonnages shall be verified and corrected, in Iceland in accordance with the Morson
system and in Roumania in accordance with the system of the European Commission of
the Danube or the Suez Canal Universal Company. "

Requesting you to confirm the fact that the Royal Roumanian Government considers this,
modification adopted, I have the honour to be, etc.

(Signed) E. A. M. BIERING.

His Excellency Prince D. Ghika,
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Roumania,

Bucharest.

1 British and Foreign State Papers, Vol. III, page 703.
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II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

DIRECTION ACONOMIQUE.

Ne 65365.

BUCAREST, le 19 novembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre No 1453/70. S. 2o en date du 1o novembre 1931, Votre Excellence a bien voulu me
communiquer ce qui suit :

e Apr~s avoir requ l'autorisation de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter A la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal islandais est d'accord,
que le second alin6a de l'article IV du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Islande
et la Roumanie conclu le 8 mai 1931, concernant les dispositions relatives aux certificats
de jaugeage soit remplac6 par les dispositions suivantes :

)) Les certificats de jaugeage d~livr~s par l'une des Hautes Parties contractantes
seront accepts par l'autre Parties si le jaugeage a t fait d'apr~s les syst~mes en
vigueur dans cette derni~re Partie.

) Si les certificats de jaugeage ne correspondent pas a l'un de ces syst~mes, il sera
proc6d6 t la v~rification et a la correction des registres nets, en Islande d'apr~s les
m6thodes du syst~me Morson et en Roumanie d'apr~s celle du syst~me de la
Commission europ~enne du Danube ou bien de la Compagnie universelle du Canal de
Suez. ))

En remerciant Votre Excellence de cette communication, j'ai l'honneur de porter A Sa
connaissance que je suis d'accord sur son contenu, consid~rant la susdite modification comme
accomplie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre
(Signd) D. J. GHKA.

Son Excellence Monsieur Erik A. M. Biering,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi de Danemark et d'Islande
A Belgrade.

Pour copie certifi~e conforme:

E. Reventlow,
Secretaire gdndral du MinistMre

des Affaires 6trangires.
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II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ECONOMIC DEPARTMENT.

No. 65365.

BUCHAREST, November 19, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

Ir your letter No. 1453/70. S. 20 of November IO, 1931, you communicated to (me the
following:

"Having received my Government's authorisation, I have the honour to inform
you that the Royal Government of Iceland agrees that the second paragraph of Article IV
of the Treaty of Commerce and Navigation between Iceland and Roumania concluded
on May 8, 1931, concerning the provisions with regard to tonnage measurement
certificates shall be replaced by the following provisions :

" The tonnage measurement certificates issued by one of the High Contracting
Parties shall be accepted by the other Party if the tonnage has been measured in
accordance with the systems in force in the latter's territory.

" If the tonnage measurement certificates do not correspond to one of these
systems, the net tonnages shall be verified and corrected, in Iceland in accordance
with the Morson system and in Roumania in accordance with the system of the
European Commission of the Danube or the Suez Canal Universal Company. "

Thanking you for this communication, I have the honour to inform you that I agree with its

contents and consider the above modification as adopted.

I have the honour to be, etc.

(Signed) D. J. GHIKA,

Minister.
His Excellency M. Erik A. M. Biering,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
H4. M. The King of Denmark and Iceland at

Belgrade.
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JAPON ET NORVEGE

'Echange de notes comportant un
accord relatif k l'exemption rdci-
proque de ]a double imposition en
ce qui concerne les revenus et
benefices realises dans les affaires
d'armement maritime. Tokio, le
23 decembre 1931.

JAPAN AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the reci-
procal Exemption from Double
Taxation of Income and Profits
accruing from the Operation of
Ships. Tokio, December 23, 1931.
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No. 2902. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE JAPANESE AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM DOUBLE
TAXATION OF INCOME AND PROFITS ACCRUING FROM THE
OPERATION OF SHIPS. TOKIO, DECEMBER 23, 1931.

Texte officiel anglais communiqug par le delguj permanent de la Norvege auprds de la Socijt des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 23 fdvrier 1932.

LtGATION DE NORVhGE. I.
TOKIo, December 23, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Under instructions from my Government, I have the honour to inform you as follows, in regard
to the reciprocal exemption, as between Norway and Japan, of incomes and profits accruing from
the operation of ships from income tax'

I. The Norwegian Government declare that, in conformity with Paragraph 15 of the Law
of August 1i, 1924, concerning the amendment of the Norwegian Country Taxation Law of August
18, 1911, and Paragraph Io of the Law of August II, 1924, concerning the amendment of the
Norwegian Town Taxation Law, they will, upon condition of reciprocity, exempt from the taxes
on capital and income (including the extraordinary tax on capital) chargeable in Norway, the
business of shipping carried on by means of ships whose port of registry is in Japan, by an individual,
whether Japanese or other, who is resident in Japan, or by a corporate body, whether Japanese
or other, whose principal office or centre of actual control and management is in Japan.

2. It is understood that the terms " Norway " and " Japan " include all regions under
the rule of those countries respectively.

3. It is understood that the term " the business of shipping "as used above means the business
carried on by an owner of a ship or ships, and that for the purpose of this definition the term

owner " includes any charterer.
4. It is understood that if and so soon as such exemption as is prescribed under head (i)

ceases to be practicable in Norway because of any revision or repeal of the laws and ordinances
concerned, the said exemption shall immediately cease to have effect.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Monsieur le Ministre, the assurance
of my highest consideration.

Ludvig AUBERT.

His Excellency
Tsuyoshi Inukai, Esq.,

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Minist.re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 18 f6vrier 1932.

Le Chef de la 2m, Division des Aflaires
politiques et commerciales.

Hjalmar Willett.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2902. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
JAPONAIS ET NORVEGIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION RECIPROQUE DE LA DOUBLE IMPOSITION
EN CE QUI CONCERNE LES REVENUS ET BE-NRFICES RIEALISS
DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME. TOKIO, LE
23 DICEMBRE 1931.

English official text communicated by the Permanent Delegate o/ Norway accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place February 23, 1932.

LAGATION DE NORVEGE. I.
TOKIO, le 23 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous adresser la communication suivante,
relative 6 l'exemption rciproque, par la Norv~ge et le Japon, de l'imp6t sur le revenu dans le
cas de revenus et de b~n~fices resultant de l'exploitation des navires :

i. Le Gouvernement norv~gien d~clarq que, conform6ment au paragraphe 15 de la loi du
II aofit 1924, amendant la loi norv~gienne du 18 aoeit 1911 sur les imp6ts per~us dans les regions
rurales, et au paragraphe IO de ]a loi du II aoit 1924, amendant la loi norv6gienne sur les imp6ts
per~us dans les villes, il exon~rera, sous condition de r~ciprocit6, des imp6ts sur le capital et le
revenu (y compris l'imp6t extraordinaire sur le capital) dus en Norv6ge, les op6rations du commerce
maritime effectu~es au moyen de navires dont le port d'immatriculation se trouve au Japon, par
un particulier, japonais ou autre, r~sidant au Japon, ou par une socit6, japonaise ou autre, dont
le si~ge social ou le centre effectif d'exploitation et de direction se trouve au Japon.

2. I1 est entendu sur les termes ( Norv~ge s et (( Japon )) comprennent toutes les regions
administr~es respectivement par ces pays.

3. I1 est entendu que 1'expression s(op6rations du commerce maritime)) employee ci-dessus,
s'entend des operations effectu~es par un armateur et que, dans cette d6finition, le terme, armateur s
comprend les affr~teurs.

4. I1 est entendu que ds que l'exemption pr~vue au premier alin~a cesserait d'6tre applicable
en Norv~ge, par suite de revision ou d'abrogation des lois et d~crets vis6s, ladite exemption cesserait
imm6diatement d'avoir effet.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence Ludvig AUBERT.

Monsieur Isuyoshi Inukai,
Premier Ministre et Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

No. 24/C I.

ToKIo, December 23, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Acknowledging the receipt of your note dated December 23, 1931, regarding the reciprocal
exemption from income tax, as between Japan and Norway, of incomes and profits accruing from
the operation of ships, I have the honour to inform you as follows :

i. The Japanese Government declare that they will take the necessary steps in conformity
with Law No. 6, 1924 as revised by Law No. 6, 1928, and the relevant Ordinances, to exempt,
upon condition of reciprocity, from income tax and business profits tax chargeable in Japan all
incomes and net profits which accrue from the business of shipping carried on by means of ships
whose port of registry is in Norway, by an individual, whether Norwegian or other, who is resident
in Norway, or by a corporate body, whether Norwegian or other, whose principal office or centre
of actual control and management is in Norway. It is understood that the aforesaid exemption
shall be applied to such of the incomes and net profits included in the foregoing provisions, as have
accrued or will accrue on and after the i2th day of May, 1928.

2. It is understood that the terms " Japan " and " Norway" include all regions under
the rule of those countries respectively.

3. It is understood that the term " the business of shipping as used above means the
business carried on by an owner of a ship or ships, and that for the purpose of this definition the
term " owner " includes any charterer.

4. It is understood that if and so soon as such exemption as is prescribed under head (i)
ceases to be practicable in Japan because of any revision or repeal of the laws and ordinances
concerned, the said exemption shall immediately cease to have effect.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Monsieur le Ministre, the assurance
of my high consideration.

Tsuyoshi INUKAI,
Minister for Foreign A airs.

His Excellency
Ludvig Caesar Martin Aubert, Esq.,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Norway.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 28 f~vrier 1932.

Le Chef de la 2"-Division des Aflaires
politiques et commerciales.

Hjalmar Willett.
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II.

NO 24/C I.

TOKIO, le 23 ddcembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En vous accusant reception de votre note en date du 23 d~cembre 1931, relative h l'exemption
r~ciproque, par le Japon et la Norv~ge, de l'imp6t sur le revenu dans le cas de revenus et de b~n~fices
r~sultant de l'exploitation des navires, j'ai l'honneur de vous adresser la communication suivante :

I. Le Gouvernement japonais declare, qu'il prendra les mesures n~cessaires, conform~ment
hi la loi No 6, de 1924, amendde par la loi No 6, de 1928, et par les d~crets qui s'y rapportent, pour
exempter, sous condition de r~ciprocit6, de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les b~nifices
commerciaux dus au Japon, tous les revenus et b6n~fices nets qui r~sultent des oprations du
commerce maritime effectu~es au moyen de navires dont le port d'immatriculation se trouve en
Norv~ge, par un particulier, norv~gien ou autre, r~sidant en Norv~ge, ou par une socitY, norv~gienne
ou autre, dont le si~ge social ou le centre effectif d'exploitation et de direction se trouve en Norv~ge.
I1 est entendu que ladite exemption s'appliquera aux revenus et b~n~fices nets stipuls dans les
dispositions ci-dessus et r~alis~s h partir du 12 mai 1928.

2. I1 est entendu que les termes (( Japon )) et (( Norv~ge )) comprennent toutes les regions
administr~es respectivement par ces pays.

3. I1 est entendu que l'expression ((op6rations du commerce maritime ,, employee ci-dessus
s'entend des operations effectues par un armateur et que, dans cette definition, le terme (( armateur,)
comprend les affriteurs.

4. Il est entendu que, ds que l'exemption pr~vue au premier alina cesserait d'ftre applicable
au Japon, par suite de revision ou d'abrogation des lois et dcrets vis~s, ladite exemption cesserait
imm~diatement d'avoir effet.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des A faires dtrangres

Son Excellence 
Tsuyoshi INUKAI.

Monsieur Ludvig Caesar Martin Aubert,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Norv~ge.
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ALBANI E,

REPUBLIQUE ARGENTINE,

BELGIQUE, COLOMBIE,
REPUBLIQUE DOMINICAINE,

etc.

Convention internationale relative a
]a creation Paris d'un office
international de chimie, et regle-
ment y annexe. Signes L Paris, le
29 octobre 1927.

ALBANIA,

ARGENTINE REPUBLIC,
BELGIUM, COLOMBIA,

DOMINICAN REPUBLIC, etc.

International Convention for the
Creation in Paris of* an Inter-
national Office of Chemistry,
and Regulations annexed thereto.

Signed at Paris, October 29,
1927.
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No 2903. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE RELATIVE A LA
CREATION A PARIS D'UN OFFICE INTERNATIONAL DE CHIMIE.
SIGNtE A PARIS, LE 29 OCTOBRE 1927.

Texte officiel /rangais communiqud par le president du Conseil, ministre des A//aires itrangres de
la Rdpublique fran aise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier mars 1932.

Article premier.

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES s'engagent h fonder et Ai entretenir un Office international
de Chimie, dont le si~ge est a Paris.

Article z.

L'Office international de Chimie est charg6 :
i o D'ftudier, dans un but d'int~r&t g6n6ral, les questions concernant 'organisation

internationale de la documentation ;

20 D'6tablir une coop6ration entre les organismes de documentation chimique
existant ou L crier dans les divers pays ;

30 De provoquer et de faciliter 1'6change et le pr~t, entre les administrations publiques,

les parlements, les universit~s, les instituts de recherches, les offices de documentation,
les biblioth~ques, les mus~es et les socift~s savantes ou groupements professionnels
de la documentation touchant ht la chimie pure et appliqu6e en vue d'assurer la r~partition
des renseignements d'ordre scientifique, technique ou 6conomique qui pourraient tre
utiles dans les pays adh~rents.

I Ddpdt des ratifications d Paris :
ALBANIE ..... ..............

BELGIQUE .... .............
FRANCE ..... ..............
M AROC . . . . . . . . . . . . . .
POLOGNE . . . . . . . . . . . . .
ROUMANIE ..... ..............
TCH1ACOSLOVAQUIF .............
TUNISIE ..... ..............
PORTUGAL ..... .............

12 d~cembre 1931.

iI janvier 1932.

La Convention est entree en vigueur le 12 d~cembre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2903. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 FOR
IN PARIS OF AN INTERNATIONAL OFFICE
SIGNED AT PARIS, OCTOBER 29, 1927.

THE CREATION
OF CHEMISTRY.

French official text communicated by the President of the Council, Minister for Foreign Aflairs of the
French Republic. The registration of this Convention took place March ist, 1932.

Article i.

THE HIGH CONTRACTING PARTIES undertake to found and maintain an International Office
of Chemistry, the seat of which shall be in Paris.

Article 2.

The objects of the International Office of Chemistry shall be

(I) To study, in the general interest, questions relating to the international organi-
sation of documentary information

(2) To establish co-operation between bodies already in existence or to be set up
in the various countries for the collection of documentary information on chemistry;

(3) To encourage and facilitate the exchange and loan of documentary material
relating to pure and applied chemistry among Public Administrative Departments,
Parliaments, Universities, research Institutes, Documentary intelligence offices, Libraries
Museums and learned Societies or professional bodies, with a view to disseminating such
scientific, technical and economic information as may be useful to the countries which
are members.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

2 Deposit of ratifications in Papis :
ALBANIE ......... .................... .

BELGIUM ......... .................... .
FRANCE ........ .................... . .
M OROCCO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POLAND ......... .................... .
ROUMANIA.....................
CZECHOSLOVAKIA ....... ................ .
TUNIS .......... ...................... .
PORTUGAL ........ .......................

The Convention came into force December 12, 1931.

December 12, 1931.

January II, 1932.
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Article 3.

L'Office est ind~pendant des autorit~s du pays dans lequel il est 6tabli.
I1 correspond directement avec les autorit6s gouvernementales, administratives et techniques

charg~es, dans les diffdrents pays, de l'examen et de la solution des questions se rattachant k son
objet.

Article 4.

Les gouvernements font part l'Office des mesures qu'ils prennent en vue d'assurer l'application
des conventions internationales qui pourraient 6tre 6tablies dans le domaine de la chimie et des
industries qui en d6rivent.

L'Office sugg~re les modifications qu'il pourrait 8tre avantageux d'apporter aux dispositions
de ces conventions.

Article 5.

Les colonies, sur la demande de l'Etat dont elles dependent, pourront 6tre admises faire
partie de l'Office.

Article 6.

L'Office fonctionne sous l'autorit6 et le contr6le d'un Comit6 permanent, form6 de d~ldgu6
des pays contractants. La composition et les attributions de ce Comit6 permanent, ainsi que
1'organisation et les pouvoirs dudit Office, sont d~termin~s par le r~glement qui est annex6 au
prdsent arrangement et est consid~r6 comme en faisant partie int~grante.

Article 7.

Les d6penses annuelles de fonctionnement et d'entretien de l'Office international sont couvertes
par les contributions des pays contractants, 6tablies dans les conditions pr6vues par le r~glement
annex6 h la pr~sente convention.

Article 8.

Les sommes repr6sentant la part contributive de chacun des pays contractants seront versdes
par ces derniers ih l'Office, au commencement de chaque annie.

Article 9.

Les gouvernements qui n'ont pas sign6 le present arrangement sont admis h y adherer sur
leur demande. Cette adhesion sera notifi6e par la voie diplomatique au Gouvernement frangais
et par celui-ci aux autres gouvernements contractants. Elle comportera F'engagement de participer
par une contribution aux frais de l'Office dans les conditions vis6es par l'article 7.

Article io.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent la facuflt d'apporter d'un commun accord
A la pr~sente convention toutes les modifications dont l'exp6rience d6montrerait l'utilit6. Elles
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Article 3.

The Office shall be independent of the authorities of the country in which it is established.
It shall correspond direct with the Government administrative and technical authorities

responsible, in the various countries, for examining and settling questions connected with its objects.

Article 4.

The Governments shall notify the Office of the steps which they take to ensure the application
of international Conventions that may be established in regard to chemistry and the industries
derived therefrom.

The Office shall suggest any amendments that it may be desirable to introduce in the provisions
of such conventions.

Article 5.

Colonies may, on the application of the State to which they belong, become members of the
Office.

Article 6.

The Office shall work under the authority and supervision of a permanent Committee consisting
of delegates of the contracting countries. The composition and functions of this permanent
Committee and the organisation and powers of the Office are laid down in the rules annexed to the
present agreement of which the said rules shall be considered an integral part.

Article 7'

The annual expenditure on the working and upkeep of the International Offices shall be met
by contributions from the contracting countries, as provided in the rules annexed to the present
Convention.

Article 8.

The sums representing the share to be contributed by each of the contracting countries shall
be paid to the Office at the beginning of each year.

Article 9.

Governments which have not signed the present agreement shall be permitted, at their request,
to accede thereto. The French Government shall be notified of their accession through the
diplomatic channel, and shall itself duly notify the other contracting Governments. Accession
shall involve an obligation to contribute towards the expenses of the Office in the manner laid
down in Article 7.

Article io.

The High Contracting Parties reserve the right to introduce in the present Convention, by
joint agreement, any changes that experience may show to be necessary. They shall be entitled
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conservent le droit de conclure s~par~ment entre elles des arrangements particuliers dans le domaine
de ]a documentation de chimie pure et appliqu~e, h condition que ces arrangements ne soient pas
contraires t la pr~sente convention.

Article ii.

Le present arrangement est conclu pour une piriode de six ann~es. A l'expiration de ce terme,
ii continuera demeurer ex6cutoire pour de nouvelles p6riodes de six ann~es entre les pays qui
n'auront pas notifi6, deux annies avant l'6ch6ance de chaque p6riode, l'intention d'en faire cesser
les effets en ce qui les concerne.

Article 12.

Le protocole de signature de la prisente convention restera ouvert jusqu'au ier mai 1928.
Cette convention devra ftre ratifi~e par les gouvernements respectifs. Elle entrera en vigueur
d~s que sept des pays signataires auront d~pos6 leurs ratifications.

Chaque gouvernement adressera dans le plus bref dilai possible ses ratifications au Gouverne-
ment fran~ais par les soins duquel it en sera donn. avis aux autres pays signataires.

Ces ratifications resteront d6pos6es dans les archives du Gouvernement franqais.

Fait h Paris, le 29 octobre 1927, en un seul exemplaire qui restera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement franqais et dont les copies certifi~es conformes seront remises, par la voie
diplomatique, aux Puissances contractantes.

Pour l'Albanie : M. Malik bey LIBOHAVA.

Pour la Rdpublique Argentine : M. SAUBIDET.

Pour la Belgique: M. E. DE GAIFFIER.

Pour la Colombie : M. VASQUEZ COBO.

Pour la Rdpublique Dominicaine : M. W.-A. ORTIZ.

Pour la France : M. L. PINEAU.
Pour la Grace : M. C. ZENGHELIS.

Pour le Luxembourg: M. P. MEDINGER.

Pour le Maroc: M. J. LIOUVILLE.

Pour le Mexique: M. Daniel VELEZ.

Pour la principaut de Monaco : M. C. BELLANDO DE CASTRO.

Pour le Paraguay : M. CABALLERO.

Pour le Pjrou: MM. MIMBELLA, Ramon-E. RIBEYRO.

Pour la Pologne: M. Alfred CHLAPOWSKI.

Pour le Portugal: Le g6n~ra AQUILES MACHADO.

Pour la Roumanie : M. MINOVICI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes : M. TOMITCH.

Pour la Tchjcoslovaquie : M. S. OSUSKY.

Pour la Tunisie: M. GEOFFROY ST-HILAIRE.

Pour la Turquie: M. A. FETHY.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : MM. N. KOURNAKOF, P. DOUBOF,
G. LACHKEVITCH.

Copie certifi~e conforme:
Le Ministre plinipotentiaire,
Chef de service du Protocole.

P. de Fouqui~res. N 2903
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to conclude separate special agreements among themselves in regard to information on pure and
applied chemistry, provided that such agreements are not inconsistent with the provisions of the
present Convention.

Article ii.

The present agreement shall be for a period of six years. On the expiry of that period, it shall
remain in force for further periods of six years between countries which have not given notice,
two years previous to the expiry of any such period, of their intention to withdraw.

Article 12.

The Protocol of signature of the present Convention shall remain open until May I, 1928.
The Convention shall be ratified by the respective Governments. I1 shall come into force as soon
as seven of the signatory countries have deposited their instruments of ratification.

Each Government shall, as soon as possible, communicate its instruments of ratification to the
French Government, which shall notify the other signatory countries.

The instruments of ratification shall be deposited in the Archives of the French Government.

Done at Paris, October 29, 1927, in one copy, which shall remain in the Archives of the
French Government, and certiffed copies of which shall be sent to the Contracting Powers through
diplomatic channels.

For Albania : Malik bey LIBOHAVA.

For the Argentine Republic : M. SAUBIDET.
For Belgium : M. E. DE GAIFFIER.

For Colombia : M. Vasquez COBO.
For the Dominican Republic : M. W.-A. ORTIZ.

For France M. L. PINEAU.
For Greece: M. C. ZENGHELIS.

For Luxemburg : M. P. MEDINGER.
For Morocco : M. J. LIOUVILLE.

For Mexico, M. Daniel VELEZ.

For the Principality ol Monaco : M. C. BELLANDO DE CASTRO.
For Paraguay : M. CABALLERO.

For Peru: M. MIMBELLA, M. Ramon-E. RIBEYRO.

For Poland : M. Alfred CHLAPOWSKI.

For Portugal : General AQUILES MACHADO.

For Roumania : M. MINOVICI.

For the Kingdom oj the Serbs, Croats and Slovenes : M. ToMITCH.

For Czechoslovakia : M. S. OSUSKY.

For Tunis : M. GEOFFROY ST-HILAIRE.
For Turkey: M. A. FETHY.

For the Union ol Soviet Socialist Republics : M. N. KOURNAKOF, M. P. DOUBOF,
M. G. LACHKEVITCH.
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RtGLEMENT

DE L'OFFICE INTERNATIONAL DE CHIMIE.

Article premier.

Le Comit6 permanent institu6 par l'article 6 de la convention est compos6 de repr~sentants
d~sign~s par les Etats ou Colonies participants, raison d'un repr6sentant pour chaque Etat ou
Colonie.

Article 2.

Le Comit6 6lit dans son sein, au scrutin secret, pour une p~riode de trois ans, un pr6sident
et deux vice-pr6sidents.

La nomination du president et des deux vice-pr6sidents sera notifi6e aux Gouvernements
des pays participants.

Le Comit6 ne peut proc~der . une nouvelle 6lection que trois mois apr~s que tous les membres
en auront 6t6 avertis.

Article 3.

Le Comit6 se r~unit au moins une fois par an, au si ge de l'Office international, sur la convocation
de son president.

Les votes du Comit6 ont lieu h la majorit6 des voix. En cas de partage, la voix du president
est pr6pond6rante. Les d6cisions ne seront valables que si le nombre des membres presents est
6gal au moins la moiti6 plus un des membres qui composent le Comit6.

Sous r6serve de cette condition, les membres absents ont le droit de d6l6guer leurs votes aux
membres presents qui devront justifier de cette d~l6gation.

I1 est attribu6 h chaque Etat ou Colonie un nombre de voix d~fini par la.cat~gorie dans laquelle
il est enregistr6 en ce qui concerne sa participation aux d~penses de l'Office (voir article 12).

Article 4.

Le Comit6 pourra constituer une commission permanente.

Article 5.

Dans l'intervalle d'une session A l'autre, le Comit6 a le droit de d~lib6rer par correspondance.

Dans ce cas, pour que la decision soit valable, il faut que tous les membres du Comit6 aient
6t6 appel~s h 6mettre leur avis et que la moiti6 au moins desdits membres plus un ait fait connaltre
sa r~ponse.

Article 6.

Le Comit6 est charg6 de r6gler le fonctionnement de l'Office international de Chimie institu6
pas l'article premier de la convention.

L'Office international sera 6tabli dans des locaux sp6cialement affect6s h sa destination.

Article 7.

Le Gouvernement fran~ais prendra, sur la demande du Comit6, les dispositions n~cessaires
pour faire reconnaitre l'Office comme 6tablissement d'utilit6 publique et il accordera la franchise
douani~re aux documents, materiel et produits qui lui seront destinds.
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RULES

OF THE INTERNATIONAL OFFICE OF CHEMISTRY.

Article I.

The Permanent Committee set up under Article 6 of the Convention shall consist of repre-
sentatives appointed by the participant States or Colonies, there being one such representative
for each State or Colony.

Article 2.

The Committee shall elect by secret ballot from among its members, for a period of three
years, a Chairman and two Vice-Chairmen.

The appointment of the Chairman and two Vice-Chairmen shall be notified to the Governments
of the participant countries.

The Committee may not hold a further election until three months after all the members
shall have been duly notified.

Article 3.

The Committee shall meet at least once a year, at the seat of the International Office, on the
convocation of its Chairman.

The Committee's decisions shall be by a majority vote. In the case of an equal number of
votes, the Chairman shall have the casting vote. The Committee's decisions shall not be valid
unless at least half plus one of the members of the Committee are present.

Subject to this condition, members who are absent shall be entitled to delegate their voting
rights to the member's present, who shall sit as proxies for them.

To each State or Colony shall be allocated a number of votes based on the category under
which it is registered as regards its contribution towards the expenses of the Office (see Article 12).

Article 4.

The Committee may set up a Permanent Commission.

Article 5.

In the interval between sessions, the Committee shall have the right to carry on its discussions
by correspondence.

In that case, decisions shall not be valid unless all the members of the Committee have been
asked to express an opinion and replies have been received from at least half the members plus one.

Article 6.

The Committee shall be responsible for administering the work of the International Office
of Chemistry set up under Article I of the Convention.

The International Office shall be established in premises specially set apart for its use.

Article 7.

The French Government shall, at the Committee's request, take the necessary steps with a
view to the Office being recognised as a public utility concern and shall exempt from Customs
duty all documents, material and products for its use.
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Article 8.

Le fonctionnement de l'Office est assur6 par un personnel r6tribu6, comprenant un directeur
et les agents n6cessaires h la marche de l'Office, choisis dans differents pays.

Le directeur est nomm6 par le Comit6.

Article 9.

Le directeur de l'Office a voix consultative au sein du Comit6 permanent dont il est secr~taire.

Article io.

Le Comit6 est charg6 d'6tablir, sur la proposition du directeur de l'Office, le budget annuel.

Le budget est port6 chaque annie, dans un rapport special financier, . la connaissance des
gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Article ii.

Le directeur de l'Office adresse, avant chaque session, au Comit6:

I o Un rapport financier sur les comptes de l'exercice precedent dont il lui sera, apr~s
verification, donn6 d~charge.

20 Un rapport g6n6ral sur l'activit6 de l'Office et sur les r6sultats obtenus depuis
la session pr~cdente.

30 Un projet gtn6ral des r6alisations A entreprendre.

Le president du Comit6 adressera de son c6t6, h tous les gouvernements des Hautes Parties
contractantes, un rapport annuel sur la situation administrative et financi~re de l'Office et contenant
les pr~cisions de d~penses de l'exercice suivant, ainsi que le tableau des parts contributives des
Etats contractants.

Article 12.

L'6chelle des contributions, dont il est question Ai l'article 7 de la convention, est 6tabli d'apr~s
la population conform~ment au tableau suivant:

Population en millions
Cat~gorie d'habitants Nombre do voix Parts contributives

I Plus de 30 6 25

2 de 20 h 30 5 20

3 de 15 h 20 4 15
4 de io h 15 3 10
5 de 5 io 2 5
6 moins de 5 1 3

Des d~rogations h cette 6chelle pourront ktre accord~es par le Comit6, h la majorit6 des trois
quarts des voix, aux pays qui se trouvent dans une situation sp~ciale du fait de la d~prciation
de leur monnaie ou de l'importance relative de leur budget.

La part contributive est fix6e mille francs-or.
I1 est loisible h tout pays de s'inscrire pour une part contributive sup6rieure i celle qui correspond

au chiffre de sa population.
Article 13.

I1 est pr~lev6 sur les ressources annuelles une somme destin~e it la constitution d'un fonds

de r6serve. Le total de cette r6serve ne peut exc~der le montant du budget annuel.
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Article 8.

The work of the Office shall be done by a paid staff, including a director and such assistants
recruited in different countries as the work of the Office may necessitate.

The Director shall be appointed by the Committee.

Article 9.

The Director of the Office shall sit on the Permanent Committee in an advisory capacity and
shall act as secretary of that Committee.

Article io.

The Committee, on the basis of proposals of the Director of the Office, shall establish the
annual budget.

The budget shall be communicated each year to the Governments of the High Contracting
Parties in a special financial report.

Article ii.

The Director of the Office shall send to the Committee before each session
(i) A financial report on the accounts for the preceding financial year of which he

shall be given discharge after audit,
(2) A general report on the work of the Office and the results achieved since the

previous session.
(3) A general programme of future work.

The Chairman of the Committee for his part shall send to the Governments of all, the High
Contracting Parties an annual report on the administrative and financial position of the Office,
with estimates of expenditure for the next financial year and a table showing the respective
contributions due by the Contracting States.

Article 12.

The scale of contributions referred to in Article 7 of the Convention shall be established on the
basis of population, in conformity with the following table :

Category Population in millions Number of votes Units of contribution

I Over 30 6 25
2 From 20 to 30 5 20

3 From 15 to 20 4 15
4 From IO to 15 3 10
5 From 5 to IO 2 5
6 Under 5 I 3

The Committee may by a three-quarters majority allow exceptions to this scale, in the case
of countries which are in a special position owing to the depreciation of their currency or the relative
size of their budgets.

The unit of contribution shall be fixed at one thousand gold francs.
Any country may make a contribution higher than would correspond to its population figure.

Article 13.

A sum shall be set aside out of the annual resources for the constitution of a reserve fund.
The total of this reserve may not exceed the amount of the annual budget.
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Article 14.

Les membres du Comit6 peuvent recevoir, sur les fonds affect~s au fonctionnement de l'Office,
une indemnit6 de frais de dplacement. Ils peuvent recevoir, en outre, un jeton de presence pour
chacune des seances auxquelles ils assistent.

Article 15.

Le Comit6 fixe la somme A pr~lever annuellement sur son budget pour contribuer A assurer
une pension de retraite au personnel de l'Office.

Article 16.

Le present r~glement aura m~me force et m~me valeur que la convention A laquelle il est
annex6.

Fait & Paris, le 29 octobre 1927, en un seul exemplaire qui restera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement franqais, dont des copies certifi~es conformes seront remises par la voie
diplomatique aux Puissances contractantes.

Pour l'Albanie: M. Malik bey LIBOHAVA.

Pour la Rdpublique Argentine: M. SAUBIDET.

Pour la Belgique: M. E. DE GAIFFIER.

Pour la Colombie : M. VASQUEZ COBO.

Pour la Rdpublique Dominicaine: M. W.-A. ORTIZ.
Pour la France : M. PINEAU.
Pour la Grce : M. C. ZENGHELIS.

Pour le Luxembourg: M. P. MEDINGER.

Pour le Maroc: M. J. LIOUVILLE.

Pour le Mexique: M. Daniel VELEZ.

Pour la principautj de Monaco : M. C. BELLANDO DE CASTRO.

Pour le Paraguay : M. CABALLERO.

Pour le Pdrou: MM. MIMBELLA, Ramon-E. RIBEYRO.

Pour la Pologne: M. Alfred CHLAPOWSKI.

Pour le Portugal: Le g~n~ral AQUILES MACHADO.
Pour la Roumanie : M. MINOVICI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes,: M. TOmITCH.

Pour la Tchdcoslovaquie : M. S. OSUSKY.
Pour la Tunisie : M. GEOFFROY ST-HILAIRE.

Pour la Turquie: M. A. FETHY.

Pour l'Union des Ripubliques sovidtistes socialistes: MM. N. KOURNAKOF, P. DOUBOF,
G. LACHKEVITCH.

Copie certifi6e conforme:

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef de Service du Protocole:

P. de Fouqui~re.
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Article 14.

The members of the Committee may receive a travelling allowance out of the funds allocated
for the work of the Office. They may also receive a token for each meeting at which they are present.

Article 15.

The Committee shall fix a sum to be set aside annually out of its budget towards the constitution
of retiring pensions for the staff of the Office.

Article 16.

The present rules shall possess the same force and validity as the Convention to which they
are annexed.

Done at Paris, October 29, 1927, in a single copy, which shall remain in the Archives of the
French Government. and certified copies of which shall be sent to the contracting Powers through
diplomatic channel.

For Albania : Malik bey LIBOHAVA.

For the Argentine Republic : M. SAUBIDET.

For Belgium M. E. DE GAIFFIER.

For Colombia M. VASQUEZ COBO.
For the Dominican Republic : M. W.-A. ORTIz.

For France M. PINEAU.
For Greece M. C. ZENGHELIS.

For Luxemburg : M. P. MEDINGER.
For Morocco M. J. LIOUVILLE.

For Mexico M. Daniel VELEZ.

For the Principality of Monaco : M. C. BELLANDO DE CASTRO.

For Paraguay : M. CABALLERO.

For Peru : M. MIMBELLA, M. Ramon-E. RIBEYRO.

For Poland : M. Alfred CHLAPOWSKI.

For Portugal : General AQUILES MACHADO.

For Roumania : M. MINOVICI.
For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : M. TOMITCH.

For Czechoslovakia : M. S. OSUSKY.

For Tunis M. GEOFFROY ST-HILAIRE.

For Turkey M. A. FETHY.

For the Union of Soviet Socialist Republics : M. N. KOURNAKOF, M. P. DOUBOF,
M. G. LACHKEVITCH.
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ITALIE ET POLOGNE

Arrangement concernant le regle-
ment de ]a dette de ]a Pologne

envers l'Jtalie resultant des frais
d'occupation des territoires plebis-
citaires de ]a Haute-Silesie, de
Marienwerder et d'Allenstein.

Signe a La Haye, le 20 janvier
,93o.

ITALY AND POLAND

Agreement regarding the Settlement
of the Polish Debt to Italy
resulting from Costs of Occupa-
tion of the Plebiscite Area in
Upper-Silesia, Marienwerder and
Allenstein. Signed at The Hague,
January 20, j930.
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No 2904. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE RtGLEMENT DE LA
DETTE DE LA POLOGNE ENVERS L'ITALIE RESULTANT DES
FRAIS D'OCCUPATION DES TERRITOIRES PL]BISCITAIRES DE
LA HAUTE-SILtSIE, DE MARIENWERDER ET D'ALLENSTEIN.
SIGNR A LA HAYE, LE 20 JANVIER 1930.

Texte officiel fran~ais communiqud par le Chargd d'aflaires a. i. de la Dildgation polonaise auprs
de la Societd des Nations et le ministre des Aflaires itrangdres d'Italie. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 3 mars 1932.

Les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s du GOUVERNEMENT ITALIEN et du GOUVER-
NEMENT POLONAIS ont convenu les dispositions suivantes pour ce qui concerne le r~glement de la
dette de la Pologne envers l'Italie r6sultant des frais d'occupation des territoires plbiscitaires
de la Haute-Sil6sie, de Marienwerder et d'Allenstein.

I

Le montant de la dette de la Pologne envers l'Italie r~sultant des frais d'occupation
des territoires plbiscitaires de la Haute-Silsie, de Marienwerder et d'Allenstein a 6t6 arrt6

38.446.117,34 lires.
ii

En r~glement complet et d6finitif de cette dette, la Pologne s'engage h payer et I'Italie convient
d'accepter les annuit~s suivantes :

Annes 1931-1935 inclus . ..... ........... lires 1.531.o62
)) 1936-1940 ). . . ............ ,.1.913.829
) 1941-1950 . . ............. 2.296.590
), 1951-1965 ....... ........ .. 2.484.828

Les payements indiqu~s ci-dessus seront effectu~s le 15 avril de chaque annie, le premier
payement ayant lieu le 15 avril 1931.

III

Les versements pr~vus par le pr6sent arrangement seront effectues en monnaie italienne
h Rome, Ministre des Finances, ou chez la Banque qui sera indiqu~e par celui-ci.

IV

La Pologne se r~serve le droit de racheter en totalit6 ou en partie les payements non encore
effectu6s sur la base d'un taux d'escompte de 4 %.

Fait A La Haye, en double exemplaire, le 20 janvier 1930.

Pour le Gouvernement italien Pour le Gouvernement polonais
A. MOSCONI. J. MROZOWSKI.

Per copia conforme :

P. il Capo dell' U/ficio Trattati.

G. De Astis,
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2904. - AGREEMENT REGARDING THE SETTLEMENT OF THE
POLISH DEBT TO ITALY RESULTING FROM COSTS OF
OCCUPATION OF THE PLEBISCITE AREA IN UPPER-SILESIA,
MARIENWERDER AND ALLENSTEIN. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 20, 1930.

French official text communicated by the Chargi d'Affaires a.i. of the Polish Delegation accredited
to the League of Nations, and the Italian Minister for Foreign Agairs. The registration of this
Agreement took place March 3, 1932.

The undersigned representatives, duly authorised by THE ITALIAN GOVERNMENT and the
POLISH GOVERNMENT, have agreed to the following provisions concerning the settlement of Poland's
debt to Italy resulting from the expenses of the occupation of the plebiscite areas of Upper Silesia,
Marienwerder, and Allenstein.

I.

The amount of Poland's debt to Italy resulting from the expenses of the occupation of the
plebiscite areas of Upper Silesia, Marienwerder, and Allenstein, has been fixed at 38,446,117.34
lire.

II.
In complete and final settlement of this debt, Poland agrees to pay and Italy agrees to accept

the following annuities:
Years 1931-1935 inclusive ..... ............ lire 1,531,o62

1936-1940 . . . .............. 1,913,829
1941-1950 . .. ............. , 2,296,590
1951-1965 . . .............. 2,484,828

The above payments shall be made on April 15 of each year, the first payment falling due
on April 15, 1931.,

III.

The payments under the present Agreement shall be made in Italian currency at Rome to the
Ministry of Finance or to a Bank designated by the latter.

IV.

Poland reserves the right to redeem,' in whole or in part, payments which have not yet been
made, at a discount rate of 4 %.

Done at The Hague, in duplicate, January 20, 1930.

For the Italian Government For the Polish Government
A. MoscoNI. J. MROZOWSKI.

T Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

N Traduit par le Secr6tariat de la Sociion des
Nations, h titre d'information.
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BULGARIE ET POLOGNE

Convention relative l'exploitation
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BULGARIA AND POLAND

Convention regarding the Operation
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No 2905. - CONVENTION 1 ENTRE LA BULGARIE ET LA POLOGNE
RELATIVE A L'EXPLOITATION DES LIGNES DE COMMUNI-
CATION ARRIENNES RMGULIERES. SIGNI A SOFIA, LE 7 AVRIL
1931.

Texte officiel /rancais communiqud par le chargd d'Aflaires a. i. de la Dildgation polonaise auprds
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 3 mars 1932.

LE PRASIDENT DE LA RftPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES
6galement animus du d~sir de r6gler, de faciliter et de favoriser le d6veloppement des communications
a~riennes dans les deux pays sur la base de Ia Convention 2 portant r6glementation de la navigation
adrienne en date du 13 octobre 1919, ont r6solu de conclure une convention A cet effet et ont
d6sign6, pour leurs pl6nipotentiaires respectifs :

LE PRESIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE POLOGNE:

.M. Adam TARNOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Sofia;

SA MAJESTP- LE RoI DES BULGARES :

M. Athanase D. BOUROFF, ministre des Affaires trangres et des Cultes;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage i favoriser et t faciliter toute action de
]'autre Partie contractante, tendant L l'6tablissement et au d~veloppement des lignes a~riennes,
vis6es aux articles 2 et 3 de la pr6sente convention, et A collaborer effectivement dans les d~marches
qui devront 6tre entreprises en vue d'obtenir les autorisations n6cessaires pour le survol des
territoires des Etats tiers.

Article 2.

Le Gouvernement du Royaume de Bulgarie accordera h une entreprise polonaise de navigation
adrienne, d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique de Pologne, les autorisations n6cessaires
pour 1'exploitation, sur le territoire bulgare, de la ligne de communication a6rienne:

Salonique-Sofia-Bucarest-Varsovie et vice-versa.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 25 janvier 1932.
2 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.

LXXVIII, page 438 ; et vol. CXVlI, page 54, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2905. - CONVENTION 2 BETWEEN BULGARIA AND POLAND
REGARDING THE OPERATION OF REGULAR AIR LINES. SIGNED
AT SOFIA, APRIL 7, 1931.

French official text communicated by the Chargj d'Affaires a. i. ol the Polish Delegation accredited
to the League ol Nations. The registration o/this Convention took place March 3, 1932.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS,
being equally desirous of regulating, facilitating and piomoting the development of air
communications in the two countries on the basis of the Convention 3 of October 13, 1919, relating to
the regulation of aerial navigation, have decided to conclude a Convention for that purpose and
have appointed as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Adam TARNOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia;

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

M. Athanase D. BOUROFF, Minister for Foreign Affairs and Public Worship;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

Each of the High Contracting Parties undertakes to promote and facilitate any steps taken
by the other Contracting Party to establish and develop the air lines mentioped in Articles 2 and 3
of the present Convention and to co-operate effectively in the measures which will require to be
taken in order to obtain the necessary authorisation to fly over the territories of third States.

Article 2.

The Government of the Kingdom of Bulgaria shall grant to a Polish air transport undertaking
to be nominated by the Government of the Polish Republic the necessary authorisation to operate
the airway.

Salonika-Sofia-Bucharest-Warsaw and vice versa, on Bulgarian territory.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat 'of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 25, 1932.
3 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175 ; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389 ; Vol.

LXXVIII, page 438 ; and Vol. CXVII, page 54, of this Series.
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Le Gouvernement de la Ripublique de Pologne accordera h une entreprise bulgare de navigation
a6rienne, d~sign~e par le Gouvernement du Royaume de Bulgarie, les autorisations ncessaires
pour 1'exploitation, sur le territoire po]onais, de ]a m~me ligne

Varsovie-Bucarest-Sofia-Salonique et vice versa.
Les droits et obligations des deux entreprises nationales susmentionn~es seront 6tablis sur la

base d'une r6ciprocit6 complte, sans toutefois avoir un caract~re d'exclusivit6.

Article 3.

L'6tablissement des lignes a~riennes traversant les territoires des deux Etats parties h cette
convention, autres que celle dont il est question h 1'article prec6dent, s'effectuera en vertu d'un accord
entre les gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Toutes les stipulations de la pr~sente convention seront 6galement applicables h ces nouvelles
lignes a~riennes.

Article 4.

Les autorisations vis~es aux articles 2 et 3 de ]a pr~sente convention, feront l'objet d'accords
sp~ciaux h conclure par 1'Administration adronautique comptente de 1 une des Hautes Parties
contractantes avec 1'entreprise de navigation adrienne, d~sign~e par le gouvernement de l'autre
Partie contractante.

Article 5.

L'entreprise de navigation arienne d~sign6e par chacune des Hautes Parties contractantes,
jouira, sur le territoire de 1'autre Partie contractante, au moins des m~mes droits et facilit~s que ceux
qui y sont accord6s A F'entreprise 6trang6re de navigation adrienne ]a plus favorisee.

Article 6.

Les itin6raires des lignes a6riennes, les points entre lesquels les fronti~res pourront 6tre franchies
et les a~rodromes douaniers sur lesquels les avions se ont tenus d'atterrir, seront fix6s par les Hautes
Parties contractantes dans un d~lai de quarante jours h partir de la date de la signature de la pr~sente
convention.

Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes assurera, sur son territoire, I l'entreprise de
navigation arienne de 'autre Partie contractante les avantages suivants :

a) L'usage h titre gratuit et dans les mmes conditions qu'h une entreprise de
navigation aerienne nationale, de tous les a~rodromes et terrains de secours situ6s sur
l'itin6raire des lignes exploit6es, y compris toutes lfs installations et services auxiliaires ;

b) Le droit de construire, dans des conditions d6termin~es par l'Administration
a~ronautique compitente, les hangars, ateliers, installations techniques et autres,
n6cessaires au trafic a~rien.

c) Toute assistance h laquelle ont droit les avions nationaux en cas d'atterrissage
forc6 ou d'autres accidents d'aviation, toutefois contre remboursement des ddpenses
effectives.

Article 8.

Les avions, les moteurs months sur ces avions, les pi~ces de rechange (moteurs de rechange y
compris), tous les objets ncessaires h l'am~nagement des avions ou leur conservation, ainsi que tout
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The Government of the Polish Republic shall grant to a Bulgarian air transport undertaking
to be nominated by the Government of the Kingdom of Bulgaria the necessary authorisation to
operate the same air line.

Warsaw-Bucharest-Sofia-Salonika and vice versa, on Polish territory.
The rights and obligations of the two above-mentioned national undertakings shall be based

on full reciprocity, without however being exclusive.

Article 3.

Air lines crossing the territories of the two States Parties to this Convention, other than the air
lines mentioned in the preceding Article, shall be established under an agreement between the
Governments of the High Contracting Parties.

All the provisions of the present Convention shall apply also to such new airways.

Article 4.

The authorisations referred to in Articles 2 and 3 of the present Convention shall be embodied
in special agreements to be concluded between the competent Air Administration of either High
Contracting Party and the air transport undertaking nominated by the Government of the other
Contracting Party.

Article 5.

The air transport undertaking nominated by either High Contracting Party shall enjoy, in
the territory of the other Contracting Party, at least the same rights and facilities as are accorded
in that territory to the most-favoured foreign air transport undertaking.

Article 6.

The routes of the air lines, the points between which the frontiers may be crossed, and the
Customs aerodromes at which the aeroplanes shall be required to land shall be fixed by the High
Contracting Parties within forty days after the date of signature of the present Convention.

Article 7.

Each of the High Contracting Parties shall, in its territory, confer the following benefits upon
the air transport undertaking of the other Contracting Party :

(a) The use, free of charge and under the same conditions as a national air transport
undertaking, of all aerodromes and emergency landing grounds situated on the route
of the airways operated, including all equipment and auxiliary services.

(b) The right to construct, under conditions determined by the competent Air
Administration, the hangars, work shops and technical and other equipment necessary
for air traffic.

(c) Any assistance to which national aeroplanes are entitled in the event ot a forced
landing or of any other air accident, on reimbursement, however, ot the actual expenditure
incurred.

Article 8.
Aeroplanes, the engines mouted in such aeroplanes, spare parts (including spare engines),

all articles necessary for the equipment or maintenance ot aeroplanes and any other material that
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autre materiel que l'Administration comptente jugera nicessaire pour l'exploitation des lignes
vis~es aux articles 2 et 3, seront admis en franchise de droits de douane, h condition qu'ils soient
import~s en vue d'une utilisation temporaire et qu'ils soient r6export6s dans un d6lai d'une annie.

Ce dilai pourra 6tre prolong6 par les autorit~s comp~tentes sur la demande de l'entreprise
int~ress~e.

Le mat6riel ci-dessus mentionn6, restera soumis au contr6le de l'Administration compktente
et ne pourra tre employ6 que pour les besoins de 1'exploitation des lignes pr6vues par la pr~sente
convention.

Le materiel hors d'usage ou dt~rior6 dont les droits de douane n'auront pas 6t6 acquitt6s A
h 'entr~e, devra 6tre, soit riexport6, doit d~douan., soit d~truit sous un contr6le officiel.

Lors du d6douanement tl rieur du materiel hors d'usage ou d6t~rior6, toutes les rtductions et
facilit6s admises par la l6gislation nationale seront appliqu~es.

Les voyageurs, bagages et marchandises en transit seront places sous le contr6le douanier. Ces
bagages et marchandises ne seront assujettis A aucun droit de douane.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter 1'exploitation des lignes contractuelles
en simplifiant et en r~duisant toutes les formalit~s douani~res et de police au minimum admis par
leurs lois, r~glements et ordonnances.

Article io.

Les entreprises de navigation a6rienne d6sign6es par les Hautes Parties contractantes, seront
tenues de se conformer aux stipulations de la Convention portant r~glementation de la navigation
adrienne en date du 13 octobre 1919 et de ses annexes.

Article ii.

Chacune des entreprises d~sign6es sera oblig6e de se soumettre, dans l'autre Etat, hL toutes les
lois, r~glements, ordonnances et prescriptions en vigueur.

Article 12.

Ces entreprises n'emploieront dans leurs services, sur le territoire de 'autre Etat contractant
que des ressortissants bulgares et polonais.

L'emploi des ressortissants de tiers Etats ne sera admis que sur autorisation pr6alable, accord~e
A l'entreprise int~ress~e par l'Administration a6ronautique compkente de l'autre Partie contractante.

Article 13.

L'entreprise disign6e par chaque Partie contractante sera tenue de se servir, sur le territoire,
de l'autre Partie contractante, de la langue de cette derni~re pour tous les r6glements, avis et
annonces destines au public.

La correspondance des entreprises avec toutes les autoritis sera r~dig~e dans la langue du
pays de celles-ci.
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the competent Administration may judge necessary for the operation of the air lines mentioned in
Articles 2 and 3 shall be admitted free ot Customs duty, provided that they are imported for
temporary use and are reexported within one year.

This time-limit may be extended by the competent authorities at the request of the undertaking
concerned.

The above-mentioned material shall remain under the supervision oi the competent Adminis-
tration and may only be used for the operation of the air lines to which the present Convention
refers.

Worn out or damaged material on which no Customs duty was paid on importation must be
either re-exported, or cleared through the Customs, or destroyed under official supervision.

When such worn out or damaged material is subsequently cleared through the Customs, all
reductions and facilities allowed by the national legislation shall be applied.

Passengers, baggage and goods in transit shall be placed under Customs supervision. Such
baggage and goods shall be exempt from Customs duties.

Article 9.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the operation of the airways in respect
of which an agreement exists by simplifying and reducing all Customs and police formalities to
the minimum required under their laws, regulations and decrees.

Article io.

The air transport undertakings designated by the High Contracting Parties shall be required
to comply with the provisions of the Convention relating to the regulation of aerial navigation
of October 13, 1919, and its Annexes.

Article ii.

Each of the undertakings designated shall be required to comply, in the other State, with all
the laws, regulations, decrees and provisions in force.

Article 12.

The said undertakings shall employ only Bulgarian and Polish nationals in their services in
the territory of the other Contracting State.

The employment of nationals of third States shall only be permitted subject to previous
authorisation having been granted to the undertaking concerned by the competent Air
Administration of the other Contracting Party.

Article 13.

The undertaking designated by the one Contracting Party shall be required to use, in the
territory of the other Contracting Party, the language of the last-named Contracting Party for
all regulations, notices and advertisements of concern to the public.

Correspondence between the undertakings and any authorities shall be in the language of the
country of the latter.
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Article 14.

Les entreprises des Hautes Parties contractantes seront tenues de transporter la poste adrienne
dans des conditions fix~es par les accords qui seront conclus entre elles et les Administrations postales
des deux pays sur la base d'un arrangement pr~alable entre ces deux administrations.

Article 15.

Les entreprises d~signdes par les Hautes Parties contractantes ne pourront ceder leurs droits, ni
en totalit6, ni en partie, sans le consentement des Administrations a~ronautiques comp6tentes de
leurs Etats.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de rappeler les entreprises d6sign~es
par elles et de les remplacer par d'autres entreprises.

Dans ce cas, 'autorisation accordre A l'entreprise rappel6e perdra sa validit6 et la nouvelle
entreprise sera munie sans retard d'une autorisation analogue.

A ce titre, l'entreprise rappe]6e par 1'un des Etats contractants n'aura pas le droit de demander
h l'autre Etat des d6dommagements quelconques.

Article 17.

En cas d'infractions tr~s graves aux dispositions de la prisente convention ou des accords
conclus conformiment L l'article 4, par les entreprises en question, chaque Partie contractante aura
le droit de susprendre sur son territoire le fonctionnement de l'entreprise coupable et de demander
l I'autre Partie contractante de d6signer une autre entreprise.

En cas d'infractions moins graves, chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de
demander h l'entreprise de l'autre Partie contractante la r6vocation des employ6s coupables. II doit
6tre donn6 suite cette demande de revocation.

En cas d'infractions de moindre importance, commises par les employ6s de l'entreprise de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, l'administration a~ronautique comptente de
l'autre Partie peut infliger aux d~linquants des amendes p6cuniaires dans les conditions qui seront
pr~cis~es dans les accords vis6s l'article 4.

Article 18.

Au cas oi l'une des Parties contractantes cesserait d'6tre partie ;k la Convention portant
r~glementation de ]a navigation adrienne en date du 13 octobre 1919, la pr6sente convention restera
en vigueur, mais elle pourra 6tre soumise h. une revision.

Article 19.

Les diff6rends relatifs A l'application de la pr~sente convention qui ne pourront pas tre regls
par voie diplomatique, seront soumis, sur la demande de l'une des Parties contractantes, h la
drcision d'un Tribunal arbitral pour la constitution duquel il sera proc d comme il suit.

Dans le courant d'un mois ?L partir du momerit oii l'une des Parties contractantes aura
communiqu6 h l'autre son d&sir de constituer un Tribunal arbitral, chacun des Etats contractants
devra designer un arbitre. Dans le courant du mois suivant les arbitres se r~uniront pour choisir le
surarbitre.
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Article 14.

The undertakings of the High Contracting Parties shall be required to carry the air mail under
conditions fixed by agreements to be concluded between them and the postal Administrations of
the two countries on the basis of a previous arrangement between the two Administrations.

Article 15.

The undertakings designated by the High Contracting Parties may not transfer their rights,
either entirely or in part, without the consent of the competent Air Administrations of their States.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to recall the undertakings severally
designated by them and to replace them by other undertakings.

In such a case, the authorisation granted to the undertaking which is recalled shall cease to
be valid, and the new undertaking shall be given a similar authorisation without delay.

In this connection, an undertaking which is recalled by one of the Contracting States shall
not be entitled to apply to the other State for compensation of any description.

Article 17.

Should the undertakings in question very seriously infringe the provisions of the present
Convention or the provisions of the agreements concluded under Article 4, each Contracting Party
shall be entitled to suspend the operation of the guilty undertaking on its territory and to ask the
other Contracting Party to nominate another undertaking.

In the event of less serious infringements, each High Contracting Party shall be entitled to
request the undertaking of the other Contracting Party to dismiss the guilty employees. This
request must be complied with.

In the event of less important infringements by employees of the undertaking of one Contracting
Party on the territory of the other, the competent Air Administration of the other Party may
inflict fines on the offenders under conditions to be specified in the agreements mentioned in
Article 4.

Article 18.

Should either of the Contracting Parties cease to be a party to the Convention relating to the
regulation of aerial navigation of October 13, 1919, the present Convention shall remain in force,
but it may be revised.

Article 19.

'Disputes relating to the application of the present Convention which it may not be possible
to settle through the diplomatic channel shall, at the request of one of the Contracting Parties,
be submitted for decision to an Arbitral Tribunal to be set up as follows.

One month from the date on which one of the Contracting Parties shall have informed the
other of its desire to set up an Arbitral Tribunal, each Contracting State shall appoint an arbitrator.
During the month following the arbitrators shall meet to elect their chairman.
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Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord, les Parties d~signeront chacune un Etat tiers et
les Etats tiers ainsi d~sign~s procideront A la nomination du surarbitre, soit d'un commun accord,
soit en proposant chacun un nom, puis en laissant au. sort le soin de choisir entre eux.

Les decisions du Tribunal arbitral seront obligatoires pour les Parties.
Les frais de l'arbitrage seront fixes par le Tribunal et supports par moiti6 par les deux Parties.

Article 20.

La prsente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6changs h Varsovie
aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra l'6change des ratifications et restera en
vigueur jusqu'au 31 d&embre 1941. Apr~s l'expiration de cette premiere piriode, la convention
sera renouvele tacitement pour une dur~e de cinq ans, si sa d~nonciation n'a pas 6t6 notifi~e h
'autre par l'une des Parties contractantes au plus tard deux ans avant 1'expiration de la pdriode

en cours.
La pr~sente convention pourra tre, h partir du 31 janvier 1936, revis~e sur la demande de l'une

des Parties contractantes.

Fait en double exemplaire, t Sofia, le sept avril mil neuf cent trente et un.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 ]a pr6sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

(-) A. TARNOWSKI. (-) A. D. BOUROFF.

PROCUS-VERBAL

Au moment de proc~der h la signature de la Convention entre la Bulgarie et la Pologne relative
A 1'exploitation des lignes de communication a~riennes r~guli~res, les Pl6nipotentiaires soussignis,
dfiment autoriss, d6clarent que le sens de l'article 2o,, alinia 3, de la convention pr6cit~e est pr~cis6
comme il suit :

La demande de revision de ladite convention qui pourra tre faite par l'une des Parties
contractantes h partir du 31 janvier 1936 devra &re agr&6e par l'autre Partie.

En cas de refus, la Partie qui a formul6 la demande de r6vision se r6serve le droit de
d6noncer la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s ont dress6 le present proc~s-verbal et y ont
appos6 leurs signatures.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 7 avril 1931.

(-) A. TARNOWSKI. (-) A. D. BOUROFF.
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Should the arbitrators be unable to reach agreement, each party shall designate a third State
and the third States thus designated shall appoint a chairman, either by common consent or by
each proposing a name and drawing lots for the final choice.

Decisions of the Arbitral Tribunal shall be binding on both Parties.
The costs of the arbitration shall be fixed by the tribunal and divided equally between the

two Parties.

Article 20.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications and shall remain
in force until December 31, 1941. After the expiry of this first period, the Convention shall be
renewed by tacit agreement for a period of five years, provided that neither Party has given the
other notice of denunciation at least two years before the expiry of the current period.

The present Convention may be revised as from January 31, 1936, at the request of one of

the Contracting Parties.

Done in duplicate at Sofia, the seventh day of Apiil one thousand nine hundred and thirty-one.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have signed the present
Convention and have affixed their seals thereto.

(-) A. TARNOWSKI. (-) A. D. BOUROFF.

PROCS-VERBAL

At the time of signing the Convention between Bulgaria and Poland relating to the operation
of regular air lines, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised, declare that Article 20,
paragraph 3, of the above Convention is interpreted as follows :

A request which may be submitted by either Contracting Party as from January 31,
1936, that the said Convention be revised must be agreed to by the other Party.

In the event of a refusal, the Party which has submitted the request for revision
reserves the right to denounce the Convention.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Proc~s-Verbal

and have affixed their signatures thereto.

Done in duplicate at Sofia, April 7, 1931.

(-) A. TARNOWSKI. (-) A. D. BOUROFF.
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DANEMARK ET SUEDE

Declaration concernant les limites
du Sund, signe a Stockholm, le
3o janvier 1932, et echange de
notes y relatif, de ]a meme date.

DENMARK AND SWEDEN

Declaration concerning the Bounda-
ries of the Sund, signed at Stock-
holm, January 3o, 1932, and

Exchange of Notes relating the-
reto of the same date.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2906. - DEKLARATION MEL-
LEM DEN DANSKE OG
SVENSKE REGERING ANGAA-
ENDE VISSE GRIENSEFOR-
HOLD I ORESUND. UNDERTE-
GNET I STOCKHOLM, DEN
3OTE JANUAR 1932.

Textes oficiels danois et suidois communiquis
par le ddligug permanent du Danemark auprs
de la Socitd des Nations et le ministre des
A//aires dtrang~res de Suede. L'enr egistrement
de cette diclaration a eu lieu le 4 mars 1932.

DEN KGL. DANSKE og DEN KGL, SVENSKE
REGERING, som bar taget Sporgsmaalet om
Grzenserne i Sundet, begrenset i Nord af en
Linie Gilbjerghoved-Kullen, og i Syd af en
Linie Stevns Fyrtaarn-Falsterbo Pynt, op
til nmrmere Undersogelse, har derved konsta-
teret, at den nedenfor beskrevne Linie danner
Grundlag for den rette Afgrensning for de to
Landes Udovelse af de Rettigheder, som neden-
for er nmvnt :

I Sundets nordlige Del fra den nordlige
Graenselinie til Pladsen for Lous Flak Lys- og

Flojtetonde (550 49' 36" N)
(120 42' 42" E) gaar Linien midt

imellem Sjollands Kyst og svensk Fastland
(uden Hensyn til Oen Hven).

Fra Pladsen for Lous Flak Lys- og Flojtetonde
gaar Linien i lige Retning til Pladsen for
Lystonden Saithoim Flak N. E. (550 41' 55" N)

(120 51' oo" E)
og herfra sydover som rette Linier sukcessive
til folgende 4 Punkter :

i) 550 38' 37" N, 120 53' 54" E.
2) 550 36' 49" -, 120 53' 04" -
3) 550 32' 25" -, 120 43' 57"
4) 550 29' 19" -, 120 43' o6" -

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2906. - DEKLARATION
MELLAN DANMARKS OCH
SVERIGES REGERINGAR AN-
GAENDE VISSA GRANSFOR-
HALLANDEN I ORESUND.
UNDERTECKNAD I STOCK-
HOLM, DEN 30. JANUAR 1932.

Danish and Swedish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark accre-
dited to the League of Nations and the Swedish
Minister/ or Foreign A//airs. The Regisbration
of this Declaration took place March 4, 1932.

KUNGL. SVENSKA och KUNGL. DANSKA REGE-
RINGARNA, som upptagit fr~gan om granserna i
Oresund (begrdnsat i norr av en linje Gilbjerg-
hoved-Kullen, och i s6der av en linje Stevns
fyr-Falsterbo udde) till ndrmare undersbkning,
hava ddirvid konstaterat, att nedan anxgivna
linje ligger till grund f6r den rdtta avgrainsningen
f6r de b~da lindernas ut6vning av de rdttigheter,
som nedan namnas :

I Oresunds norra del frhn dess norra grdinslinje
till platsen f6r Lous Flak lys- och ljudboj (lat.
N. 55e 49' 36", long. 0. 120 42' 42") gAr linjen
mitt emellan Sjallands kust och svenska
fastlandet (utan hansyn till 6n Ven).

FrAn platsen f6r Lous Flak lys- och ljudboj
g.Ar linjen i rat fiktning till platsen for lysbojen
Saltholm Flak N. 0. (lat. N. 55e 41' 55", long. 0.
120 51' 00") och ddrifrAn s6derut efter rdita
linjer dragna mellan foljande fyra punkter :

i) lat. N.
2) ) )

3) )
4) ",

550 38' 37",
550 36' 49",
550 32' 25",
550 29' 19",

long. 0. 120 53' 54"120 53' 04"

120 43' 57"
120 43' o6"
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Herfra drages Linien videre til Sydgrxnser
efter tilsvarende Regler som for Sundets
nordlige Del, idet den paa denne Strokning dog
dannes af rette Linier, bestent ved f0lgende
Punkter :

4) 550 29' 19" N, 120 43' o6" E.
5) 550 25' 52" -, 120 36' 49" -
6) 550 20' 12" -, 120 38' 42" -

De geografiske Koordinater for de ovenfor
angivne Punkter referer sig til vedf0jede S0-
kort', paa hvilket Linien er indf0rt.

De to Regeringer er enige om, at den novnte
Linie danner Grensen mellem de to Landes
S0territorier i Sundet, saa langt disse Soterri-
torier i0vrigt maatte strxkke sig efter de i saa
Henseende gxldende Regler.

Den danske og den svenske Regering forpligter
sig til i Sundet ogsaa udenfor Territorialgren-
serne at afholde sig fra at oprette Fyr, S0marker
eller i det hele taget nogen fast Indretning, af
hvad Art det end maatte vxre, henholdsvis 0st
og Vest for denne Linie, ligesom den skal danne
Grxnsen mellem deres Ret til at afmxrke og
bjerge Vrag og til at foretage andre Foranstalt-
ninger til Skibsfartens Betryggelse, og lign. Faste
S0mxrker eller andre Indretninger, som tidligere
maatte vare etableret fra dansk Side ost for
eller fra svensk Side Vest for den nevnte Linie,
vil vxre at inddrage af den Stat, hvem de
tilh0rer, efter Forhandlinger mellem vedkom-
mende danske og svenske Myndigheder og inden
for et Tidsrum af seks Maaneder fra denne
Deklarations Undertegnelse.

Denne Deklaration g0r ingen 2Fndring i de
galdende Regler om Lodsning i Oresund ; jfr.
Deklaration 2 af 14. August 1873 med Tillig af
12. Oktober 19Ii 3; og om Ordningen af Fiskeri-
forholdene i de til Danmark og Sverige gren-
sende Farvande ; jfr. Konvention 4 af 14. Juli
1899 og Deklaration 5 af 5. Oktober 1907.

Til Bekrxftelse heraf har de undertegnede
med beh0rig Bemyndigelse underskrevet denne

ILa carte n'est pas reproduite ici.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s~rie, tome I, page 295.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil ge'ndral de

Traitds, troisi~me s~rie, tome VIII, page 638.
4 Dr MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, troisi~me s~rie, tome VI, page 577.
1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitis, troisi~me s6rie, tome VI, page 586.
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HdrifrAn drages linjen vidare till sydgrfdnser
efter regler motsvarande dem, som galla f6r
Oresunds norra del, varvid densamma dock ph
denna strdcka utg6res av rdta linjer bestamda
av foljande punkter :
4) lar. N. 550 29' I9", long. 0. 120 43' o6"
5) )) 550 25' 52", s 120 36' 49"

6) 1 v 550 20' 12", v , 120 38' 42"

De geografiska koordinaterna for ovan an-
givna punxkter hanfora sig till bifogade sjOkort',
A vilket linjen dr inlagd.

De bhida regeringarna dro eniga om att
namnda linje utgdr grans mellan de bAda
lIandernas territorialvatten i Oresund, sA l~ngt
dessa territorialvatten stracka sig enligt i detta
hnseende eljest gillande regler.

Svenska och danska regeringarna f6rplikta sig
att i Oresund dven utarfor territorialgrdnsema
avhdlla sig frAn att uppfOra fyrar, sj mdrken
eller 6ver huvud taget nhgra fasta anlaggningar
av vad slag det vara mh, respektive vaster och
oster om denna linje, vilken jimvdl skall utgora
grdns for deras ratt att utmarka och barga
vrak samt att vidtaga andra anstalter f6r
sj6fartens betryggande och dylikt. Fasta
sjdm rken eller andra anliggningar, som tidigare
mA hava uppfursts frdn svensk sida vaster, frAn
dansk sida 6ster om sagda linje skola indragas
av den stat, de tilihora, efter f6rhandlingar
mellan vederbdrande svenska och danska myn-
digheter samt inom en tid av sex minader frAn
undertecknandet av denna deklaration.

Denna deklaration medfbr ingen dndring i
gallande regler anghende lotsning i Sundet (jmf.
deklaration 2 den 14 augusti 1873 med tilldgg den
12 oktober 19113) eller i den ordning, sorn galler
for fiskeriforhAllandena i de till Sverige och
Danmark gransande farvattnen (jmf. konven-
tionen 4 den 14 juli 1899 och deklarationen
den 5 oktober 1907).

Till bekraftande hdirav hava undertecknade,
ddrtill behorigen bemyndigade, undertecknat

1 The chart is not reproduced here.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 65,

page 1173.

4 British and Foreign State Papers, Vol. 104,
page 912.
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Deklaration, som er affattet paa det danske og denna deklaration, som dr avfattad p6. svenska
det svenske Sprog, og forsynet samme med och danska sprdken, samt f6rsett densamma
deres Segl. med sina sigill.

Udfaerdiget i Stockholm i to Eksemplarer, Som skedde i Stockholm i tvA exemplar den
den 30. Januar 1932. 30 januari 1932.

(L. S.) WORSAAE. (L. S.) Fredrik RAMEL.

NOTEUDVERKSLING. NOTEVAXLING.

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

a.

MINISTERN FOR UTRIKES ARENDENA TILL DANMARKS CHARGt D'AFFAIRES I STOCKHOLM.

STOCKHOLM, den 30 januari 1932.
HERR CHARGt D'AFFAIRES,

I anslutning till den i dag undertecknade deklarationen angAende granserna i Oresund
lar jag dran meddela, att svenska regeringen erkanner sig vara f6rpliktad att hAlla genomfarten
genom Sundet vid Flintrannan och 6ster om Ven 6ppen f6r alla danska fartyg, ddribland sAvdl
handels- som 6rlogsfartyg, vilka skola dga rdtt att fritt anvdnda nAmpda farvatten till genomf art
utan att darfOr erlagga nAgon som heist avgift (med undantag av ersattning fr frivillig lotstjAnst),
liksom de icke heller i Ovrigt i nAgot avseende mA behandlas mindre gynnsamt an svenska eller
nAgot som helst annat lands fartyg.

Samtidigt som jag pA Kungl. svenska regeringens vagnar avgiver ovanstAende f6rklaring, har
jag dran tillagga, att intet dar skall kunna tolkas s~som varande i strid mot de f6rpliktelser, som
mA vila Sverige sAsom medlem av Nationernas f6rbund, liksom ej heller f6rhindra Sverige att
vidtaga sAdana tempordra f6rsvarsAtgdrder, som det finner erforderliga i hdndelse av internationella
militara f6rvecklingar, vari det indrages.

Svenska regeringen erkduner vidare danska regeringens ratt att faststilla granserna f6r
K6penhamns redd pA samma satt som hittills skett och att behandla sagda farvatten sdsom inre
danskt farvatten.

Mottag, Herr Charge d'affaires, fdrsakran om min fullkomligaste h6gaktning.

Fredrik RAMEL.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

b.

DANMARKS CHARG]t D'AFFAIRES I STOCKHOLM TILL MINISTERN FOR UTRIKES ARENDENA.

STOCKHOLM, den 30. Januar 1932.
HERR BARON,

Herved bar jeg den Ere at anerkende Modtagelsen af Herr Udenrigsministerens Note af Dags
Dato, hvori Deres Excellence i Forbindelse med den idag undertegnede Deklaration angaaende
Groenserne i Sundet lar meddelt mig, at den Kgl. svenske Regering anerkender at vare forpligtet
til at holde Gennemsejlingen gennem Sundet ad Flinterenden og Osten for Hven aaben for alle

No 2906
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danske Skibe, derunder saavel Handels- som Marineskibe, som skal vare berettiget til frit at benytte
det naevnte Gennemsejlingsfarvand uden derfor at erlaegge nogensomhelst Afgift (med Undtagelse
af Vederlag for frivillig Lodstjeneste), ligesom de ogsaa i0vrigt i ingen Henseende maa behandles
ugunstigere end svenske eller et hvilket som helst andet Lands Skibe.

Idet Herr Udenrigsministeren paa den Kgl. svenske Regerings Vegne har afgivet ovenstaaende
Erklaring, har Deres Excellence tilf0jet, at intet dent skal kunne fortolkes som vaerende i Strid med
de Forpligtelser, som maa paahvile Sverige som Medlem af Folkenes Forbund, eller forhindre
Sverige i at foretage saadanne midlertidige Forsvarsforanstaltninger, som det finder paakrovet i
Tilfxlde af internationale militere Farviklinger, hvori det inddrages.

Den Kgl. svenske Regering anerkender endvidere den Kgl. danske Regerings Ret til at fastsatte
Granserne for Kobenhavns Red, saaledes som dette .hidtil er sket, og at behandle dette Farvand
som indre dansk Farvand.

Modtag, Herr Baron, Forsikringen om min mest udmarkede H0jagtelse.

WORSAAE.

Pour copie conforme
Copenhague, le 26 f6vrier 1932.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Socijt des Nations.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 2 mars 1932.

Le Chef des Archives

Torsten Gihl.

No. 2906
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2906. - DRCLARATION ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DA-
NOIS ET SURDOIS CONCER-
NANT LES LIMITES DU SUND.
SIGNIIE A STOCKHOLM, LE
30 JANVIER 1932.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS et LE
GOUVERNEMENT ROYAL SU] DOIs, qui ont soumis
hi une 6tude approfondie la question des limites
dans le Sund (limit6 au Nord par une ligne allant
de Gilbjerghoved au Kullen, et au Sud par une
ligne allant du phare de Stevns h la pointe de
Falsterbo), ont constat6 que la ligne indiqu~e
ci-dessous sert de base h la juste d~limitation
de l'exercice, par les deux pays, des droits
vis~s ci-apr~s :

Dans la partie Nord du Sund, depuis la ligne
fronti~re Nord jusqu'h la place de la boule
lumineuse et sonore de Lous Flak (lat. N.
550 49' 36", long. E. 120 42' 42"), la ligne passe
au milieu entre la c6te de Sjoelland et la terre
ferme su~doise (compte non tenu de 1'le de
Hven).

De la place de la bou6e lumineuse et sonore
de Lous Flak, la ligne est trac~e directement
jusqu'h la place de la bou6e lumineuse de
Saltholm Flak N. E. (lat. N. 550 41' 55", long
E. 120 51' oo") et de lih vers le sud suivant des
lignes droites trac~es entre les quatre points
suivants :

i) Lat. N. 550 38' 37", long. E. 120 53' .54"
2) D 550 36' 49", ) ) 120 53' 04"
3) ) )) 550 32' 25", ) 5 12° 43' 57"
4) > )) 550 29' I9", ) 5 12° 43' o6"

De lh, ]a ligne se prolonge, jusqu'h la limite
sud d'apr~s les m~mes r~gles que celles appli-
cables pour la partie Nord du Sund, 6tant

1 Traduction du Gouvernement danois.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2906. - DECLARATION BET-
WEEN THE DANISH AND SWE-
DISH GOVERNMENTS CONCER-
NING THE BOUNDARIES OF
THE SUND. SIGNED AT STOCK-
HOLM, JANUARY 30, 1932.

THE ROYAL DANISH GOVERNMENT and THE
ROYAL SWEDISH GOVERNMENT, having care-
fully considered the question of boundaries
in the Sound, (limited in the north by a line
from Gilbjerghoved to Kullen, and in the south
by a line from the Stevns lighthouse to Falsterbo
Point), have found that the line hereinafter
described affords a basis for the correct delimi-
tation of the exercise by the two countries
of the rights mentioned below:

In the northern part of the Sound, from its
northern limit to the site of the Lous Flak
light-and soundbuoy (lat. N. 550 49' 36";
long. E. 120 42' 42"), the line runs midway
between the coast of Zealand and the Swedish
mainland (Ven Island being disregarded).

From the site of the Lous Flak light - and
sound - buoy, the line runs straight to the
site of the Saltholm Flak lightbuoy N. E.
(Lat.' N. 550 41' 55" ; long. E. 120 51' 00""),
and thence in a southerly direction following
straight lines drawn between the following
four points :

i. Lat. N. 550 38' 37", long. E. 120 53' 54"
2. 550 36' 49," ) ) 120 53' 04"3. 550 32' 25", , "120 43' 57"

4. s s 550 29' I9", ) 5 120 43' o6"
The line is continued to the southern limit

in accordance with rules corresponding to those
applicable to the northern part of the Sound,

I Translation of the Danish Government.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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constitu6e toutefois sur ce parcours par quatre
lignes droites dont le trac6 est d6termin6 par
les points suivants :

4) Lat. N. 550 29' 19", long. E. 120 43' o6"
5) ) i 550 25' 52", ) ) 120 36' 49"
6) ) > 550 20' 12", ) 12° 38' 42"

Les coordonn6es g6ographiques des points
ci-dessus se rapportent h la carte maritime ci-
annex6e, sur laquelle la ligne est marqu6e.

Les deux gouvernements sont d'accord pour
constater que ladite ligne constitue la limite
des eaux territoriales des deux pays dans le
Sund, aussi loin que ces eaux territoriales
s'6tendent d'apr~s les r~gles en vigueur h cet
6gard.

Les Gouvernements danois et su6dois s'en-
gagent h s'abstenir dans le Sund, m~me en
dehors de la limite des eaux territoriales,
d'6tablir des phares, des balises et g6n6ralement
toutes autres installations fixes, de quelque
nature que ce soit, respectivement h l'Est et
h l'Ouest de ladite ligne, qui constituera 6gale-
ment la limite de leur droit d'indiquer la place
et de proc6der au sauvetage d'un navire coul6
et de prendre d'autres mesures en vue de la
s6curit6 de la navigation ou pour d'autres
objets analogues. Les Lalises et autres instal-
lations fixes 6tablies par le Danemark h l'est
et par la Suede h l'ouest de ladite ligne seront
enlev6es par l'Etat auquel elles appartiennent,
apr~s n6gociations entre les autorit6s comp-
tentes danoises et suddoises et dans un d6lai
de six mois h compter de la date de la signature
de la pr6sente d6claration.

La pr6sente d6claration ne modifie en rien
les r~gles en vigueur concernant le pilotage dans
le Sund (cf. la D6claration du 14 aofit 1873
avec addition en date du 12 octobre 1911), ni
les dispositions en vigueur relativement h la
pche dans les eaux limitrophes du Danemark
et de la Su~de (cf. la Convention du 14 juillet
1899 et la D6claration du 5 octobre 1907).

En foi de quoi les soussign6s, dfiment auto-
ris6s h cet effet, ont sign6 la pr6sente d6claration
r6dig6e en danois et en su6dois, et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le
30 janvier 1932.

(L. S.) WORSAAE.

(L. S.) Fredrik RAMEL.

No. 29o6

but is made up of straight lines determined by
the following points:

4. Lat. N. 550 29' 19", long. E. 120 43' o6"
5. ), i 550 25' 52", ) )) 12° 36' 49"
6. ) 550 20' 12", ) ) 1 2 o 38' 42"

The geographical co-ordinates of the above-
mentioned points refer to the attached chart
on which the line is marked.

The two Governments agree that the line in
question shall form the boundary in the Sound
between the territorial waters of the two
countries, as far as those territorial waters
extend in accordance with the rules in force
in this respect.

The Danish and Swedish Governments under-
take to refrain in the Sound, even outside
territorial waters, from erecting lighthouses,
seamarks, or fixed installations of any kind
whatever, to the east and west respectively of
the said line, which shall also form the boundary
for their right to mark and salve wrecks and
to take any other measures for the safety of
navigation and the like. Fixed seamarks or
other installations which may have been
previously erected by Denmark on the east
or by Sweden on the west of the said line shall
be removed by the State to which they belong,
after negotiation between the competent Danish
and Swedish authorities and within a period
of six months from the date of signing the
present Declaration.

This Declaration involves no change in the
existing rules regarding pilotage in the Sound
(cf. Declaration of August 14, 1873, with the
Annex of October 12, 1911), or in the regulations
applicable to fishing in the navigable waterways
adjacent to Denmark and Sweden (cf. Con-
vention of July 14, 1899, and Declaration of
October 5, 1907).

In faith whereof the undersigned, being duly
authorised for the purpose, have signed this
Declaration, which is drawn up in the Danish
and Swedish languages, and have thereto
affixed their seals.

Done at Stockholm, in duplicate, January 30,
1932.

(L. S.) WORSAAE.

(L. S.) Fredrik RAMEL.
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P-CHANGE DE NOTES

I.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE
SUhDE AU CHARGt D'AFFAIRE DE DANEMARK

A STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 30 janvier 1932.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En me rf6rant A la D6claration sign6e en date
de ce jour, concernant les limites dans le Sund,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gou-
vernement su6dois se reconnait tenu d'accorder
le libre passage dans le Sund, h Flintrdinnan et
A l'Est de l'ile de Ven, A tous les navires et
bateaux danois, notamment h ceux de la marine
marchande aussi bien que de la marine militaire,
qui auront le droit de traverser librement lesdites
eaux, sans avoir A acquitter aucun droit ou taxe,
de quelque nature que ce soit (h l'exception du
droit per~u pour le pilotage facultatif), et qui
A tous autres 6gards ne pourront 6tre trait6s
moins favorablement que les navires et bateaux
su~dois on de n'importe quel autre pays.

En m~me temps que je fais, au nom du
Gouvernement su~dois, la diclaration ci-dessus,
j'ai l'honneur d'ajouter que rien, dans cette
diclaration, ne pourra ftre interpr~t6 dans un
sens contraire aux obligations pouvant incomber
A la Suede en sa qualit6 de membre de la
Soci&t des Nations, ni emp~cher la Suede de
prendre telles mesures temporaires de d6fense
qu'elle pourra juger n6cessaires en cas de
complications militaires internationales, dans
lesquelles elle se trouverait engagee.

Le Gouvernement su~dois reconnaft, en outre,
le droit du Gouvernement danois de fixer les
limites de ]a rade de Copenhague dans les
conditions oA it l'a fait jusqu'h present, et de
consid6rer lesdites eaux comme eaux int6rieures
danoises.

Veuillez, etc.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

THE SWEDISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO THE DANISH CHARGP, D'AFFAIRES AT

STOCKHOLM.

STOCKHOLM, January 30, 1932.

SIR,

In connection with the Declaration signed
to-day regarding the boundaries in the Sound,
I have the honour to state that the Swedish
Government recognises that it is bound to keep
the passage through the Sound at Flintrdnnan
and east of Ven Island open to all Danish
vessels, including both merchant ships and
warships, which shal be entitled to pass freely
through the said waterway without paying any
dues whatever (with the exception of the charge
for voluntary pilotage), and which in all other
respects may not be treated less favourably than
Swedish vessels or the vessels of any other
country whatever.

In making the above statement on behalf
of the Royal Swedish Government, I have the
honour to add that nothing therein shall be
interpreted as being contrary to the obligations
which may be imposed on Sweden as a Member
of the League of Nations, or prevent Sweden
from taking such temporary defensive measures
as she may find necessary in the event of
international military complications in which
she becomes involved.

The Swedish Government further recognises
the Danish Government's right to fix the
boundaries of the roadstead of Copenhagen in
the same manner as heretofore and to treat
the said waters as Danish inland waters.

I have the honour, etc.

Fredrik RAMEL. Fredrik RAMEL.

No 2905
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LE CHARGt D'AFFAIRES DE DANEMARK A STOCK-
HOLM AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRAN-
GtRES DE SUhDE.

LEGATION ROYALE DE DANEMARK.

STOCKHOLM, le 30 janvier 1932.

MONSIEUR LE BARON,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de la
note que vous avez bien voulu me faire parvenir
aujourd'hti, et dans laquelle Votre Excellence
en se r~f6rant a la declaration sign~e en date
de ce jour, concernant les limites dans le Sund,
m'a fait savoir que le Gouvernement su~dois se
reconnait tenu d'accorder le libre passage dans
le Sund, a Flintrdinnan et h l'Est de l'ile de
Ven, a tous les navires et bateaux danois,
notamment a ceux de la marine marchande
aussi bien que de la marine militaire, qui auront
le droit de traverser librement lesdites eaux,
sans avoir h acquitter aucun droit ou taxe, de
quelque nature que ce soit (h l'exception du
droit per~u pour le pilotage facultatif), et qui
a tous autres 6gards ne pourront ftre trait~s
moins favorablement que les navires et bateaux
su~dois ou de n'importe quel autre pays.

En m~me temps que Votre Excellence a fait,
au nom du Gouvernement su6dois, la d6claration
ci-dessus, vous avez ajout6 que rien, dans cette
d6claration, ne pourra tre interprdt6 dans un
sens contraire aux obligations pouvant incomber
h la Suede en sa qualit6 de membre de la Soci6t6
des Nations, ni emp~cher la Suede de prendre
telles mesures temporaires de defense qu'elle
pourra juger n~cessaires en cas de complications
militaires internationales, dans lesquelles elle
se trouverait engag6e.

Le Gouvernement su~dois reconnait, en outre,
le droit du Gouvernement danois de fixer les
limites de la rade de Copenhague dans les
conditions oji il l'a fait jusqu'a present, et de
considrer lesdites eaux comme eauxint~rieures
danoises.

Veuillez agr~er, etc.

WORSAAE.

THE DANISH CHARGIt D'AFFAIRES AT STOCKHOLM
TO THE SWEDISH MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS.

STOCKHOLM, January 30, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour hereby to acknowledge the
receipt of your note of to-day's date, in which
Your Excellency informs me, in connection
with the Declaration signed this day regarding
the boundaries in the Sound, that the Royal
Swedish Government recognises that it is bound
to keep the passage through the Sound at
Flintrdnnan and east of Ven Island open to all
Danish vessels, including both merchant ships
and warships, which shall be entitled to pass
freely through the said waterway without paying
any dues whatever (with the exception of the
charge for voluntary pilotage), and which in all
other respects may not be treated less favou-
rably than Swedish vessels or the vessels of any
other country whatever.

In making the above statement on behalf of
the Royal Swedish Government, Your Excellency
added that nothing therein shall be interpreted
as being contrary to the obligations which may
be imposed on Sweden as a Member of the
League of Nations, or prevent Sweden from
taking such temporary defensive measures as
she may find necessary in the event of inter-
national military complications in which she
becomes involved.

The Royal Swedish Government further recog-
nises the Royal Danish Government's right to
fix the boundaries of the roadstead ot Copen-
hagen in the same manner as heretofore, and
to treat the said waters as Danish inland
waters.

I have the honour, etc.

WORSAAE.

No. 290-5





No 2907.

ISLANDE ET SUEDE

Convention concernant le reglement
pacifique des diffirends. Signie
a Tingvellir, le 27 juin j93o.

ICELAND AND SWEDEN

Convention regarding the Pacific
Settlement of Disputes. Signed at
Tingvellir, June 27, j93o.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2907. - KONVENTION I MEL-
LAN SVERIGE OCH ISLAND AN-
GAENDE FREDLIGT AVGORAN-
DE AV TVISTER. UNDERTECK-
NAD I TINGVELLIR DEN 27
JUNI 1930.

Textes officiels islandais et suidois communiquds
par le ministre des Afaires dtrang~res de Sudde.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 5 mars 1932.

HANS MAJESTAT KONUNGEN av SVERIGE och
HANS MAJESTAT KONUNGEN AV ISLAND OCH

DANMARK, vilka dro besj~dade av 6nskan att
frdimja strdivandena till avg6randet pA fredlig
vag av mellanstatliga tvister, hava i detta syfte
6verenskommit att avsluta en konvention an-
gAende fredligt avg6rande av tvister, som m6i
uppst6 mellan Sverige och Island, och hava till
Sina fullmaiktige f6r avslutandet av en sAdan
konvention utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV-SVERIGE

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre
plnipotentiaire i K6penhamn, Oskar
Anton Herman EWERL6F och

HANS MAJESTtiT KONUNGEN AV ISLAND OCH

DANMARK:

Islands Fbrsteminister Tryggvi THORHALL-
SON,

Vilka, ddrtill vederbbrligen' bemyndigade,
6verenskommit om foljande bestdmmelser :

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stock-
holm, le io f6vrier 1932.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 2907. - SAMNINGUR 1 MILLI
ISLANDS OG SVII JODAR UM
LAUSN DEILUMALA MED FRID-
SAMLEGUM HfETTI, JIINGVOL-
LUM 27 JUNI 1930.

Icelandic and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Convention took place
March 5, 1932.

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DAN-
MERKUR og HANS HATIGN KONUNGUR SvipJ6tAR'
sem 6ska eindregit ad stybja vit1eitnir at jafna
.A fri6samlegan hitt millirikjadeilum, hafa, me5
pat fyrir augum, komit sjer saman um at gera
samning um fritsamlega lausn deilumAla, sem
kunna at risa mili Islands og Svipj6tar, og
hafa 6itnefnt sern fulltrda sina til pess at gera
slikan samning :

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DAN-
MERKUR:

Forsetisrdbherra Islands Tryggva PD6RHAL-

LSSON or

HANS HATIGN KONUNGUR SvfJ'J6tAR:

Sendiherra sinn i Kaupmannah6fn Oskar
Anton Herman EWERL6F,

Sem met gildu umbobi hafa orbit dsttir um
eftirfylgjandi Akva ei :

1 The exchange of ratifications took place at
Stockholm, February IO, 1932.
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Artikel i.

Uppsthr mellan Sverige och Island rdttstvist,
som dr hinforlig till n~gon av de i art. 36
mom. 2, av stadgan f6r den fasta mellanfolkliga
domstolen angivna kategorier 1 och sor icke
kunnat l6sas pAi diplomatisk vdg, skall den
hMnskjutas till avgorande inf6r nimnda domstol
i enlighet med bestdmmelserna i sagda stadga.

Tvister, i frAga om vilka sirskilda avtal om
doms- eller skiljedomsf6rfarande galla mellan de
f6rdragsslutande parterna, skola behandlas en-
ligt bestrmmelserna i dessa avtal.

Meningsskiljaktighet r6rande tolkningen av
f6revarande konvention skall avg6ras av den
fasta mellanfolkliga domstolen.

Artikel 2.

De f6rdragsslutande parterna f6rplikta sig att
till skiljedomsf6rfarande j amlikt nedanstAende
bestdimmelser hanskjuta alla andra dn de i art. i
omniimnda tvister. Innan en tvist g6res till
f6remAl f6r skiljedomsf6rfarande, skola parterna
s6ka enas om dess hdnskjutande till undersok-
nings- och f6rlikningsf6rfarande inf6r en i sAdant
syfte sirskilt tillsatt f6rlikningsnamnd.

Darest icke inom sex rninader efter det en av
parterna f6reslagit unders6knings- och f6rlik-
ningsf6rfarande enighet uppnAtts om tvistens
hdnskjutande till sAdant f6rfarande och om
f6rlikningsndmndens sammansiittning, skall tvis-
ten pA endera partens yrkande hdnskjutas till
skiljedom.

Parterna aro ense om att de tvister, som
avses i forevarande artikel, skola avgoras efter
grundsatserna for ratt och billighet.

Artikel 3.

Diirest parterna ej annorlunda 6verenskomma,
skall skiljedomstol f6r behandling av tvist

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol.
LVXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XClI, page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C,
page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVlI, page
461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page 46;
et vol. CXXVI, page 430, de ce recueil.
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I. grein.

Rjettardeilum, sern kunna at risa milli
Islands og Svipjobar, sern haegt er a5 heimfora
undir einhverja PA tegund, sern nefndar eru
i 36. grein 2. mrlsgrein i regulgj6r- fasta
alpj6bad6mst6lsins' skal, svo framarlega sem
ekki hefur tekist at jafna deilurnar milli
stj6rnarfulltrfia rikjanna, visaS til 6irlausnar
fyrnefnds d6mst6ls i samraemi vi5 kva ei
reglugj 6r'arinnar.

Deilur, ser eru pess efnis, a5 um pamr gilda
sjerst6k dkvei milli pessara tveggja landa urn
d6ms- eta gj6rbard6msmetfer5, skulu soeta
peirri metfer5, sem pau hin s6mu Akvxeti maela
fyrir urn.

Agreiningar urn skilning i samningi pessum
skulu iirskurba-ir af fasta alpj6tad6mst6lnum.

2. grein.

Samningsabilarnir skuldbinda sig til at bera
undir gj6rbard6m samkvaemt eftirfarandi Ak-
vxrum allar abrar deilur en paer, sem nefndar
eru i i. grein. Abur en gj6rbard6msme fer5
hefst, munu aSilarnir leitast vit at visa mlinu
til ranns6knar og sdttame ferSar fyrir sjerstakri
Vartil utnefndri sdttanefnd.

Nfi liSa 6 mfnubir fret pvi er annar abilinn
stakk upp A ranns6knar- og sdttame-6fer5, og
ekki hefir n4bst samkomulag urn at visa dei-
lunni til slikrar mebfertar og urn 6tnefning
s~ttanefndar, pd getur hvor ailinn urn sig
fari5 fram d at Ilta gj6rard6m skera ir dei-
lunni.

Abilarnir eru is~ttir urn, a5 deilur per, sern
pessi grein fjallar urn, skulu leystar A grundvelli
rjettloetis og sanngirni.

3. grein.

Sje ekki 6oruvisi Akvetit met samningi, skal
gj6rbard6mur s4, er fer met deilumdl samkvaemt

'Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV,
page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page
i8o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol.
CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII,
page 46; and Vol. CXXVI, page 430, of this Series.
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jarmlikt art. 2 i denna konvention tillsdttas i
enlighet med bestdmmelserna i Haag-konven-
tionen I den 18 oktober 1907 f6r avg6rande pA
fredlig vdg av internationella tvister, avdelning
IV, kap. II.

Artikel 4.

I den mAn parterna i frftga om skiljedomsfr6-
farandet ej annorlunda 6verenskomma, skola
bestimmelserna i Haag-konventionen den 18 ok-
tober 1907 f6r avg6randet pA fredlig vdg av
internationella tvister, avdelning IV, kap. III,
ddrvid linda till efterrdttelse.

Ddrest sddant skiljeavtal, som avses i sagda
Haag-konvention, ej undertecknats inom sex
mnader efter det ena parten till den andra
framf6rt yrkande om tvists hdnskjutande till
skiljedom, skall skiljeavtal pA yrkande av
endera parten faststdllas i den ordning, som
f6reskrives i artiklarna 53 och 54 i namnda
Haag-konvention.

I de fall, dA f6revarande konvention hdnvisar
till bestdrmmelserna i Haag-konventionen, skola
dessa bestdimmelser tilldrmpas parterna emellan
oavsett om sistndmnda konvention dr f6r dem
gaillande.

Artikel 5.

Skiljedomstolen diger pA endera partens yr-
kande angiva de provisoriska tgdrder, sor
b6ra vidtagas f6r skyddande av denna parts
rdtt, f6r sA vitt dessa Atgdrder kunna vidtagas
pA administrativ vdg.

Artikel 6.

Skiljedomen skaU, niir anledning dartil. f6re-
finnes, innehAlla anvisning rbrande sdttet f6r
dess verkstilande, sdrskilt r6rande de tidsfrister,
sor ddirvid skola iakttagas.

Artikel 7.

Betraffande frAgor, som enligt lagstiftningen
i det land, mot vilket yrkande framstdilles, skola

I D, MARTENS, Nouveau Recueil gendral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.

2. grein Vessa samnings, 6itnefndur i samramf
vib Akvei IV. PVttar II. kapitula Haagsam-
pyktarinnar ' frd 18. okt6ber 1907 um j6fnun
deilumAla milli rikja meb fri samlegum hotti.

4. grein.

A5 svo. miklu leyti sem ailarnir taka ekki
aSra dkv6rtuni um gj6r ard6msmeMerb, skulu
Akwein i IV. paetti III. kapitula Haagsamnyk-
tarinnar frd 18. okt6ber 1907 um j6fnun deilu-
mila milli rikja mre5 fri samlegum haetti kora
til framkv.Tmda.

Verbi slikt gj6rtard6mssamkomulag, ser um
reir i nefndri Haagsamjpykt, ekki undirritaS
Abur en 6 mAnubir eru litnir fri -pvi annar
ailinn bar upp vi5 hinn tilmoli um a6 deiluatri-
inu skyldi visa til gj6rbard6ms, skal gj6rbar-

d6mssarnkomulagi6, samkvermt 6sk annars abi-
lans, gert d pann hdtt, er mxlt er fyrir um
i 53. og 54. grein nefndrar Haagsampyktar.

I peim tilfellum, ab i samningi Vessum er
visaS til Akveba Haagsampyktarinnar, skal
ikvxeba pessara goett milli abilanna, An tillits
till j'ess, hvort sampykt pessi er gildandi fyrir
abilana.

5. grein.

A-6 6sk annars allilans skal gj6rllard6murinn
mela fyrir um Ver brdbabirgllardlstafanir, sern
ber al gera til pess al vernda rjettarst6blu
pessa sama allila, svo framarlega sern hxegt er at
gera pessar rdbstafanir meb framkvaemdarathbf-
num.

6. grein.

Sje dstxlla til pess talin skal i d6msorlli
tekil fram, hvernig d6mnum skuli ful.naegt,
einkan]ega all pvi er snertir pA fresti, ser gaeta
ber.

7. grein.

Atl Vvi er snertir mdlefni, sem samkvamet
l6ggj6f pess lands, sem krafan er A hendu

'British and Foreign State Papers, Vol. 1OO,
page 298.
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avg6ras av domstol, varmed har avses jamvdl
f6rvaltningsdomstol, kan vederb6rande part
icke pAfordra, att det i artiklarna i eller 2
avsedda f6rfarande kommer till anvandning
f6rr~rn genom sakens behandling vid domstol
slutligt utslag avkunnats. I sAdant fall skall
tvistens hainskjutande till dom eller skiljedom
ske senast ett Ar efter sAdant utslag.

Artikel 8.

Har i dom eller skiljedom f6rklarats, att ett
beslut eller en Atgdird av domstol eller annan
myndighet i ena staten helt eller delvis stAr i
strid med folkrdtten, och kunna enligt denna
stats f6rfattning f6ljderna av beslutet eller
Atgarden icke helt eller delvis undanr6jas, sA
dro parterna ense om att den f6rf6rdelade
parten i domen eller skiljedomsutslaget mA
tillerkinnas lImplig gottg6relse pA annat sAtt.

Artikel 9.

De f6rdragsslutande parterna forbinda sig att
under pAgAende doms-eller skiljedomsf6rfaiande
i m6jligaste mAn undvika varje Atgaird, som kan
motverka domens eller skiljedomens verkstiil-
lande.

Parterna skola efter tro och heder stdlla sig
domen eler skiljedomen till efterriittelse.

Artikel Io.

Tvister, som mA uppstA mellan parterna
angAende tolkningen eller utf6randet av dom
eller skiljedom, skola, ddrest ej annorlunda
bestdmts, underkastas avg6rande av den dom-
stol, som avkunnat domen eller skiljedomen.

Artikel ii,

Denna konvention skall ratificeras, f6r Sve-
riges del av Hans Majestat Konungen av Sverige
under f6rutsdttning av svenska riksdagens
bifall, och f6r Islands del av Hans Majestat
Konungen av Island och Danmark under
f6rutsdittning av isldndska altingets bifall. Ra-
tifikationerna skola utvdxlas i Sockholm.
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gj6r-6, eiga at swta firlausn d6mst6ls, hjer met
einnig talinn umbotsstj6rnard6mur, getur hlut-
ateigandi abili ekki krafist, at abferb sfi, sem
nefnd er i 1. eta 2. grein, verbi vibhbf'6, Atur
en endanleg d6msniburstata er fengin. I sliku
tilfelli skal m6Jlinu visab til d6ms eta gj6rbar-
d6ms sibasta lagi Ari eftir a5 mAlinu hafbi verib
r 5ib5 pannig til lykta.

8. grein.

Ef a6 pvi er 1 st yfir i uppkve-6num d6mi
eta gj6rtard6mi, at ikv6rfun eta framkvmd
d6ms eta annars yfirvalds annarshvors rikisins
fari at einhverju leyti eta 61lu i bAga vit
alpj6barjett, og ef at stj6rnl6g ]pessa rikis leyfa
ekki at afmA at 6llu eta einhverju leyti
afleitingarnar af slikri ikv6r un, eta framk-
vaemd, pA eru atilarnir AsAttir urn, at i d6mnum
eta gj6rSinni megi dema peim abilanum, er
misrjetti hefur veriS beittur, hoefilegar batur A
annan hAtt.

9. grein.

Meban ati stendur A d6ms- eSa gj6r-Sard6ms-
melSferb skuldbinda samningsabSilarnir sig til
Vess atS leida hjd sjer, svo ser frekast er unt,
hverskonar rAiSst6fun sern getur ort5iS til tdl-
munar fullmegju d6msins etSa gj6rSarinnar.

AbSilarnir skulu, atS vi616gtum drengskap,
hlta d6ms- etSa gj6rbSard6msnibSurstlS unni.

io. drein.

Deilur, sem kynnu aS risa milli aSilanna,
snertandi skilding eSa framkvaemd d6msins eSa
gjortSarinnar, skulu, sje ekki 6bSruvisi dkvebiS,
utk]jAlSar af peim rjetti, ser kva5 upp d6minn
etSa gj6rbSina.

II. grein.

Samning ennan skal fuligilda af hans hatign
konungi Islands og Danmerkur, aS Askildu
samlykki Alingis Islendinga, og af hans
hAtign konungi SviJ'j6bSar, atS dskildu sampykki
Rikispings Svia. Fuflgildingarskj6]in skulu af-
hent i Stokkh6lmi.
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Artikel 12. 12. grein.

Denna konvention triider i kraft A dagen f6r
ratifikationernas utvaxlande och ersditter ddirvid,
i fdrhgdlande me]Jan Sverige och Island, skilje-
domskonventionen den 17 juli 19o8 1. Den gfler
for en tid av tjugo Ar raknat frAn ikrafttr~ldandet.
Di.rest den ej senast tvjL Ar f6re utgAngen av
ndmnda tidrymd blivit uppsagd, skall den galla
f6r ytterligare tjugo Ar, och skall den alit fram-
gent anses f6r]dngd fdr tidrymder av tjugo dr,
om den icke minst tyd Ar f6re utgdngen av
narmast f6regAende tjugoArsperiod blivit upp-
sagd.

Tvist, sorn vid utl6pandet av konventionens
giltighetstid ar fdremAl f6r doms- eller skilje-
domsf6rfarande pA grund av denna konvention,
skal] slutbehandlas i enlighet med konventionens
bestdimmelser.

Till bekrdftelse harav hava de befullmakti-
gade ombuden undertecknat denna konvention
och f6rsett den med sina sigill.

Som skedde i
27 juni 1930.

tvA exemplar pA Tingvellir den

(L. S.) 0. EWERL6F.

Samningur pessi gengur i gildi Vann dag er
fullgildingarskjolin eru afhent, og kemur pd,
ab pvi er snertir island og Svipj6, i stab
gjdrdard6mssamningsins frA 17. pill 19o81. Sam-
ningurinn gildir f 20 dr frA gildistbku. Ef honum
•vertur ekki sagt upp minst tveimur Arum fyrir

ok pessa timabils, gildir hann i 6nnur 20 Ar,

og skal framvegis Alitast gildandi fyrir 20 Ara
timabil, svo framarlega sem honum verbur ekki
sagt upp minst 2 drum fyrir lok i~andi 20 dra
timabils.

Deilur, ser vib lok gildistima samningsins
seta d6ms eba gj6rbard6msmebferb samkvemt
pessum samningi, skulu iitk]j4bar 6 -Vann h~tt,
er hann maelir fyrir urn.

Pessu til statfestu hafa fulltrfiarnir undirritab
samning pennan og sett vi6 hann insigli sin.

Gert i tveim eintokum A Iingvllum. 27. jini
1930.

(L. S.) Tryggvi P6RHALLSSON.

Certifi&e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires *6trangbres,
le 2 mars 1932.

Le Chef des Archives

Torsten Gihl.

I British and Foreign State Papers, Vol. 102,

page 914.
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I DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral de
Traitds, troisi~me srie, tome II, page 755.
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1 TRADUCTION.

No 2907. - CONVENTION ENTRE
L'ISLANDE ET LA SUEDE CON-
CERNANT LE REGLEMENT PA-
CIFIQUE DES I DIFFERENDS.
SIGNIE A TINGVELLIR, LE 27
JUIN 1930.

SA MAJEST LE Rol DE SUhDE et SA MAJESTt
LE RoI D'ISLANDE ET DE DANEMARK, animus du
ddsir de favoriser les efforts d6ploy~s en vue
d'obtenir que les diff~rends internationaux
soient r~gl~s par des moyens pacifiques, sont
convenus de conclure cet effet une convention
pour le r~glement pacifique des diff~rends qui
pourraient s'6lever entre la Norv~ge et 1'Islande,
et ont nomm6 A cet effet pour leurs p1~nipoten-
tiaires :

SA MAJESTIt LE Rol DE SUiDE

M. Oskar Anton Herman EWERL6F, envoy6
extraordinaire et ministre ph nipoten-
tiaire A Copenhague ; et

SA MAJESTt LE RoI D'ISLANDE ET DE DANE-
MARK :

M. Tryggvi THORHALLSSON, premier mi-
nistre d'Islande ;

Lesquels, dfiment munis de pleins pouvoirs A
cet effet, sont convenus des dispositions sui-
vantes.

Article premier.

S'il s'6l6ve entre la Suede et l'Islande un
diff~rend d'ordre juridique qui rentre dans 'une
des categories sp6cifi6es ht l'article 36, alin~a 2,
du Statut de la Cour permanente de Justice
internationale et qui pu 6tre r~solu par la voie
diplomatique, il sera soumis pour r~glement h
ladite Cour, conform~ment aux dispositions du
susdit Statut.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2907. - CONVENTION BE-
TWEEN ICELAND AND SWE-
DEN REGARDING THE PACIFIC
SETTLEMENT OF DISPUTES.
SIGNED AT TINGVELLIR,
JUNE 27, 1930.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and HIS
MAJESTY THE KING OF ICELAND AND DENMARK,
being desirous of contributing to the efforts for
the pacific settlement of international disputes,
have agreed, with this object in view, to con-
clude a Convention concerning the pacific
settlement of any disputes that may arise bet-
ween Sweden and Iceland, and have designated
as their Plenipotentiaries for the conclusion of
such a Convention :

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN

M. Oskar Anton Herman EWERL(6F, His,
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Copenhagen ; and

His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND

DENMARK :

M. Tryggvi THORHALLSSON, Prime Minister
of Iceland ;

Who, being duly empowered for that
purpose, have agreed on the following provi-
sions

Article I.

Any legal dispute arising between Sweden
and Iceland which falls within any of the cate-
gories specified in Article 36, paragraph 2, of
the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice, and which it has not been
possible to settle by diplomacy, shall be referred
for settlement to the said Court in accordance
with the provisions of the said Statute.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Les diff~rends au sujet desquels des accords
sp~ciaux pr6voyant une procedure judiciaire ou
arbitrale sont en vigueur entre les Parties con-
tractantes seront r~gls conform~ment aux
dispositions desdits accords.

Toute divergence de vues relative A l'inter-
pr6tation de la pr~sente convention sera r6gl6e
par la Cour permanente de Justice internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h sou-
mettre A la procedure d'arbitrage, conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s, tous diff6rends
autres que ceux vis6s . l'article premier. Avant
de soumettre un diff~rend h la procedure d'arbi-
trage, les Parties devront essayer de tomber
d'accord pour le soumettre A une procedure
d'enqu~te et de conciliation par devant une
commission de conciliation sp~cialement cons-
titue A cet effet.

Si, dans un d6lai de six mois z1 dater du
jour oii l'une des Parties aura propos6 la
procedure d'enqu~te et de conciliation, on n'est
pas tombd d'accord pour soumettre le diff~rend
IL ladite procedure, ou sur la composition de la
commission de conciliation, le diff6rend sera
soumis It l'arbitrage, A la demande de l'une des
Parties.

Les Parties conviennent que les diff6rends
vis~s au present article devront 6tre r~gl6s sui-
vat les principes du droit et de '6quit6.

Article 3.

Sauf accord contraire des Parties, le tribunal
arbitral t 6tablir pour l'examen d'un des diff6-
rends vis6s A l'article 2 de la pr6sente convention,
sera constitu6 conformtment aux dispositions
du titre IV, chapitre II, de la Convention de
La Haye, du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

Article 4.

En tant que les Parties ne seront pas conve-
nues du contraire, relativement It la procedure
d'arbitrage, les dispositions du titre IV, cha-
pitre III, de la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des
conflits internationaux, seront applicables
ladite procedure.

Disputes regarding which special agreements
providing for a judicial or arbitral procedure
are in force between the Contracting Parties
shall be dealt with in accordance with the terms
of such Conventions.

Any divergence of views regarding the inter-
pretation of the present Convention shall be
settled by the Permanent Court of International
Justice.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to submit
to arbitration, in accordance with-the ensuing
provisions, all disputes other than those men-
tioned in Article i. Before submitting a case to
arbitration the Parties shall endeavour to
agree to refer it to a procedure of enquiry and
conciliation before a conciliation . commission
specially appointed for the purpose.

If within six months from the date on which
one of the Parties has proposed the procedure
of enquiry and conciliation no agreement has
been reached to refer the case to such procedure
and to appoint a conciliation commission, the
dispute shall, at the request of either Party, be
referred to arbitration.

The Parties agree that disputes covered by
the present Article shall be settled in accordance
with the principles of law and equity.

Article 3.

Unless the Parties have agreed otherwise,
the arbitral tribunal for dealing with disputes
under Article 2 of this Convention shall be
appointed in accordance with the provisions
of Part IV, Chapter II, of the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

Article 4.

Unless the Parties have agreed otherwise, the
arbitration procedure shall be governed by the
provisions of Part IV, Chapter III, of the
Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

Nc 2907
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Si, dans un d6lai de six mois A dater du jour
oii l'une des Parties aura adress6 A l'autre une
demande tendant A soumettre le diff~rend A
l'arbitrage, le compromis vis6 par ladite con-
vention de La Haye n'a pas 6t6 sign6, il sera
6tabli, I la demande de 1'une des Parties, dans
les conditions pr~vues aux articles 53 et 54 de
ladite Convention de La Haye.

Dans les cas oi la pr6sente convention renvoie
aux dispositions de la Convention de La Haye,
lesdites dispositions seront applicables entre les
Parties, que ladite convention soit ou non en
vigueur pour elles.

Article 5.

A la demande de l'une des Parties, le tribunal
arbitral devra indiquer les mesures provisoires
A prendre en vue de sauvegarder les droits de
cette Partie, pourvu que ces mesures puissent
6tre prises par la voie administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale formulera, s'il y a lieu,
des indications relatives au mode d'excution
de ladite sentence et, notamment, aux d6lais A
observer A cet 6gard.

Article 7.

En ce qui conceme les questions qui, d'apr~s la
lgislation du pays contre lequel une demande
est formie, relkvent de la competence des tri-
bunaux, y compris les tribunaux administratifs,
la Partie int~ress~e ne pourra pas exiger lFappli-
cation de la procedure pr~vue A l'article premier
ou h larticle 2 avant qu'un jugement d~finitif
ait 6t6 rendu par le tribunal competent. Dans
ce cas, le renvoi du diff~rend A la proc6dure
judiciaire ou arbitrale devra avoir lieu dans un
d6lai d'une annie au plus tard A compter de la
date du jugement d6finitif.

Article 8.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale dclarait
qu'une d6cision ou une mesure prise par une"
instance judiciaire ou toute autre autorit6 de
Fun des deux Etats se trouve enti rement ou

No. 2907

In case an arbitration agreement as provided
for in the Hague Convention, has not been
signed within six months from the date on
which one of the Parties has notified the other
of its wish to submit the dispute to arbitration,
the arbitration agreement shall, at the request
of either of the Parties, be drawn up in the
manner described in Articles 53 and 54 of the
said Hague Convention.

In cases in which the present Convention
refers to provisions of the Hague Convention,
those provisions shall be applicable between the
Parties whether the said Convention is in force
for them or not.

Article 5.

The arbitral tribunal may, at the request of
either of the Parties, indicate the provisional
measures to be taken in order to safeguard the
rights of that Party, in so far as such measures
can be taken by administrative action.

Article 6.

The arbitral award shall, if circumstances so
require, specify the manner in which it is to be
carried out, especially as regards the time-limits
to be observed.

Article 7.

With regard to questions which, under the
laws of the country against which a claim is
made, are within the competence of the courts,
including administrative courts, the Party con-
cerned may not demand the application of the
procedure laid down in Article I or Article 2
until a final decision has been given by the
court. In such a case the dispute shall be
referred to judicial or arbitral procedure within
one year from the date of the said decision.

Article 8.

If the judicial decision or the arbital award
declares that any ruling or order of a judicial or
other authority of either country is wholly or
in part contrary to international law, and if the
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partiellement en opposition avec le droit inter-
national, et si le droit constitutionnel dudit
Etat ne permettait pas ou ne permettait qu'im-
parfaitement d'effacer les consequences de cette
d~cision ou de cette mesure, les Parties con-
viennent qu'il devra 6tre accord6, par la sen-
tence judiciaire ou arbitrale, ht la Partie ls~e
une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent h s'abs-
tenir, autant que possible, durant le cours de la
procedure judiciaire ou arbitrale, de toute me-
sure pouvant avoir une rpercussion pr~judi-
ciable h l'ex~cution de la sentence judiciaire ou
arbitrale.

Les Parties devront se conformer de bonne
foi A la sentence judiciaire ou arbitrale.

Article io.

Les contestations qui pourraient surgir entre
les Parties concemant l'interpr6tation ou l'ex6-
cution d'une sentence judiciaire ou arbitrale
seront soumises, sauf disposition contraire, A la
dcision du tribunal qui a rendu ]a sentence.

Article ii.

La pr~sente convention sera ratifi~e, en ce qui
concerne la Suede, par Sa Majest6 le roi de
Suede, avec l'approbation du Riksdag su~dois,
et en ce qui conceme l'Islande, par Sa Majest6
le Roi d'Islande et de Danemark, avec l'appro-
bation de l'Alting islandais. Les ratifications
seront 6chang~es h Stockholm.

Article 12.

La pr~sente convention entrera en vigueur le
jour de l'6change des ratifications et remplacera,
dans les rapports entre la Suede et l'Islande, la
Convention d'arbitrage du 17 juillet 19o8. La
convention aura une dur~e de vingt annes, t
compter de l'entr~e en vigueur. Si elle n'est
pas d~nonc6e deux ans au plus tard avant
l'expiration de ce d6lai, elle demeurera en vi-
gueur pendant une nouvelle p~riode de vingt
annes et sera, par la suite, aussi cens6e pro-
longe chaque fois pour une p~riode de vingt

constitutional law of that country does not
permit or only partially permits the conse-
quence of the said ruling or order to be annulled,
the Parties agree that the Party injured by the
judicial decision or arbitral award shall be
granted fair compensation in some other manner.

Article 9.

The Contracting Parties undertake to refrain,
as far as possible, during the course of the
judicial or arbitral procedure, from any action
likely to have a prejudicial effect on the execu-
tion of the judicial decision or arbitral award.

The Parties shall solemnly undertake to
carry out the judicial decision or arbitral award.

Article io.

Any disputes arising between the Parties re-
garding the interpretation or execution of a
judicial decision or arbitral award shall, unless
otherwise provided, be settled by the tribunal
which rendered the decision or award.

Article ii.

The present Convention shall be ratified on
the part of Sweden by His Majesty the King of
Sweden, subject to the approval of the Swedish
Riksdag, and on the part of Iceland by His
Majesty the King of Iceland and Denmaik,
subject to the approval of the Icelandic Althing.
The ratifications shall be exchanged at Stock-
holm.

Article 12.

The present Convention shall come into force
on the date of the exchange of ratifications,
and shall, as between Sweden and Iceland,
replace the Arbitration Convention of July 17,
19o8. It shall be valid for a period of twenty
years from the date of its coming into force.
Unless it is denounced at least two years before
the expiration of that period, it shall remain

-in force for a further period of twenty years,
and shall thereafter be deemed to be prolonged
for successive periods of twenty years, unless
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anndes si elle n'est pas dinonc~e deux ans au
moins avant l'expiration de la derni~re priode.

Si, A l'expiration de la validit6 de la pr6sente
convention, un diff6rend est pendant devant une
instance judiciaire ou un tribunal arbitral en
vertu de la pr6serte convention, la procedure
suivra son cours conformdment aux dispositions
de la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
la pr~sente convention qu'ils ont munie de leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire A Tingvellir, le
27 juin 1930.

(L. S.) 0. Ew

(L. S.) Trygg

it has been denounced at least two years before
the expiration of the previous period.

If, at the time when the present Convention
ceases to be valid, proceedings in respect of a
dispute are pending before a judicial or arbitral
tribunal in virtue of the present Convention,
such dispute shall be finally disposed of in
accordance with the provisions of the Con-
vention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Tingvellir, June 27,
1930.

rERL6F.

vi THORHALLSSON.
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No 29o8.

CHILI ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un
arrangement relatif au r~glement
provisoire des relations commer-
ciales entre les deux pays. San-
tiago, le 17 decembre 1 931.

CHILE
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Provi-
sional Settlement of Commercial
Relations between the two Count-
ries. Santiago, December 17, j 931.
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No 2908. - UITWISSELING VAN
NOTA'S TUSSCHEN DE CHI-
LEENSCHE EN DE NEDER-
LANDSCHE REGEERING TOT
HET SLUITEN VAN EEN OVER-
EENKOMST BETREFFENDE
EENE VOORLOOPIGE REGE-
LING DER HANDELSBETREK-
KINGEN TUSSCHEN DE BEIDE
LANDEN. SANTIAGO, 17 DECEM-
BER, 1931.

Textes ofciels nderlandais et espagnol communi-
uds par le ministre des Pays-Bas, 4 Berne.

L enregisirement de cet ichange de notes a eu
lieu le 5 mars 1932.

No 29o8. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
CHILE Y DE LOS PAISES BAJOS
ESTABLECIENDO UN ACUER-
DO RELATIVO AL ARREGLO
PROVISIONAL DE LAS RELA-
CLONES COMERCIALES ENTRE
LOS DOS PAISES. SANTIAGO,
17 DE DICIEMBRE DE 1931.

Dutch and Spanish official texts communicated by
the Netherlands Minister at Berne. The regis-
tration of this Exchange o/ Notes took place
March 5, 1932.

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 638.
SANTIAGO, 17 December 1931.

Avenida de la Repfiblica No 173.
MIJNHEER DE MINISTER,

Ik heb de eer Uwer Excellentie te bevestigen den inhoud van de voorloopige handelsovereen-
komst, waartoe onze wederzijdsche Regeeringen, in afwachting van de totstandkoming van een
definitief handelsverdrag, waarover de onderhandelingen met grooten spoed zullen worden
voortgezet, zijn overeengekomen te geraken, te weten :

i. Nederland, bezield met den wensch, de thans op de Chileensche producten
toegepaste handelspolitiek te handhaven, zal tot den handel van Chili in Nederland,
in Nederlandsch-Oost-Indi, in Suriname en in Curaqao dezelfde voordeelen uitstrekken,
welke het aan elken anderen Staat toekent, zoowel voor zoover betreft de douanerechten
en andere fiscale belastingen, als ten aanzien van invoervergunningen, maatregelen van
douanebeperkingen en douaneformaliteiten.

2. Chili zal aan den handel van Nederland, van Nederlandsch-Oost-Indi, van
Suriname en van Curagao toekennen de behandeling, welke het toepast op de
meestbegunstigde nati.e op het gebied, bedoeld in de voorafgaande alinea, en zal hem,
van 22 Mei jongstleden af, toekennen de verlaagde tarieven, welke zijn toegepast op
de artikelen, voortgebracht in Frankrij k, op grond van den op dien datum onderteekenden
modus-vivendi.
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3. Deze voorloopige overeenkomst zal duren, zoolang van kracht zal blijven de
genoemde modus-vivendi, zonder afbreuk te doen aan het recht van elk der partijen
genoemde overeenkomst te beindigen, door haar wensch te dien aanzien vijftien dagen
te voren kenbaar te maken.

Zij zal, ipso facto, ophouden te bestaan op den dag, dat het hierboven vermelde handelsverdrag
in werking zal treden.

1k neem deze gelegenheid te baat, Mijnheer de Minister, om aan Uwe Excellentie de herhaalde
verzekering van mijn hoogste achting aan te bieden.

LAMPING.

Zijner Excellentie den Heere Carlos Balmaceda,
Minister van Buitenlandsche Betrekkingen

van de Chileensche Republiek,
etc., etc., etc.,

Santiago.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPUIBLICA DE CHILE.

MINISTERIO
DE RELACIONES ESTERIORES.

DpTo. DIPLOMATICO.

No 10721.

SANTIAGO, 17 de diciembre de 1931.
SENJOR ENCARGADO DE NIEGOCIOS,

Por Nota de esta misma fecha V. S. pone en conocimiento del Gobierno de Chile los t6rminos
de un acuerdo comercial provisional concertado por nuestros respectivos Gobiernos, mientras se
celebra un Tratado de Comercio definitivo, cuyas negociaciones se proseguirdn con gran actividad,
a saber :

I o . Los Paises Bajos, en el deseo de mantener la politica comercial aplicada actualmente
a los productos chilenos, extenderdn al comercio de Chile en los Paises Bajos, en las
Indias Holandesas, en la Guyana Holandesa y en Curaqao, las mismas ventajas que
otorguen a cualquier otro Estado extranjero, tanto respecto de derechos de aduana y
otros impuestos fiscales como de licencias de internaci6n, medidas de restricci6n aduanera
y formalidades aduaneras.

20 La Repfiblica de Chile concederd al comercio de los Paises Bajos, de las Indias
Holandesas, de la Guyana Holandesa y de Curagao el tratamiento que aplica a la
naci6n mAs favorecida respecto de las materias mencionadas en el ndimero precedente
y le otorgarA, a contar desde el 22 de mayo filtimo, las tarifas reducidas que se aplican
a las mercaderias producidas en Francia, en virtud del Modus-Vivendi suscrito en esa
fecha.

Art. 30 El presente arreglo provisional durarA mientras esti vigente el Modus-Vivendi
citado, sin perjuicio de que cualquiera de las partes pueda poner t~rmino a dicho arreglo
manifestando su voluntad con 15 dias de anticipaci6n.

6 No. 29o8
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Caducari, ipso facto, este arreglo, el dia en que entre en vigencia el Tratado de Comercio, m.s
arriba citado.

En repuesta, tengo el honor de manifestar a V.S. que el Gobierno de Chile acepta el arreglo
provisional en los t6rminos propuestos en la Nota de V. S. de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V.S. las seguridades de mi consideraci6n mds
distinguida.

Carlos BALMACEDA.

Al Honorable sefior A. Th. Lamping,
Encargado de Negocios de los Paises Bajos,

Santiago.

1 TRADUCTION.

No 2908. - P-CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CHILIEN ET NtERLANDAIS
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF AU REGLE-
MENT PROVISOIRE DES RELA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE
LES DEUX PAYS. SANTIAGO,
LE 17 DRCEMBRE 1931.

No 638.
I.

SANTIAGO, le 17 dicembre 1931.
Avenida de la Repdblica no 173.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer & Votre Excellence
le contenu de l'accord commercial provisoire
dont sont convenus nos gouvernements res-
pectifs, en attendant la conclusion d'un trait6
de commerce d6fmitif au sujet duquel les nggo-
ciations seront poursuivies activement :

i o Les Pays-Bas, anim~s du d6sir de
maintenir la politique commerciale appli-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 29o8. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE CHILEAN AND
NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
PROVISIONAL SETTLEMENT
OF COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SANTIAGO, DECEMBER
17, 1931.

No. 638.
I.

SANTIAGO, December 17, 1931.
Avenida de la Repfiblica, No. 173.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm the contents of
the provisional commercial arrangement agreed
upon by our respective Governments pending
the conclusion of a final commercial treaty, in
regard to which negotiations will be actively
pursued :

(i) The Netherlands, desirous of main-
taining the commercial policy at present

'Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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qude actuellement aux produits chiliens,
6tendront au commerce du Chili aux Pays-
Bas, dans les Indes orientales n6erlandaises,
h Surinam et h Curacao les mmes avantages
que ceux qu'ils accordent a tout autre
Etat tant en ce qui concerne les droits
de douane et les autres charges fiscales
qu'en ce qui concerne les licences d'impor-
tation, les mesures de restriction douani~res
et les formalit~s douani~res.

20 Le Chili accordera au commerce des
Pays-Bas, des Indes orientales nderlandai-
ses, de Surinam et de Cura~ao le traitement
qu'il applique h la nation la plus favoris~e
dans les domaines visas L l'alin~a pr&c6dent
et l'admettra, h dater du 22 mai dernier,
au b~n~fice des tarifs r~duits qui s'appli-
quent aux articles produits en France, en
vertu du modus vivendi sign6 h cette date..

30 Le pr6sent accord provisoire restera
applicable aussi longtemps que sera en
vigueur le modus vivendi susmentionn6,
sans prejudice du droit de chacure des
parties de mettre fin h cet accord, moyen-
nant un pr~avis de quiaze jours.

L'accord deviendra ipso facto caduc le jour oii
entrera en vigueur le trait6 de commerce men-
tionn6 ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

LAMPING.

Son Excellence
M. Carlos Balmaceda,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique chilienne, etc., etc., etc.

Santiago.

II.

RtPUBLIQUE DU CHILI.

MINISThRE
DES AFFAIRES ItTRANGERES.

No 10721.

SANTIAGO, le 17 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Par note en date de ce jour vous portez h la
connaissance du gouvernement du Chili le texte
de l'accord commercial provisoire dont sont

No. 2908

applied to Chilean products shall extend
to Chilean trade in the Netherlands, the
Netherlands East Indies, Surinam and
Curacao, the same advantages as are granted
by them to any other foreign State, both
as regards Customs duties and other fiscal
charges and as regards import licences, Cus-
toms restrictions and Customs formalities.

(2) Chile shall grant to the trade of the
Netherlands, the Netherlands East Indies,
Surinam and Curacao the treatment which
she applies to the most favoured nation in
the matters referred to in the preceding
paragraph, and as from May 22 last shall
accord it the benefit of the reduced tariffs
applicable to articles produced in France,
in virtue of the modus vivendi signed on
that date.

(3) The present provisional arrangement
shall remain in operation so long as the
above-mentioned modus vivendi is in force,
without prejudice to the right of each of
the parties to terminate this arrangement
on giving fifteen day's notice.

The arrangement shall automatically expire
on the day on which the above-mentioned com-
mercial treaty comes into force.

I have the honour to be, etc.

LAMPING.

His Excellency
P. Carlos Balmaceda,

Minister for Foreign Affairs
of the Chilean Republic, etc., etc., etc.

Santiago.

II.

CHILEAN REPUBLIC.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 10721.

SANTIAGO, December 17, 1931.

SIR,

In your Note of to-day's date, you inform the
Chilean Government of the terms of a provi-
sional commercial arrangement agreed upon by
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convenus nos gouvernements respectifs en atten-
dant ]a conclusion d'un trait6 de commerce
d~finitif, au sujet duquel les n~gociations seront
poursuivies activement, h savoir :

io Les Pays-Bas, anim6s du d6sir de
maintenir la politique commerciale appli-
qu~e actuellement aux produits chiliens,
6tendront au commerce du Chili aux Pays-
Bas, dans les Indes orientales n~erlandaises,
h Surinam et Curaqao, les m~mes avan-
tages que ceux qu'ils accordent tout
autre Etat tant en ce qui concerne les
droits de douane et autres charges fiscales
qu'en ce qui concerne les licences d'im-
portation, les mesures de restriction doua-
nitres et les formalit~s douani~res.

20 La R~publique du Chili accordera au
commerce des Pays-Bas, des Indes orien-
tales n6erlandaises, de Surinam et de
Curagao le traitement qu'elle applique A la
nation la plus favorise dans les domaines
vis~s A l'alin~a precedent et l'admettra, h
dater du 22 mai dernier, au b6n~fice des
tarifs r~duits qui s'appliquent aux articles
produits en France, en vertu du modus
vivendi sign6 h cette date.

3. Le pr6sent accord provisoire restera
applicable aussi longtemps que sera en vi-
gueur le modus vivendi susmentionn6, sans
prejudice du droit de chacune des parties
de mettre fin It cet accord moyennant un
pravis de quinze jours.

L'accord deviendra ipso facto caduc le jour oh
entrera en vigueur le trait6 de commerce men-
tionn. ci-dessus.

En r~ponse h cette note, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le gouvernement du Chili
accepte l'accord provisoire dans les termes fixes
par votre note en date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

our respective Governments pending the conclu-
sion of a final commercial treaty, in regard to
which negotiations will be actively pursued.
This arrangement reads as follows :

(I) The Netherlands, desirous of main-
taining the commercial policy at present
applied to Chilean products, shall extend
to Chilean trade in the Netherlands, the
Netherlands Indies, Surinam and Curagao
the same advantages as are granted by
them to any other foreign State, both as
regards Customs duties and other fiscal
charges, and as regards import licences,
Customs restrictions ad Customs forma-
lities.

(2) Chile shall grant to the trade of the
Netherlands, the Netherlands Indies, Su-
rinam and Curagao the treatment which she
applies to the most favoured nation in the
matters referred to in the preceding para-
graph, and as from May 22 last shall accord
it the benefit of the reduced tariffs appli-
cable to goods produced in France, in virtue
of the modus vivendi signed on that date.

(3) The present provisional arrangement
shall remain in operation so long as the
above-mentioned modus vivendi is in force,
without prejudice to the right of each of
the parties to terminate this arrangement
on giving fifteen day's notice.

This arrangement shall automatically expire
on the day on which the above-mentioned com-
mercial treaty comes into force.

In reply, I have the honour to inform you
that the Chilean Government accepts the pro-
visional arrangement on the terms proposed in
your Note of to-day's date.

I have the honour to be, etc.

Carlos BALMACEDA.

M. A. Th. Lamping,
Charg6 d'Affaires des Pays-Bas,

Santiago.

Carlos BALMACEDA.

M. A. Th. Lamping,
Charg6 d'Affaires of the Netherlands,

Santiago.
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No 2909.

BELGIQUE ET FRANCE

Convention pour l'application de
certaines mesures sanitaires au
Congo beige et l'Afrique equa-
toriale franmaise. Signee i Paris,
le 29 juillet j93 1.

BELGIUM AND FRANCE

Convention for the Application of
certain Sanitary Measures in the
Belgian Congo and French Equa-
torial Africa. Signed at Paris,
July 29, j93j.
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No 2909. - CONVENTION 1

POUR L'APPLICATION
AU CONGO BELGE ET A
SIGNIE A PARIS, LE 2

ENTRE LA BELGIQUE ET
DE CERTAINES MESURES
L'AFRIQUE P-QUATORIALE

9 JUILLET 1931.

LA FRANCE
SANITAIRES
FRAN AISE.

Texte officiel frangais communiqui par le ministre des A flaires itrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 7 mars 1932.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTti LE RoI DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE LA
RiPUBLIQUE FRANgAISE, dsireux de pr~munir leurs colonies du Congo beige et de 'Afrique
dquatoriale franqaise contre les maladies 6pid~miques et contagieuses ;

Tenant compte et restant dans le cadre des dispositions de la Convention 2 sanitaire
internationale sign6e h Paris le 21 juin 1926 et sp~cialement de son article 9 ;

Ont d6cid6 de conclure une convention sp~ciale et ont d6sign6 comme pl~nipotentiaires 6.
cet effet :

SA MAJESTft LE RoI DES BELGES:

Son Excellence M. le Baron DE GAIFFIER D'HESTROY, son ambassadeur extraordinaire
en France ;

LE PRtSIDENT DE LA RftPUBLIQUE FRANgAISE:

M. Aristide BRIAND, d6put6, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6td trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les maladies transmissibles auxquelles s'applique cette convention sont les suivantes

Peste,
Cholera,
Fi~vre jaune,
Typhus exanth6matique,
Variole (Major ou Minor),
Fi~vre r~currente europ6enne,
Trypanosomiase.

1 L'6change des ratifications a eu lieu i Paris, le 23 d6cembre 1931.
2 Vol. LXXVIII, page 229 ; vol. XCII, page 409 ; vol. CIV, page 513 et vol. CVII, page 524, de

ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2909. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE FOR
THE APPLICATION OF CERTAIN SANITARY MEASURES IN THE
BELGIAN CONGO AND FRENCH EQUATORIAL AFRICA. SIGNED
AT PARIS, JULY 29, 1931.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place March 7, 1932.

THE GOVERNMENT OF HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC, desirous of protecting their colonies of the Belgian Congo and French
Equatorial Africa, against epidemic and infectious diseases ;

Taking into account and remaining within this frame work of the provisions of the International
Sanitary Convention 3 signed at Paris on June 21, 1926, and especially of Article 9 thereof ;

Have decided to conclude a special Convention and have appointed as their Plenipotentiaries
for this purpose ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Baron DE GAIFFIER D'HEsTROY, His Ambassador Extraordinary in France,

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Deputy, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

The communicable diseases to which this Convention applies are

Plague,
Cholera,
Yellow fever,
Typhus,
Variola (major or minor),
European relapsing fever,
Trypanosomiasis.

t Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, December 23, 1931.

3 Vol. LXXVIII, page 229; Vol. XCII, page 409; Vol. CIV, page 513 ; and Vol. CVII, page 524,
of this Series.
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Article 2.

Les termes de cette convention sont applicables temporairement A toute autre maladie
transmissible, ayant rev~tu, de l'avis des deux gouvernements, une forme 6pid6mique grave sur
les territoires voisins de la fronti~re.

Article 3.

Les administrations des deux colonies peuvent, d'un commun accord, modifier, par suppression
ou addition, la liste des maladies inscrites l'article premier.

Article 4.

Les Gouvernements du Congo belge et de l'Afrique 6quatoriale frangaise 6changeront entre
eux, par l'interm~diaire de leurs services m~dicaux, des informations mensuelles au sujet de la
manifestation et du d6veloppement, sur leurs territoires respectifs limitrophes, de toutes les
maladies pr6vues A ]'article premier. Ces informations mentionneront, autant que possible, le
nombre des cas, l'extension du fl~au et sa tendance A augmenter ou A diminuer d'intensit6.

Outre les rapports mensuels, des informations concernant l'6closion ou l'6volution des 6pid~mies
provoqu~es par les maladies 6num~r~es A l'article premier ou par celles ayant pris le caractre
dangereux vis6 a l'article 2, seront communiqu~es imm6diatement par les voies les plus rapides.

Article 5.

Ind~pendamment des informations indiqu6es dans 1'article precedent, le Gouvernement du
pays infect6 fera la notification de contamination pr~vue au titre premier, chapitre premier,
section premi~re, article premier de la Convention sanitaire internationale de Paris, de 1926.

Article 6.

Les deux gouvernements pourront r6unir, tant6t en Territoire belge, tant6t en Territoire
fran~ais, des conferences d'hygi~nistes en vue d'am~liorer le syst~me de d6fense des deux colonies
et de mettre les m~deciIqs A m~me de collaborer plus 6troitement dans ce but.

Dans l'intervalle des sessions, les m~decins des r~gions de la frontire s'adresseront toutes
communications utiles et, le cas 6ch~ant, se rencontreront toutes les fois que des 6changes de vues
leur paraitront n6cessaires.

Article 7.

Les deux gouvernements s'efforceront de maintenir une chaine de postes m6dicaux sur leurs
territoires limitrophes et exerceront, dans la mesure du possible, un contr6le eifectif des maladies
6numr6es A l'article premier, s~vissant parmi les naturels de ces r~gions.

Article 8.

Autant que les circonstances le permettront, les indig~nes qui passeront du Congo belge a
l'Afrique 6quatoriale fran~aise ou r~ciproquement seront munis d'un passeport ou d'un permis
mentionnant qu'ils ne sont atteints d'aucune des maladies mentionn6es h l'article premier, ou,
s'ils sont atteints de maladie du sommeil, qu'ils ne prsentent pas de trypanosomes dans leur sang
p~riph~rique.
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Article 2.

The terms of this Convention shall be temporarily applicable to all other communicable
diseases which, in the opinion of the two Governments, has assumed the character of a serious
epidemic in the territories near the frontier.

Article 3.

The Administrations of the two colonies may by common consent modify, by omission or
addition, the list of the diseases communicated in Article i.

Article 4.

The Governments of the Belgian Congo and French Equatorial Africa shall exchange, through
their medical services, monthly bulletins regarding the appearance and spread in their respective
contiguous territories of all the diseases specified in Article i. These bulletins shall also mention,
so far as possible, the number of cases, the extent of the outbreak and its tendency to increase
or diminish.

In addition to the monthly reports, particulars regarding the outbreak or development of
epidemics of the diseases specified in Article I, or of those which have assumed the dangerous
character specified in Article 2, shall be immediately communicated with all possible despatch.

Article 5.

Apart from the bulletins mentioned in the preceding Article, the Government of the infected
country shall issue the notification of diseases provided for in Part I, Chapter I, Section I, Article
i of the Paris International Sanitary Convention of 1926.

Article 6.

The two Governments may convene, in Belgian or in French territory as circumstances warrant,
conferences of health experts to consider the improvement of protective measures in the two
colonies, and to enable medical officers to co-operate more closely in this respect.

In the interval between these sessions, the medical officers of the frontier districts shall exchange
all useful information and may arrange meetings whenever they consider it necessary to exchange
views.

Article 7.

The two Governments shall endeavour to maintain a chain of medical stations in their
contiguous territories, and shall so far as possible exercise effective supervision over the diseases
specified in Article i prevailing among the natives of these districts.

Article 8.

So far as circumstances permit, natives crossing from the Belgian Congo into French Equatorial
Africa or vice versa shall be supplied with a passport or permit stating that they are not suffering
from any of the diseases specified in Article i, or, if they are suffering from sleeping sickness, that
they have no trypanosomes in their peripheral blood.
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Ce certificat sera 6tabli par l'autorit6 sanitaire de la demi re r6sidence du b6nficiaire dans
le pays d'origine et sera vis6 dans le pays de destination, A l'entr~e et au d~part de l'6migrant. I1
devra 8tre vis6 par l'autorit6 sanitaire du pays d'origine A tout nouveau depart du b6nficiaire,
a moins que le nouveau voyage ne s'accomplisse dans les trois mois qui suivront le jour du visa
ant~rieur.

Article 9.

Le passage de l'une i l'autre colonie sera interdit
a) A toute personne atteinte de l'une des six premieres maladies mentionn6es h

l'article premier ou l'une de celles rentrant dans les conditions pr6vues a l'article 2 ;
b) Aux malades atteints de l6pre tuberculeuse ou mixte, de tuberculose pulmonaire

manifeste ou de pian et aux trypanosom6s non trait~s ou chez qui l'examen a diceM la
presence de parasites dans le sang p~riph~rique ;

c) A tous les individus provenant d'une zone officiellement d~nonc~e comme 6tant
contamin6e de l'une des maladies dnum~r~es a l'article premier - la trypanosomiase
except~e - ou rentrant dans les conditions d6termin~es A l'article 2, A moins que l'autorit6
sanitaire du pays de destination juge suffisant de les soumettre A un regime de quarantaine.

Article io.

Lorsque les indignes d'une des Parties contractantes auront t trouv~s, sur le territoire de
l'autre Partie, infect6s d'une des maladies contagieuses vis6es aux articles premier, 2 et 9, les
autorit~s m~dicales qui auront diagnostiqu6 ces maladies s'efforceront, si elles le jugent raisonmable
et sans risque pour la vie des patients, de les remettre A unt repr~senrtant des autorit~s m~dicales
de l'autre pays.

En cas d'impossiblit6, les autorit~s m~dicales du premier pays transmettront a celles du second
tous les renseignements qu'elles pourront recueillir au sujet de l'identit6 et de la r6sidence des
malades.

Article ii.

Les deux gouvernements chargeront leurs services m6dicaux d'apporter tous leurs soins dans
]a r~gion frontire des deux territoires :

a) A la vaccination antivariolique;
b) Au traitement prophylactique et curatif de la maladie du sommeil;
c) Aux mesures d'assainissement destiniues A combattre dans la mesure du possible

les glossines et les autres insectes dangereux ;
d) Au recensement et au traitement des l6preux
e) A toutes autres mesures de nature A 6viter 'irnfection du territoire indemne.

Les deux administrations s'entendront pour coordonner, dans leurs r~gions limitrophes, leurs
efforts contre les maladies transmissibles et sp~cialement contre la maladie du sommeil. A cet
effet, il est recommand6 aux services sp~ciaux de se communiquer, en temps voulu, 1'itinlraire
des tournes des m~decins dans les zones frontires, de fa~on a les faire coincider autant que possible.

Article 12.

Les Administrations des deux colonies se transmettront, au mois de mai de chaque anlne,
les cartes et le tableau suivants relatifs aux r~gions de leur fronti~re commune :

a) Une carte de r~partition de la maladie du sommeil avec l'indication de la fr6quence
dans les diverses zones
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The certificate shall be prepared by the health authorities of the last place at which the holder
resided in his country of origin and shall be vis6 in the country of destination when the emigrant
enters or leaves the country. It must be visi by the health authorities of the country of origin
every time the holder leaves the country, unless the journey be repeated within three months
following the date of the first visa.

Article 9.

The following shall not be allowed to pass from one colony into the other
(a) Any person suffering from one of the six first diseases specified in Article i

or one of those fulfilling the conditions laid down in Article 2 ;
(b) Persons suffering from tuberculous or mixed leprosy, open tuberculosis or

yaws, and persons suffering from trypanosomiasis who have not been treated or in whom
examination has revealed the presence of parasites in the peripheral blood.

(c) Any persons coming from a zone which has been officially declared infected
with one of the diseases specified in Article i - except trypanosomiasis - or fulfilling
the conditions laid down in Article 2, unless the sanitary authorities of the country of
destination consider that quarantine measures will be sufficient.

Article io.

When natives of one of the Contracting Parties are found infected in the territory of the other
Party with one of the infectious diseases mentioned in Articles I, 2 and 9, the medical authorities
who have diagnosed these diseases shall take steps, if they consider it reasonable and without
risk to the life of the patients, to hand them over to a representative of the medical authorities
of the other country.

Should that be impossible, the medical authorities of the former country shall transmit to
those of the latter all the information they are able to collect concerning the identity and place
of residence of the diseased natives.

Article ii.

Both Governments shall instruct their medical services to devote all possible attention in
the frontier region of the two territories :

(a) To smallpox vaccination,
(b) To the prophylactic and curative treatment of sleeping sickness,
(c) To improvement works for all possible destruction of the glossina and other

dangerous insects,
(d) To taking a census of and to the treatment of lepers,
(e) To all other measures to prevent the infection of un-infected territory.

The two Administrations shall confer with a view to co-ordinating their efforts, in their
contiguous territories, against communicable diseases, and more especially sleeping sickness. For
this purpose the special services are recommended to communicate to one another in due time
the itinerary of tours of doctors in the frontier zones in order that they may be arranged so as to
coincide as far as possible.

Article 12.

In May of each year the Administrations of the two colonies shall exchange the following maps
and table concerning the districts'lying along their common frontier :

(a) A map showing the distribution and incidence of sleeping sickness in the various
zones,
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b) Une carte indiquant les zones infest6es, de mouches ts6-ts6 et leur degr6
d'infestation ;

c) Un tableau statistique indiquant par zone le nombre approximatif des trypanosom~s
et leur proportion par rapport aux populations.

Article 13.

Les prsentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions sanitaires internationales
d~ja existantes.

Article 14.

Toutes les contestations entre Parties, d~rivdes de l'interpr6tation de cette convention, seront
r6solues par voie d'arbitrage.

Article 15.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront d6pos6s au
Ministare des Affaires 6trang~res, A Paris.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont rev~tu la pr6sente convention de leur signature.

Fait en double exp6dition h Paris, le 29 juillet 1931.

(Sign) (L. C.) E. DE GAIFFIER.

(SignJ) (L. C.) A. BRIAND.
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(b) A map showing the zones infested with tse-tse flies and the relative density
of the latter,

(c) A statistical table showing, by zones, the approximate number of persons
suffering from trypanosomiasis and their ratio to the total population.

Article 13.

The present provisions shall not affect existing international sanitary regulations.

Article 14.

Any disputes between the parties concerning the interpretation of this Convention shall be
settled by arbitration.

Article 15.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
in the Ministry of Foreign Affairs in Paris.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Paris, July 29, 1931.

(Signed) (L. C.) E. DE GAIFFIER.

(Signed) (L. C.) A. BRIAND.
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No 2910.- CONVENTION' ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, LA FRANCE, L'ITALIE, LA ROUMANIE,
LA TCHECOSLOVAQUIE, LA YOUGOSLAVIE ET LA SUISSE,
RELATIVE A LA CONSTITUTION D'UN FONDS SPECIAL DIT
((FONDS B ). SIGNIZE A BERNE, LE 21 AOUT 1931.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie auprs
de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 7 mars 1932.

LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
DE LA RiPUBLIQUE FRAN AISE, DE SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, DE SA MAJESTt LE RoI DE
ROUMANIE, DE LA Rf-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et DE SA MAJESTt LE Roi DE YOUGOSLAVIE,
ayant inform6 le Gouvernement de la Confed6ration suisse de la mise en vigueur des Accords I relatifs
aux obligations r6sultant du Trait6 de Trianon sign~s h Paris, le 28 avril 1930, et notamment de
l'Accord IV prvoyant la constitution d'un Fonds spicial, dit Fonds B, institu6 par les Accords
de La Haye du 20 janvier 193o, et

LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDtRATION SUISSE, ayant pris acte de ces accords,
D~sireux de r6gler les conditions d'6tablissement en Suisse du Fonds sp&ial,

Sont convenus, par l'intermidiaire de leurs plnipotentiaires soussign~s, daiment autoris6s,
de ce qui suit

Article premier.

Le Gouvernement suisse reconnait la personnalit6 juridique du Fonds special.

Article II.

Le si~ge du Fonds special est 6tabli ii BMe.

Article III.

Le Gouvernement suisse reconnait que l'objet, la constitution, l'organisation, la gestion et
]a liquidation du Fonds special sont d~termin~s et regis par les Accords de Paris du 28 avril 1930.

Les dispositions du droit suisse s'appliqueront 5 titre suppltif en tant qu'elles ne seront pas
en opposition avec lesdits accords.

' Le d6p6t de l'instrument de ratification par la Suisse a eu lieu h Paris, le 28 d&embre 1931.
2 Vol. CXXI, page 69, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2910. - CONVENTION 2 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, FRANCE, ITALY, ROUMANIA, CZECHO-
SLOVAKIA, YUGOSLAVIA AND SWITZERLAND REGARDING
THE CONSTITUTION OF A SPECIAL FUND CALLED "FUND B".
SIGNED AT BERNE, AUGUST 21, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 7, 1932.

THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
OF THE FRENCH REPUBLIC, OF HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, OF His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and OF HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA,
having informed the Government of the Swiss Confederation of the entry into force of the Agreements3

relative to the obligations resulting from the Treaty of Trianon, signed at Paris, on April 28,
193o, and especially of Agreement IV, providing for the constitution of a special Fund, called
Fund B, set up by the Hague Agreements of January 20, 193o, and

THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION having taken note of these Agreements,

Desiring to fix the conditions under which the Special Fund should be established in Switzerland,

Have agreed, through their undersigned Plenipotentiaries,Fduly authorised to that effect,
on the following

Article I.

The Swiss Government recognise the juridical personality of the Special Fund.

Article II.

The seat of the Special Fund is established at Basle.

Article III.

The Swiss Government recognises that the object, the condition, the organisation, the
management and the liquidation of the Special Fund are determined and governed by the Paris
Agreements of April 28, 1930.

The dispositions of Swiss law shall apply in addition so far as they are not in opposition to
the aforesaid Agreements.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 'Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 The deposit of the instrument of ratification by Switzerland took place at Paris, December 28, 1931.
3 Vol. CXXI, page 69, of this Series.
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Article IV.

Sous r~serve du deuxi~me alin~a, les droits, taxes et imp6ts rentrant dans les categories suivantes
ne seront pas per~us :

a) Droits, taxes et imp6ts sur tous actes et autres documents ayant trait h l'6tablis-
sement du Fonds sp6cial h BAle ou h la liquidation du Fonds ;

b) Droits, taxes et imp6ts pr6vus l'occasion de 1'6mission des obligations du Fonds
et droits, taxes et imp6ts pr~vus ,sur les coupons des obligations du Fonds ;

c) Droits, taxes et imp6ts sur le capital du Fonds, ses reserves, avoirs, d~p6ts et
cr6ances et ses revenus, quel que soit le mode ou le moment de la perception ;

d) Droits, taxes et imp6ts sur le transfert de ]a propri6t6 de titres en tant que les
contrats se rapportant ' hce transfert sont conclus par le Fonds avec ]a Banque des
R~glements internationaux ou, par son interm~diaire, avec une contrepartie ne r~sidant
pas en Suisse, sur tous les d~p6ts h court ou h long terme du Fonds aupr~s de, la Banque
des R~glements internationaux et sur les int~rfts de ces d~p6ts

e) Droits, taxes et imp6ts sur le chiffre d'affaires ;
/) Droits, taxes et imp6ts privus h l'occasion d'actes ou documents quelconques

concernant la repartition du Fonds et, en g~n~ral, tous versements aux ayants droit.

Les dispositions de l'alin~a pric&dent ne portent pas atteinte au droit de la Suisse : a) d'imposer
les personnes r~sidant sur son territoire autres que le Fonds, b) d'exiger du Fonds le paiement
du droit de timbre sur celles de ses obligations qui auront 6t6 mises sur le march6 suisse et sur les
int~r~ts de celles de ses obligations qui circulent en Suisse.

Article V.

Les susdites exemptions s'appliqueront aux imp6ts presents et futurs, de quelque nom qu'on
les d~signe et quelle que soit l'autorit6 publique qui les lve.

En outre, sans prejudice des exemptions indiqu~es plus haut, il ne pourra 6tre per~u sur le
Fonds et sur ses op6rations aucun imp6t qui n'aurait pas un caract~re g~n~ral.

Article VI.

Le Fonds, ses biens et avoirs, ainsi que toutes remises effectu~es par le Fonds ou h son profit
r6sultant de transactions faites par lui dans 1'exercice normal de son activit6, ne pourront faire,
ni en temps de paix, ni en temps de guerre, l'objet d'aucune mesure d'ordre administratif, telle
que requisition, s~questre, saisie, confiscation, d~fense on restriction de la facult6 d'effectuer des
paiements l' tranger ou de recevoir des paiements provenant de I'6tranger ou de toute autre
mesure analogue.

Article VII.

Les diff~rends qui pourront s'6lever au sujet de l'interpritation on de l'application de la pr~sente
convention seront soumis, d'un commun accord entre ]a Suisse, d'une part, et les autres Puissances
contractantes ou l'une on plusieurs d'entre elles, d'autre part, h ]'arbitrage.

I1 demeure entendu que la sentence arbitrale sera considir~e comme obligatoire par toutes les
Parties contractantes, m~mes si elle a t rendue h la suite d'une proclure entre une partie
des Etats contractants seulement.

A d~faut d'accord sur le choix d'un arbitre unique on sur la definition des questions h soumettre
hi l'arbitrage, chaque Partie pourra, par voie de simple requte, saisir du diffdrend la Cour permanente
de Justice internationale.
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Article IV.

Subject to the second paragraph of this Article, the dues, taxes and duties coming within
the following categories shall not be levied :

(a) Dues, taxes and duties on all deeds and other documents concerning the
establishment of the Special Fund at Basle or the liquidation of the Fund ;

(b) Dues, taxes and duties leviable on the occasion of the issue of the obligations
of the Fund, and dues, taxes and duties leviable on the coupons of the Fund's obligations;

(c) Dues, taxes and duties on the capital of the Fund, its reserves, assets, deposits
and credits and its revenues, whatever may be the method or the time of their collection ;

(d) Dues, taxes and duties on the transfer of shares in so far as the contracts
regarding the transfer are made by the Fund with the Bank for International Settlements,
or through that Bank with a second party not resident in Switzerland, on all the deposits
on short or long term of the Fund with the Bank for International Settlements, and
on the interest on these deposits ;

(e) Dues, taxes and duties on the turnover
(/) Dues, taxes and duties leviable on the occasion of deeds or documents of any

sort regarding the distribution of the Fund and generally all payments to'rightful
beneficiaries.

The provisions of the preceding paragraph do not interfere with the right of Switzerland (a)
to tax persons, other than the Fund, residing on Swiss territory ; and (b) to demand payment
from the Fund of stamp duty on those of the Fund's obligations which shall have been placed
on the Swiss market, and on the interest on those of the Fund's obligations which circulate in
Switzerland.

Article V.

The aforesaid exemptions shall apply to present and future taxes by whatever name they
are designated and by whatever public authority they are imposed.

Further, without prejudice to the exemptions set out above, there shall not be levied on the
Fund and on its operations any tax which has not a general character.

Article VI.

The Fund, its goods and its assets, as well as all payments carried out by the Fund or to its
profit resulting from transactions carried through by it in the normal exercise of its activity, shall
not be, either in time of peace or in time of war, the object of any measure of an administrative
nature, such as requisition, sequestration, seizure, confiscation, prohibition or restriction of the
power of making payments abroad, or of receiving payments coming from abroad, or of any other
similar measure.

Article VII.

Any differences which may arise regarding the interpretation or the application of the present
Convention shall be submitted, by Agreement between Switzerland on the one hand and the other
contracting parties or one or more of them on the other hand, to arbitration.

It remains understood that the arbitral decision shall be regarded as binding by all the
contracting parties, even if it shall have been given as a result of a procedure between some of
the contracting States only.

Failing agreement on the choice of a single Arbitrator or on the definition of the questions
to be submitted to arbitration, each party shall have the right, by means of a unilateral application,
to refer the matter to the Permanent Court of International Justice.
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Article VIII.

La pr~sente convention est conclue pour une dur~e de quinze ans. Si elle n'est pas d~nonc~e
un an avant 1'expiration de ce terme, elle sera consid~r~e comme prorog~e pour une nouvelle p6riode
de dix ans, et ainsi de suite.

La Convention est conclue par le Gouvernement suisse sous reserve de ratification, et elle
sera mise en vigueur d~s qu'elle aura 60 ratifi6e par la Suisse.

L'instrument de ratification sera d~pos6 h Paris, aupr~s du Gouvernement de la France, lequel
communiquera aux Puissances contractantes le jour du d~p6t qui sera celui de 1'entr6e en vigueur
de la convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont rev~tu la pr~sente convention de leurs signatures.

Fait A Berne, le vingt et un aofit mil neuf cent trente et un, en un seul exemplaire, qui restera
d~pos6 dans les archives de la Conf~d~ration suisse et dont des copies, certifi6es conformes, seront
remises aux autres Puissances contractantes.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Charles PEAKE.

Pour la France:

H. DE MARCILLY.

Pour l'Italie :
Giovanni MARCH.

Pour la Roumanie :

M. B. BOERESCO.

Pour la Suisse

MOTTA.

Pour la Yougoslavie

M. G. MILOYPVITCH.

Pour la Tchdcoslovaquie

Dr PROCHAZKA.

Pour la copie certifi~e conforme

Belgrade,
le 23 novembre 1931.

D'ordre du Ministre,
Chel de section :

Miloche P. Kitch~vatz.
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Article VIII.

The present Convention is concluded for a period of 15 years. If it is not denounced one year
before the expiration of this period it shall be deemed to be prolonged for a further period
of io years, and so on thereafter.

The Swiss Government has entered into the Convention subject to ratification, and the
Convention shall come into force as soon as it shall have been ratified by Switzerland.

The instrument of ratification shall be deposited at Paris with the French Government, which
shall communicate to the contracting Powers the date of the deposit, which shall be that on which
the Convention shall come into force.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Berne on the 21st day of August 1931, in a single copy, which will remain deposited
in the Archives of the Swiss Confederation and of which authenticated copies will be sent to the
other Contracting Powers.

For the United Kingdom oj Great Britain and Northern Ireland:
Charles PEAKE.

For France :
H. DE MARCILLY.

For Italy :

Giovanni MARCHI.

For Roumania :

M. B. BOERESCO.

For Switzerland:

MOTTA.

For Yugoslavia

M. G. MILOYAVITCH.

For Czechoslovakia :

Dr. PROCHAZKA.
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No 2911. - CONVENTION1 CONCERNANT L'EXTRADITION R]tCI-
PROQUE DES MALFAITEURS ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE
EN MATIZRE CRIMINELLE ENTRE LE DANEMARK ET LA
RRPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE. SIGNI2E A COPENHAGUE, LE
7 OCTOBRE 1931.

Texte officiel Iranpais communiqui par les ddliguds permanents du Danemark et de la Rdpublique
tchicoslovaque aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 8 mars 1932.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et le PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHP-COSLOVAQUE ayant rdsolu de conclure une convention concernant 1'extradition r~ciproque
des malfaiteurs et 1'assistance judiciaire en matire criminelle, ont d~sign6 cet effet, pour leurs
plnipotentiaires

SA MAJESTPt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Axel N0RGAARD, ministre pldnipotentiaire, chef de Dpartement au Ministre des
Affaires trangres ; et

M. Fredcrik LUCAS, chef de Section au Miiist~re de la Justice;

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Bohdan PAVLY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de ]a R publique
tchcoslovaque h Copenhague ; et

M. Antonin KOUKAL, docteur en droit, conseiller de Section de Ire classe au Minist&e
de la Justice ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

EXTRADITION DES MALFAITEURS.

Article premier.

DISPOSITIONS GtNtRALES.

I. Les Hautes Parties contractantes s'engagent i se livrer r~ciproquement, sur demande
et dans Its circonstances et conditions 6tablies par la pr.sente convention, les individus qui, 6tant

L'6change des ratifications a eu lieu hi Prague, le 8 f~vrier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2911. - CONVENTION 2 REGARDING THE RECIPROCAL EXTRA-
DITION OF OFFENDERS AND JUDICIAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS BETWEEN DENMARK AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT COPENHAGEN, OCTOBER 7,
1931.

French official text communicated by the Permanent Delegates of Denmark and of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
March 8, 1932.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC, having resolved to conclude a convention concerning the reciprocal extradition
of offenders and judicial assistance in criminal matters, have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

M. Axel NORGAARD, Minister Plenipotantiary, Chief of Department in, the Ministry of
Foreign Affairs, and

M. Frederik LUCAS, Chief of Section in the Ministry of Justice

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Bohdan PAVLO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotantiary of the Czechoslovak
Republic at Copenhagen, and

M. Antonin KOUKAL, Doctor of Laws, Counsellor in the Ministry of Justice,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

CHAPTER I.

EXTRADITION OF OFFENDERS.

Article i.

GENERAL PROVISIONS.

i. The High Contracting Parties undertake to surrender to each other, upon requisition
being made and in the circumstances and conditions laid down in the present Convention, those

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, February 8, 1932.
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poursuivis ou condamn6s par les tribunaux de la Patrie requ6rante par un acte punish able, seront
trouv~s sur If territoire de l'Etat requis, , condition que, en ce qui concerne les pr6venus, le fait,
d'apr~s lcs lois des d-ux Etats, puisse entrainer une peine privative de libert6 d'un an on une peine
plus grave, ou bien, quant aux condamn6s, si l'individu r~clam6 a t6 condamn6 une peine privative
de libei t6 d'au moins six mois et si l'infraction peut entrainer, d'apr~s ]a 16gislation de 'Etat requis,
une telle peine d'au moins six mois.

2. L'extradition sera accord~e de m~me dans les cas de tentative ou de complicit6 de toute
sorte, lorsqu'ils sont prlvus et punis par les l6gislations des deux Hautes Pal-ties contractantes.

3. L'extradition n'aura lieu d'aucun des Etats pour une infraction commise sur son propre
territoire, ni pour une infraction commise en dehors dudit territoire, si, d'apr~s les lois de l'Etat
requis, elle est h poursuivre par les autorits judiciaires de celui-ci.

4. Si l'infraction A raison de laquelle l'extradition est demand~e a &6 commise en dehors du
territoire de l'Etat requ~rant, l'extradition sera accord6e seulement dans le cas oii la legislation
de l'Etat requis admettrait, dans des circonstances analogues, la poursuite d'un fait similaire
commis en dehors de son territoire.

Article 2.

EXTRADITION ET POURSUITE DES NATIONAUX.

i. Les Hautes Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres nationaux.
2. Les Hautes Parties contractantes se r~servent 16 droit de refuser l'extradition d'6trangers

qui' ont rtsid d'une fa~on permanente sur leur territoire pendant deux ans avant la demande
d'extradition, A moins que cette demande r.e se rapporte h une infraction ant~rieure au moment
oii I' tranger s'est 6tabli dans le pays.

3. Dans les cas oil l'extradition ne sera pas accord~e en raison des stipulations des alin~as
precedents, les Hautes Parties contractantes poursuivront ces individus conform6ment aux
dispositions de leur lgislation p~nale et de procedure.

4. L'Etat qui d~sirera l'application de 'a inga pr~cclent, adressera par la voie vis~e A l'article
15 une demande accompagnde des objets, dossiers, documents et toutes informations n6cessaires.

Article 3.

LES ACTES PUNISSABLES NE DONNANT PAS LIEU A L'EXTRADITION. 1

i. L'extradition ne sera pas accorde
a) Pour les infractions politiques ou pour des faits connexes h une semblable infraction.

Le seul fait que I'attentat a 6t6 commis contre la personne du chef de chacun des Etats
contractants ne suffira pas pour que l'infraction soit consid6r~e comme une telle infraction.

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire.
c) Pour les infractions aux lois des douanes, d'imp6ts et auties lois financires.
d) Si d'apr~s la l~gislation de l'Etat requis la possibilit6 de poursuivre ou de condamner

ou d'ex~cuter la peine est cess~e avant l'arrestation de l'inculp6 ou, l'arrestation n'ayant
pas encore eu lieu, avant son assignation A l'interrogation.

e) Si une instruction du proc~s a k6 ouverte pour la m~me infraction contrel'individu
r~clam6, sur le territoire de l'Etat requis, et cette instruction s'est termine'e par un
jugement ou d'autre fa~on, A mcns qu'il n'y ait lieu, d'apr~s la lgislation de l'Etat
requis, de recommencer la proc6dure criminelle.
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persons who are being proceeded against for or have been convicted of a punishable offence by
the Courts of the Party making application and who shall be found within the territory of the State
applied to, provided that in the case of accused persons, the offence in question is punishable under
the laws of both States with at least one year's imprisonme.nt or a heavier penalty or, in the case
ot convicted persons, the person claimed has been sentenced to at least six months' imprisonment
and the offence is punishable with at least six months' imprisonment under the laws of the State
applied to.

2. Extradition shall also be. granted for attempts to commit offences or for complicity of
any kind therein, when such acts are indictable and punishable under the laws of both High
Contracting Parties.

3. Extradition shall not be granted by either State for offences committed in its own territory,
nor for offences committed outside such territory, if the laws of the State applied to provide that
such offences shall be dealt with by the judicial authorities of that State.

4. If the offence for which extradition is claimed was committed outside the territory of
the State making application, extradition shall not be granted unless the laws of the State applied
to would in similar circumstances allow action to be taken against a like offence committed outside
its territory.

Article 2.

EXTRADITION AND PROSECUTION OF NATIONALS.

i. The High Contracting Parties shall not surrender their own nationals.
2. The High Contracting Parties reserve the right to refuse to surrender aliens who have

resided permanently in their territory for a period of two years previous to the requisition for
extradition unless such requisition refers to an offence committed prior to the date on which the
alien settled in the country.

3. In cases in which extradition is not granted for the reasons specified in the preceding
paragraphs, the High Contracting Parties shall proceed against such persons under the provisions
and in accordance with the practice of their own criminal laws.

4. The State which desires action to be taken under the preceding paragraph shall forward
a request through the channel specified in Article 15, accompanying such request with articles,
records, documents and all necessary information.

Article 3.

PUNISHABLE OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION IS NOT GRANTED.

I. Extradition shall not be granted :
(a) For political offences or for acts connected with such offences. The fact

that an offence has been committed against the person of the Head of either contracting
State shall not in itself be sufficient to bring it within the category of political offences.

(b) For purely -military offences.
(c) For offences against the Customs, revenue or other finance laws.
(d) If under the law of the State applied to, immunity from prosecution or

conviction, or from the execution of the sentence, has been acquired by the accused
person prior to his arrest or, if arrest has not yet taken place, prior to his committal for
examination.

(e) If within the territory of the State applied to proceedings for the same offence
have been instituted against the person claimed and if such proceedings have been
terminated by a sentence or in any other way, unless under the laws of the State applied
to criminal proceedings have to be re-opened.
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2. La decision de la question de savoir si les actes 6numir~s sons les alin~as a) h e) ont bien
le caract~re indiqu6, est laisse chaque fois au jugement de l'Etat requis.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

i. La demande d'extradition sera faite par vole diplomatique. Elle contiendra tous les
renseignements relatifs au statut national de l'individu en. question et sera accompagn~e, soit
d'un jugement de condamnation prononc6 par un tribunal, soit d'un mandat d'arrt ou d'empri-
sonnement d4livr par un tribunal et indiquant en d~tail la nature de l'infraction, ainsi que l'6poque
et le lieu oii elle a 6t commise.

2. S'il s'agit d'un fait qui ne peut tre poursuivi que sur ]a demande ou le mandat de la partie
1s6e, la demande d'extradition doit indiquer express6ment que ladite demande a 6t6 faite ou le
mandat donn&

3. Ces pi~ces h l'appui doivent &re jointes en original ou en copies 16galis~es par le tribunal
ou par toute autre autorit6 comptente de 'Etat requ~rant. Elles seront, autant que possible,
accompagn~es du signalement de l'individu r6clam6, de sa photographie ou d'autres donn~es
pouvant servir h vrifier son identit6.

4. Le texte des dispositions p~nales applicables h l'infraction et h la fixation de la peine sera
joint en copies l6galis~es.

Article 5.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn~s dans 'article prk6dent doivent 6tre r~dig~s dans ]a langue officielle
de l'Etat requ~rant. Ils seront accompagn~s de traductions dans la langue officielle de l'Etat requis
ou en langue frangaise. La forme extrieure des documents et des traductions sera conforme i la
16gislation de I'Etat requ~rant.

Article 6.

EXPLICATIONS SUPPLtMENTAIRES.

Dans les cas oii il y aura doute sur la question de savoir si l'infraction, objet de la demande
d'extradition, rentre dans les preventions de la pr~sente convention, l'Etat requ~rant sera
demand6 de fournir des explications suppl~mentaires dans un d4lai convenable; L'extradition
ne sera accord&e que si les explications fournies sont de nature h 6carter ces doutes (article 9,
alin~a 3).

Article 7.

MESURES DESTINES A ASSURER L'EXTRADITION.

I1 est entendu, h moins que l'extradition n'apparaisse d'avance comme inadmissible, que
l'Etat requis prendra aussit6t qu'il aura requ la demande d'extradition accompagn~e des documents
mentionn6s dans les articles 4 et 5, toutes les mesures n~cessaires pour retenir l'inculp6 en son
pouvoir et pour pr6venir l'4ventualit6 d'une 6vasion, tout en se r~servant la d~cision sur la demande
d'extradition.
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2. The decision whether the acts enumerated in paragraphs a) to e) are of the nature therein
specified shall in every case lie with the State applied to.

Article 4.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

I. The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall
contain full information regarding the national status of the person in question and shall be
accompanied either by a sentence of a Court, or by a warrant of arrest or imprisonment issued
by a Court and giving full particulars of the nature of the offence and of the time and place of
its commission.

2. If the offence is one in respect of which proceedings can only be taken on the application
or instructions of the injured party, the requisition for extradition shall state expressly that such
application has been made or instructions given.

3. These documents in support shall be attached in the original or in copies legalised by the
Court or by any other competent authority of the State making application. Whenever possible
a description of the person claimed shall also be sent, together with his photograph or other
information which may assist in his identification.

4. Legalised copies of the text of the penal provisions applicable to the offence and
determination of the penalty shall be attached.

Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
ot the applicant State. Translations in the official language of the State applied to, or in French,
shall be attached thereto. Documents and translations shall comply in external form with the
laws of the applicant State.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the requisition
for extradition comes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall
be asked to furnish additional explanations within a reasonable period. Extradition shall only
be granted if the explanations furnished are of a nature to dispel such doubt (Article 9,
paragraph 3).

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

Unless extradition should appear to be a priori inadmissible, it is understood that the State
applied to shall, immediately on receipt of the requisition for extradition together with the
documents mentioned in Articles 4 and 5, take all necessary steps to keep the accused under its
control and to prevent the possibility of escape, while still reserving the decision on the requisition
for extradition.
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Artile 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

I. En cas d'urgence, l'arrestation provisoire de l'individu r6clam6 pourra avoir lieu mme
avant que la demande d'extradition ait 6t6 pr~sentde, h la condition toutefois que l'avis ait 6t6
donn6 d'un mandat d'arr6t ou d'un jugement de condamnation rendu contie ladite personne
et qu'en mme temps, 1'acte punissable soit indiqu6. La demande d'arrestation peut 6tre adress~e
directement par le tribunal ou l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant au service competent
de l'Etat requis, soit par lettre soit par t~l6grammc. La demande devra indiquer l'6poque et le
lieu de l'infraction et, si possible, la nationalit6 et le signalement de l'indvidu en question.

2. A condition que la demande contienne lesdits renseignements, elle pourra, sur demande,
8tre ins~r~e dans le bulletin de Police de 'Etat requis. L'adresse de la r~daction de ce bulletin
est, pour la R~publique tch~coslovaque : la Direction de la Police (Policejni Aeditelstvi) A Praha,
pour le Danemark : le chef de la Police d'Etat (Chejen jor Statspolitiet), h Copenhague.

Article 9.

ARRESTATION PROVISOIRE (CONTINUATION).

i. L'autorit6 qui a proc~d 6i l'arrestation de la personne conform6ment A l'article precedent,
en informe sans retard et directement, ainsi que dc l'endroit de la d6tention, l'autorit6 qui a demand6
cette arrestation.

2. Si la demande d'extradition accompagn~e des pi~ces h l'appui 6num~rdes aux articles 4
et 5 n'a pas W revue dans un d~lai de quatre semaines, ht compter de la date de la transmission
de la communication mentionn~e au premier alin~a, la personne arr~t~e pourra 6tre mise en libert6.

3. Dans le cas oih des explications suppl~mentaires, conform~ment h l'article 6, auraient 6t6
demandles relativement A l'extradition, I'individu arrti peut 6galement tre, 6largi, si les
explications n'ont pas tt donn~es h l'Etat requis dans le d~lai fix&

Article io.

CONCOURS DE DEMANDES D'EXTRADITION.

Si I'individu dont l'extradition est demand~e, est en mme temps rclam6 par un ou plusieurs
autres Etats, l'Etat requis d~cidera sur la question de savoir h laquelle de ces demandes il sera
d~f &6.

Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

i. Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour quelque autre
infraction que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il y est d~tenu pour d'autres
motifs, sa remise pourra 6tre diffr6e jusqu'ht ce que les poursuites soient termin~es ou, le cas 6ch~ant,
jusqu'hi ce que Iax peine soit expire ou remise, ou bien la p~riode de detention termin~e.

2. L'Etat requis dcidera, n~anmoins, sans retard sur la demande d'extradition.
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Article 8.

PROVISIONAL ARREST.

i. In urgent cases the person claimed may be arrested provisionally even before the
requisition for extradition has been submitted, provided always that notice has been given of a
warrant of arrest or of a sentence against the person claimed and that the punishable offence has
at the same time been indicated. The requisition for extradition may be addressed direct, either
by letter or by telegram, by the Court or competent authority of the applicant State to the competent
authority of the State applied to. It must state the time and place of the commission of the
offence and if possible the nationality and description of the person in question.

2. Provided the requisition contains the above information, it may be inserted, should a request
be made for the purpose, in the Police Bulletin of the State applied to. The address of this
publication is, in the case of the Czechoslovak Republic, the Police Headquarters (Policejni
ieditelstvi), Prague and, in the case of Denmark, the Chief of the State Police (" Chefen for
Statspolitiet "), Copenhagen.

Article 9.

PROVISIONAL ARREST (CONTINUATION).

i. The authority which has effected the arrest of the person in conformity with the preceding
Article shall at once inform direct the authority applying for this arrest, at the same time mentioning
the place in which he is being kept in custody.

2. Should the requisition for extradition, accompanied by the supporting documents specified
in Articles 4 and 5, not be received within four weeks from the date on which the communication
mentioned in paragraph i was despatched, the person arrested may be set at liberty.

3. If additional explanations regarding extradition have been asked for under Article 6,
the person arrested may also be set at liberty when such explanations are not furnished to the
State applied to within the period laid down.

Article io.

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION.

If the person whose extradition is requested is at the same time claimed by one or more other
States, the State applied to shall decide which of these requisitions shall be granted.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

i. If the person claimed is being proceeded against or has been convicted, in the State applied
to, for an offence other than that which gave rise to the requisition for extradition, or if he is being
kept there in custody for other reasons, his surrender may be postponed until the proceedings
are concluded or, in the event of his conviction, until he has served his sentence or the sentence
has been remitted, or until he is released from custody.

2. The State applied to shall nevertheless give a decision without delay on the requisition
for extradition.
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3. Cependant, si d'apr~s les lois de l'Etat requ6rant la prescription ou d'autres inconv6nients
graves pour la poursuite pouvaient r6sulter de ce d6lai, la remise temporaire de L'individu r6clam6
pourra 6tre accord6e i moins de consid6rations sp6ciales qui s'y opposent et sous l'obligation de
le renvoyer aussit6t que la poursuite dans l'Etat requ6Tant ou bien les actes de L'instruction pour
lesquels il a 6 temporairement livr6 seront termin6s.

Article 12.

LIMITES AU DROIT DE LA POURSUITE DE L'EXTRADt.

i. L'individu extrad6 ne peut ktre poursuivi, ni condamn6, ni livr6 A un Etat tiers du chef
d'une action punissable quelconque ant~rieure it l'extradition, autre que L'acte A cause duquel
l'extradition a ti accord~e, h moins

a) Que l'Etat qui a accord6 1'extradition y consente ult6rieurement.
Ce consentement ne saurait 6tre refuse, si L'obligation d'extrader 6tablie par la

pr~sente convention s'applique 6galement h cet acte punissable. La demande de consen-
tement contiendra des details sur la nature de l'infraction, 1'6poque et le lieu oil cette
derni~re a 6t6 commise et sera accompagnie d'une copie, certifi6e conforme, des dispositions
p~nales en question.

b) Que ladite personne extrad~e ait omis de quitter, par sa propre faute, le territoire
de l'Etat auquel elle a 6t6 livre, dans un d~lai de quatre semaines h compter du jour
oii ]a peine a t6 purg~e ou remise, ou bien si ladite personne est par la suite retourne
volontairement A. ce territoire. Si la procedure p6nale intent6e pour L'affaire qui a motive
'extradition a t4 termin~e sans punition, le d~lai fix6 doit ftre compt6 h partir de la

date oii l'int~ress6 a 6t6 avis6 que l'affaire est close.

2. A la demande de l'Etat qui a autoris6 'extradition, on doit l'informer du r~sultat final
de la proc6dure p~nale, le cas 6ch6ant, lui adresser une copie lgalis6e de la sentence.

Article 13.

CESSATION DES EFFETS DE L'EXTRADITION.

Si dans un d6lai de quatre semaines i compter du jour oi l'Etat requ~rant a &6 inform6 que
]a remise de l'extrad6 peut s'effectuer imm~diatement, cet Etat ne s'est pas fait d~livrer l'individu
extrad6, celui-ci pourra tre mis en libert6.

Article 14.

L'EXTRADITION EN TRANSIT DES CRIMINELS.

i. Si 'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Hautes Parties contractantes et une
tierce Puissance, le transit de cet individu sera accord6, sur demande de l'autre Partie.

2. Les dispositions relatives h l'autorisation d'extradition s'appliquent 6galement h 'extra-
dition en transit.

3. Le transit aura lieu, quant h l'escorte, avec le concours d'agents de la Partie requise, dans
les conditions et suivant le trajet qu'elle d6terminera.
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3. If, however, the observance of the above rule might, under the laws of the applicant
State, lead to immunity being acquired by lapse of time or to other serious difficulties in the
taking of proceedings, the person claimed may, unless special circumstances render such a course
undesirable, be provisionally surrendered, subject to the obligation to return him immediately on
the conclusion of proceedings in the applicant State or of the judicial investigation for the
purpose of which he was temporarily surrendered.

Article 12.

LIMITS TO THE RIGHT OF PROCEEDING AGAINST A PERSON WHO HAS BEEN SURRENDERED.

i. An person who has been surrendered may not be proceeded against or sentenced or
delivered up to a third State for any punishable offence whatsoever committed before his extradition
other than the offence for which extradition has been granted :

(a) Unless the State which has granted extradition subsequently consents thereto.
Such consent may not be refused if the punishable offence in question is also an

extradition offence under the present Convention. The request for consent shall furnish
particulars of the nature of the offence and of the time and place of its commission, and
shall be accompanied by an authenticated copy of the penal provisions in question;

(b) Unless the person who has been surrendered has, through his own fault, failed
to leave the territory of the State to which he was surrendered within a period of four
weeks from the date on which he had served his sentence or the sentence had been remitted,
or unless he subsequently returns of his own free will to the territory in question. If
the criminal proceedings taken in respect of the matter for which extradition was granted
terminate without the infliction of a penalty, the period laid down shall be reckoned
from the date on which the person concerned was informed that no further action would
be taken.

2. If the State which has authorised extradition so requests, it shall be informed of the final
result of the criminal proceedings and shall, if necessary, be given a legalised copy of the judgment.

Article 13.

CESSATION OF THE EFFECTS OF EXTRADITION.

If the applicant State has not caused the person whose extradition has been granted to be
delivered up to it within a period of four weeks from the date on which it was notified that he
could be surrendered immediately, such person may be set at liberty.

Article 14.

PASSAGE OF CRIMINALS WHO HAVE BEEN SURRENDERED.

i. If the extradition of an offender has been granted between one of the High Contracting
Parties and a third Power, the other Party shall, if requested to do so, allow him to be conveyed
through its territory.

2. The provisions relating to the authorisation for extradition shall also apply to such
conveyance of criminals.

3. As regards escort, the conveyance shall be effected with the assistance of officers of the
Party applied to; the said Party shall determine the conditions and route.
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CHAPITRE II

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIPRE CRIMINELLE.

Article 15.

DISPOSITIONS Gt NRALES.

i. Les Hautes Parties contractantes s'engagent k se prter r~ciproquement I'assistance
judiciaire en mati~re criminelle, sur demande faite par voie diplomatique. Elles feront notamment
signifier les actes concernant la procedure p~nale, feront excuter tout autre acte d'instruction,
tel que l'audition des inculp~s, des t~moins et des experts, le constat judiciaire, les perquisitions
et les saisies d'objets ; elle se remettront r6ciproquement les actes et objets concernant la
procedure p6nale.

2. Les commissions rogatoires tendant h faire op~rer soit la perquisition personnelle, soit
une visite domiciliaire, soit la saisie du corps du d~lit ou de pi~ces . conviction, ne pourront 6tre
ex6cut~es que si, relativement h l'infraction dont il s'agit, ii y aurait eu obligation d'extrader aux
termes 6tablis par la pr6sente convention.

3. Les commissions rogatoires seront .rdiges dans la langue officielle de L'Etat requ~rant.
4. Les dispositions de l'article 5 s'appliquent h la forme ext6rieure et aux traductions de la

demande et des pi~ces y annex6es.
5. La commission rogatoire sera ex~cut~e d'apr~s les lois de l'Etat sur le territoire duquel

elle doit 8tre mise en execution. Les pieces n'en seront pas traduites dans la langue officielle de
l'Etat requ~rant.

Article 16.

QUAND L'EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES PEUT P-TRE REFUStE.

L'assistance judiciaire en mati~re criminelle peut ere refus~e dans les cas oiu, d'aprOs les
dispositions de la pr~sente convention, ii n'y aurait pas obligation d'autoriser 1'extradition de la
personne poursuivie.

Article i7.

CITATION ET COMPARUTION DES PERSONNES HABITANT A L'P-TRANGER.

i. Si dans une cause p6nale non politique la comparution personnelle d'un t~moin ou d'un
expert domicili6 dans l'autre Etat est n~cessaire ou desirable, les autorit~s de cet Etat devront,
sur la demande qui leur sera faite, inviter le t~moin ou I'expert h d~f6rer h la demande qui leur
sera adress~e L cet effet.

2. Aucun t6moin ou expert, queue que soit sa nationalitY, qui, ayant 6t6 cit6, comparaitra
volontairement devant les autorit~s de L'Etat requ~rant, ne pourra y 6tre poursuivi ni puni pour
des faits antrieurs, ni arrt pour d'autres motifs ant~rieurs h sa comparution, ni sous le pr~texte
de complicit6 dans les faits, qui font l'objet du proc~s penal oh il doit 6tre entendu. Ces personnes
perdront toutefois cet avantage, si elles omettent de quitter, par leur propre faute, le territoire
de I'Etat requ6rant dans un d6lai appropri6 aprOs leur audition. La dur~e de ce d6lai sera fixie par
]'autorit6 comp6tente qui en pr~viendra la personne en question.

3. La demande relative k la transmission de la citation doit indiquer la somme qui sera allou~e
i la personne cit~e, i titre de frais de route et de s6jour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat
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CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Article 15.

GENERAL PROVISIONS.

I. The High Contracting Parties undertake on receipt of a request forwarded through the
diplomatic channel to afford each other judicial assistance in criminal matters. They shall in
particular provide for the service of documents relating to judicial procedure and shall cause to
be executed any other measure connected with judicial investigations, such as the hearing of accused
persons, witnesses and experts, the taking of affidavits, searches and the seizure of articles ; they
shall transmit to each other documents and articles relating to criminal procedings.

2. Commisions rogatoires for the searching of a person or a dwelling, or the seizure of
material evidence of articles serving as proof of the crime may only be executed if, under the
provisions of the present Convention, extradition must be granted for the offence in question.

3. Commissions rogaloires shall be drawn up in the official language of the applicant State.
4. The provisions of Article 5 shall apply to the external form and to the translations of

the request and of the accompanying documents.
5. The commission rogatoire shall be executed in accordance with the laws of the State

in whose territory it is to be carried out. The papers shall not be translated into the official
language of the applicant State.

Article 16.

WHEN THE EXECUTION OF " COMMISSIONS ROGATOIRES " MAY BE REFUSED.

Judicial assistance in criminal matters may be refused when the provisions of the present
Convention impose no obligation to grant the extradition of the person against whom proceedings
have been instituted.

Article 17.

SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT OF PERSONS RESIDING ABROAD.

i. Should it be necessary or desirable in a criminal case of a non-political nature to secure
the attendance in court of a witness or expert who is resident in the other State, the authorities
of that State shall, when requested to do so, call upon the witness or the expert to comply with
the request addressed to them for this purpose.

2. No witness or expert, whatever his nationality, who on being summoned appears voluntarily
before the authorities of the applicant State may be proceeded against or punished for acts
committed previously, nor may he be arrested by reason of any circumstances which occurred
prior to his appearance or on the ground of complicity in the offences forming the subject of the
criminal case in which he is to be heard. Such persons shall, however, lose this privilege if they
fail by their own fault to leave the territory of the applicant State within a reasonable period
after they have been heard. The length of this period shall be settled by the competent authority,
which shall inform the person concerned.

3. The request for the transmission of the summons shall indicate the amount to be allocated
to the person summoned as travelling and subsistence allowance and also the amount which may
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requis pourra faire au t~moin. Cette avance sera vers6e, d6s que la personne cit~e aura d~clar6
l'autorit6 qui a transmis l'invitation qu'elle est prate h se rendre h l'assignation.

Article 18.

REMISE DES PIECES A CONVICTION, ETC.

i. Les autorit6s des Hautes Parties contractantes remettront r~ciproquement sur demande
et conformement . leurs l6gislations respectives, les objets dans la possession desquels se trouve
un inculpe par suite d'une action punissable, on bien qui peuvent servir de pikces h conviction,
et cela m~me dans le cas oii lesdits objets seraient passib]es de saisie ou de confiscation.

2. Si ces pikes ont 6t6 rclam~es h propos de l'extradition ou du transit d'un criminel, elle
seront, autant que faire se pourra, remises en m~me temps que se fera l'extradition ou le transit.

3. Sont r~serv~s toutefois les droits que les tiers auraient acquis sur les objets en question.

4. L'Etat requis pourra retenir provisoirement les objets saisis, s'il les juge n~cessaires pour
une instruction criminelle. I1 pourra de m~me, en les transmettant, se r~server leur restitution
pour le mme but, en s'engageant de les retourner 6 son tour, d~s que faire se pourra.

Article 19.

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

i. Les Hautes Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement des extraits de
jugements dfinitifs de condamnation dans les affaires criminelles proprement dites, pour autant
qu'ils concernent les ressortissants de 'autre Partie. Ces communications auront lieu h la cl6ture
de chaque cause et directement entre les autorit~s centrales savoir, pour la R~publique tch~coslo-
vaque: le Minist6re de la Justice (Ministerstvo spravedlnosti), h Praha, pour le Danemark: le chef
de la Police d'Etat (Chefen for Statspolitiet), h Copenhague.

2. Les autorit~s de chacune des Hautes Parties contractantes charges de la tenue des casiers
judiciaires fourniront aux autorit6s de poursuite criminelle de l'autre Partie, sur demande adress~e
directement les renseignements emprunts des casiers judiciaires et concernant des cas particuliers.

Article 20.

FRAIS DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIhRE PP-NALE.

i. Les frais occasionn~s par la demande d'extradition on de toute autre assistance judiciaire
en mati~re criminelle seront h la charge de la Partie sur le territoire duquel les mesures en question
auront W prises.

2. Font exception les d6penses provenant de la demande de certificats d'experts et de la
citation de personnes qui se trouvent sur le territoire de l'Etat requis on qui r~sultent de ]'extradition
temporaire aux termes de l'article ii, troisi~me alina, ainsi que les d~penses d'extradition en

transit, d'apr~s 'article 14 de la pr~sente convention. Ces d~penses seront rembours~es par l'Etat
requ~rant.
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be advanced to the witness by the State applied to. This advance shall be paid over as soon as
the person summoned has declared to the authority transmitting the request his willingness to
comply with the summons.

Article 18.

HANDING OVER OF ARTICLES SERVING AS PROOF OF THE CRIME, ETC.

i. The authorities of the High Contracting Parties shall, when requested to do so, hand
over to each other in accordance with the provisions of their respective laws the articles which
an accused person may possess as the result of a punishable offence or which may service as proof
of the crime ; this provision shall apply even when the articles in question are liable to seizure or
confiscation.

2. If these articles have been asked for in connection with the extradition or passage of a
criminal, they shall so far as possible be handed over at the time of the extradition or passage.

3. Nevertheless the rights which third parties may have acquired over these articles shall
be reserved.

4. The State applied to may temporarily retain the articles seized if it regards them as
necessary for the purposes of a criminal investigation. It may also, when handing them over,
reserve its right to have them restored for the same purpose, undertaking to return them as soon
as possible.

Article 19.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

i. The High Contracting Parties shall communicate to each other extracts of final convictions
in criminal proceedings properly so called, in so far as they concern nationals of the other Party.
This shall be done, on the termination of each case, by direct communication between the central
authorities, viz., for the Czechoslovak Republic : the Ministry of Justice (Ministerstvo spravedlnosti),
Prague, and for Denmark : the Chief of the State Police (Cheten for Statspolitiet), Copenhagen.

z. The authorities of each of the High Contracting Parties responsible for the keeping of
the criminal records shall, on a request being addressed direct, furnish to the authorities of the
other Party responsible for criminal prosecution particulars taken 'from the criminal records and
relating to individual casses.

Article 20.

EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

I. Expenses occasioned by requisitions for extradition or requests or any other form of
judicial assistance in criminal matters shall be borne by the Party in whose territory the measures
in question have been taken.

2. The foregoing provision shall not apply to expenses occasioned by requests for certificates
from experts or the summoning of persons who are in the territory of the State applied to, by
temporary extradition under the provisions of Article ii, paragraph 3, of the present Convention,
and by conveyance in transit in accordance with Article 14. These expenses shall be refunded
by the applicant State.
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS FINALES.

Article 21.

i. La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront chang~es le plus t6t possible
h Praha.

2. Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratifications et restera
en vigueur encore six mois apr~s que 'une des Hautes Parties contractantes en aura notifi6 A 'autre
Partie la d6nonciation.

En foi de quoi les plknipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire . Copenhague, le sept octobre mil neuf cent trente-et-un.

(Signi) (L. S.) Bohdan PAVLO.

(Sigin) (L. S.) Axel NORGAARD.

(Signa) (L. S.) t Dr.Antonin KOUKAL.

(Signd) (L. S.) F. LUCAS.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procder h la signature de la convention, portant la date de ce jour, concernant
'extradition r~ciproque des malfaiteurs et l'assistance judiciaire en mati~re criminelle entre la

R~publique tch~coslovaque et le Danemark les plnipotentiaires soussign~s dclarent qu'il est
entendu que la convention ne s'applique pas au Groenland.

Fait en double exemplaire k Copenhague, le 7 octobre 1931.

Bohdan PAVLO.
Axel NORGAARD.

Dr Antonin KOUKAL.

F. LUCAS.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secritaire gindral du

Ministire des A faires dtrangeres.

Copie certifi6e conforme
Praha, le 3 f~vrier 1932.

Jan Opocengk3',
Directeur des Archives.
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CHAPTER III.

FINAL PROVISIONS.

Article 21.

i. The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as
soon as possible at Prague.

2. It shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratification,
and shall remain in force until six months after one of the High Contracting Parties has notified
the other of its denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Copenhagen on the seventh day of October one thousand nine hundred
and thirty-one.

(Signed) (L. S.) Bohdan PAVLO.

(Signed) (L. S.) Axel NORGAARD.

(Signed) (L. S.) Dr. Antonin KOUKAL.

(Signed) (L. S.) F. LUCAS. '

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention bearing to-day's date regarding the reciprocal extradition
of offenders and judicial assistance in criminal matters between the Czechoslovak Republic and
Denmark, the undersigned Plenipotentiaries declare that it is understood that the Convention
does not apply to Greenland.

Done in duplicate at Copenhagen, October 7, 1931.

Bohdan PAVLO.

Axel NORGAARD.

Dr. Antonin KOUKAL.

F. LUCAS.
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No 2912. - IRCHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTR DANS L'UNION
SUD AFRICAINE ET LE GOU-
VERNEMENT BELGE, COMPOR-
TANT UN ARRANGEMENT RR-
GLANT L'RCHANGE RCIPRO-
QUE D'INFORMATIONS CON-
CERNANT LES PERSONNES
ATTEINTES D'ALIRNATION
MENTALE. LE CAP, LE 4 FR-
VRIER 1932.

Textes officiels franfais et anglais communiqui Par
le ministre des Affaires jtrangeres de l'Union
Sud-Africaine et le ministre des AbFaires itran-
gares de Belgique. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 8 mars 1932.

UNION OF SOUTH AFRICA.

DEPARTMENT

OF EXTERNAL AFFAIRS.

The undersigned, SECRETARY FOR Ex-
TERNAL AFFAIRS OF THE UNION OF SOUTH
AFRICA, has the honour to inform THE CONSUL
GENERAL OF BELGIUM IN CAPE TOWN that
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH

AFRICA agrees to the following dispositions,
which, on a basis of reciprocity, provide for
the exchange of information relative to persons
of unsound mind.

i. The Belgian Government shall inform the
minister Plenipotentiary of the Union of South

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2912. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNION OF

-SOUTH AFRICA AND THE BEL-
GIAN GOVERNMENT CONSTIT-
UTING AN AGREEMENT PRO-
VIDING FOR THE RECIPROCAL
EXCHANGE OF INFORMATION
RELATIVE TO PERSONS OF UN-
SOUND MIND. CAPE TOWN,
FEBRUARY 4, 1932.

French and English ofcial texts communicated by
the Minister for Foreign A§airs of the Union
of South Africa and by the Belgian Minister
for Foreign A fairs. The registration of this
Exchange of Notes took place March 8, 1932.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

UNION SUD-AFRICAINE.

DtPARTEMENT
DES AFFAIRES ItTRANGERES.

Le soussign6, SECRIfTAIRE D'ETAT AUX AF-
FAIRES tTRANGtRES DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE, a l'honneur de porter h la connaissance
du CONSUL GtNtRAL DE BELGIQUE AU CAP
que LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE accepte les dispositions suivantes,
qui r~glent, sur une base de rdciprocit6, l'6change
d'informations concernant des personnes attein-
tes d'ali~nation mentale.

i. Le Gouvernement belge donnera connais-
sance au Ministre pl6nipotentiaire de l'Union

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Africa at the Hague, or such other represen-
tative of the Union as may be designated for
the purpose, of the admission to, discharge
from, or death in a lunatic asylum in Belgium
of a" Union national "according to the meaning
assigned to this term by the Union Nationality
and Flags Act of 1927 (Act No. 40 of 1927),
and the Government of the Union of South
Africa shall inform the Belgian Consul General
in Cape Town of the admission to, discharge
from or death in such an institution in the
Union of a Belgian subject.

2. Such information shall include the name
of the institution to which the patient is
admitted or from which he is discharged or in
which he died, and as far as possible the following
details concerning the patient :

I) Name and Christian names;
Date and place of birth;

(3) Occupation ;
(4) Place of residence at the time of

admission ;
(5) Last address in country of origin

(6) Names, Christian names and addres-
ses of parents ; or, should they no longer
be living, of the nearest relations ;

(7) If the patient be married, the name,
Christian names and the address of the
husband or wife ;

(8) Date of admission to, discharge
from or death in the asylum ;

(9) The name of the person or authority
at whose request the patient was admitted
to the asylum ;

(io) If the patient was admitted under
a medical certificate, the date of the issue
thereof, and the name and the address of
the doctor ;

(ii) The condition of the patient ; and
(12) If the condition of the patient

permits of his repatriation, the number of
attendants required for such repatriation.

3. Every request by the Government of the
Union of South Africa for the transfer to Belgium
of a lunatic Belgian subject and every request
from the Belgian Government for the transfer
of a lunatic Union National to the Union of
South Africa shall be accompanied by the
information obtained in terms of section two of
this agreement, and all information concerning.
the patient obtainable from the institution where
he has been detained for treatment shall on
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Sud-Africaine h La Haye, ou h tout autre
repr~sentant de l'Union ;k ce d~sign6, de lin-
ternement, de la liberation ou du d6c~s dans
un asile d'ali~n~s en Belgique, d'un citoyen
de l'Union Sud-Afiicaine,. dans le sens donn6 h
ce terme par la loi de l'Union de 1927 (Loi
No 40 de 1927) sur la nationalit6 et le drapeau,
et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
donnera connaissance au Consulat g6n~ral de
Belgique au Cap de Bonne Esp~rance de l'inter-
nement, de la liberation ou du d~c~s d'un sujet
belge dans un institut de ce genre dans l'Union.

2. Cet avis comprendra le nom de l'Institut
dans lequel le malade a 6t6 intern6, duquel
ii a 6t6 lib~r6 ou dans lequel ii est dc~d, et si
possible, les renseignements suivants au sujet
du malade :

Io Nom et pr6noms;
20 Date et lieu de naissance
30 Profession ;
40 R~sidence h la date de l'internement;

50 Derni~re adresse dans le pays d'ori-
gine ;

60 Noms, prdnoms et adresses des parents
ou, s'ils sont ddc~ds, des membres de la
famille les plus proches ;

70 Si le malade est mari6, les noms,
pr6noms et adresse de l'6poux ou de
l'6pouse ;

80 Date de l'internement dans, de la
liberation de, ou du d~c~s dans l'institut;

9 o Nom de la personne ou de l'autorit6
h la requite de qui le malade a 6t6 intern6
dans i'institut ;

I o Si le malade a 06 intern6 sur le vu
d'un certificat m~dical, date de la d6livrance
de celui-ci, ainsi que nom et adresse du
m~decin;

iio Etat du malade;
120 Si l'6tat du malade permet le rapa-

triement, nombre de gardes ncessaires
pour son rapatriement.

3. Toute requte du Gouvemement de l'Union
Sud-Africaine pour le transfert vers la Belgique
d'un Belge atteint d'ali6nation mentale, et
toute requite du Gouvernement belge pour le
transfert d'un citoyen de l'Union atteint
d'alination mentale, devra 6tre accompagn6e
des informations recueillies aux termes de
l'article deux du pr6sent accord, et toute infor-
mation qui aura pu 8tre recueillie au sujet du
malade dans l'institut ohi it a 6t6 soign6 devra



124 Socijte des Nations - Recueji des Traites. 1932

his repatriation be transmitted to the autho-
rities of the country to which he is repatriated.

4. The costs incurred in connection with the
admission, maintenance, medical treatment or
repatriation of such a patient shall not be
recoverable from the country to which he is
repatriated, nor from his community in, nor
from any other public funds, of, that country.
The same shall apply in regard to the costs of
burial.

5. In so far as Union Nationals are concerned,
the stipulations hereof shall be in substitution of
the agreement made by an Exchange of Notes 1
between the Government of His Majesty the
King of the Belgians and His Majesty's Govern-
ment in Great Britain on the 6th day of May,
1927.

6. This agreement shall come into force on
the ist day of Marh, 1932, and may afterwards,
by mutual consent, be applied to the territory
of the Belgian Congo and to the Mandated
territory of South West Africa.

CAPE TOWN, 4th February, 1932.

H. D. J. BODENSTEIN.

6tre envoy~e, au moment de son rapatriement
aux autorit~s du pays vers lequel il est transfr6.

4. Les frais occasionn~s par l'internement,
l'entretien, les soins m6dicaux et le rapatriement
d'un malade de ce genre ne seront rembours~s
ni par la caisse de l'Etat vers lequel il est
rapatri6, ni par la commune, ni par d'autres
fonds publics de ce pays. La mme r~gle s'ap-
pliquera aux frais d'enterrement.

5. En ce qui concerne les citoyens de l'Union,
le pr~sent arrangement remplacera l'accord
conclu par un Echange de notes 1 entre le Gou-
vernement de Sa Maiest6 le Roi des Belges et
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, le
6 mai 1927.

6. Le pr6sent arrangement entrera en vigueur
le Ier mars 1932 et pourra, ult~rieurement et
apr~s accord, 6tre 6tendu au territoire de la
Colonie du Congo belge et au territoire sous
mandat du Sud-Ouest Africain.

LE CAP, 4 fivrier 1932.

H. D. J. BODENSTEIN.

Certified as a correct copy

H. D. J. Bodenstein,
Secty for Ex. Afairs.

CONSULAT G1tNtRAL

DE BELGIQUE.

Le soussign6, CONSUL GtNfRAL DE BELGIQUE

grant le CONSULAT GtN]tRAL DE BELGIQUE AU

CAP DE BONNE ESP]tRANCE, a l'honneur de
porter h la connaissance de SON EXCELLENCE
LE PREMIER MINISTRE, ET MINISTRE DES AF-

FAIRES EXTtRIEURES DE L'UNION SUD-AFRI-

CAINE que LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST]P

LE ROI DES BELGES marque son accord au
sujet de l'arrangement ci-dessous qui r~gle, sur
une base de rciprocit6, l'6change d'informations
concernant des personnes atteintes d'ali6nation
mentale.

CONSULATE GENERAL

OF BELGIUM.

The undersigned, CONSUL GENERAL OF BEL-
GIUM in charge of THE CONSULATE GENERAL OF

BELGIUM IN CAPE TOWN, has the honour to
inform HIs EXCELLENCY THE PRIME MINISTER

AND SECRETARY FOR EXTERNAL AFFAIRS OF

THE UNION OF SOUTH AFRICA that THE GOVERN-

MENT OF His MAJESTY THE KING OF THE

BELGIANS agrees to the following dispositions,
which, on a basis of reciprocity, provide for the
exchange of information relative to persons of
unsound mind

1 Vol. LXIII, page 153, of this Series.
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i. Le Gouvernement belge donnera connais-
sance au ministre plnipotentiaire de l'Union
Sud-Africaine h La Haye ou h tout autre repr6-
sentant de 'Union ce d~sign6, de l'interne-
ment, de la liberation ou du d~c~s dans un
asile d'ali6nds en Belgique d'un citoyen de
l'Union Sud-Africaine dans le sens donn6 h ce
terme par la loi sur la nationalit6 et du drapeau
de l'Union de 1927 (loi No 40 de 1927) et le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine don-
nera connaissance au consulat g~n~ral de Bel-
gique au Cap de Bonne Esp~rance de l'interne-
ment, de la lib6ration ou du d6c~s d'un sujet
belge dans un institut de ce genre dans l'Union.

2. Cet avis comprendra le nor de l'Institut
dans lequel le malade a 6t6 intern6, duquel il a
6t6 lib&r6 ou dans lequel il est d6c~d6 et, si
possible, les renseignements suivants au sujet
du malade :

i o Nom et pr~noms
20 Date et lieu de naissance;
30 Profession ;
40 R~sidence h la date de l'internement;

50 Derni~re adresse dans le pays d'ori-
gine ;

60 Noms, pr6noms et adresses des pa-
rents ou, s'ils sont d~c~d~s, des membres
de la famille les plus proches ;

70 Si le malade est mari6, les noms, pre-
noms et adresse de 1'6poux ou de l'6pouse;

80 La date d'internement dans, de la
lib6ration de, ou du d~c~s dans l'institut,

9 o Le nom de la personne ou de l'auto-
.rit6 h la requite de qui le malade a 6t6
intern6 dans l'institut ;

I o Si le malade a 6td intern sur le vu
d'un certificat medical, la date de la
d~livrance de celui-ci ainsi que le nom et
l'adresse du m~decin ;

iio L'tat du malade.
12 ° Si l'6tat du malade permet le rapa-

triement, le nombre de gardes n6cessaires
pour son rapatriement.

3. Toute requite du Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine pour le transfert vers la Belgique
d'un belge atteint d'ali~nation mentale et toute
requ~te du Gouvernement belge pour le trans-
fert d'un citoyen de l'Union atteint d'alination
mentale devra 6tre accompagn~e des informa-
tions recueillies aux termes de l'article deux du
pr6sent accord, et toute information qui aura
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i. The Belgian Government shall inform the
Minister Plenipotentiary of the Union of South
Africa at The Hague, or such other represen-
tative of the Union as may be designated for
the purpose, of the admission to, discharge
from, or death in a lunatic asylum in Belgium
of a ' Union national ' according to the meaning
assigned to this term by the Union Nationality
and Flags Act of 1927 (Act No. 40 of 1927),
and the Government of the Union of South
Africa shall inform the Belgian Consul General in
Cape Town of the admission to, discharge from,
or death in such an institution in the Union
of a Belgian subject.

2. Such information shall include the name
of the institution to which the patient is admitted
or from which he is discharged or in which he
died, and as far as possible the following details
concerning the patient :

(i) Name and Christian names;
(2) Date and place of birth
(3) Occupation ;
(4) Place of residence at the time of

admission ;
(5) Last address in country of origin

(6) Names, Christian names and addres-
ses of parents ; or, should they no longer
be alive, of the nearest relations ;

(7) If the patient be married, the name,
Christian names and the address of the
husband or wife ;

(8) Date of admission to, discharge
from, or death in the asylum ;

(9) The name of the person or authority
at whose request the patient was admitted
to the asylum ;

(io) If the patient was admitted under
a medical certificate, the date of the issue
thereof, and the name and the address
of the doctor ;

(ii) The condition of the patient ; and
(12) If the condition of the patient per-

mits of his repatriation, the number of
attendants required for such repatriation.

3. Every request by the Government of the
Union of South Africa for the transfer to
Belgium of a lunatic Belgian subject and every
request from the Belgian Government for the
transfer of a lunatic Union National to the
Union of South Africa shall be accompanied by
the information obtained in terms of section
two of this agreement, and all information
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pu 6tre recueillie au sujet du malade dans
l'institut oh il a 6t6 soign6 devra 6tre envoyde,
au moment de son rapatriement, aux autoritds
du pays vers lequel il est transfdr6.

4. Les frais occasionn~s par l'internement,
l'entretien, les soins m~dicaux et le rapatriement
d'un malade de ce genre ne seront remboursds
ni par la caisse de l'Etat vers lequel il est rapa-
tri6, ni par la commune ni par d'autres fonds
publics de ce pays. La m~me r~gle s'appliquera
aux frais d'enterrement.

5. En ce qui concerne les citoyens de l'Union,
le prdsent arrangement remplacera l'Accord
conclu par un 6change de notes entre le Gou-
vernement de Sa Majest6 le Roi des Belges et
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique:
le 6 mai 1927.

6. Le prdsent arrangement entrera en vigueur
le ier mars 1932 et pourra, ultdrieurement et
apr~s accord, 6tre 6tendu au territoire de la
Colonie du Congo Belge et le territoire h mandat
du Sud-Ouest Africain.

CAPETOWN, le 4 /tvrier 1932.

concerning the patient obtainable from the
institution where he has been detained for
treatment shall on his repatriation be trans-
mitted to the authorities of the country to which
he is repatriated.

4. The costs incurred in connection with the
admission, maintenance, medical treatment or
repatriation of such a patient shall not be
recoverable from the country to which he is
repatriated, nor from his community in, nor
from any other public funds of, that country.,
The same shall apply in regard to the costs of
burial.

5. In so far as Union nationals are concerned,
the stipulations hereof shall be in substitution
of the agreement made by an Exchange of Notes
between the Government of His Majesty the
King of the Belgians and His Majesty's Govern-
ment in Great Britian on the 6th day of May,
1927.

6. This Agreement shall come into force on
the Ist day of March, 1932, and may afterwards,
by mutual consent, be applied to the territory
of the Belgian Congo and to the Mandated
territory of South West Africa.

CAPE TOWN, February 4, 1932.

Ch. FEGUENNE. Ch. FEGUENNE.

Certified a correct copy

H. D. J. Bodenstein,
Secty for External Affairs.

No 2912
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Echange de notes comportant un
accord provisoire relatif i la recon-

naissance reciproque des certificats
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de commerce. Washington, le 16
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UNITED STATES OF AMERICA
AND DENMARK
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Provisional Agreement for the
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No. 2913. - EXCHANGE OF NOTES" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISH
GOVERNMENT CONSTITUTING A PROVISIONAL AGREEMENT
FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION OF LOAD LINE CERTI-
FICATES FOR MERCHANT VESSELS. WASHINGTON, JANUARY
16, 1932.

Texte officiel anglais communiqud par le ddligug permanent du Danemark auprds de la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 9 mars 1932.

Cet dchange de notes a jtj transmis au Secrdtariat par le (,Department of State ) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique le 23 mars 1932.

I.

ROYAL DANISH LEGATION.

Ref.859.856I/6.
No. 4.

59 .D.b/i.
WASHINGTON, D. C., January 16, 1932.

SIR,

By a note of November 4, 1930, my predecessor had the honor to address himself to you with
an inquiry as to whether the United States Government would be ready to enter into a reciprocal
load line agreement with the Danish Government which should remain effective pending the
coming into force in the two countries of the International Load Line Conventions concluded at
London on July 5, 193o, and whereby the Governments of Denmark and the United States would
each recognize as equivalent the load line laws and regulations of the other and, therefore, their
respective freeboard certificates of the marking of merchant vessels.

In reply you have by a note of August 25, 1931, informed this Legation that the Government
of the United States is ready to conclude such a reciprocal agreement. You have further added
that the Government of the United States understands that the load line marks made under authority
of the two Governments will be in accordance with load line certificates ; that the hull and super-
structures of the vessel certificated will not have been so materially altered since the issuance of

1 Entr6 en vigueur le 16 janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2913. - RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS
COMPORTANT UN ACCORD PROVISOIRE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE R]RCIPROQUE DES CERTIFICATS DE LIGNE
DE FLOTTAISON DES NAVIRES DE COMMERCE. WASHINGTON,
LE i6 JANVIER 1932.

English official text communicated by the Permanent'Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place March 9, 1932.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America, March 23, 1932.

I.

Lf-GATION ROYALE DU DANEMARK.

Ref.859 .856I/6.
No 4.

5 9 .D.b/i.

WASHINGTON, D. C., le 16 janvier 1932.
MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

Par une note en date du 4 novembre 1930, mon pr6d~cesseur a eu I'honneur de vous pr6senter
une demande afin de savoir si le Gouvernement des Etats-Unis serait dispos6 A conclure avec le
Gouvernement danois, au sujet de la ligne de flottaison des navires, un accord qui resterait valable
jusqu'li l'entr~e en vigueur, dans les deux pays, de la Convention internationale concernant la ligne
de flottaison conclue h Londres le 5 juillet 193o ; aux termes de cet accord, le Gouvernement danois
et le Gouvernement des Etats-Unis reconnaitraient r6ciproquement 1'6quivalence de leurs lois et
r~glements relatifs A la ligne de flottaison et, par cons6quent, celle de leurs certificats de franc-bord
attestant 'apposition de marque sur les navires de commerce.

Dans votre note en date du 25 aofit 1931, vous avez r6pondu h notre ligation que le Gouverne-
ment des Etats-Unis 6tait dispos6 ii conclure un accord de r6ciprocit6 dans ce sens. Vous avez
ajout6 que le Gouvernement des Etats-Unis d6sirait qu'il ffit entendu que les marques de la ligne
de flottaison appos~es officiellement par les deux gouvernements seront conformes aux specifi-
cations des certificats de ligne de charge ; que ni la coque, ni les superstructures du navire pour

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force January 16, 1932.

9
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the certificates as to affect the calculations on which the load line was based, and that alterations
will not have been made so that the :

(i) Protection of openings,
(2) Guard Rails,
(3) Freeing Ports,
(4) Means of Access to Crews Quarters,

have made the vessel manifestly unfit to proceed to sea without danger to human life.

Having submitted this reply to my Government, I am now instructed to convey to you the
following information : The Danish Government is ready to give full recognition, for the time until
the International Load Line Convention mentioned above shall come into force in both countries,
to the load line rules and regulations of the Government of the United States and to the certificates
and load line marks made on American merchant' vessels pursuant thereto. In giving such
recognition the Danish Government concurs, subject to reciprocity, in the foregoing understandings.
I am, however, instructed to draw your attention to the fact that since the beginning of the
negotiations regarding this temporary agreement the Danish rules concerning freeboard have
undergone the following modification :

A provisional notification dealing with the application to D nish Ships of the International
Load Line Convention of July 5, 193o, has been issued by the Danish Ministry of Shipping and
Fisheries on July 8, 1931. Pursuant to this Notification of which this Legation had the honor to
forward to you a copy by a note of August 13, 1931, Danish ships in international trade have
already been permitted to obtain freeboard and load line certificates in accordance with the above
quoted International Load Line Convention, which has been ratified by Denmark on July 30, 1931.
The Danish Government assumes that also such certificates issued in accordance with the said
Convention will be recognized in the United States pending the coming into force in both countries
of the Convention.

I have the honor to request that you will be good enough to confirm the full recognition of the
Government of the United States for the period mentioned above of the Danish load line laws and
regulations and the Danish freeboard certificates of the marking of merchant vessels, including
the certificates issued pursuant to the foregoing Provisional Notification of July 8, 1931, and of
load line marks made on Danish vessels pursuant thereto.

It is understood that upon the receipt of a note to that effect the proposed agreement will
become effective as from the date of such note.

I have the honor to be, Sir, with the highest consideration
Your most obedient and humble servant,

(Signed) Otto WADSTED.

The Honorable
Henry L. Stimson,

Secretary of State,
Department of State,

Washington, D.C

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire gdndral du Ministdre

des Afaires dtrangdres.

No. 2913
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lequel est d~livr6 le certificat n'auront pas 6t6 sensiblement modifi~es depuis ]a d6livrance du certi-
ficat au point d'affecter les calculs qui servent de base h la determination de la ligne de charge et
qu'il n'aura 6t6 apport6, en ce qui concerne :

i o La protection des ouvertures
20 Les garde-corps ;
30 Les sabords de dcharge
40 Les moyens d'acc~s au poste d'6quipage,

aucune modification susceptible de mettre le navire manifestement hors d'6tat de prendre la mer
sans danger pour ceux qui se trouvent h bord.

J'ai soumis cette rponse & mon gouvernement qui me charge maintenant de vous transmettre
les renseignements suivants : le Gouvernement danois est dispos6 h reconnaitre enti rement,
jusqu'h l'entr~e en vigueur dans les deux pays de la Convention internationale susmentionn6e, les
r~gles et r~glements du Gouvernement des Etats-Unis relatifs h la ]igne de flottaison ainsi qu'aux
certificats et aux marques de ligne de flottaison appos~s sur les navires de commerce am~ricains
en application de ces r~gles et r~glements. Ce faisant, le Gouvernement danois accepte, sous condition
de r~ciprocit6, les reserves formul~es ci-dessus. Toutefois, je suis charg6 de vous signaler que depuis
le dbut des n~gociations relatives au pr6sent accord temporaire, les r gles danoises applicables au
franc-bord ont subi les modifications suivantes :

, Le Minist~re danois de la Navigation et des Pcheries a publiM, le 8 juillet 1931, une notification
provisoire visant h l'application aux navires danois de la Convention internationale du 5 juillet 1930
concernant la ligne de flottaison. Comme suite A cette notification, dont ma l6gation a eu l'honneur
de vous communiquer une copie par note en date du 13 aofit 1931, les navires danois arm~s pour la
navigation internationales sont, d~s maintenant, autoris~s h se procurer des certificats de franc-bord
et de ligne de flottaison conformes aux dispositions de la Convention internationale susmentionn~e,
ratifi~e par le Danemark le 30. juillet 1931. Le Gouvernement danois suppose que les certificats
d6livr~s conform~ment A ladite convention seront 6galement reconnus aux Etats-Unis en attendant
l'entr~e en vigueur de ia convention dans les deux pays.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis
reconnaitra enti rement, pendant la p~riode susmentionn~e, les lois et r~glements danois relatifs
h la ligne de flottaison ainsi que les certificats de franc-bord danois attestant l'apposition de marques
sur les navires de commerce, y compris les certificats d~livr~s en application de la notification
provisoire susmentionn~e en date du 8 juillet 1931, ainsi que les marques de ligne de flottaison
appos~es sur les navires danois conform~ment h cette notification.

I1 est entendu qu'A la r~ception d'une note A cet effet, l'accord envisag6 prendra effet A partir
de la date de cette note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Otto WADSTED.

A l'Honorable
Henry L. Stimson,

Secrtaire d'Etat,
D~partement d'Etat,

Washington D.C.

N6 613
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II.

DEPARTMENT OF STATE.

SIR, 
WASHINGTON., January 16, 1932.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date in which reference is made
to your predecessor's note of November 4, 1930, proposing an arrangement between the Governments
of the United States and Denmark for the reciprocal recognition of load line certificates for merchant
vessels which arrangement would remain effective pending the coming into force in the two countries
of the International Load Line Convention of July 5, 1930.

You made the proposal that if the Government of the United States agreed to the terms as
outlined in your note of this date, that note and the reply which might be made thereto would serve
as the agreement between our two countries.

Inasmuch as the Danish rules and tables for determining freeboards have been examined by
the competent executive authorities of this Government and have been found to be as effective as
the United States load line regulations ; and inasmuch as the Government of the United States
agrees to recognize the certificates issued by the Government of Denmark pursuant to the Provisional
Notification of July 8, 1931, which gives ship owners the privilege of having freeboard and load
lines assigned in accordance with the provisions contained in the International Load Line Convention
of July 5, 1930, I have the honor to inform you that the Government of the United States hereby
concurs in the terms of the arrangement as set out in your note under acknowledgment.

The Government of the United States accordingly understands that the agreement has been
completed by this exchange of notes and is effective from this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
(Signed) James Grafton ROGERS.

Mr. Otto Wadsted,
Minister of Denmark.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secritaire gindral du Ministre

des AbFaires 9trang~res.

No 29Y3
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II.
DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 16 janvier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dans laquelle vous rappelez
la note de votre pr~dcesseur en date du 4 novembre 1930 proposant un accord entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement danois pour la reconnaissance r~ciproque des certificats
de ligne de flottaison des navires de commerce, les dispositions dudit accord restant valables jusqu'A.
l'entr~e en vigueur, dans les deux pays, de la Convention internationale sur la ligne de flottaison
sign~e le 5 juillet 1930.

Vous avez propos6 que si le Gouvernement des Etats-Unis acceptait les conditions formules
dans votre note en date de ce jour, ladite note et ]a r6ponse 6ventuelle 5. cette note constitueraient
l'accord entre nos deux pays.

Attendu que les r~gles et les tables danoises qui servent h calculer les francs-bords ont 6t6
examinees par les autorit~s ex6cutives comp6tentes de mon gouvernement et ont 6t6 trouv~es aussi
efficaces que les r~glements des Etats-Unis relatifs h la ligne de flottaison ; attendu, en outre, que le
Gouvernement des Etats-Unis accepte de reconnaitre les certificats d6livr6s par le Gouvernement
danois conformdment A la notification provisoire du 8 juillet 1931 qui conf~re aux armateurs le
privilege de faire d6terminer le franc-bord et les lignes de flottaison conform6ment aux dispositions
formuls dans la Convention internationale concernant ]a ligne de flottaison du 5 juillet 1930, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats Unis donne, par la pr~sente, son assen-
timent aux dispositions de l'accord formul dans votre note pr6cit6e.

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re donc que L'accord a 6t6 d~finitivement conclu en
vertu du pi sent 6change de notes et prend effet h dater de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secritaire d'Etat:
(Signd) James Grafton ROGERS.

Monsieur Otto Wadsted,
Ministre du Danemark.

No. 2913
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No. 2914. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISH
GOVERNMENT, ON BEHALF OF ICELAND, CONSTITUTING A
PROVISIONAL AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF LOAD I INE CERTIFICATES FOR MERCHANT VESSELS.
WASHINGTON, JANUARY 16, 1932.

Texte officiel anglais communiqud Par le ddldgud permanent du Danemark auprds de la Socidtd des
Nations (au nom de l'Islande). L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 9 mars 1932.

Cet Ichange de notes a dtd transmis au Secrdtariat par le ((Department of State ) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique le 23 mars 1932.

I.

ROYAL DANISH LEGATION, J. Nr. 59. D. b/I.
Ref: 859 A. 8561/5.

No. 5.

WASHINGTON, D. C., January 16, 1932.
SIR,

In a note of November 24, 1930, to the Danish Minister for Foreign Affairs the American
Charg6 d'Affaires in Copenhagen has inquired whether the Icelandic Government would be willing
to enter into negotiations for a reciprocal agreement regarding load lines of vessels.

In reply the Minister for Foreign Affairs has informed the American Minister by a note of
March 12, 1931, that the Government of Iceland would view with pleasure the conclusion of an
agreement such as proposed by the Government of the United States. It was further stated in
the latter note that there do not exist any special Icelandic laws and regulations concerning load
lines of vessels, such lines being fixed for Icelandic vessels in conformity with the Danish provisions
in force regarding load lines.

With reference to the above, I had the honor by my note of April 20, 1931, to inquire whether
the Government of the United States would be ready for the intervening time until the International
Convention regarding Load Lines concluded at London on July 5, 1930, shall come into force in
both Iceland and the United States, to enter into an agreement to the effect of reciprocally
recognizing the Danish load line laws and rules as applied to Icelandic vessels and the load line
laws and rules of the United States to be equivalent and therefore until then also reciprocally to
recognize the freeboard certificates of Iceland and the United States.

1 Entr6 en vigueur le 16 janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2914. - IRCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANO1S,
AU NOM DE L'ISLANDE, COMPORTANT UN ACCORD PROVISOIRE
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RIRCIPROQUE DES CERTIFI-
CATS DE LIGNE DE FLOTTAISON DES NAVIRES DE COMMERCE.
WASHINGTON, LE i6 JANVIER 1932.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations (on behalf of Iceland). The registration o/ this Exchange of Notes took place March 9, 1932,

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America, March 23, 1932.

I.

LEGATION ROYALE DU DANEMARK, J. No 59 D. b./i.
Ref: 859 A. 8561/5.

No 5.

WASHINGTON, D. C., le 16 janvier 1932.
MONSIEUR LE SECR1 TAIRE D'ETAT,

Dans une note en date du 24 novembre 193o, adress~e au Ministre des Affaires 6trang~res
du Danemark, le Chargd d'affaires des Etats-Unis A Copenhague a demand6 si le Gouvernement
islandais serait dispos6 a entrer en. ndgociations en vue de la conclusion d'un accord de rdciprocit6
relatif aux lignes de flottaison des navires.

En rtponse, le ministre des Affaires 6trang~res a fait savoir au ministre des Etats-Unis, par
note en date du 12 mars 1931, que le Gouvernement islandais serait heureux de conclure l'accord
envisag6 par le Gouvernement des Etats-Unis. I1 6tait, en outre, ddclar6 dans cette note qu'il n'existe
ni lois ni rkglements islandais spdciaux rdgissant les lignes de flottaison des navires, ces lignes 6tant
fixdes pour les navires islandais conformdment aux dispositions danoises applicables en la mati~re.

Me r6f6rant A ce qui prdc~de, j'ai eu l'honneur, dans ma note du 20 avril 1931, de demander
si le Gouvemement des Etats-Unis serait disposa, jusqu'a l'entrde en vigueur, en Islande et aux
Etats-Unis, de la Convention internationale concemant la ligne de flottaison conclue A Londres
le 5 juillet 1930, A conclure un accord reconnaissant l'6quivalence des lois et r~glements dauois
aplicables en la matire aux navires islandais et des lois et r~glements correspondants des
Etats-Unis et par suite a reconnaltre 6galement, jusqu'A cette date, sous condition de r6ciprocit6,
les certificats de franc-bord islandais au meme titre que ceux des Etats-Ulis.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by. the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force January 16, 1932.
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In reply you have informed this Legation by your note of August 25, 1931, that the United
States' Government is ready to enter into a reciprocal agreement as proposed. You have further
added that the United States' Government undeistands that the load line marks on the vessels
of the United States and Iceland will be in accordance with the load line certificates ; that the
hull and superstructures of the vessel certificated will not have been so materially altered since
the issuance of the certificates as to affect .the calculations on which the load line was based, and
that alterations will not have been made so that the

(i) Protection of openings,
(2) Guard Rails,
(3) Freeing Ports,
(4) Means of Access to Crews Quarters,

have made the vessel manifestly unfit to proceed to sea without danger to human life.

After having communicated this reply to the Danish Minister for Foreign Affairs, I now have
the honor, according to instructions received, on behalf of the Government of Iceland to convey
to you the following information :

The Icelandic Government is ready to give full recognition, for the time until the International
Load Line Convention mentioned above shall come into force in both countries, to the load line
rules and regulations of the Government of the United States and to the certificates and load line
marks made on American merchant vessels pursuant thereto. In giving such recognition the
Icelandic Government concurs, subject to reciprocity, in the foregoing understandings.

I have the honor to request that you will be good enough to confirm the full recognition of
the Government of the United States for the period mentioned above of the Danish load line laws
and rules as applied to Icelandic vessels and of the Icelandic freeboard certificates, and load line
marks made on Icelandic vessels pursuant thereto.

It is understood that upon receipt of a note to that effect the proposed agreement will become
effective as from the date of such note.

I have the honor to be, Sir, with the highest consideration, Your most obedient and humble
servant

(Signed) Otto WADSTED.
The Honorable Henry L. Stimson,

Secretary of State,
Department of State, Washington, D. C.

Pour copie conforme

E. Reventlow,

Secritaire gdndral
du Ministre des Aflaires itranggres.

II.
DEPARTMENT OF STATE,

WASHINGTON, January 16, 1932.
SIR,

I have the honor to reply to your note of this date in which the provisions of the proposed
agreement between the Governments of the United States and Iceland for the mutual recognition
of load line certificates for merchant ships are set forth.

No 2914
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Dans votre note en date du 25 aofit 1931, vous avez r6pondu que le Gouvemement des
Etats-Unis 6tait dispos6 A conclure tn accord de r~ciprocit6 dans ce sens. Vous avez ajout6, d'autre
part, que le Gouvemement des Etats-Unis d~sirait qu'il ffit entendu que les marques de la ligne
de flottaison apposes officiellement par lutn et 1'autre gouvernement sur les navires des Etats-Unis
et sur ceux de l'Islande seront conformes aux specifications des certificats de ligne de flottaison ;
que ni la coque ni les superstructures du navire pour lequel est d6livr6 tin certificat n'auront pas
6t6 sensiblement modifi~es depuis la d6livrance du certificat au point d'affecter les calculs qui
servent de base h la d6termination de la ligne de flottaison ; et qu'il n'aura 6t6 apport6, en ce qui
conceme :

Ie La protection des ouvertures;
2 e Les garde-corps;
3e Les sabords de d~charge;
4e Les moyens d'acc~s aux postes d'6quipage,

aucune modification susceptible de mettre le navire manifestement hors d'6tat de prendre la mer
sans danger pour ceux qui se trouvent A bord.

J'ai communiqu6 cette r6ponse au ministre des Affaires 6trang~res du Danemark, et je suis
maintenant charg6 de vous transmettre, au nom du Gouvernement islandais, les renseignements
suivants :

Le Gouvemement islandais est pr~t a reconnaitre enti~rement, a titre provisoire jusqu'a l'entr~e
en vigueur dans les deux pays de la Convention internationale susmentionne, les r~gles et
r~glements du Gouvernement des Etats-Unis relatifs a la ligne de flottaison, les certificats et les
marques de ligne de flottaison appos~es sur les navires de commerce am~ricains en application
de ces r~gles et r~glements. Ce faisant, le Gouvernement islandais accepte, sous condition de
r~ciprocit6, les reserves formul6es ci-dessus.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis
reconnaitra enti~rement, pendant la p~riode susmentionne, les r~gles et r~glements danois relatifs
A la ligne de flottaison en tant qu'ils s'appliquent aux navires islandais et les certificats de franc-bord
islandais, ainsi que les marques de ligne de flottaison appos6es sur les navires islandais conformement
A ces lois et r~glements.

Ii est entendu qu'a la rception d'une note A cet effet, l'accord envisag6 prendra effet a partir
de la date de cette note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Otto WAIDSTED.

A 'Honorable Henry L. Stimson,

Secr~taire d'Etat,
Dpartement d'Etat,

Washington D. C.

II.

DIlPARTEMENT D'ETAT,

WASHINGTON, le 16 janvier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honeur de r~poadre A votre note, en date de ce jour, dans laquelle sont expos6es les
dispositions de l'accord envisag6 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
islandais pour la reconnaissance r~ciproque des certificats de ligne de flottaison d6livr~s a des
navires de commerce.

No. 2914
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Inasmuch as Iceland has no laws or regulations governing load lines of vessels, such lines
being fixed in conformity with the Danish provisions in force, and as the Danish rules and tables
for determining freeboard have been examined by the competent executive authorities of this
Government and have been found to be as effective as the United States load line regulations, I
have the honor to inform you that the Government of the United States hereby concurs in the
terms of the agreement as set out in your note under acknowledgment. In this connection it is
understood that the note under acknowledgment and this reply will constitute the agreement
between the United States and Iceland.

The Government of the United States accordingly understands that the agreement has been
completed by this exchange of notes and is effective from this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
(Signed) James Grafton RoGERS.

Mr. Otto Wadsted,
Minister of Denmark.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire gdndral

du Ministre des Afaires dtrangres.

No 29I4
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Attendu que l'Islande ne poss~de ni lois ni r~glements r~gissant la matire, les lignes de
flottaison des navires 6tant fix~es conform~ment aux r~glements danois en vigueur, et attendu
que les r~gles et les tables danoises qui servent A calculer les francs-bords ont t6 examinees par
les autorit~s executives comptentes de mon gouvernement et ont t6 trouv~es aussi efficaces
que les r~glements des Etats-Unis relatifs A la ligne de flottaison, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis donne, par la pr6sente, son assentiment aux dispositions'
de l'accord formulM dans votre note pr6cit~e. I1 est entendu que ladite note, ainsi que la pr~sente
r6ponse constitueront l'accord conclu entre les Etats-Unis et. l'Islande.

En cons6quence, le Gouvernement des Etats-Unis consid~re que l'accord a W d~finitivement
conclu en vertu du pr6sent 6change de notes et prend effet A dater de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
(Signi) James Grafton ROGERS.

M. Otto Wadsted,
Ministre du Danemark.

No. 2911
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CUBA

Traiti relatif la propriete de ]'Ile
de Pinos. Signe i Washington, le
2 mars 1904.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CUBA

Treaty regarding the Ownership of
the Island of Pines. Signed at

Washington, March 2, 1904.
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No. 2915. - TREATY 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND CUBA REGARDING
THE OWNERSHIP OF THE IS-
LAND OF PINES. SIGNED AT
WASHINGTON, MARCH 2, 1904.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par le Secritaire d'Etat aux A faires dtrangdres
de la Ripublique de Cuba. L'enregistrement de
ce traiti a eu lieu le IO mars 1932.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE
REPUBLIC OF CUBA, being desirous to give full
effect to the sixth Article of the Provision 2 in
regard to the relations to exist between the
United States and Cuba, contained in the Act of
the Congress of the United States of America,
approved March seccnd, nineteen hundred and
one, which sixth Article aforesaid is included
in the appendix to the Constitution of the
Republic of Cuba, promulgated on the 2oth day
of May, nineteen hundred and two and provides
that " The Island of Pines shall be omitted
from the boundaries of Cuba specified in the
Constitution, the title of ownership thereof
being left to future adjustment by treaty ";
have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries to conclude a treaty to that
end :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

John HAY, Secretary of State of the Uni-
ted States of America ; and

1 L'6change des ratifications a eu lieu i Wash-
ington, le 23 mars 1925.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Trailds, deuxi6me s6rie, tome XXXII, page 79.

TEXTE ESPACNOL. - SPANISH TEXT.

No 2915. -- TRATADO1 ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y CUBA RELATIVO A LA PRO-
PIEDAD DE LA ISLA DE PINOS.
FIRMADO EN WASHINGTON, EL
2 DE MARZO DE 1904.

English and Spanish official texts communicated
by the Secretary of State for Foreign Affairs
o[ the. Republic of Cuba. The registration of
this Treaty took place March io, 1932.

Deseando LOS ESTADOS UNIDOS DE AMP-RICA
y LA REP5BLICA DE CUBA cumplir en todos sus
extremos el articulo sexto de la Disposici6n 2
que, relativa a las relaciones que deberAn existir
entre los Estados Unidos y Cuba, esti contenida
en la Ley del Congreso de los Estados Unidos
de Am6rica aprobada el 2 de Marzo de 19O1,
estando dicho articulo sexto antes mencionado
incluido en el Apdndice a la Constituci6n de la
Repdblica de Cuba que fu6 promulgada el 20
de Mayo de 1902, y en. el cual se dispone que
((La Isla de Pinos queda omitida de los limites
de Cuba propuestos por la Constituci6n, dejin-
dose para un futuro Tratado la fijaci6n de su
pertenencia ,; han nombrado con ese objeto
como Plenipotenciarios suyos para concertar
un Tratado a ese fin:

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMP-RICA :

A John HAY, Secretario de Estado de los
Estados Unidos de Amdrica ; y

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, March 23, 1925.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page
548.
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA :

Gonzalo DE QUESADA, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary of
Cuba to the United States of America ;

Who, after communicating to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles

Article i.

The United States of America relinquishes
in favor of the Republic of Cuba all claim of
title to the Island of Pines situated in the
Caribbean Sea near the southwestern part of
the Island of Cuba, which has been or may be
made in virtue of Articles I and II of the
Treaty1 of Peace between the United States
and Spain, signed at Paris on the tenth day of
December eighteen hundred and ninety-eight.

Article II.

This relinquishment, on the part of the
United States of America, of claim of title
to the said Island of Pines, is in consideration
of the grants of coaling and naval stations in
the Island of Cuba heretofore made the United
States of America by the Republic of Cuba.

Article III.

Citizens of the United States of America who-
at the time of the exchange of ratifications of
this treaty, shall be residing or holding property
in the Island of Pines shall suffer no diminution
of the rights and privileges which they have
acquired prior to the date of exchange of
ratifications of this treaty; they may remain
there or may remove therefrom retaining in
either event all their rights of property, including
the right to sell or dispose of such property or
of its proceeds ; and they shall also have the
right to carry on their industry, commerce and
professions being subject in respect thereof to
such laws as are applicable to other foreigners.

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXII, page 74.

IO No. '2915

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE CUBA:

A Gonzalo DE QUESADA, Enviado Extraor-
dinario y Ministro Plenipoternciario de
Cuba en los Estados Unidos de Amdrica ;

Quienes, previo el canje de sus plenos poderes
que encontraron estar en bueta y debida
forma, han convenido en los siguientes articu-
los

Articulo I.

Los Estados Unidos de America renuncian
a favor de la Repfiblica de Cuba toda reclama-
ci6n que acerca del derecho a la Isla de Pinos
situada en el Mar Caribe. cerca de la parte
sudoeste de la Isla de Cuba, se haya hecho o
hiciere en virtud de los Articulos I y II de
Tratado' de Paz entre los Estados Unidos y
Espafia, firmado en Paris el io de Diciembre
de 1898.

Articulo II.

Esta renuncia - por parte de los Estados
Unidos - de pretensi6n a la propiedad de
dicha Isla de Pinos, se hace en consideraci6n
a las concesiones de estaciones carboneras y
navales en la Isla de Cuba que antes de ahora
se han hecho a los Estados Unidos de Am6rica
por la Repfiblica de Cuba.

Articulo III.

Les ciudadanos de los Estados Unidos de
America que - en la fecha del canje de ratifi-
caciones de este Tratado - residieren o poseye-
ren propiedades en la Isla de Pinos, no sufrirdn
menoscabo alguno en los derechos y privilegios
que hayar adquirido con anterioridad a la
fecha del canje de ratificaciones de este Tratado ;
podrAn permarecer en ella, o salir de ella,
conservando en uno u otro caso todos sus
derechos de propiedad, incluyendo el derecho
de vender o disponer de dichos bienes o de sus
productos; y tendr~n asimismo derecho a
ejercer sus industrias, comercio y profesiones
sujet~ndose con respecto a las mismas a aquellas
leyes que sean aplicables a otros extranjeros.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 90, page
382.
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Article IV. Articulo IV.

The present treaty shall be ratified by each
party in conformity with the respective Cons-
titution of the two countries, and the ratifi-
cations shall be exchanged in the City of
Washington as soon as possible.

In witness whereof, We, the respective
Plenipotentiaries, have signed this treaty and
hereunto affixed our seals.

Done at Washington, in duplicate, in English
and Spanish this second day of March one thou-
sand nine hundred and four.

El presente Tratado serA ratificado por cada
una de las Partes de conformidad con las
respectivas Constituciones de ambos paises
y las ratificaciones serin canjeadas en la ciudad
de Washington, tan pronto como sea posible.

En testimonio de lo cual, Nosotros, los res-
pectivos Plenipotenciarios, hemos firmado este
Tratado y hemos estampado en el mismo
nuestros sellos.

Hecho en Washington, por duplicado en
inglds y en castellano el dia dos de Marzo de
mil novecientos cuatro.

John HAY. (Seal)

Gonzalo de QUESADA. (Seal)

[The above Treaty has been approved by the
Senate of the Cuban Republic on June 8, 1904,
and by the Senate of the United States on March
13, 1925, with the following reservations.]1

i. That all the provisions of existing
and future treaties including the Permanent
Treaty proclaimed July 2, 1904, between
the United States of America and the
Republic of Cuba shall apply to the
territory and the inhabitants of the Isle
of Pines.

2. The term " other foreigners
appearing at the end of Article III shall
be construed to mean foreigners who receive
the most favorable treatment under the
Government of Cuba.

[The above reservations have been approved
by a resolution of the Senate of the Cuban
Republic on March 16, 1925.] 1

El precedente Tratado fud aprobado por el
Senado de la Reptiblica de Cuba, el dia 8 de
Junio de 1904 y por el de los Estados Unidos de
Amdrica, el dia 13 de Marzo de 1925, sujeto a las
siguientes reservas :

i. Que todas las cdlusulas o estipula-
ciones de los Tratados existentes o futuros,
incluyendo el Tratado permanente procla-
mado en 2 de Julio de 1904, entre los
Estados Unidos de Amdrica y la Repfd-
blica de Cuba, serdn aplicables al territorio
y los habitantes de la Isla de Pinos.

2. Que el tdrmino ",otros extranjeros )

que aparece el final del articulo III (del
referido Tratado sobre la Isla de Pinos)
seri interpretado en el sentido siguiente :
(( extranjeros que reciben trato m~s favora-
ble bajo el Gobierno de Cuba ).

Las precedentes reservas fueron aprobadas
por resoluci6n del Senado de la Repfiblica de
Cuba, el dia 16 de Marzo de 1925.

Jos6 Clemente VIVANCO.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

No 2915
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2915. - TRAIT ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET CUBA
RELATIF A LA PROPRIETt DE L'ILE DE PINOS. SIGNR A
WASHINGTON, LE 2 MARS 1904.

LES ETATS-UNIS D'AMRIQUE et LA RP-PUBLIQUE DE CUBA, d6sireux de donner plein effet
A 'article six de la Disposition sur les relations qui devront exister entre les Etats-Unis et Cuba,
contenue dans l'Acte du Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique, approuv6 le deux mars mil neuf cent un,
lequel article est inclu dans l'Appendice A la Constitution de la R~publique de Cuba promulgu~e
le vingt mai mil neuf cent deux et stipule que "l'Ile de Pinos ne sera pas comprise dans les fronti~res
de Cuba sp~cifi~es par la Constitution, le droit de propridt6 sur cette ie devant 6tre ult~rieurement
fix6 par trait6 ,,,"

Ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires charg6s de conclure Un trait6 A cette fin

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

John HAY, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

LE PRASIDENT DE LA R PUBLIQUE DE CUBA :
Gonzalo DE QUESADA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Cuba aux

Etats-Unis d'Am6rique ;

Lesquels, apr~s s'6tre comrnmuniqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Etats-Unis d'Am~rique renoncent, en faveur de la R~publique de Cuba L tout droit de
propri6t6 sur l'Ile de Pinos, situ~e dans la mer des Antilles, pros de la partie sud-ouest de l'Ile de
Cuba, qui a 6t6 ou pourrait 6tre revendiqu6 en vertu des articles I et 11 du trait6 de paix entre les
Etats-Unis et l'Espagne, sign6 A Paris le dix d~cembre mil huit cent quatre-vingt-dix-huit.

Article II.

Cette renonciation, de la part des Etats-Unis d'Amrique, au droit de propri~t6 sur ladite
Ile de Pinos est consenti en contre-partie de la concession de stations de charbonnage et de stations
navales dans FIle de Cuba, accord~e prc~demment aux Etats-Unis d'Amdrique par la R~publique
de Cuba.

Article III.

I1 ne sera port6 aucune atteinte aux droits et privileges acquis avant la date de l'6change des
ratifications du pr~sent trait6 par des citoyens am~ricains qui, a la date de l'6change desdites

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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ratifications, rdsideront ou possdderont des biens dans Iile de Pinos, lesdits citoyens pourront
demeurer dans lile ou la quitter et garderont, dans 1'un et l'autre cas, tous leurs droits de propridt6,
y compris le droit de vendre leurs biens ou d'en disposer, ainsi que du produit de ces biens ; ils
auront 6galement le droit d'exercer leurs industries, commerces et professions, tout en restant
assujettis, A cet 6gard, aux lois applicables aux autres 6trangers.

Article IV.

Le prlsent trait6 sera ratifi6 par chacune des Parties, conform6ment aux Constitutions respec-
tives des deux Etats, et les ratifications seront 6chang6es dans la ville de Washington aussit6t que
possible.

En foi de quoi, nous, pl6nipotentiaires respectifs, avons sign6 le pr~sent trait6 et y avons
appos6 nos sceaux.

Fait A Washington, en double expddition, en langues anglaise et espagnole, le deux mars
mil neuf cent quatre.

John HAY. (Sceau)
Gonzalo DE QUESADA. (Sceau)

Le trait6 ci-dessus a 6t6 approuv6 par le S6nat de la Rdpublique de Cuba, le 8 juin 1904 et par
cetui des Etats-Unis d'Amrique, le 13 mars 1925, avec les rserves suivantes

io Toutes les dispositions des trait~s existants et futurs, y compris celles du Trait6
permanent proclam6 le 2 juiller 1904 entre les Etats-Unis d'Amirique et la Rdpublique
de Cuba, s'appliqueront au territoire et aux habitants de l'ile de Pinos.

20 Le terme ((autres 6trangers qui figure i ]a fin de l'article III, sera interpr~t6 comme
d6signant les 6trangers qui re~oivent du Gouvernement de Cuba le traitement de la nation
la plus favorisde.

Les r6serves ci-dessus ont 6t6 approuvdes par ine r6solution du Sdnat de la Rdpublique de Cuba,
le 16 mars 1925.

Jos6 Clemente VIVANCO.

No 29I 5
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ALLEMAGNE ET BELGIQUE

Convention relative i ]a navigation

adrienne, avec procs-verbal final.

Signes i Paris, le 29 mai j926.

GERMANY AND BELGIUM

Convention regarding Aerial Naviga-

tion, with Final Proces-Verbal.

Signed at Paris, May 29, 1926.
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NO 2916. - CONVENTION' ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA BELGI-
QUE RELATIVE A LA NAVIGA-
TION ARRIENNE. SIGNRE A
PARIS, LE 29 MAI 1926.

Textes officiels fran~ais et allemand communiqus
par le ministre des A faires itrangdres de
Belgique. L'enregistrement de cette conventton
a eu lieu le IO mars 1932.

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES et LE
PRtSIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND, 6galement
convaincus de 'int&rt r~ciproque qu'ont la
Belgique et l'Allemagne A faciliter, dans le cadre
des trait6s et conventions existants et dans
un but pacifique, leurs relations a~riennes et,
en g6n6ral, ]es relations internationales par la
voie des airs,

Ont r6solu de conclure une convention A cet
effet et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir :

SA MAJESTIl LE Rol DES BELGES:

Son Excellence M. le baron DE GAIFFIER
D'HESTROY, ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de Belgique h Paris,

LE PRtSIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND :

Son Excellence M. VON HOESCH, ambassa-
deur extraordinaire et plnipotentiaire
d'Allemagne i Paris.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme sont
convenus des dispositions suivantes :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris,
le 22 octobre 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2916. - ABKOMMEN 1 (BER
DEN LUFTVERKEHR ZWI-
SCHEN DEUTSCHLAND UND
BELGIEN. GEZEICHNET IN PA-
RIS, AM 29. MAI 1926.

French and German official texts communicated
by the Belgian Minister lor Foreign Aflairs.
The registration of this Convention took place
March IO, 1932.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE
MAJEST.&T DER K65NIG DER BELGIER, in gleicher
Weise davon ilberzeugt, dass es im beiderseitigen
Interesse Deutschlands und Belgiens liegt, im
Rahmen der bestehenden Vertrage und Ab-
machungen ihre und ii allgemeinen die inter-
nationalen Luftverkehrsbeziehungen in fried-
lichem Geiste zu f6rdern, haben beschlossen,
zu diesem Zwecke eine Vereinbarung zu schlies-
sen, und haben zu ihren Bevollmdchtigten
ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Seine Exzellenz Herrn VON HOESCH, Aus-
serordentlichen und Bevollmdchtigten
Deutschen Botschafter in Paris;

SEINE MAJESTAT DER K6(NIG DER BELGIER:

Seine Exzellenz Herrn Baron DE GAIFFIER
D'HESTROY, Ausserordentlichen und Be-
vollmdichtigten Belgischen Botschafter
in Paris ;

Die, nachdem sie ihre Vollmachten ausge-
tauscht und in guter und geh6riger Form
befunden haben, fiber folgende Bestimmungen
fibereingekommen sind :

' The exchange of ratifications took place at
Paris, October 22, 1927.
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Article premier. Artikel I.

Chacune des Hautes Parties contractantes
accordera, en temps de paix, aux a~ronefs de
l'autre Partie contractante qui y sont r6gu-
lirement immatricul~s la libert6 de passage
au-dessus de son territoire, pourvu que soient
observ~es les conditions de la pr~sente con-
vention.

I1 est entendu toutefois que l'tablissement
ou l'exploitation par une entreprise ressortissant
A l'une des Hautes Parties contractantes de
lignes a6riennes passant au-dessus du territoire
de l'autre Haute Partie contractante (avec ou
sans escale) sera subordonn6 un accord special
entre les deux Etats.

Au sens de la pr~sente convention le territoire
signifie le territoire m6tropolitain y compris les
eaux territoriales.

Par a~ronefs on comprend les a~ronefs priv~s
et les a~ronefs d'Etat affectis exclusivement A
un service commercial.

Article 2.

Les a~ronefs ressortissants h l'une des Hautes
Parties contractantes, leur 6quipage et leurs
passagers, lorsqu'ils se trouveront sur le terri-
toire de l'autre Etat, seront soumis aux obliga-
tions r6sultant des dispositions qui seront en
vigueur dans l'Etat en question, notamment aux
prescriptions relatives h la navigation adrienne
en g~n~ral, en tant qu'e~les s'appliquent tous
les a6ronefs 6trangers sans distinction de natio-
nalit6, aux droits de douane et autres droits, aux
interdictions d'exportation et d'importation, au
transport de personnes et de marchandises, A la
s~curit6 et h l'ordre public. Ils seront aussi
soumis aux autres obligations r6sultant de la
lgislation g6n~rale qui sera en vigueur, A moins
qu'il n'en ait 6t6 pr6vu autrement dans la pr6-
sente convention.

D'ores et d~jh il est pr~vu que le transport
commercial de personnes ou de marchandises
entre deux points du territoire national pollrra
tre r~serv6 aux a6ronefs nationaux.

Article 3.

Les deux Parties contractantes pourront

interdire la navigation adrienne au-dessus de

No. 2916

Jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden
Teile gewahrt in Friedenszeiten Luftfahrzeugen
des anderen vertragschliessenden Teiles, die in
diesem ordnungsmassig eingetragen sind, bei
Beachtung der in diesem Abkommen enthal-
tenen Bestimmungen das Recht zum Luftver-
kehr fiber seinem Gebiet.

Es besteht indessen Einverstaindnis dariiber,
dass die Einrichtung und der Betrieb von regel-
m5issigen Luftlinien eines Luftfahrtunterneh-
mens des einen der Hohen Vertragschliessenden
Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder fiber
dieses hinweg (mit oder ohne Landung) einer
Sondervereinbarung zwischen den beiden Staa-
ten unterliegt.

Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilt
das Gebiet des Mutterstaates einschliesslich der
Territorialgewasser.

Als Luftfahrzeuge gelten die privaten Luft-
fahrzeuge und die ausschliesslich ffir Handels-
zwecke bestimmten staatlichen Luftfahrzeuge.

Artikel 2.

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates,
ihre Besatzung und ihre Fluggdste unterliegen,
wdihrend sie sich im Gebiet des anderen Staates
befinden, den Verpflichtungen, die sich aus den
in diesem Staat jeweils geltendenBestimmungen
ergeben, insbesondere den Vorschriften fiber
den Luftverkehr im allgemeinen, soweit diese
auf alle fremden Luftfahrzeuge ohne Unter-
schied der Nationalitat Anwendung finden,
ferner fiber Zlle und andere Abgaben, fiber
Aus- und Einfuhrverbote, fiber die Bef6r-
derung von Personen und Giitern sowie fiber
die ffentliche Sicherheit und Ordnung. Sie
unterliegen auch den sonstigen Verpflichtungen,
die sich aus der jeweiligen algemeinen Gesetz-
gebung ergeben, soweit dieses Abkommen
nichts anderes vorsieht.

Die gewerbsmissige Bef6rderung von Per-
sonen oder Gfitern zwischen zwei Punkten des
eigenen Staatsgebiets kann den heimischen
Luftfahrzeugen vorbehalten werden.

Artikel 3.

Die beiden Vertragsteile k6nnen den Luft-
verkehr fiber bestimmte Zonen ihres Gebietes
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certaines zones territoriales, sous rdserve qu'il
ne soit fait au(une distinction A cet 6gard entre
leurs a6ronefs nationaux et ceux ressortissant A
l'autre Etat. Chacun des Etats contractants
devra faire connaitre A l'autre Etat les zones
territoriales au-dessus desquelles Ia navigation
adrienne sera interdite.

De plus, chacune des Parties contractantes se
reserve le droit de restreindre ou d'interdire
provisoirement en paitie ou compl~tement,
dans des circonstances exceptionnelles et avec
effet immtdiat, la. navigation airienne au-dessus
de son territoire, A condition qu'il ne soit fait,
A cet 6gard, aucune distinction entre les adronefs
ressortissants A l'autre Partie contractante et
ceux ressortissant A tous autres pays 6trangers.

Article 4.

Tout a~ronef qui s'engagerait au-dessus d'une
zone interdite serait tenu, d~s qu'il s'en aper-
cevrait, de donner le signal de ddtresse prescrit
par le r~glement de la navigation a~rienne de
l'Etat survo]6 ; il devrait, en outre, atterrir en
dehors de La zone interdite, le plus t6t et le plus
pros possible, sur Fun des a~rodromes de cet
Etat.

Article 5.

Les a6ronefs devront 6tre munis de signes
distinctifs, clairement visibles et permettant de
constater leur identit6 pendant le vol (marques
de nationalit6 et d'immatriculation). Ils porte-
ront, en outre, le nom et le domicile du propri6-
taire.

Les adronefs devront 6tre munis de certificats
d'immatriculation et de navigabilit6 et de tous
autres documents prescrits pour la navigation
adrienne dans leur pays d'origine.

Tous les membres de l'6quipage qui exerceront
dans 'adronef une activit6 soumise dans leur
pays d'origine A une autorisation sp6ciale,
devront 6tre munis des papiers prescrits dans
leur pays d'origine pour la navigation adrienne
et notarmment des brevets et licences r~gle-
mentaires.

Les autres membres de l'6quipage devront tre
munis de pi~ces mentionnant leur occupation A
bord, leur profession, leur identitY, leur natio-
nalit6.

verbieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen
ihren heimischen Luftfahrzeugen und den
jenigen des anderen Staates kein Unterschied
gemacht wird. Die Gebietsteile, fiber denen der
Luftverkehr verboten wird, sind dem anderen
Vertragsstaat mitzuteilen.

Ausserdem behilit sich jeder Vertragsteil das
Recht vor, unter aussergew6hnlichen Umstanden
den Luftverkehr fiber seinem Gebiet ganz oder
teilweise mit sofortiger Wirkung vorliufig ein-
zuschranken oder zu verbieten, unter der Be-
dingung, dass in dieser Hinsicht kein Unter-
schied zwischen den Luftfahrzeugen des anderen
Vertragsteils und den Luftfahrzeugen jedes
anderen fremden Landes gemacht wird.

Artikel 4.

Ein Luftfahrzeug, das fiber eine verbotene
Zone gerdt, hat, sobald es dies bemerkt, das
durch die Luftverkehrsordnung des fiberflo-
genen Staates vorgeschriebene Notzeichen zu
geben und so bald und so nahe wie m6glich
auf einem ausserhalb der verbotenen Zone
gelegenen Flughafen dieses Staates zu landen.

Artikel 5.

Die Luftfahrzeuge mfissen deutliche und gut
sichtbare Abzeichen haben, die ihre Fest-
stellung wahrend des Fluges erm6glichen (Ho-
beits- and Eintragungszeichen). Sie mfissen
ausserdem den Namen und den Wohnsitz des
Eigentfimers erkennen lassen.

Die Luftfahrzeuge mfissen mit Bescheini-
gungen fiber die Eintragung und die Lufttfich-
tigkeit sowie mit allen fibrigen in ihrem Heimat-
lande fur den Luftverkehr vorgeschriebenen
Urkunden versehen sein.

Die Mitglieder der Besatzung, die im Flugzeug
eine in ihrem Heimatland einer besonderen
Erlaubnis unterliegende Tdtigkeit ausfiben,
mfissen mit den in ihrem Heimatlande vorge-
schriebenen Ausweisen ffir den Luftverkehr,
insbesondere mit den vorschriftsmassigen Be-
f~ihigungszeugnissen und Zulassungsscheinen
versehen sein.

Die fibrigen Mitglieder der Besatzung mfissen
mit Ausweisen versehen sein, die ihre Bechaaf-
tigung an Bord, ihren Beruf, ibre Identitdit und
ihre Staatsangeh6rigkeit angeben.
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Les certificats de navigabilit6, brevets d'apti-
tude et ]icences, d~livr~s ou rendus exdcutoires
par l'une des Hautes Parties contractantes pour
l'a~ronef ou l'6quipage, seront valables dans
I'autre Etat au m~me titre que les documents
correspondants d6livr6s ou rendus ex~cutoires
par celui-ci..

Chacune des Hautes Parties contractantes se
reserve le droit de refuser de reconnaitre pour la
navigation int6rieure sur son territoire les bre-
vets d'aptitude et licences ddlivr~s h ses ressor-
tissants par l'autre Partie contractante.

L'6quipage et les voyageurs, pour autart qu'il
n'en aura 6t6 convenu autrement, devront tre
munis des papiers exigibles d'apr~s ]es prescrip-
tions en vigueur pour le trafic international.

Article 6.

Sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, les a~ronefs de l'autre Partie
contractante ne pourront tre munis d'appareils
de radio-communication que pour autant que
cela sera permis par les deux Etats contractants.
De tels appareils ne devront 6tre utilis~s que par
des membres de l'6quipage porteurs d'une
autorisation sp6ciale ddlivr~e h. cet effet par
leur Etat d'origine.

Pour des raisons de scurit6, les deux Etats
contractants se r6servent d'6dicter des r~gle-
ments relativement A I'6quipement obligatoire
des aronefs avec des appareils de radio-
communication.

Article 7.

Les a~ronefs, leurs 6quipages et les voyageurs
ne pourront emporter rji armes, ni munition, ni
gaz nocifs, ni explosifs, ni pigeons voyageurs, ni
appareils photographiques, si ce n'est avec
l'autorisation de 'Etat dans le domaine a6rien
auquel l'a~ronef se trouvera.

Article 8.

Les a~ronefs transportant des voyageurs et
des marchandises devront tre munis d'une liste
nominative des voyageurs et pour les marchan-
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Die Lufttfichtigkeitsscheine, Befdhigungszeug-
nisse und Zulassungsscheine, die von einem der
Hohen Vertragschliessenden Teile ftir das Luft-
fahrzeug oder die Besatzung ausgestellt oder
anerkannt worden sind, haben im anderen
Vertragsstaat dieselbe Giltigkeit wie die in
diesem Staat ausgestellten oder anerkarnnten
entsprechenden Urkunden.

Jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden
Teile behdlt sich das Recht vor, fur den Luft-
verkehr innerhalb seines Gebiets den seinen
Staatsangeh6rigen vor anderen Vertragsstaat
erteilten Befdhigungszeugnissen und Zulassungs-
scheinen die Anerkennung zu versagen.

Die Besatzung und die Fluggdste missen,
soweit nicht etwas anderes vereinbart worden
ist, mit den Ausweisen versehen sein, die fur
den zwischenstaatlichen Obergangsverkehr nach
den jeweils geltenden Bestimmungen erforder-
lich sind.

Artikel 6.

Die Luftfahrzeuge des einen der Hohen Ver-
tragschliessenden Teile dfilrfen im Gebiet des
anderen Vertragsstaates nur insoweit mit Gelat
zur drahtlosen Nachrichtenfibermittlung ver-
sehen sein, wie dies in beiden Vertragsstaaten
gestattet ist. Solches Gerdt darf nur von
Mitgliedern der Besatzung bedient werden, die
eine besondere Erlaubnis ihres Heimatsstaats
mit sich fbfiren.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor,
aus Sicherheitsgrfinden Vorschriften fiber die
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahr-
zeugen mit Gerdt zur drahtlosen Nachrichten-
fibermittlung zu erlassen.

Artikel 7.

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die
Fluggdste dfirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige
Gase, Sprengstoffe, Brieftauben und Lichtbild-
gerdt nur mit Erlaubnis desjenigen Staates mit
sich fffihren, in dessen Luftgebiet sich das Luft-
fahrzeug befindet.

Artikel 8.

Die Luftfahrzeuge, die Fluggdste und Gfiter
mit sich fihren, mfissen mit einem namentlichen
Verzeichnis der Fluggiste und mit einem La-
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dises d'un manifeste descriptif de la cargaison
en nature et quantit6, ainsi que des dclarations
en douane n~cessaires.

Si A F'arriv~e d'un a6ronef une divergence est
constatde entre les marchandises transport~es
et les documents ci-dessus mentionn~s, les auto-
rit6s douani res du Fort d'arriv~e devront se
mettre directement en rapport avec les autorits
douani~res comp~tentes de 'autre Etat contrac-
tant.

Le transport d'envois postaux sera r~g.6
directement entre les administrations postales
des deux Etats contractants par voie d'arran-
gements sp6ciaux.

Article 9.

Dans tous les cas de depart ou d'atterrissage,
chaque Etat contractant pourra fairE visiter sur
son territoire, par les autorit~s comptentes, les
aironefs de 1'autre Etat et faire examiner les
certificats et autres documents prescrits.

Article IO.

Les a~rodromes A la disposition de la naviga-
tion adrienne publique seront accessibles aux
aronefs des deux Etats. Ceux-ci Fourront
utiliser 6galement les services de renseignements
mdt~orologiques, de liaisons radio6lectriques, de
balisage et de signalisation de jour et de nuit. Les
taxes 6ventuelles (taxe d'atterrissage, de s6jours,
etc.) seront les m~mes pour les a~ronefs natio-
naux et ceux ressortissant a 1'autre Etat.

Article I i.

A l'entr~e et A la sortie, les a~ronefs A desti-
nation ou en provenance d'un des Etats
contractants ne pourront se diriger que sur un
a~rodrome ouvert A ]a navigation a6rienne
publique et cass6 comme a6rodrome douanier
(avec service de contr6le de passeports), et ce
sans atterrissage intermddiaire entre la fronti~re
et l'alrodrome. Dans des cas spdciaux, les autori-
t~s comp6tentes pourront autoriser le d6part ou
l'arriv~e sur d'autres a~rodromes, oii seront
affectu~es les op6rations de ddouanement et le
contr6le des passeports. L'interdiction d'atter-
rissage interm~diaire s'applique 6galement a
ces cas sp~ciaux.

dungsverzeichnis, das eine Beschreibung der
Art und Menge der Gfiter enthdlt, sowie mit
den erforderlichen Zollerklarungen versehen
sein.

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahr-
zeugs eine Unstimmigkeit zwischen den mit-
geffihrten Giltern und den oben erwAhnten
Urkunden, so haben sich die Zollbehorden des
Ankunftshafens mit den zustdndigen Zoll-
beh6rden des anderen Vertragsstaats unmittel-
bar in Verbindung zu setzen.

Die Beforderung von Post wird durch be-
sondere Abmachungen unmittelbar zwischen
den Postverwaltungen der beiden Vertrags-
staaten geregelt.

Artikel 9.

Jeder Vertragsstaat kann auf seinem Gebiete
die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei
Abflug oder Landung durch die zustandigen
Beh6rden untersuchen und die vorgeschriebenen
Ausweise und sonstigen Urkunden priifen lassen.

Artikel io.

Die dem bffentlichen Luftverkehr zur Ver-
ffigung stehenden Flughdfen sind den Luftfahr-
zeugen beider Staaten zugdnglich. Die Luft-
fahrzeuge k6nnen auch den meteorologischen
Nachrichtendienst, den Funkdienst und den
Flugsicherungsdienst benutzen. Die etwaigen
Gebffihren (Landegebiihr, Aufenthaltsgebihr
usw.) sind ftir die heimischen Luftfahrzeuge und
diejenigen des anderen Staates gleich.

Artikel ii.

Der Einflug nach und der Ausflug von einem
der beiden Vertragsstaaten darf nur nach oder
von einem dem 6ffentlichen Luftverkehr die-
nenden Flughafen, der ein Zollflughafen mit
Passabfertigung ist, vorgenommen werden, und
zwar ohne Zwischenlandung zwischen Grenze
und Flughafen. In besonderen Fallen k6nnen
die zustandigen Beh6rden den Einflug nach
und den Ausf lug von anderen Flughdfen gestat-
ten, in denen die Zoll- und Passabfertigung
vorzunehmen ist. Das Verbot der Zwischen-
landung gilt auch in diesen besonderen Fdllen.
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En cas d'atterrissage forc6, en dehors des
adrodromes vis6s h l'alinda premier, le com-
mandant de bord, ]'quipage et les passagers
devront se conformer h la r6glementation
nationale prdvue en la matire.

Les deux Hautes Parties contractantes se
communiqueront la liste des adrodromes ouverts
A la navigation a6rienne publique. Cette liste
ddfinira ceux d'entre eux qui sont classds
comme adrodromes douaniers. Toute modifica-
tion apporte h cette liste ainsi que toute res-
triction, m~me temporaire, du droit d'utiliser
l'un de ces adrodromes, devront 6tre imm~dia-
tement commuriques h l'autre Partie con-
tractante.

Article 12.

Les fronti~res communes des deux Hautes
Parties contractantes ne seront franchies qu'en-
tre les points ddtermin~s d'un commun accord.
Les frontires non communes seront franchies
entre des points fixes par celui des deux Etats
qui est int6ress6.

I1 est d'ores et djA pr~vu que toute zone de
franchissement de ses frontires (communes ou
non communes), admise par l'une des Parties
contractantes Four ses a~ronefs nationaux ou
des adronefs d'autre nationalit6, est admise
ipso facto par elle pour le passage des a6ronefs
ressortissant h l'autre Partie contractante.

Article 13.

En fait de lest, il ne pourra 6tre jet6 que du
sable fin et de 1'eau.

Article 14.

En cours de route ne Fourront 6tre jetis ou
abandonn6s d'une autre manitre, en dehors du
lest, que des objets ou des matires Four lesquels
'Etat, au-dessus du territoire duquel il sera

proc~d6 A cette operation, aura accord6 une
autorisation sp~ciale.

Article 15.

Pour toutes les questions de nationalit6 h
envisager dans l'application de la prsente
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Im Falle der Notlandung ausserhalb der im
Absatz i bezeichneten Flugh5ifen haben sich
der Luftfahrzeugffihrer, die Besatzung und die
Fluggdste nach den Vorschriften zu richten,
die auf dem Gebiete der Zoll- und Passabfer-
tigung in dem betreffenden Staate gelten.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile
werden einander das Verzeichnis der dem
offentlichen Luftverkehr dienenden Flughdfen
mitteilen. Dieses Verzeichnis wird diejenigen
Flughafen besonders auffiihren, die Zollflug-
hafen sind. Jede Anderung in diesem Ver-
zeichnis und jede auch nur vorfibergehende
Einschrdnkung des Rechts zur Benutzung eines
dieser Flughafen ist dem anderen Vertragsteil
unverzilglich mitzuteilen.

Artikel 12.

Die gemeinsamen Grenzen der beiden Hohen
Vertragschliessenden Teile dfirfen nur zwischen
Punkten ilberflogen werden, die in gemeinsamer
Vereinbarung festgelegt worden sind. Die nicht
gemeinsamen Grenzen sind zwischen Punkten
zu Uiberfliegen, die durch den in Frage kommen-
den Vertragsteil bestimmt worden sind.

Eine Zone, die ein Vertragsteil seinen eigenen
oder fremden Luftfahrzeugen fur den Uberflug
seiner (gemeinsamen oder nicht gemeinsamen)
Grenzen eingerdumt hat, steht ohne weiteres
auch den Luftfahrzeugen des anderen Ver-
tragsteils offen.

Artikel 33.

Als Ballast darf nur feiner Sand und Wasser
abgeworfen werden.

Artikel 14.

Unterwegs diirfen Gegenstdnde oder Stoffe
ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst ent-
fernt werden, wenn der Staat, dessen Gebiet
betroffen wird, die Erlaubnis hierfiir besonders
ertielt hat.

Artikel 15.

Soweit bei Ausfiihrung dieses Abkommens
Fragen der Nationalitdt zu beriicksichtigen sind,
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convention, il est entendu que les adronefs ont
la nationalit6 de l'Etat sur le registre duquel
ils sont riguli~rement immatriculs.

Un adronef ne peut 6tre immatricul6 dans
un des deux Etats que s'il appartient en entier
it des ressortissants de cet Etat. Si le propri6-
taire est une socift6, cette socift6, queUe que
soit sa forme, doit satisfaire A toutes les condi-
tions 'qu'exigent la lbgislation belge ou la
legislation allemande pour 6tre considfrde
comme 6tant respectivement de nationalit6
belge ou allemande.

Article 16.

Les deux Hautes Parties contractantes 6chan-
geront entre eux mensuellement des listes
d'inscriptions et radiations d'inscriptions effec-
tu~es sur le registre matricule le mois pr6c~dent.

Article 17.

Tout adronef passant ou transitant h travers
l'atmosph~re d'un des deux Etats contractants
et effectuant seulement les atterrissages et
arr~ts raisonnablement nfcessaires, pourra 6tre
soustrait h la saisie pour contrefaqon d'un
brevet, dessin ou module, moyennant le dip6t
d'un cautionnement dont le montant, h difaut
d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref
dflai possible par F'autorit6 comptente du lieu
de la saisie.

Article 18.

Les a6ronefs ressortissant aux deux Etats
contractants auront droit, pour l'atterrissage,
notamment en cas de d6tresse, aux mmes
mesures d'assistance que les adronefs nationaux.

Le sauvetage des appareils perdus en haute
mer sera r6gl6, sauf convention contraire, par
les principes du droit maritime r~sultant des
conventions internationales qui seront en vi-
gueur ou, h leur dfaut, des lois nationales
des sauveteurs.

Article 19.

Les deux Hautes Parties contractantes se
communiqueront mutuellement toutes les pres-
criptions en vigueur sur la navigation airienne
dans leur territoire.

besteht Einverstaindnis darfiber, dass die Luft-
fahrzeuge die Nationalitit des Staates besitzen,
in dessen Register sie ordnungsgemiiss einge-
tragen sind.

Ein Luftfahrzeug kann in einem der beiden
Staaten nur dann eingetragen werden, wenn es
ganz im Eigentum von Angeh6rigen dieses
Staates steht. Wenn eine Gesellschaft irgend
einer Art Eigentimerin ist, muss sie den An-
forderungen entsprechen, welche die deutsche
oder belgische Gesetzgebung jeweils vorschreibt,
damit sie als deutsche oder belgische Gesell-
schaft angesehen werden kann.

Artikel 16.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile
werden monatlich Verzeichnisse fiber Eintra-
gungen und L6schungen, die wahrend des
vorhergehenden Monats im Register bewirkt
worden sind, untereinander austauschen.

Artikel 17.

Ein Luftfahrzeug, das in einen der beiden
Vertragsstaaten einfliegt oder sein Gebiet fiber-
fliegt und dort nur, soweit erforderlich, landet
,und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Be-
schlagnahme, die wegen Verletzung eines Pa-
tents oder Musterschutzes bewirkt wird, durch
Hinterlegung einer Sicherheit entziehen, deren
H6he mangels giitlicher Vereinbarung in mog-
lichst kurzer Frist von der zustandigen Behorde
des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Artikel 18.

Die Luftfahrzeuge der beiden Vertragsstaaten
haben bei Landungen, insbesondere bei Not-
landungen, Anspruch auf die gleiche Hilfe-
leistung wie die heimischen Luftfahrzeuge.

Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf hoher
See in Not geraten sind, richtet sich vorbehalt-
lich gegenteiliger Abmachungen nach den Grund-
satzen des Seerechts, wie sie sich aus den je-
weiligen internationalen Vereinbarungen oder
in deren Ermangelung aus den Gesetzen des
Staates, dem die Retter angeh6ren, ergeben.

Artikel '9.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile
werden sich alle fMfr den Luftverkehr in ihrem
Gebiet geltenden Vorschriften mitteilen.
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Article 20.

Les ditails d'application de la prnsente
convention seront r~gl~s toutes les fois que ce
sera possible, par entente directe entre les
diverses administrations comptentes des deux
Parties contractantes (notamment pour rgle-
menter les formalit~s douani~res).

Toute contestation concernant 1'application
de ]a pr6sente convention, qui n'aurait pas 6t6
r~gl~e h l'amiable par ]a voie diplomatique
ordinaire, sera rgl6e conform~ment aux dispo-
sitions de la Convention 1 d'arbitrage belgo-
allemande en date du 16 octobre 1925.

Article 21.

Chacune des Hautes Parties contractantes
pourra h tout moment d~noncer la pr~sente
convention avec un pr6avis de douze mois.

Article 22.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi~e,
et les ratifications seront 6chang~es h Paris le
plus t6t qu'il sera possible. Elle entrera en vi-
gueur ?L la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les plnipotentiaires respec-
tifs ont sign6 la prdsente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait A Paris, en double exemplaire, en fran-
ais et en allemand, le 29 mai 1926.

E. DE GAIFFIER.

PROCS-VERBAL FINAL.

Les Parties contractantes sont d'accord pour
reconnaitre que les circonstances exceptionnel-
les mentionndes dans l'article 3, alin~a 2, de la
presente convention sont, conformiment h
l'article premier, alin6a premier, des circons-
tances intervenant en temps de paix.

PARIS, le 29 r.ai 1926.

E. DE GAIFFIER.

1 Vol. LIV, page 303, de ce recuei.
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Artikel 20.

Die Einzelheiten der Ausffihrung dieses Ab-
kommens (insbesondere die Zollformalitoiten)
werden, soweit m6glich, durch unmittElbare
Verstindigung zwischen den einzelnen zusta.n-
digen Verwaltungen der beiden Vertragsteile
geregelt.

Streitigkeiten, welche die Ausfffihrung dieses
Abkommens betreffen, und nicht auf dem
iiblichen diplomatischen Wege beigelegt werden
kdnnen, werden gemass den Bestimmungen des
deutsch-belgischen Schiedsabkommens Ivom 16.
Oktober 1925 geregelt.

Artikel 21.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile
kann dieses Abkommen zu jedem Zeitpunkte
mit einer Frist von zw6lf Monaten kiindigen.

Artikel 22.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden
die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst
in Paris ausgetauscht werden. Es tritt mit dem
Tage des Austausches der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach-
tigten dieses Abkommen unterzeichnet und ihr
Siegel beigedriickt.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut-
scher und franzbsischer Sprache in Paris am
29. Mai 1926.

HOESCH.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Die Vertragsch]iessenden Teile sind sich
dariber einig, dass unter den in Artikel 3,
Absatz 2, des vorstehenden Abkommens er-
wdhnten aussergew6hnlichen Umstdnden ge-
mass Artikel i, Absatz i, solche Umstdnde ver-
standen werden, die sich in Friedenzeiten
ereignen.

PARIS, am 29. Mai 1926.

HOESCH.

'Vol. LIV, page 303, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2916. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND BELGIUM
REGARDING AERIAL NAVIGATION. SIGNED AT PARIS, MAY
29, 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, being
equally convinced that it is to the mutual advantage of Belgium and Germany to facilitate, within
the scope of the existing treaties and conventions and for pacific purposes, their air relations and
international air relations in general, have resolved to conclude a convention for that purpose,
and have appointed as their respective Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Baron DE GAIFFIER D'HESTROY, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Belgium in Paris,

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

His Excellency Monsieur VON HOESCH, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Germany in Paris,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

Each of the High Contracting Parties shall in time of peace grant to the aircraft of the other
Contracting Party duly registered in the territory of the latter, freedom of passage over its territory,
provided that the conditions set forth in the present Convention are observed.

It is understood, however, that the establishment or operation by an undertaking possessing
the nationality of one of the High Contracting Parties of regular air lines over the territory of the
other High Contracting Party (with or without a stop) shall be governed by a special agreement
between the two States.

For the purposes of the present Convention, the term "territory " shall be taken to mean the
territory of the mother country, including territorial waters.

The term " aircraft "shall be taken to mean private aircraft and State aircraft used exclusively
for commercial services.

Article 2.

Aircraft possessing the nationality of either High Contracting Party and their crews and
passengers, when over the territory of the other State, shall be subject to the obligations arising
out of the regulations in force in the State in question, particularly those relating to air navigation in
general, in so far as they apply to all foreign aircraft irrespective of nationality, to Customs and other
duties, to export and import prohibitions, to the transport of passengers and goods, to security and
to public order. They shall also be subject to the other obligations resulting from the general laws
in force, except as otherwise provided in the present Convention.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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It is hereby stipulated that each of the Contracting Parties may reserve for national aircraft
the commercial transport of passengers or goods between two points on its own territory.

Article 3.

Either Contracting Party may prohibit air navigation over certain territorial areas provided
that no distinction in that respect is made between its own aircraft and those possessing the
nationality of the other State. The Contracting States shall inform each other of the territorial
areas over which air navigation is prohibited.

Further, each of the Contracting Parties reserves the right provisionally to restrict or prohibit
air navigation over its territory, either partially or completely, in exceptional circumstances and
with immediate effect, provided that no distinction be made in that respect between the aircraft
of the other Contracting Party and those of any other foreign countries.

Article 4.

Every aircraft which finds itself above a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed by the air navigation regulations of the State flown over. It shall
also land as soon as possible outside the prohibited area at one of the nearest aerodromes of that
State.

Article 5.

Aircraft shall be provided with distinctive and clearly visible signs enabling them to be
identified during flight (nationality and registration marks). They shall also bear the name and
address of the owner.

They shall be provided with certificates of registration and airworthiness and all other
documents prescribed for air navigation in their country of origin.

All members of the crew carrying out, on board air-craft, duties which in their country of
origin are subject to special authorisation shall carry the papers prescribed in that country for
air navigation and in particular the regulation certificates and licences.

The other members of the crew shall carry documents stating their duties on board, their
occupation, identity and nationality.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered valid
by either of the High Contracting Parties for the aircraft or crew, shall be valid in the other State
under the same conditions as the corresponding documents issued or rendered valid by that State.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise as valid for the
purpose of flight within the limits of its territory certificates of competency and licences issued
to its nationals by the other Contracting Party.

In the absence of agreement to the contrary, the crew and passagers shall carry the papers
required by the regulations in force for international traffic.

Article 6.

Aircraft of either High Contracting Party, when in the territory of the other, may not carry
wireless apparatus except as permitted by the two Contracting States. Such apparatus shall
only be used by members of the crew holding a special authorisation issued for the purpose by
their State of origin.

For reasons of safety the two Contracting States reserve the right to issue regulations obliging
aircraft to be equipped with wireless apparatus.
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Article 7.

Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, munitions, poisonous gases,
explosives, carrier pigeons or photographic apparatus, except by authorisation of the State in
whose air space the aircraft happens to be.

Article 8.

Aircraft conveying passengers or goods shall carry a list of the passengers' names and, as
regards goods, a manifest showing the nature and quantity of the cargo, together with the necessary
Customs declarations.

If, on the arrival of an aircraft, a discrepancy is found to exist between the goods carried and
the entries in the above-mentioned documents, the Customs authorities of the port of arrival shall
communicate direct with the competent Customs authorities of the other Contracting State.

The carriage of mails shall be regulated direct between the postal administrations of the two
Contracting States by means of special agreements.

Article 9.

On the departure or landing of aircraft, each Contracting State may, in its territory have the
aircraft of the other State inspected by its competent authorities and may have the certificates
and other prescribed documents examined.

Article IO.

Aerodromes open to public use shall be available for the aircraft of both States. The latter
may also use the meteorological information services, wireless services, ground markings and day
and night signalling services. Any charges made (landing charge, charge for period of stay, etc.)
shall be the same for national aircraft and those of the other State.

Article ii.

Aircraft flying to or from either of the Contracting States may, on entering or leaving, proceed
only to an aerodrome open to public use and classed as a Customs aerodrome (with a passport
examination service), and may not land between the frontier and the aerodrome. In special
cases the competent authorities may permit a departure from or landing at other aerodromes,
where the Customs clearance and passport inspection formalities will be carried out. In these
special cases also, aircraft shall not be allowed to land between the frontier and the aerodrome.

In the event of a forced landing elsewhere than at one of the aerodromes referred to in the
firts paragraph, the person in charge of the aircraft and the crew and passengers shall comply
with the regulations of the country regarding air navigation.

The two High Contracting Parties shall communicate to each other a list of aerodromes open
to public use. This list shall indicate those classed as Customs aerodromes. Any change in the
list and any restriction, even temporary, of the right to use any of these aerodromes shall be
communicated immediately to the other Contracting Party.

Article 12.

The frontiers common to the two Contracting Parties may only be crossed between points
jointly agreed upon. Other frontiers shall be crossed between points fixed by that one of the
two States which is concerned.
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It is hereby stipulated that any area in which either Contracting Party authorises its frontiers
(whether common with the other State or not) to be crossed by its own aircraft or by aircraft of
another nationality may ipso /acto be used for the passage of aircraft having the nationality of
the other Contracting Party.

Article 13.

No ballast may be dropped other than fine sand or water.

Article 14.

No article or substance other than ballast may be thrown or dropped from an aircraft in flight
unless the State over whose territory the operation is carried out has granted special authorisation
for the purpose.

Article 15.

As regards all questions of nationality conected with the application of the present Convention,
aircraft shall be deemed to have the nationality of the State on the register of which they are duly
entered.

No aircraft may be entered on the register of either State unless it belongs wholly to nationals
of that State. If it is owned by a company, the latter, whatever its form, must fulfil all the conditions
required by Belgian or German law in order to be regarded as of Belgian or German nationality
as the case may be.

Article 16.

The two High Contracting Parties shall exchange every month lists of aircraft entered in
and removed from the register during the previous month.

Article 17.

Any aircraft crossing or passing through the air-space of either Contracting State and making
only such landings and stoppages as are reasonably necessary shall be exempt from any seizure
on the ground of infringement of a patent, design or model, subject to the deposit of security the
amount of which, in default of amicable agreement, shall be fixed with the least possible delay
by the competent authority of the place of seizure.

Article 18.

Aircraft having the nationality of either Contracting State shall be entitled to the same
measures of assistance for landing, especially in cases of distress, as national aircraft.

The salvage of aircraft wrecked on the high seas shall, in the absence of any agreement to
the contrary, be governed by the principles of maritime law as laid down in the international
conventions in force, or, in the absence of such conventions, by the national laws of the salvagers.

Article 19.

The two High Contracting Parties shall communicate to each other all the regulations in
force regarding air navigation in their respective territories.
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Article 20.

The details as to the application of the present Convention shall be arranged, wherever possible,
by direct agreement between the various competent administrations of the two Contracting
Parties (particularly as regards the regulation of Customs formalities).

Any dispute regarding the application of the present Convention which has not been settled
amicably through the usual diplomatic channel shall be settled in accordance with the provisions
of the Belgo-German Arbitral Convention of October 16, 1925.

Article 21.

Either High Contracting Party may at any time denounce the present Convention at twelve
months' notice.

Article 22.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Paris
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have'signed the present Convention and

thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, in French and German, May 29, 1926.

E. DE GAIFFIER. HOESCH.

FINAL PROTOCOL.

The Contracting Parties agree that the exceptional circumstances mentioned in Aiticle 3,
paragraph 2, of the present Convention are, in accordance with Article i, paragraph I, circumstances
in time of peace.

PARIS, May 29, 1926.
E. 'DE GAIFFIER. HOESCH.
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BELGIQUE ET PAYS-BAS

Protocole riglant les dispositions
prendre au cas oit des mesures
pouvant entraver les relations
commerciales entre les deux pays
seraient edicties dans l'un ou
l'autre Etat. Signe i Bruxelles, le
29 decembre 1931.

BELGIUM
AND THE NETHERLANDS

Protocol providing for Arrangements
to be made in case of Measures
being enacted in either State likely
to hinder Commercial Relations
between the two Countries. Signed
at Brussels, December 29, 193 j.
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No 2917. -- PROTOCOLE ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS
RRGLANT LES DISPOSITIONS A PRENDRE AU CAS OU DES
MESURES POUVANT ENTRAVER LES RELATIONS COMMER-
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS SERAIENT P-DICTIES DANS
L'UN OU L'AUTRE RTAT. SIGNE A BRUXELLES, LE 29 DE-
CEMBRE 1931.

Texte officiel Iranais communiqud par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de ce
protocole a eu lieu le IO mars 1932.

LE GOUVERNEMENT N]EERLANDAIS et LE GOUVERNEMENT BELGE, animds du d6sir d'entraver
le moins possible les relations commerciales entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Dans le cas oii des restrictions ou prohibitions, soit h l'importation, soit h l'exportation, ou
des dispositions r6glementaires ayant pour effet de contrarier les 6changes rciproques, seraient
6dictes dans un des Etats contractants, le gouvernement de cet Etat s'engage, sous condition
de rtciprocit6, h n'appliquer ces mesures ii un article int~ressant essentiellement ]'autre Etat
qhi'apr~s avoir ouvert avec ce dernier des n~gociations tendant h limiter autant que possible le
prejudice qui pourrait rsulter desdites mesures.

Le present arrangement sortira ses effets h partir du jour de sa signature. Ii restera en vigueur
jusqu'a la mise en application d'un nouveau trait6 de commerce entre les deux Parties.

En foi de quoi les repr~sentants dfiment autoris~s des pays respectifs, ont sign6 le present

protocole.

BRUXELLES, le 29 dicembre 1931.

HYMANS.NEDERBRAGT.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2917. - PROTOCOL BETWEEN BELGIUM AND THE NETHERLANDS
PROVIDING FOR ARRANGEMENTS TO BE MADE IN CASE
OF MEASURES BEING ENACTED IN EITHER STATE LIKELY
TO HINDER COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT BRUSSELS, DECEMBER 29, 1931.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
Protocol took place March IO, 1932.

THE NETHERLANDS GOVERNMENT and THE BELGIAN GOVERNMENT, being desirous of hindering
as little as possible commercial relations between their two countries, have agreed as follows:

In the event of one of the Contracting States imposing restrictions or prohibitions either on
export or import, or issuing regulations the effect of which is to impede exchanges between the
two countries, the Government of the said State undertakes, subject to reciprocity, not to apply
such measures to any article of essential importance to the other State until negotiations have first
been opened with the latter State with the object of restricting as far as possible any prejudicial
effects of the measures in question.

The present arrangement shall come into force as from the date of its signature. It shall remain
in force until the coming into operation of a new treaty of commerce between the two Parties.

In faith whereof the duly authorised representatives of the respective countries have signed
the present Protoc6l.

BRUSSELS, December 29, 1931.

NEDERBRAGT. HYMANS.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par le Secrtariat de la Sociftr desNations, h titre d'informatioD.
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AUTRICHE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Convention relative aux actes de pro-
cidure en matiire civile et com-
merciale, signe Londres, le
3j mars j93j, avec echange de
notes y relatif, Vienne, les ,er et
14 mars j932.

AUSTRIA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Convention regarding Legal Procee-
dings in Civil and Commercial
Matters, signed at London, March
3 j, j9 3i, with Exchange of Notes
relating thereto, Vienna, March i
and 14, j932.
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No. 2918. -. CONVENTION 1 BE-
TWEEN HIS MAJESTY, IN RES-
PECT OF THE UNITED KING-
DOM, AND THE FEDERAL PRE-
SIDENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA, REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIG-
NED AT LONDON, MARCH 31,

1931.

Textes officiels anglais et allemand communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux A faires itrangires
de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
14 mars 1932.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF AUSTRIA :
Being desirous to render mutual assistance

in the conduct of legal proceedings, in their
respective territories, in civil and commercial
matters which are being dealt with or which
it is anticipated may be dealt with by their
respective judicial authorities, have resolved to
conclude a Convention for this purpose and
have appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Arthur HENDERSON,
M.P., His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs ; and

L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne,
le 12 janvier 1932.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2918. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN SEINER MAJESTAT FUR
DAS VEREINIGTE KONIGREICH
GROSSBRITANNIEN UND DEM
BUNDESPRASIDENTEN DER
REPUBLIK OSTERREICH, BE-
TREFFEND GERICHTLICHE
VERFAHREN IN ZIVIL- UND
HANDELSSACHEN. GEZEICH-
NET IN LONDON AM 31. MARZ
1931.

English and German official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration of
this Convention took place March 14, 1932.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK
OESTERREICH und

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON GROSS-
BRITANNIEN, IRLAND UND DER BRITISCHEN

UBERSEEISCHEN LANDER, KAISER VON INDIEN,
von dem Wunsche geleitet, bei der Durch-

ffihrung gerichtlicher Verfahren in Zivil- und
Handelssachen, mit denen Ihre Gerichtsbehor-
den befasst sind oder in Hirkunft befasst sein
werden, in Ihren Gebieten gegenseitig Rechts-
hilfe zu gewihren,

sind iibereinkommen, zu diesem Zwecke ein
Abkommen zu schliessen, und haben zu Ihren
Bevollmdchtigten ernannt:

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER-

REICH :

Herm Georg FRANCKENSTEIN, den ausser-
ordentlichen Gesandten und bevollmich-
tigten Minister der 6sterreichischen Re-
publik in London und

The exchange of ratifications took place at
Vienna, January 12, 1932.
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THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF AUSTRIA :

Herm Georg FRANCKENSTEIN, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary in London

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article i.

(a) This Convention applies only to civil
and commercial matters, including non-conten-
tious matters.

(b) In this Convention the words
(i) " territory of one (or oi the other)

High Contracting Party " shall be inter-
preted as meaning at any time any of the
territories of such High Contracting Party
to which the Convention at that time
applies ;

(z) " subject of one (or of the other)
High Contracting Party " shall in relation
to His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond
the Sea s, Emperor of India mean all
subjects of His Majesty wherever domiciled.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL

DOCUMENTS.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial
authority situated therein to be served on
persons, partnerships, companies, societies or
other corportations in the territory of the
other High Contracting Party, such documents
may be served on the recipient, whatever his
nationality, in any of the ways provided in
Articles 3 and 4.

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON GROSS-
BRITANNIEN, IRLAND UND DER BRITISCHEN
UBERSEEISCHEN LANDER, KAISER VON INDIEN:

FOR GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND :

Den Right Honourable Herm Arthur
HENDERSON, M.P., Seiner Majestait Er-
sten Staatssekretdr fir Auswdirtige An-
gelegenheiten ;

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbart haben

I. VORBEMERKUNG.

Artikel I.

a) Dieses Abkommen findet nur auf Zivil-
und Handelssachen einschliesslich nichtstrei-
tiger Sachen Anwendung.

b) In diesem Abkommen sollen die Worte
i. ,,Gebiet eines (oder des andem)

Hohen Vertragschliessenden Teiles" dahin
verstanden werden, dass sie stets jedes
der Gebiete desjenigen Hohen Vertrag-
schliessenden Teiles bedeuten, auf die das
Abkommen jeweils anzuwenden ist ;

2. ,,Angehdriger eines (oder des andern)
Hohen Vertragschliessenden Teiles" mit
Beziehung auf Seine Majestat den Kbnig
von Grossbritannien, Irland und der bri-
tischen fiberseeischen Lnder, Kaiser von
Indien, alle wo immer wohnhaften Unter-
tanen Seiner Majestdit bedeuten.

II. ZUSTELLUNG GERICHTLICHER UND AUSSER-
GERICHTLICHER SCHRIFTSTCFKE.

Artikel 2.

Wenn gerichtliche oder aussergerichtliche
Schriftstiicke, die in dem Gebiet eines der
Hohen Vertragschliessenden Teile ausgestellt
sind, auf Verlangen einer Gerichtsbehorde
dieses Teiles an Personen, Gesellschaften, Genos-
senschaften oder andere K6rperschaften in
dem Gebiete des andern Hohen Vertragschlies-
senden Teiles zugestellt werden sollen, konnen
sie dem Empfdnger, welcher Staatsangehbrig-
keit er auch sein mag, auf einem der in den
Artikeln 3 und 4 vorgesehenen Wege zugestellt
werden.
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Article 3. Artikel 3.

(a) A request for service shall be addressed
by a Diplomatic or Consular Officer of the
High Contracting Party from whose territory
the documents to be served emanate, to the
competent authority of the country where the
documents are to be served, requesting such
authority to cause the documents to be served.
The request shall be sent by such Diplomatic
or Consular Officer to such authority.

(b) The request for service shall be drawn
up in the language of the country where service
is to be effected.

The request for service shall state the names
and descriptions of the parties, the name,
description and address of the recipient, and
the nature of the document to be served, and
shall enclose the documents to be served in
duplicate.

(c) The document to be served shall either
be drawn up in the language of the country
in which it is to be served, or be accompanied
by a translation in such language, Such trans-
lation shall be certified as correct by a Diplo-
matic or Consular Officer of the High Contracting
Party from whose territory the document
emanates.

(d) Requests for service shall be addressed
and sent :

In England, to the Senior Master of the
Supreme Court of Judicature.

In Austria, to the Federal Ministry of Justice.

If the authority to whom a request for
service has been sent is not competent to
execute it, such authority shall of his own
motion transmit the document to the competent
authority of his own country.

(e) Service shall be effected by the com-
petent authority of the country where the
document is to be served, who shall serve the
document in the manner prescribed by the
municipal law of such country for the service
of similar dociuments, except that, if a wish
for some special manner of service is expressed
in the request for service, such manner of
service shall be followed in so far as it is in-
compatible with the law of that country.

a) Das Zustellungsersuchen ist durch einen
diplomatischen oder konsularischen Beamten
des Hohen Vertragschliessenden Teiles, von
dessen Gebiete die zuzustellenden Schriftstiicke
ausgehen, an die zustdndige Beh6rde des Landes
zu richten, wo die Schriftstficke zugestellt
werden sollen, und hat das Ersuchen an diese
Beh6rde zu enthalten, die Zustellung der
Schriftstficke zu veranlassen. Das Ersuchen ist
dieser Beh6rde durch den betreffenden diplo-
matischen oder konsularischen Beamten zu
iibersenden.

b) Das Zustellungsersuchen ist in der Sprache
des Landes, wo die Zustellung bewirkt werden
soll, abzufassen.

Das Zustellungsersuchen hat den Namen und
Beruf der Parteien, den Namen, den Beruf
und die Anschrift des Empf angers sowie die
Art des zuzustellenden Schriftsttickes anzuge-
ben ; die zuzustellenden Schriftstficke sind in
zweifacher Ausfertigung anzuschliessen.

c) Das zuzustellende Schriftstfick ist ent-
weder in der Sprache des Landes, wo es zuge-
stellt werden soll, abzufassen oder mit einer
Obersetzung in dieser Sprache zu versehen. Die
Richtigkeit einer solchen Dbersetzung ist durch
einen diplomatischen oder konsularischen Be-
amten des Hohen Vertragschliessenden Teiles,
von dessen Gebiete das Schriftstilck ausgeht,
zu bestdtigen.

(d) Zustellungsersuchen sind zu richten und
zu senden :

In Osterreich an das Bundesministerium fir
Justiz.

In England an den ,,Senior Master of the
Supreme Court of Judicature."

Wen die Beh6rde, der ein Zustellungsersu-
chen iibersendet worden ist, zu seiner Erledi-
gung nicht zustdndig ist, hat sie das Schrift-
stfick von Amts wegen der zustdndigen Beh6rde
ihres Landes zu ibersenden.

e) Die Zustellung ist durch die zustandige
Beh6rde des Landes, wo das Schriftstiick zu-
gestellt werden soll, zu bewirken, und zwar
auf die Art, die von der crtlichen Gesetzgebung
des betreffenden Landes ftir die Zustellung
gleichartiger Schriftstficke vorgeschrieben ist;
nur wenn in dem Zustellungsersuchen ein
Wunsch nach Einhaltung einer besonderen
Zustellungsart ausgedrdckt ist, ist dieser
Zustellungsvorgang zu beobachten, soweit er
nicht dem Gesetze des betreffenden Landes zu-
widerlauft.
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(D) The execution of the request for service
duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article shall not be refused
unless (i) the authenticity of the request for
service is not established, or (2) the High
Contracting Party in whose territory it is to
be effected considers that his sovereignty or
safety would be compromised thereby.

(g) The authority by whom the request for
service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason
which has prevented such service, and setting
forth the fact, the manner and the date of
such service or attempted service, and shall
send the said certificate to the Diplomatic or
Consular Officer by whom the request for
service was made. The certificate of service
or of attempted service shall be placed on
one of the duplicates or attached thereto.

Article 4.

(a) Any of the following methods of service
may be used in the territory of either High
Contracting Party, without any request to or
intervention of the authorities of the country
where service is to be effected in cornexion
with judicial or extrajudicial documents drawn
up in the territory of the other High Contracting
Party :

(i) Service by a Diplomatic or Con-
sular Officer of the High Contracting Party
from whose territory the document eman-
ates ;

(2) Service by an agent appointed for
the purpose either by the judicial authority
by whom service of the document is
required, or by the party on whose appli-
cation the document was issued;

(3) Service through the postal channel;
(4) Any other mode of service recognii-

sed by the law existing at the time of
service in the country from which
documents emanate.

(b) It is understood,
(i) that in none of the methods of

service provided for in this article shall

No. 2918

/) Die Erledigung eines Zustellungsersuchens,
das in Obereinstimmung mit den vorstehenden
Bestimmungen dieses Artikels gestellt worden
ist, kann nur abgelehnt werden, wenn (I) die
Echtheit des Zustellungsersuchens nicht fest-
steht oder (2) der Hohe Vertragschliessende
Teil, in dessen Gebiet es erledigt werden soll,
der Ansicht ist, dass seine Hoheitsrechte oder
seine'Sicherheit dadurch gefahrdet wfirden.

g) Die Behdrde, durch die das Zustellungs-
ersuchen erledigt worden ist, hat eirxe Bestditi-
gung auszustellen, welche die Zustellung nach-
weist oder den Grund, welcher der Zustellung
entgegengestanden ist, angibt und die Tatsache,
die Art und den Zeitpunkt der bewirkten oder
versuchten Zustellung feststellt, und diese
Bestdtigung dem diplomatischen oder konsula-
rischen Beamten zu fibersenden, der um die
Zustellung ersucht hat. Die Bestdtigung fiber
die bewirkte oder versuchte Zustellung ist
auf eine der beiden Ausfertigungen zu setzen
oder mit ihr zu verbinden.

Artikel 4.

a) In dem Gebiete jedes Hohen Vertrag-
schliessenden Teiles kann in Ansehung gericht-
licher oder aussergerichtlicher Schriftsticke,
die in dem Gebiete des andem Hohen Vertrag-
schliessenden Teiles ausgestellt sind, ohne jede
Inanspruchrahme oder Beteiligung der Behbr-
den des Landes, wo zugestellt werden soll
von einer der folgenden Zustellungsarten Ge-
brauch gemacht werden :

i. Zustellung durch einen diplomati-
schen oder konsularischen Beamten des
Hohen Vertragschliessenden Teiles, von
dessen Gebiete das Schriftstilck ausgeht ;

2. Zustellung durch einen Vertreter, der
zu diesem Zwecke entweder von der Ge-
richtsbehorde, welche die Zustellung des
Schriftstilckes verlangt, oder von der
Partei, auf deren Antrag das Schriftstfick
ergangen ist, bestellt worden ist

3. Zustellung durch die Post;
4. Jede andere Zustellungsart, die nach

dem Rechte, das zur Zeit der Zustellung
in dem Lande, von dem die Schriftstficke
ausgehen, gilt, zulissig ist.

b) Es besteht Einversti.ndnis darfiber,
i. dass bei keiner der in diesem Artikel

vorgesehenen Zustellungsarten irgendwel-
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any measures of compulsion be em-
ployed ;

(2) that the validity and effect of any
such service will remain a matter for the
determination of the respective courts of
the High Contracting Parties in accordance
with their law.

(c) The High Contracting Parties agree
that in principle it is desirable that documents
served by any of these methods should, unless
the recipient is a subject of the High Contracting
Party from whose territory the document to
be served emanates, either be drawn up in
the language of the country in which service
is to be effected or accompanied by a transla-
tion into such language. Nevertheless, in the
absence of any legislation in their respective
territories making translations obligatory in
such cases, the High Contracting Parties do
not accept any obligation in this respect.

Article 5.

(a) In any case where documents have
been served in accordance with the provisions
of Article 3, the High Contracting Party, by
whose Diplomatic or Consular Officer the request
for service is addressed, shall pay to the other
High Contracting Party any charges and
expenses which are payable under the law
of the country where the service is' effected
to the persons employed to effect service, and
any charges and expenses incurred in effecting
service in a special manner. These charges
and expenses shall not exceed such as are
usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses
shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from
the Diplomatic or Consular Officer by whom
the request was addressed when sending to him
the certificate provided for in Article 3 (g).

(c) Except as provided above, no fees of
any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of
the service of any documents.

che Zwangsmassnahmen angewendet wer-
den diirfen ;

2. dass die Giltigkeit und Rechtswirk-
samkeit solcher Zustellungen von den in
Betracht kommenden Gerichten der Hohen
Vertragschliessenden Teile nach ihrem
Rechte zu beurteilen ist.

c) Nach der uibereinstimmenden Ansicht der
Hohen Vertragschliessenden Teile ist es grund-
siitzlich wiinschenswert, dass Schriftstuicke, die
auf eine dieser Arten zugestellt werden, sofern
der Empfanger nicht ein Angehoriger des
Hohen Vertragschliessenden Teiles ist, von
dessen Gebiete das zuzustellende Schriftstiick
ausgeht, entweder in der Sprache des Landes,
wo die Zustellung bewirkt werden soll, abge-
fasst oder mit einer 0bersetzung in dieser
Sprache versehen seien. Die Hohen Vertrag-
schliessenden Teile iibernehmen jedoch in dieser
Hinsicht keinerlei Verpflichtung, falls nicht
gesetzliche Bestimmungen in den betreffenden
Gebieten die Beigabe von Qbersetzungen in
solchen Fallen vorschreiben.

Artikel 5.

a) In jedem Falle, in dem Schriftstficke
gemdiss den Bestimmungen des Artikels 3
zugestellt worden sind, hat der Hohe Vertrag-
schliessende Teil, durch dessen diplomatischen
oder konsularischen Beamten das Zustellungs-
ersuchen gestellt worden ist, dem andern
Hohen Vertragschliessenden Teil alle Kosten
und Auslagen zu ersetzen, die nach dem Rechte
des Landes, wo die Zustellung bewirkt wurde,
den mit der Vornahme von Zustellungen betrau-
tdn Personen zu bezahlen sind, ferner alle
Kosten und Auslagen, die durch die Vornahme
der Zustellung in einer besonderen Form
entstanden sind. Diese Kosten und Auslagen
sollen nicht h6her sein als diejenigen, die
fiblicherweise bei den Gerichten dieses Landes
gestattet sind.

b) Den Ersatz dieser Kosten und Auslagen
hat die zustdndige Beh6rde, welche die Zu-
stellung vorgenommen hat, von dem ersuchen-
den diplomatischen oder konsularischen Be-
amten bei t0bersendung der in Artikel 3, lit.
g), vorgesehenen Bestdtigung zu verlangen.

c) Mit der vorstehenden Ausnahme sind von
dem einen Hohen Vertragschliessenden Teil
dem andern aus Anlass der Zustellung von
Schriftsticken keixerlei Gebiihren irgend wel-
cher Art zu bezahlen.
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III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6.

When a judicial authority in the territory
of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory
of the other High Contracting Party, such
evidence may be taken, whatever the nationality
of the parties, in any one of the ways prescribed
in Articles 7 and 8.

Article 7.

(a) The judicial authority by whom the
evidence is required may, in accordance with
the provisions of its law, address itself by
means of " Letters of Request " to the com-
petent authority of the country where the
evidence is to be taken, requesting such author-
ity to take the evidence.

(b) The " Letter of Request " shall be
drawn up in the language of the country where
the evidence is to be taken, or be accompanied
by a translation in such language. Such trans-
lation shall be certified as correct by a Diplo-
matic or Consular Officer of the High Contracting
Party from whose judicial authority the request
emanates. The " Letters of Request " shall
state the nature of the proceedings for which
the evidence is required, the names and
descriptions of the parties thereto, and the
names, descriptions and addresses of the wit-
nesses. They shall also either be accompanied
by a list of interrogatories to be put to the
witness or witnesses, or, as the case may be,
by a description of the documents, samples
or other objects to be produced and identified,
and a translation thereof certified as correct in
the manner heretofore provided or shall request
the competent authority to allow such questions
to be asked vivd voce as the parties or their
representatives shall desire to ask.

(c) The " Letters of Request" shall be
transmitted

In England by an Austrian Diplomatic or
Consular Officer to the Senior Master of the
Supreme Court of Judicature.

No. 2918

III. BEWEISAUFNAHME.

Artikel 6.

Wenn eine Gerichtsbehdrde in dem Gebiete
eines der Hohen Vertragschliessenden Teile die
Durchffihrung einer Beweisaufnahme in dem
Gebiete des andern Hohen Vertragschliessenden
Teiles begehrt, so kann diese, welcher Staats-
angeh6rigkeit die Parteien auch seinx mogen, auf
einem der in den Artikeln 7 und 8 vorgesehenen
Wege bewirkt werden.

Artikel 7.

a) Die Gerichtsbeh6rde, welche die Beweis-
aufnahme begehrt, kann sich gemass den
Bestimmungen ihrer Gesetzgebung vermittels
eines ,,Rechtshilieersuchens" an die zustinr-
dige Beh6rde des Landes, wo die Beweisauf-
nahme durchzuffihren ist, wenden und diese Be-
horde ersuchen, die Beweisaufnahme durch-
zufihren.

b) Das Rechtshilfeersuchen ist in der Sprache
des Landes, wo die Beweisaufnahme bewirkt
werden soll, abzufassen oder mit einer lVber-
setzung in dieser Sprache zu verseher. Die
Richtigkeit einer solchen ]Gbersetzung ist durch
einen diplomatischen oder konsularischen Be-
amten des Hohen Vertragschliessenden Teiles,
von dessen Gerichtsbehorde das Ersuchen aus-
geht, zu bestditigen. Die Rechtshilfeersuchen
haben die Art des Verfahrens, ffir welches
die Beweisaufnahme begehrt wird, den Namen
und Beruf der Parteien sowie den Namen, den
Beruf und die Anschrift der Zeugen anzugeben.
Ferner muss eatweder eine Liste der Fragen,
die dem oder den Zeugen vorzulegen sind,
oder gegebenen Falles eine Beschreibung der
Urkunden, Muster oder anderen Gegenstande,
die vorzulegen sind oder deren Namlichkeit
festzustellen ist, und eine Obersetzung davon,
deren Richtigkeit in der oben vorgesehenen
Weise bestdtigt ist, angeschlossen sein oder
es muss die zustandige Behorde ersucht werden,
zu gestatten, dass solche Fragen mfindlich
gestellt werden, so wie die Parteien oder ihre
Vertreter sie zu stellen wiinchen.

c) Die Rechtshilfeersuchen sind zu senden

in Osterreich durch einen britischen konsu-
larischen Beamten an das Bundesministerium
ffir Justiz ;
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In Austria by a British Consular Officer to
the Federal Ministry of Justice.

In case the authority to whom " Letters of
Request " are transmitted is not competent
to execute them, he shall torward them without
any further request to the competent authority
of his own country.

(d) The competent authority to whom the
" Letters of Request " are transmitted or
forwarded shall give effect thereto and obtain
the evidence required by the use of the same
compulsory measures and the same procedure
as are employed in the execution of a commis-
sion or order emanating from the authorities
of his own country except that, if a wish that
some special procedure should be followed is
expressed in the " Letters of Request, " such
special procedure shall be followed in so far
as it is not incompatible with the law of the
country where the evidence is to be taken.

(e) The Diplomatic or Consular Officer, by
whom the " Letters of Request " are transmit-
ted, shall, if he so desires, be informed of the
date and place where the preceedings will take
place, in order that he may inform the interested
party or parties, who shall be permitted to
be present in person or to be represented if
they so desire by any persons competent to
appear before the courts of either of the coun-
tries concerned.

(/) The execution of the " Letters of
Request " can only be refused

(i) If the authenticity of the " Letters
of Request " is not established ;

(2) If in the country where the evidence
is to be taken the execution of the " Letters
of Request" in question does not fall
within the functions of the judiciary;

(3) If the High Contracting Party in
whose territory the evidence is to be
taken considers that his sovereignty or
safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where the " Letters
of Request " are not executed by the authority
to whom they are addressed, the latter will at
once inform the Diplomatic or Consular Officer
by whom they were transmitted, stating the

in England durch einen 6sterreichischen
diplomatischen oder konsularischen Beamten
an den ,,Senior Master of the Supreme Court
of Judicature."

Im Falle der Unzustandigkeit der ersuchten
Beh6rde ist das Rechtshilfeersuchen von Amts
wegen an die zustdndige Beh6rde desselben
Landes weiterzuleiten.

d) Die zustandige Beh6rde, an die ein
Rechtshilfeersuchen gesendet oder weitergeleitet
worden ist, hat ihm zu entsprechen und die
begehrte Beweisaufnahme unter Anwendung
derselben Zwangsmassnahmen und in demselben
Verfahren durchzufflhren wie bei der Durch-
fiihrung eines Ersuchens oder einer Verftigung,
die von den Beh6rden des eigenen Landes
ausgehen ; wenn jedocb in dem Rechtshilfe-
ersuchen ein Wunsch nach Einhaltung einer
besonderen Verfahrensart ausgedrilckt ist, so
ist diese besondere Verfahrensart insoweit ein-
zuhalten, als sie nicht dem Rechte des Landes,
wo die Beweisaufnahme stattfinden soll, zuwider-
liuft.

e) Der diplomatische oder konsularische Be-
amte, durch den das Rechtshilteersuchen fiber-
sendet wird, ist auf sein Verlangen von dem
Zeitpunkte und dem Orte der Verhandlung in
Kenntnis zu setzen, damit er die beteiligte
Partei oder die beteiligten Parteien verstandigen
kann ; diese dirfen pers6nlich anwesend sein
oder sich durch jemanden, der befugt ist, vor
den Gerichten eines der betreffenden Lander
aufzutreten, vertreten lassen, wenn sie es
wfinschen.

/) Die Erledigung eines Rechtshilfeersuchens
kann nur abgelehnt werden

i. wenn die Echtheit des Rechtshilfe-
ersuchens nicht feststeht,

2. wenn in dem Land, wo die Beweis-
aufnahme durchgefiihrt werden soll, die
Erledigung des fraglichen Rechtshilfeer-
suchens nicht in den Bereich derGerichts-
gewalt fdllt,

3. wenn die Beweisaufnahme nach der
Auffassung des Staates, auf dessen Gebiete
sie durchgeffihrt werden soll, geeignet
erscheint, seine Hoheitsrechte oder seine
Sicherheit zu gefahrden.

g) In jedem Falle, in dem ein Rechtsbilfe-
ersuchen nicht von der Beh6rde, an die es
gerichtet wurde, erledigt wird, hat letztere den
diplomatischen oder konsularischen Beamten,
der es iibermittelt hat, unverzfiglich zu benach-

No 2918



1932 League of Nations - Treaty Series. 175

grounds on which the execution of the " Letters
of Request " has been refused, or the judicial
authority to whom they have been forwarded.

Article 8.

(a) The evidence may also be taken, without
any request to or intervention of the authorities
of the country in which it is to be taken, by
a person in that country directly appointed
for the purpose by the court by whom the
evidence is required. A Diplomatic or Consular
Officer of the High Contracting Party whose
court requires the evidence or any other suitable
person may be so appointed.

(b) A person so appointed to take evidence
may request the individuals named by the
court appointing him to appear before him
and give evidence, or to produce any document,
sample or other object. He may take all kinds
of evidence which are not contrary to the law
of the country where the evidence is being
taken and shall have power to administer an
oath, but he shall have no compulsory powers.
False testimony given before a person appointed
to take evidence in accordance with this article
shall be punishable in the courts of the country
for which the evidence is required in the same
manner as if such testimony had been given
before a court of such country.

(c) Requests to appear issued by such
person shall, unless the recipient is a subject
of the High Contracting Party for whose
judicial authority the evidence is required, be
drawn up in the language of the country where
the evidence is to be taken, or be accompanied
by a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance
with the procedure recognised by the law of
the country for whose judicial authority the
evidence is required, and the parties will have
the right to be present or to be represented
by any persons com petent to appear before
the courts of either of the countries concerned.

richtigen und hiebei die Grifinde, aus denien die
Erledigung des Rechtshilfeersuchens abgelehnt
wird, oder die Gerichtsbehorde, an die es
weitergeleitet wurde, anzugeben.

Arlikel 8.

a) Die Beweisaufnahme kann auch ohne
Inanspruchnahme oder Beteiligung der Behbr-
den des Landes, wo sie bewirkt werden soil,
von einer Person durchgefhfirt werden, die in
diesem Lande dazu unmittelbar durch das
Gericht, das die Beweisaufnahme begehrt, be-
stellt wird. Hieffir kann eil, diplomatischer
oder konsularischer Beamter des Hohen Ver-
tragschliessenden Teiles, dessen Gericht die
Beweisaufnahme begehrt, oder irgend eine
andere geeignete Person bestellt werden.
b) Eine so ffir die Beweisauinahme bestellte

Person kann die von dem Gerichte, das sie
bestellt hat, bezeichneten Personen auffordern,
vor ihr zu erscheinen und auszusagen oder eine
Urkunde, ein Muster oder einen andern Gegen-
stand vorzuleger. Sie kann alle Arten von
Beweisen aufnehmen, die dem Recbte des
Landes, wo die Beweisautnahme durchzufuhren
ist, nicht zuwiderlaufen, und ist berechtigt,
einen Eid abzunehmen; Zwangsmassnabmen
kann sie jedoch nicht anwenden. Eine falsche
Beweisaussage, die vor einer gemdss diesem
Artikel zur Aufnahme eines Beweises bestellten
Person abgelegt wird, ist von den Gerichten des
Landes, von dem um die Beweisaufnahme
ersucht wurde, ebenso zu bestrafen, wie wenn
diese Beweisaussage vor einem Gerichte dieses
Landes abgelegt worden wdre.

c) Die von einer solchen Person erlassenen
Vorladungen sind, sofern der Empfdnger nicht
ein Angeh6riger des Hohen Vertragschliessenden
Teiles ist, ffir dessen Gerichtsbeh6rde die
Beweisaufnahme begehrt wird, in der Sprache
des Landes abzufassen, wo die Beweisaufnahme
stattzufinden hat, oder mit einer Qbersetzung

in dieser Sprache zu versehen.
d) Die Beweisaufnahme kann gemiiss dem

Verfahren durchgefiihrt werden, das nach dem
Rechte des Landes gilt, ffir dessen Gerichts-
behorde die Beweisaufnahme begehrt wird, und
die Parteien sind berechtigt, anwesend zu
sein oder sich durch jemanden vertreten zu
lassen, der befugt ist, vor den Gerichten eines
der betreffenden Lander aufzutreten.
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Article 9. Artikel 9.

The fact that an attempt to take evidence
by the method laid down in Article 8 has
failed, owing to the refusal of any witness to
appear, to give evidence or to produce docu-
ments, samples or other objects, does not
preclude a request being subsequently made
in accordance with Article 7.

Article io.

(a) Where evidence is taken in the manner
provided in Article 7, the High Contracting
Party by whose judicial authority the " Let-
ters of Request " are addressed shall repay to
the other High Contracting Party any expenses
incurred by the competent authority of the
latter in the execution of the request in respect
of any charges and expenses payable to wit-
nesses, experts, interpreters or translators, the
costs of obtaining the attendance of witnesses
who have not appeared voluntarily, and the
charges and expenses payable to any person
whom such authority may have deputed to
act in cases where the law of his own country
permits this to be done, and any charges and
expenses incurred by reason of a special pro-
cedure being requested and followed. These
expenses shall be such as are usually allowed
in similar cases in the courts of the country
where the evidence has been taken.

(b) The repayment of these expenses shall
be claimed by the competent authority by
whom the " Letters of Request " have been
executed from the Diplomatic or Consular
Officer by whom they were transmitted when
sending to him the documents establishing
their execution.

(c) Except as above provided, no fees of
any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of
the taking of evidence.

Der Umstand, dass ein Versuch, eine Beweis-
aufnahme auf dem in Artikel 8 vorgesehenen
Wege durchzufiihren, infolge Weigerung eines
Zeugen, zu erscheinen, auszusagen oder Urkun-
den, Muster oder andere Gegenstainde vorzu-
legen, fehlgeschlagen. ist, hindert nicht, dass
in der Folge ein Ersuchen gemaiss Artikel 7
gestellt wird.

Artikel io.

a) Wenn eine Beweisaufnahme auf die in
Artikel 7 vorgesehene Art stattgefunden hat,
hat der Hohe Vertragschliessende Teil von
dessen Gerichtsbeh6rde das Rechtshilfeersuchen
gestellt wurde, dem andern Hohen Vertrag-
schliessenden Teile alle Auslagen zu ersetzen,
die der zustdrdigen Beh6rde des letzteren durch
die Erledigung des Ersuchens erwachsen sind
in Ansehung von Kosten und Auslagen, die
Zeugen, Sachverstdndigen, Dolmetschem oder
Obersetzern zu bezahlen sind, ferner die Kosten
ffir die zwangsweise Vorladung von Zeugen,
die nicht freiwillig erschienen sind, und die
Kosten und Auslagen, die einer Person zu
bezahlen sind, welche die genannte Behrde
mit der Vornahme von Rechtshandlungen in
Fallen betraut hat, wo das Recht des eigenen
Landes dies gestattet, endlich die Kosten und
Auslagen, die dadurch entstanden sind, dass
ein besonderes Verfahren verlangt und einge-
halten wurde. Diese Auslagen sollen die gleichen
sein, wie sie bei den Gerichten des Landes, wo
die Beweisaufnahme erfolgte, iblich sind.

b) Den Ersatz dieser Auslagen hat die
zustdndige Beh6rde, die das Rechtshilfeersu-
chen erledigt hat, bei QGbersendung der Erle-
digungsakten von dem diplomatischen oder
konsularischen Beamten, der das Ersuchen
ibermittelt hat, zu verlangen.

c) Mit der vorstehenden Ausnahme sind
von dem einen Hohen Vertragschliessenden
Teile dem andem aus Anlass von Beweisauf-
nahmen keinerlei Gebfihren irgendwelcher Art
zu bezahlen.

N
u
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IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS ;

IMPRISONMENT FOR DEBT AND SECURITY FOR

COSTS.

Article I I.

The subjects of one High Contracting Party
shall enjoy in the territory of the other High
Contracting Party a perfect equality of treat-
ment with subjects of that High Contracting
Party as regards free judicial assistance for
poor persons and imprisonment for debt ; and,
provided that they are resident in any such
territory, shall not be compelled to give security
for costs in any case where a subject of such
other High Contracting Party would not be
so compelled.

V. GENERAL PROVISIONS.

i Article 12.

Any difficulties which may arise in connexion
with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 13.

The present Convention, of which the English
and German texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall
be exchanged in Vienna. The Convention shall
come into force one month after the date on
which ratifications are exchanged and shall
remain in force for three years after the date
of its coming into force. If neither of the High
Contracting Parties shall have given notice
through the diplomatic channel to the other
not less than six months before the expiration
of the said period of three years ot his intention
to terminate the Convention, it shall remain
in force until the expiration of six months
from the day on which either of the High Con-
tracting Parties shall have given notice to
terminate it.

Article 14.

(a) This Convention shall not apply ipso

facto to Scotland or Northern Ireland, nor to
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IV. ARMENRECHT, SCHULDHAFT UND
PROZESSKOSTENSICHERHEIT.

Artikel ii.

Die Angeh6rigen eines der Hohen Vertrag-
schliessenden Teile sind in dem Gebiete des
andern Hohen Vertragschliessenden Teiles eben-
so zu behandeln wie die Angeh6rigen des
letzteren, soweit es sich um die Gewahrung
des Armenrechtes und die Schuldhaft handelt ;
und vorausgesetzt, dass sie in einem solchen
Gebiete wohnhaft sind, sind sie nicht verhalten,
Prozesskostensicherheit in einem Falle zu leisten,
wo ein Angeh6riger des betreffenden andern
Hohen Vertragschliessenden Teiles hiezu nicht
verhalten werden wiirde.

V. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel 12.

Schwierigkeiten, die sich bei der Anwendung
dieses Abkommens ergeben sollten, sind im
diplomatischen Wege zu bereinigen.

Artikel 13.

Das vorliegende Abkommen, dessen deutscher
und englischer Wortlaut in gleicher Weise
authentisch ist, soil ratifiziert werden. Die
Ratifikationsurkunden sollen in Wien ausge-
tauscht werden. Das Abkommen tritt einen
Monat nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft und bleibt fur drei Jahre nach
seinem Inkrafttreten in Geltung. Wenn keiner
der Hohen Vertragschliessenden Teile dem
andem spdtestens sechs Monate vor dem
Ablaufe des erwThnten Zeitraumes von drei
Jahren von seiner Absicht, das Abkommen zu
kiindigen, auf diplomatischem Wege Kenntnis
gibt, bleibt es in Kraft bis zum Ablaufe von
sechs Monaten von dem Tage, an dem einer der
Hohen Vertragschliessenden Teile erklirt hat,
es zu kiindigen.

Artikel 14.

a) Dieses Abkommen findet nicht von selbst
Anwendung auf Schottland und Nordirland,
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any of the Colonies or Protectorates of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, nor to any territories under
His suzerainty, nor to any mandated territories
administered by His Government in the United
Kingdom, but His Majesty may at any time,
while the Convention is in force under Article
13, by a notification given through His Minister
at Vienna extend the operation of this Con-
vention to any of the above-mentioned terri-
tories.

(b) Such notification shall state the author-
ities in the territory concerned to whom requests
for service or for the taking of evidence are
to be transmitted, and the language in which
communications and translations are to be
made. The date of the coming into force of
any such extension shall be one month from
the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties
may, at any time after the expiry of three
years from the coming into force of an extension
of this Convention to any of the territories
referred to in paragraph (a) of this Article,
terminate such extension on giving six months'
notice of termination through the diplomatic
channel.

(d) The termination of the Convention
under Article 13 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties,
ipso jacto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph
(a) of this Article.

Article 15.

(a) The High Contracting Parties agree that
His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, may at any time, while
the present Convention is in force, either
under Article 13 or by virtue of any accession
under this Article, by a notification given
through the diplomatic channel, accede to
the present Convention in respect of any
Members of the British Commonwealth of
Nations, whose Government may desire that
such accession should be effected, provided
that no notification of accession may be given
at any time when the Federal President of
the Republic of Austria has given notice of

auf die Kolonieen und Protektorate Seiner
Majestdt des Kinigs von Grossbritannien, Ir-
land und der britischen iiberseeischen Ldnder,
Kaisers von Indien, auf die unter Seiner Ober-
hoheit stehenden Gebiete und auf die Mandats-
gebiete, die von Seiner Regierung im Vereinigten
Kdnigreiche verwaltet werden ; Seine Majestdt
kann jedoch zu jeder Zeit, solange das Abkom-
men gemdss Artikel 13 in Geltung steht, durch
eine Erkldrung, die von Seinem Gesandten in
Wien abzugeben ist, die Anwendung dieses Ab-
kommens auf irgend eines der angefiihrten
-Gebiete ausdehnen.

b) Eine solche Erkldrung hat die Beh6rden
des betreffenden Gebietes, an die Ersuchen um
Zustellung oder um Beweisaufnahmen zu rich-
ten sind, und die Sprache, in der Mitteilungen
und Qbersetzungen abzufassen sind, anzugeben.
Der Zeitpunkt des Inkrafttretens einer soichen
Ausdehnung ist ein Monat nach dem Zeitpunkt
einer solchen Erklarung.

c) Jeder der Hohen Vertragschliessenden
Teile kann zu jeder Zeit nach Ablauf von drei
Jahren seit dem Inkrafttreten einer Ausdehnung
dieses Abkommens auf eines der im Absatz a)
dieses Artikels angeffihrten Gebiete die be-
treffende Ausdehnung kiindigen, indem er auf
diplomatischem Wege eine sechsmonatliche Kdn-
digungserkldrung abgibt.

d) Die Kfindigung des Abkommens gem5ss
Artikel 13 setzt es, sofern nicht etwas anderes
von den beiden Hohen Vertragschliessenden
Teilen ausdricklich vereinbart wird, von selbst
hinsichtlich aller Gebiete ausser Kraft, auf
die es gemdss Absatz a) dieses Artikels ausge-
dehnt worden ist.

Artikel 15.

a) Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind
sich dariiber einig, dass Seine Majestdt der
Konig von Grossbritannien, Irland und der
britischen biberseeischen Ldnder, Kaiser von
Indien, solange dieses Abkommen, sei es gemdss
Artikel 13, sei es auf Grund eines gemdss
diesem Artikel geschehenen Beitrittes, in Kraft
steht, jederzeit durch eine im diplomatischen
Weg abgegebene Erkldrung dem vorliegenden
Abkommen fir irgend ein Glied des Common-
wealth der britischen Nationen, dessen Regie-
rung einen solchen Beitritt wiinscht, beitreten
kann, mit dem Vorbehalte, dass keine Beitritts-
erkldrung zu einer Zeit abgegeben werden kann,
wenn der Bundesprdsident der Republik Oster-
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termination in respect of all the territories of
His Majesty to which the Convention applies.
The provisions of Article 14 (b) shall be applic-
able to any such notification. Any such accession
shall take effect one month from the date of
its notification.

(b) After the expiry of three years from
the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of
the High Contracting Parties may, by giving
a six months' notice of termination through
the diplomatic channel, terminate the appli-
cation of the Convention to any country in
respect of which a notification of accession
has been given. The termination of the Con-
vention under Article 13 shall not affect its
application to any such country.

(c) Any notification of accession under
paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered
by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ;
and any notice of termination in respect of
any such country under paragraph (b) shall
apply to any dependency or mandated territory
which was included in the notification of
accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Convention, in English and
German texts, and have affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at London on the 31st day
of March, 1931.

reich die Kindigungserkldrung in Ansehung
aller Gebiete Seiner Majestit, auf die das
Abkommen Anwendung findet, abgegeben hat.
Die Bestimmungen des Artikels 14, Absatz b),
finden auf eine solche Erkldrung Anwendung.
Ein solcher Beitritt wird einen Monat nach
dem Zeitpunkt seiner Erkldrung wirksam.

b) Nach Ablauf von drei Jahren seit dem
Zeitpunkte des Inkrafttretens irgend eines
Beitrittes gemass dem Absatze a) dieses Artikels
kann jeder der Hohen Vertragschliessenden
Teile die Anwendung des Abkommens auf
irgend ein Land, bezfiglich dessen eine Beitritts-
erkliirung abgegeben worden ist, kfindigen,
indem er auf diplomatischem Wege eine sechs-
monatliche Kiindigungserklarung abgibt. Die
Kfindigung des Abkommens gemdss Artikel
13 beriihrt nicht seine Anwendung auf irgend
ein solches Land.

c) Jede Beitrittserklirung gemaiss Absatz a)
dieses Artikels kann jedes Abhdngigkeits- oder
Mandatsgebiet umfassen, das von der Regierung
des Landes, in Ansehung dessen eine solche
Beitrittserkldrung abgegeben worden ist, ver-
waltet wird; und jede Kfindigungserkldrung
in Ansehung irgend eines solchen Landes
gemdss Absatz b) findet Anwendung auf jedes
Abhngigkeits- oder Mandatsgebiet, auf das
sich die Beitrittserkldrung hinsichtlich dieses
Landes ersteckte.

Urkund dessen haben die Unterfertigten das
vorliegende Abkommen in deutscher und eng-
lischer Sprache unterzeichnet und ihre Siegel
beigesetzt.

Geschehen in zweifacher Ausfertigung in
London am 31. Marz ,J931.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) G.'FRANCKENSTEIN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2918. - CONVENTION ENTRE SA MAJESTIR, POUR LE ROYAUME-
UNI, ET LE PRItSIDENT FE DE RAL DE LA RP-PUBLIQUE
D'AUTRICHE, RELATIVE AUX ACTES DE PROCIDURE EN
MATIP-RE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNI-E A LONDRES, LE
31 MARS 1931.

Sa MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et

LE PRIISIDENT FEDERAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE,
D6sireux de se prater, dans leurs territoires respectifs, une assistance r6ciproque pour

l'accomplissement des actes de procedure relatifs h des affaires civiles ou commerciales dont sont
saisies oupourront 6tre saisies leurs autorit6s judiciaires,

Ont rsolu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs plinipotentiaires
SA MAJESTP- LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le Tr~s Honorable Arthur HENDERSON, membre du Parlement, Principal Secrtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res ; et

LE PRtSIDENT FeDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. Georg FRANCKENSTEIN, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h
Londres,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

I. OBSERVATION PRELIMINAIRE.

Article premier.

a) La prdsente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses.

b) Dans la prsente convention, les mots
Io Territoire de 'une (ou de 1'autre) Haute Partie contractante, seront interpr~t~s

comme signifiant, h tout moment, chacun des territoires de la Haute Partie contractante
auxquels la convention s'applique ce moment ;

20 Ressortissant de l'une (ou de 1'autre) Haute Partie contractante signifieront,
en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au-dela des mers, Empereur des Indes, tous les sujets de Sa Majest6 quel
que soit leur domicile.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

Lorsqu'une autorit6 judiciaire du territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes demande
que des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dresses sur ce territoire, soient signifies A des personnes,
soci~t~s de personnes, compagnies, socidt~s ou autres personnes morales sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante, ces actes peuvent tre signifis au destinataire, quelle que soit sa nationa-
lit6, suivant Fun des modes pr6vus aux articles 3 et 4.

Article 3.

a) La demande de signification devra 6tre adress~e par un agent diplomatique ou consulaire
de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle 6manent les actes qui doivent 6tre signifies,
A l'autorit6 comptente du pays oii la signification doit 6tre effectu~e et ledit agent diplomatique
ou consulaire devra demander 1 cette autorit6 de faire signifier les actes. La demande devra 6tre
envoy6e par cet agent diplomatique ou consulaire A ladite autorit6.

b) La demande de signification sera r~dig~e dans la langue du pays oir la signification doit
tre effectu~e.

La demande de signification devra indiquer les noms, pr~noms et qualitds des parties, les noms,
pr~noms, qualit~s et adresse du destinataire, ainsi que la nature de l'acte qui doit 6tre signifi6,
et devra 6tre accompagn~e des actes A signifier, en double exemplaire.

c) L'acte A signifier devra, soit 6tre r~dig6 dans la langue du pays oji il doit Atre signifi6, soit
tre accompagn6 d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi~e conforme par

un agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle
6mane l'acte en question.

d) Les demandes de signification devront 6tre adress~es et envoy~es
En Angleterre, au (( Senior Master of the Supreme Court of Judicature,;
En Autriche, au Ministre f~d~ral de la Justice.
Si l'autorit6 ) laquelle une demande de signification a 6t6 adress~e n'est pas comptente pour

en assurer l'excution, cette autorit6 devra faire parvenir, d'office, le document A l'autorit6 comp6-
iente de son pays.

e) La signification devra tre assur~e par l'autorit6 comptente du pays oi l'acte doit tre
signifi6, et cette autorit6 devra faire signifier l'acte dans la forme prescrite par la 16gislation inteme
de ce pays pour la signification des documents analogues, sauf dans les cas oii une forme sp6ciale
de signification aurait R6 demand~e dans la demande de signification. Dans ce cas, l'acte devra
6tre signifi6 dans cette demi~re forme si elle n'est pas incompatible avec la l~gislation du pays.

f) L'ex~cution de la demande dfiment formulae conform~ment aux dispositions pr~c~dentes
du present article, ne pourra 6tre refus~e que: I o, si l'authenticit6 de la demande de signification
n'a pas W6t ablie; ou, 20, si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution
devrait avoir lieu, la juge de nature porter atteinte I sa souverainet6 ou k sa s~curit6.

g) L'autorit6 qui aura assur6 l'ex6cution de la demande devra foumir une attestation prouvant
que la signification a t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle la signification n'a pas pu 6tre
assurde, et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification.
Cette attestation devra 6tre envoy~e A l'agent diplomatique ou consulaire par qui la demande
de signification a 6t6 faite ; elle sera porte sur Fun des doubles ou annex~e A ce double.

Article 4.
a) Les actes judiciaires ou extrajudiciaires dresses dans le territoire de l'une des Hautes

Parties contractantes pourront tre signifies sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante
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par l'une quelconque des voles suivantes, sans aucune intervention ou participation des autorit~s
du pays oii doit s'effectuer la signification :

Io Signification par un agent diplomatique ou consuaire de la Haute Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'acte a 6t6 dress6.

20 Signification par un agent d6sign6 A cet effet soit par l'autorit6 judiciaire qui
demande la signification du document, soit par la partie la requite de laquelle l'acte
a W dress6.

30 Signification par la poste.
40 Toute autre voie de signification reconnue par les dispositions lgales applicables,

au moment de la signification, dans le pays d'oh 6manent les actes.
b) I1 est entendu

i0 Qu'aucune des voies de signification vis~es dans le present article ne devra
comporter l'emploi de mesures de contrainte quelconques ;

20 Que la validit6 et l'effet desdites significations seront apprci~s par les tribunaux
comp&ents des Hautes Parties contractantes, conform6ment b leur l6gislation.

c) Les Hautes Parties contractantes d6clarent qu'en principe, il est desirable que les documents
A signifier par l'une de ces voies, si le destinataire n'est pas un ressortissant de la Haute Partie
contractante du territoire de laquelle 6mane l'acte zI signifier, soient 6tablis dans la langue du
pays dans lequel la signification doit &re effectu&e ou soient accompagn~s d'une traduction dans
cette langue. Nanmoins, s'il n'existe pas, dans leurs territoires respectifs, de dispositions l6gales
rendant de telles traductions obligatoires dans les cas vis~s, les Hautes Parties contractantes
n'assument aucun engagement i cet 6gard.

Article 5.

a) Dans tous les cas oil des actes auront 6t6 signifis conform~ment aux dispositions de l'article
3, la Haute Partie contractante dont l'agent diplomatique ou consulaire aura transmis la demande
de signification devra rembourser l'autre Haute Partie contractante les frais et d~bours qui sont
dus aux personnes charg~es d'assurer la signification, en vertu de la lgislation en vigueur dans le
pays oh la signification a 6t assur&e, airsi que tous les frais et d~bours aff~rents aux significations
effectu~es dans une forme sp6ciale. Ces frais et d6bours ne devront pas d~passer le montant de ceux
qui sont g~n~ralement allou~s par les tribunaux du pays.

b) L'autorit6 comp6tente qui aura assur6 la signification devra r&lamer le remboursement
de ces frais et d~bours A l'agent diplomatique ou consulaire requ~rant, en m6me temps qu'elle lui
fera parvenir l'attestation pr~vue A l'article 3 g).

c) Sauf dans les cas pr6vus ci-dessus, l'ex~cution de la signification de documents ne pourra
donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes h l'6gard de l'autre, h la perception
de taxes ou droits quelconques.

III. RtUNION DES PREUVES.

Article 6.

Lorsqu'une autorit6 judiciaire, constitu6e dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, ces preuves pourront 6tre recueillies ,quelle que soit la nationalit6 des Parties, suivant
l'une des modalit~s vis~es aux articles 7 et 8.
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Article 7.

a) L'autorit6 judiciaire qui aura demand6 que des preuves soient recueillies, pourra,
conform~ment A sa lgislation, s'adresser par commission rogatoire A l'autorit6 comp6tente du
pays oii la preuve doit tre recueillie, pour lui demander de proc~der aux actes n6cessaires L cet
effet.

b) La commission rogatoire devra tre r~dig~e dans la langue du pays oil les preuves doivent
6tre recueillies, ou 6tre accompagn~e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra
tre certifi6e conforme par un agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie contractante

de l'autorit6 judiciaire de laquelle la demande 6mane. La commission rogatoire devra indiquer
la nature de l'affaire en cause, les noms, pr~noms et qualit~s des parties, ainsi que les noms, pr6noms,
qualit~s et adresses des t~moins. Elle devra 6tre accompagnde 6galement d'une liste des questions
A poser au t~moin ou aux t~moins, ou, selon le cas, d'une description des documents, 6chantillons
ou autres objets qui doivent 6tre pr~sent~s et identifies et d'une traduction desdites pices,
certifi~e conforme de la manire pr~vue ci-dessus ; ou bien la Commission rogatoire pourra demander
a l'autorit6 comp~tente de permettre que soient posies de vive voix toutes les questions que les
parties ou leurs reprsentants d~sireront poser.

c) La commission rogatoire sera transmise
En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire autrichien, au (( Senior Master of

the Supreme Court of Judicature )) ;
En Autriche, par un agent consulaire britannique au Minist~re f~d~ral de la Justice.
Si l'autorit6 A laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'est pas comp~tente pour

en assurer l'ex~cution, elle devra la transmettre, sans autre requite, l'autorit6 comp6tente de
son pays.

d) L'autorit6 comptente h laquelle une commission rogatoire aura 6t6 transmise ou retransmise
devra en assurer l'ex~cution et recueillir les preuves demand~es, en ayant recours, A cet effet, aux
mmes mesures coercitives et aux m~mes voies de proc6dure que celles qui sont employes pour
assurer l'ex~cution d'une commission ou d'un ordre 6manant des autorit6s de son propre pays,
sauf au cas oii la commission rogatoire demanderait express6ment 1'emploi d'un mode de procedure
d6termin6, auquel cas ce mode de procedure devra tre appliqu6, s'il n'est pas contraire L la
l6gislation du pays oii la preuve doit 6tre recueillie.

e) L'agent diplomatique ou consulaire charg6 de transmettre la commission rogatoire pourra,
s'il le d~sire, 6tre inform6 de la date et du lieu oi il sera proc~d6 a l'acte demand6, afin qu'il puisse
en informer la partie ou les parties int~ress~es qui seront autoris~es soit i y assister en personne
soit, si elles le d~sirent, A s'y faire representer par toute personne autoris~e A se presenter devant
les tribunaux de 1'un des deux pays int~ress6s.

/) L'ex~cution de la commission rogatoire ne pourra 6tre refus~e que
I o Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie
20 Si, dans le pays oii la preuve doit 6tre recueillie, l'ex~cution de la commission

rogatoire ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la preuve doit 6tre

recueillie juge cet acte de nature L porter atteinte A sa souverainet6 ou . sa s6curit6.
g) Dans tous les cas oiL la commission rogatoire n'aura pas 6t6 ex~cut6e par l'autorit6 requise,

cette derni~re devra en informer imm6diatement l'agent diplomatique ou consulaire qui l'aura
transmise, en sp~cifiant les raisons pour lesquelles l'ex~cution de la commission rogatoire a 6t6
refus~e, ou en indiquant l'autorit6 judiciaire Ai laquelle la commission rogatoire a dt6 retransmise.

Article 8.

a) Les preuves pourront aussi 6tre recueillies, sans aucun recours aux autorit6s du pays sur
le territoire duquel l'op~ration doit 6tre effectuie, et sans participation de ces autorit~s, par une
personne de ce pays d~sign~e directement h cet effet par le tribunal requrant ; cette personne pourra
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etre un agent diplomatique ou consulaire de la Haute Partie contractante dont le tribunal requiert
l'acte de procddure en question, ou toute autre personne comptente.

b) La personne ainsi ddsignde pour recueillir la preuve pourra convoquer les personnes dont
les noms lui auront 6td fournis par le tribunal qui 'a d6signe, afin qu'elles comparaissent devant
elle pour tdmoigner ou qu'elles produisent un document, 6chantillon ou autre objet quelconque.
Cette personne pourra recourir A toutes les modalit~s de preuve qui ne sont pas contraires A la
ldgislation du pays oii la preuve est recueillie et aura le droit de faire prater serment, mais ne pourra
user de contrainte. Tout faux t6moignage fait devant une personne ainsi ddsignde pour recueilir
la preuve conformment au present article sera punissable par les tribunaux du pays requdrant,
comme si ce tdmoignage avait .t6 donn6 devant un tribunal de ce pays.

c) Les citations I comparaitre adressdes par cette personne devront 6tre rddig~es dans la
langue du pays oii la preuve doit 6tre recueillie, ou 6tre accompagndes d'une traduction dans cette
langue, : moins que le destinataire ne soit un ressortissant de la Haute Partie contractante pour
l'autorit6 judiciaire de laquelle la preuve est recueillie.

d) La preuve peut 6tre recueillie conformment la procddure 6tablie par la legislation du
pays aux autoritds judiciaires duquel elle est destinde et les parties auront le droit d'assister A
a procldure ou de s'y faire reprdsenter par toute personne ayant qualit6 pour se prdsenter devant
es tribunaux de l'un ou l'autre des pays int6ressds.

Article 9.

Le fait qu'un essai en vue de recueillir la preuve suivant la procddure prdvue A l'article 8 a
6chou6 par suite du refus d'un t~moin de comparaitre, de ddposer ou de produire des documents,
des dchantillons ou d'autres objets, ne fera pas obstacle A ce qu'une demande soit prdsent~e
ultdrieurement en conformitd avec l'article 7.

Article io.

a) Lorsque la preuve est recueillie dans l'une des formes prdvues A l'article 7, Ia Haute Partie
contractante dont l'autorit6 judiciaire aura adress6 une commission rogatoire devra rembourser

l'autre Haute Partie contractante tous les frais engages par l'autorit4 compdtente de cette demi~re
pour assurer l'ex6cution de la commission rogatoire, du chef des indemnitds dues aux t~moins,
experts, interprtes ou traducteurs, des ddpenses affdrentes A la comparution des tdmoins qui

'ont pas comparu volontairement, des frais et ddpens dus A toutes personnes que ladite autorit6
aura ddldgude lorsque la lgislation de son pays permet cette ddldgation, et de tous les frais et
ddbours r~sultant du fait qu'une procddure sp6ciale a 6t6 requise et suivie. Ces frais ne devront
pas ddpasser le montant de ceux qui sont allouds normalement, dans des cas analogues, par les
tribunaux du pays requis.

b) Le remboursement de ces frais devra re rdclam6, par 1 autorit6 comptente qui aura
assurl l'exdcution de la commission rogatoire, i 1 agent diplomatique ou consulaire qui la lui aura
transmise, au moment de l'envoi des pices constatant ladite exdcution.

c) Sauf dans les cas prdvus ci-dessus, la rdunion des preuves ne peut donner lieu, de la part
d'une Haute Partie contractante A l'6gard de l'autre, . la perception de taxes quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS. EMPRISONNEMENT POUR DETTES ET CAUTIONNEMENT
DES FRAIS DE JUSTICE.

Article ii.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes bdndficieront, sur le territoire
de I'autre Haute Partie contractante, . tous 6gards, du m~me traitement que les ressortissants
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de cette derni~re Haute Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite
aux indigents et 1'emprisonnement pour dettes ; de m6me, g la condition qu'ils resident sur le
territoire de 'autre Haute Partie contractante, ils seront dispenses de fourir caution pour les
frais de justice toutes les fois que, dans les m6mes conditions, un ressortissant de ladite Haute
Partie contractante en serait lui-m~me dispens6.

V. DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article 12.

Toutes les difficult~s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 13.

La pr~sente convention, dont le texte anglais et le texte allemand font 6galement foi, devra
etre ratifi~e. Les instruments de ratification seront 6chang6s a Vienne. La convention entrera en
vigueur un mois apr6s la date de l'6change des ratifications; elle est conclue pour une dur~e de
trois ans A partir de sa mise en vigueur. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a notifi6
A l'autre par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite p~riode de trois
ans, son intention de faire cesser l'effet de la convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'a
1'expiration d'un d6lai de six mois A partir du jour oii l'une des deux Hautes Parties contractantes
l'aura d~nonc~e.

Article 14.

a) La prsente convention ne sera applicable ipso facto ni A l'Ecosse ou A l'Irlande du Nord,
ni aux colonies ou protectorats de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, ni aux territoires sous sa suzerainet6, ni aux
territoires sous mandat administrs par son gouvernement dans le Royaume-Uni, mais Sa Majest6
pourra a toute 6poque, tant que la convention sera en vigueur conform~ment A l'article 13, 6tendre,
au moyen d'une notification transmise par l'interm~diaire de son ministre a Vienne, l'application
de cette convention a l'un quelconque des territoires susmentionn~s.

b) Cette notification devra indiquer les autorit~s du territoire en question auxquelles les
demandes de signification ou les commissions rogatoires devront tre adress6es, et la langue dans
laquelle les communications et les traductions devront ftre faites. La convention deviendra
applicable, un mois apr~s la date de cette notification, au territoire vis6 par la notification.

c) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr6s la mise en vigueur de l'extension de cette
convention a l'un des territoires visas au paragraphe a) du present article, chacune des Hautes
Parties contractantes pourra y mettre fin, a tout moment, moyennant pr~avis de six mois, notifi6
par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la prsente convention telle qu'elle est pr~vue a l'article 13, mettra fin
ipso facto a l'application de cette convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue en vertu
du paragraphe a) du present article, a moins qu'il n'en soit convenu autrement en termes expr~s
par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 15.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, pourra, h tout
moment, tant que la pr~sente convention sera en vigueur, soit aux termes de l'article 13, soit en
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vertu d'une accession conform~ment A cet article, acc6der A la pr~sente convention par une notifi-
cation faite par la voie diplomatique, au nom de tout membre de la Communaut6 britannique
des nations dont le Gouvernement pourrait desirer cette accession. Toutefois, aucune notification
d'accession ne pourra 6tre faite si le President f~d6ral de la R6publique d'Autriche a fait connaitre
son intention de mettre un terme A la convention en ce qui concerne tous les territoires de Sa
Majest6 auxquels la Convention s'applique. Les dispositions du paragraphe b) de l'article 14 seront
applicables A cette notification. Toute accession de ce genre prendra effet un mois apr~s la date
de sa notification.

b) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr s 1'entr6e en vigueur d'une accession en vertu
du paragraphe a) du pr6sent article, chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra,
moyennant pr6avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme l'application
de la convention tout pays qui aura fait l'objet d'une notification d'accession. L'expiration de
la convention telle qu'elle est pr~vue A l'article 13 n'affectera pas son application A tout pays
ci-dessus mentionn6.

c) Les notifications d'accession vis~es au paragraphe a) du pr6sent article pourront 6galement
s'6tendre aux d~pendances ou territoires sous mandat, administr~s par le gouvernement du pays
que vise la notification d'accession ; de mame, toute d6nonciation de la convention concernant
les pays viss au paragraphe b) s'6tendra aux d6pendances ou territoires sous mandat compris
dans la notification d'accession relative audit pays.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la pr~sente convention r~dige en anglais et en allemand

et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, i Londres, le 31 mai 1931.

(L. S.) Arthur HENDERSON. (L. S.) G. FRANCKENSTEIN.

EXCHANGE OF NOTES

RESPECTING THE EXTENSION TO SCOTLAND, NORTHERN IRELAND AND TO CERTAIN BRITISH COLONIES,

PROTECTORATES AND MANDATED TERRITORIES OF THE ANGLO-AUSTRIAN CIVIL PROCEDURE

CONVENTION OF MARCH 31, 1931. VIENNA, MARCH IST AND MARCH 14, 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires Communicated by His Majesty's Secretary of
dtrang~res de Sa Majestj en Grande-Bretagne, State for Foreign Affairs in Great Britain,
le 13 juin 1932. June 13, 1932.

I.

BRITISH LEGATION.
No. 29.

(28/9/32). 
VIENNA, March I, 1932.

Mr. FEDERAL CHANCELLOR,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to you, in accordance with Article 14 (a) of the convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on March 31, 1931,
the extension of the operation of that convention to Northern Ireland.

The authority in Northern Ireland to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is The Registrar of the Supreme Court of Judicature of Northern Ireland,
and the language to be used in communications and translations is English.
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In accordance with Article 14 (b) of the convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the Ist of April next.

In requesting that you will be so good as to acknowledge the receipt of this communication,
I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Federal Chancellor, the assurance of my
highest consideration.

Eric PHIPPS.
Dr. Karl Buresch,

Federal Chancellor,
Minister for Foreign Affairs,

Vienna.

BRITISH LEGATION.

No. 30.
(28/lO/32).

MR. FEDERAL CHANCELLOR,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to you, in accordance with Article 14 (a) of the convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on March 31, 1931,
the extension of the operation of that convention to the Colonies, Protectorates and Mandated
Territories mentioned in the accompanying list.

The list indicates in each case the authority to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted. The language in which communications and translations are
to be made is in all cases English.

In accordance with Article 14 (b) of the convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the ist of April next.

In requesting that you will be so good as to acknowledge the receipt of this communication,
I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Federal Chancellor, the assurance of my
highest consideration.

Eric PHIPPS.

Dr. Karl Buresch,
Federal Chancellor,

Minister for Foreign Affairs,
Vienna.

VIENNA, March I, 1932.

Colony

Bahamas.
Barbados.
B3rmuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependen-

cies.
Fiji.
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gold Coast:

(a) Colony.
(b) Togoland under British

Mandate

No. 2918

Local Authority

The Chief Justice, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridgetown, Barbados.
The Registrar of the Supreme Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar of the Supreme Court, Georgetown, British Guiana.
The Registrar-General, Supreme Court, Belize, British Honduras.
The Chief Secretary, The Secretariat, Colombo, Ceylon.
The Chief Registrar of the Supreme Court, Cyprus.
The Registrar of the Supreme Court, Stanley, Falkland Islands.

The Registrar of the Supreme Court, Suva, Fiji.
The Judge of the Supreme Court, Bathurst, Gambia.
The Registrar, Supreme Court, Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra, Gold Coast,
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Colony
(c) Ashanti.
(d) Northern Territories

Hong Kong.
Jamaica.

Cayman Islands.
Turks and Caicos Islands.

Kenya (Colony and Protectorate)
Leeward Islands (Antigua, Domi-

nica, Montserrat, St. Christo-
pher and Nevis) Virgin Islands.

Malay States :(a7 Federated Malay States

(Negri Sembilan, Pahang
Perak, Selangor)

(b) Unfederated Malay States:
Johore.
Kelantan.
Trengganu.
Brunei.
Kedah
Perlis

Malta.
Mauritius.
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under British

Mandate
North Borneo, State of.
Northern Rhodesia.
Nyasaland Protectorate.
Palestine (excluding Transjordan).
Saint Helena and Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Pro-

tectorate).

Somaliland Protectorate.
South Africa High Commission

Territories
Basutoland.
Bechuanaland Protectorate.

Swaziland.
Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Trinidad and Tobago.
Uganda Protectorate.
Western " Pacific, Islands of

British Solomon Islands Pro-
tectorate.

Gilbert and Ellice Islands Co-
lony.

Tonga.
Windward Islands
Grenada.
St. Lucia.
St. Vincent.

Zanzibar Protectorate.

J.ocal.Autbority
The Police Magistrate, Kumasi, Ashanti, Gold Coast.
The Chief Commissioner of the Northern Territories, Tamale,

Gold Coast.
The Registration of the Supreme Court of Hong Kong..
The Registrar of the Supreme Court, Jamaica.
Judge of the Grand Court of the Cayman Islands.
Commissioner and Judge of the Turks and Caicos Islands.
The Registrar of the Supreme Court, Nairobi, Kenya.

The Chief Registrar of the Supreme Court, Antigua, Leeward
Islands.

The Chief Secretary to the Government, Kuala Lumpur,
Federated Malay States.

General Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.

Legal Adviser, Kedah.

The Minister of Justice, Valletta, Malta.
The Master and Registrar of the Supreme Court, Mauritius.

The Chief Justice, Lagos, Nigeria.

The Registrar of the High Court, Sandakan, British North Borneo.
The Registrar of the High Court, Livingstone, Northern Rhodesia.
The Judge of the High Court of Nyasaland, Blantyre, Nyasaland.
The Superintendent of Law* Courts, Jerusalem, Palestine.
The Acting Chief Justice, Supreme Court, St. El ria.
The Legal Adviser, Kuchirg, Serzwxk.
The Registrar of the Supreme Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar of the Supreme Court, Freetown,
Sierra Leone.

The Secretary to the Government, Berbera, Somaliland.

The Registrar of the Resident Commissioner's Court.
The Registrar of the Resident Commissioner's Court (or of the
Special Court).
The Registrar of the Special Court.
The Registrar of the Supreme Court, Singa Fore, Straits Settlements.
The Registrar of the High Court, Dar es Salaam.
The Registrar, Supreme Court, Port of Spain, Trinidad.
The Chief Secretary to the Government, Entebbe, Uganda.

The Registrar, High Commissioner's Court, Suva, Fiji.

The Secretary, Western Pacific High Commission, Suva, Fiji.

The Registrar, Supreme Court, Grenada.
The Registrar, Royal Court, Saint Lucia.
The Registrar, Supreme Court, Saint Vincent.
The Chief Justice, Zanzibar.
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III.

BRITISH LEGATION.

No. 31.

(28/11/32).

,VIENNA, March I, 1932.

MR. FEDERAL CHANCELLOR,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to you, in accordance with Article 14 (a) of the convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on March 31, 1931,
the extension of the operation of that convention to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests for service or for the taking of evidence should
be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the language to be used in communications
and translations is English .

In accordance with Article 14 (b) of the convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the Ist of April next.

In requesting that you will be so good as to acknowledge the receipt of this communication,
I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Federal Chancellor, the assurance of my
highest consideration.

Eric PHIPPS.

Dr. Karl Buresch,
Federal Chancellor,

Minister for Foreign Affairs,
Vienna.

IV.
BRITISH LEGATION.

No. 32.

(28/12/32).

VIENNA, March I, 1932.
MR. FEDERAL CHANCELLOR,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, and with
reference to the note of today's date concerning the extension to Scotland of the provisions of the
convention respecting legal proceedings in civil and commercial matters which was signed at
London on March 31, 1931, I have the honour to inform you that, in the case of Letters of Request
for the taking of evidence in Scotland issued by the Austrian authorities under Article 7 of the
convention, the Scottish equivalents pursuer, de/ender, advocate and law agent should be used
instead of the English terms plaintill, delendant, barrister and solicitor respectively.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Mr. Federal Chancellor, the assurance
of my highest consideration.

Eric PHIPPS.

Dr. Karl Buresch,
Federal Chancellor,

Minister for Foreign Affairs,
Vienna.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT,

DER BUNDESKANZLER.

Z1.2I.116-I5/32.

WIEN, am 14 Mdrz 1932.

HERR MINISTER,

Bezugnehmend auf die sehr geschdtzten
Noten Euer Exzellenz vom i.d.M., Zahl 29
(28/9/32), Zahl 30 (28/10/32), Zahl 31 (28/11/
32) und Zahl 32 (28/12/32) beehre ich mich
mitzuteilen, dass die 6sterreichische Bundes-
regierung die gemdss Artikel 14 a) des Rechts-
hilfeabkommens zwischen (Esterreich und Gross-
britannien, ddo London, 31. Marz 1931, erfolgte
Ausdehnung der Anwendung dieses Abkom-
mens auf die in Ihren vorerwdhnten Noten
angefilhrten Gebiete zur Kentnnis genommen
hat.

Ebenso hat die Bundesregierung zur IKenntnis
genommen, dass diese Ausdehnung gemiss
Artikel 14 b) des vorerwdhnten Abkommens
mit i. April 1932 in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Aus-
druck meiner ausgezeichneten Hochachtung.

(Signed) BURESCH.

Sir Eric Phipps,
Ausserordentlicher Gesandter

und bevollmiichtigter Minister
Seiner Britischen Ma jestdt

in Wien.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE FEDERAL CHANCELLERY.

Zl.2I.II6-I5/32.

VIENNA, March 14, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's notes
of the ist inst. No. 29 (28/9/32), No. 30 (28/10/
32), No. 31 (28/11/32) and No. 32 (28/12/32),
I have the honour to state that the Austrian
Federal Government has noted that the ope-
ration of the Convention regarding Legal
Proceedings in Civil and Commercial Matters
between Austria and Great Britain which was
signed in London on March 31, 1931, has
been extended in accordance with Article 14 (a)
to the territories mentioned in your above-
mentioned notes.

The Federal Government has likewise noted
that this extension comes into force on April
I, 1932 in accordance with Article 14 (b) of
the above-mentioned Convention.

I have the honour, etc.

(Signed) BURESCH.

Sir Eric Phipps,
His Britannic Majesty's

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Vienna.

• Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

IRCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'ECOSSE, A L'IRLANDE DU NORD, A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES
ET A CERTAINS PROTECTORATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION ANGLO-AUTRICHIENNE CONCERNANT LES ACTES DE PROCEDURE EN MATIRE
CIVILE ET COMMERCIALE DU 31 MARS 1931. VIENNE, LES Ier ET 14 MARS, 1932.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 29.
(28/9/32).

VIENNE, le ier mars 1932.
MONSIEUR LE CHANCELIER FP-DERAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
de porter h votre connaissance, conformdment h l'article 14 a) de la Convention relative aux actes
de procedure en mati~re civile et commerciale, signde A Londres le 31 mars 1931, que l'application
de cette convention est 6tendue h l'Irlande du Nord.

L'autorit6 h laquelle les demandes de signification ou les commissions rogatoires devront
6tre adress~es dans l'Irlande du Nord est le Registrar o! the Supreme Court of Judicature de l'Irlande
du Nord et la langue A employer dans les communications et traductions est l'anglais.

Conform6ment h l'article 14 b) de la Convention, l'extension notifi~e par la pr6sente note
produira effet un mois apr~s la date de cette derni~re, c'est-a-dire le premier avril prochain.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir accuser rception de cette communication et je vous
prie d'agr~er, etc.

Eric PHIPPS.

Dr Karl Buresch,
Chancelier f~d6ral,

Ministre des Affaires trang~res,
Vienne.

II.
LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 30.
(28/10/32).

VIENNE, le 1 er mars 1932.

MONSIEUR LE CHANCELIER FtDPRAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res,
de porter & votre connaissance, conform~ment A l'article 14 a) de la Convention relative aux actes
de procedure en mati~re civile et commerciale, sign~e h Londres le 31 mars 1931, que l'application
de cette Convention est 6tendue aux colonies, protectorats et territoires sous mandat mentionn6s
dans la liste ci-jointe.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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La liste indique, dans chaque cas, l'autorit6 A laquelle devra 6tre adress6e ]a demande de
signification ou la commission rogatoire. La langue A employer dans les communications et traduc-
tions est, dans tous les cas, l'anglais.

Conform~ment t l'article 14 b) de la Convrention, l'extension notifi~e par la pr~sente note
produira effet un mois apr~s la date de cefte derni~re, c'est-A-dire le premier avril prochain.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir accuser r6ception de cette cornmunication et je vous
prie d'agrder, etc.

Eric PHIPPS.
Dr Karl Buresch,

Chancelier f~dral,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Vienne.

Colonic.

Iles B)thama.
Barb de.
B.rmudes.
Guyane britannique.
Honluras britannique.
C-ylan.
Chypre.
Iles Falkland et D6pendances.
Fidji.
Gunbie (Colonie et Protectorat)
Gibraltar.
C6te de l'Or

a) Colonie }
b) Togo sous mandat britan-

nique
c) Achaatis.
d) Territoires du Nord.

Hong-Kong.
Jamuique.

Iles Ciymans
Iles Turques et Caiques.

Kenya (Colonie et Protectorat)
Iles sous le'Vent:

(Antigoa, Dominique, Montser-,
rat, St. Christophe et Nevis,
Iles Vierges)

Etats Malais :
a) Etats Malais f~d~r~s (Negri

Sembilan, Pahang, Perak,
Selangor) : I

b) Etats Malais non f6d~r~s
Johore.
Kelantan.
Trengganu.
Brunei.
Kedah
Perlis }

Malte.
lie Maurice.
Nigeria :

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun sous mandat bri-

tannique

Autorit6 locale.
The Chief Justice, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridgetown, Barbados.
The Registrar of the Supreme Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar of the Supreme Court, Georgetown, British Guiana.
The Registrar-General, Supreme Court, B lize, British Honduras.
The Chief Secretary, The Secretariat, Colombo, Ceylon.
The Chief Registrar of the, Supreme Court, Cyprus.
The Registrar of the Supreme Court, Stanley, Falkland Islands.
The Registrar of the Supreme Court, Suva, Fidji.
The Judge of the Supreme Court,' Bathurst, Gambia.
The Registrar, Supreme Court, Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra, Gold Coast.

The Police Magistrate, Kumasi, Ashanti, Gold Coast.
The Chief Commissioner of the Northern Territories, Tamale,

Gold Coast.
The Registrar of the Supreme Court of Hong Kong.
The Registrar of the Supreme Court, Jamaica.
Judge of the Grand Court of the Cayman Islands.
Commissioner and Judge of the Turks and Caicos Islands.
The Registrar of the Supreme Court, Nairobi, Kenya.

The Chief Registrar of the Supreme Court, Antigua, Leeward,
Islands.

The Chief Secretary to the Government, Kuala Lumpur, Federated
Malay States.

General Adviser.
British' Adviser.
British Adviser.
British Resident.

Legal Adviser, Kedah.

The Minister of Justice, Valletta, Malta.
The Master and Registrar of the Supreme Court, Mauritius.

The. Chief Justice, Lagos, Nigeria.
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Colonic.

Etat du Nord Born6o.
Rhol 6ie septentrionale.
Protectorat du Nyasaland.
Palestine (h l'exclusion de la Trans-

jordanie).
Siinte H61ne et Ascension.
S trawak.
S ychlles.
Sierra Leone (Colonie et protecto-

rat).

Protectorat de la Somalie.
Territoires de la Haute Commis-

sion sud-africaine
B isoutoland.
Protectorat de Betchouanaland.

Swaziland.
Etablissement des D6troits.

Territoire du Tanganyika.
Trinit6 et Tobago.
Protectorat de l'Ouganda.
Iles du Pacifique occidental

Protectorat britannique des
Iles Slomon

Colonie des Iles Gilbert et Ellice
Tonga.

Iles du Vent
Grenade.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.

Protectorat de Zanzibar.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 31.
(28/11/32).

Autorit6 locale.

The Rpgistrar of the High Court, Sendaken, British North Borneo.
The R-gistrar of the High Court, Livingstone, Northern Rhodesia.
The Judge of the High Court of Nyasaland, Blantyre, Nyasaland.

The Snperintendent of Law Courts, Jerusalem, Palestine.
The-1fcting Chief Justice, Supreme Court, St. Helena.
The Legal Adviser, Kuching, Sarawak.
The Registrar of the Supreme Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar of the Supreme Court, Freetown,
Sierra Leone.

The Secretary of the Government, Berbera, Somaliland.

The Registrar of the Resident Commissioner's Court.
The R-gistrar of the Resident Commissioner's Court (or of the

Special Court).
The Registrar of the Special Court.
The Registrar of the Supreme Court, Singapore, Straits Settle-

ments.
The Registrar of the High Court, Dar-es-Salaam.
The Registrar, Supreme Court, Port of Spain, Trinidad.
The Chief Secretary to the Government, Entebbe, Uganda.

The Registrar, High Commissioner's Court, Suva, Fiji.

The Secretary, Western Pacific High Commission, Suva, Fiji.

The R-gistrar, Supreme Court, Grenada.
The Registrar, Royal Court, Saint Lucia.
The Registrar, Supreme Court, Saint Vincent.
The Chief Justice, Zanzibar.

III.

VIENNE, le Ier mars 1932.
MONSIEUR LE CHANCELIER FADf-RAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 Four les Affaires trangres
de porter h votre connaissance, conform~ment h l'article 14 a) de la Convention relative aux actes
de procedure en mati~re civile et commerciale, sign~e A Londres, le 31 mars 1931, que 'application
de cette convention est 6tendue A l'Ecosse.

L'autorit6 A laquelle les demandes de signification ou les commissions rogatoires devront
6tre adress~es en Ecosse est l'agent de ]a Couronne A Edimbourg, et la langue h employer dans
]es communications et traductions est l'anglais.

Conform~ment A l'article 14 b) de ]a Convention, l'extension notifi~e par la pr~sente note
produira effet un mois apr s la date de cette dernire, c'est-A-dire le premier avril prochain.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir accuser r~ception de cette communication et je vous
prie d'agr6er, etc.

Eric PHIPPS.

Dr Karl Buresch,
Chancelier ftdral,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Vienne.
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IV.
LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 32.
(28/12/32).

VIENNE, le Ier mars 1932.

MONSIEUR LE CHANCELIER F1DtfRAL,

D'ordre du Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res et en me
r~fdrant a la note, en date de ce jour, concernant l'extension a l'Ecosse des dispositions de la
Convention relative aux actes de procedure en mati~re civile et commerciale, signde a Londres
le 31 mars 1931, j'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en ce qui concerne les Commissions rogatoires
qui seront envoydes par les autoritds autrichiennes, conform~ment a I'article 7 de la Convention,
pour demander la rdunion de preuves en Ecosse, il conviendra d'employer les 6quivalents 6cossais
pursuer, defender, advocate et law agent, au lieu des termes anglais plaintif, defendant, barrister
et solicitor respectivement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Chancelier f~dral, etc.
Eric PHIPPS.

Dr Karl Buresch,
Chancelier f6d6ral,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Vienne.

V.
CHANCELLERIE FtDtRALE.

Z1.2i.II6-I5/32,

VIENNE, le 14 mars 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rdfdrant aux notes de Votre Excellence en date du Ier de ce mois, No 29 (28/9/32),
No 30 (28/10/32), No 31 (28/11/32) et No 32 (28/12/32), j'ai 1'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement f~dral a pris connaissance du fait que, conform6ment A l'article 14 a) de la Conven-
tion entre I'Autriche et la Grande-Bretagne relative aux actes de procddure en mati~re civile et
commerciale, signde A Londres le 31 mars 1931, l'application de cette convention est 6tendue aux
territoires 6numr6s dans vos notes susmentionn6es.

D_- m~me le Gouvernement f~dral a not6 que cette extension, conformdment h l'article 14 b)
de la convention susmentionnde, produira effet a dater du 1 er avril 1932.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.
(Signi) BURESCH.

Sir Eric Phipps,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pldnipotentiaire
de Sa Majest britannique,

a Vienne.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET FRANCE

Arrangement entre I'Administration des Postes
du Honduras britannique et I'Administration
des Postes de ]a France pour l'echange de
colis postaux grevis de remboursement, et
reglement d'execution y annexd. Signes h
Belize, le 19 juin, et a Paris, le 28 novembre

1931.

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND FRANCE

Agreement between the Post Office of British
Honduras and the Post Office of France
for the Exchange of Parcels subject to the
Collection of Trade Charges, and Detailed
Regulations annexed thereto. Signed at
Belize, June 19, and at Paris, November
28, 1931.
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No 2919. - ARRANGEMENT' ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DU HONDURAS BRITANNIQUE ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA FRANCE POUR L'RCHANGE DE COLIS POSTAUX
GREVES DE REMBOURSEMENT. SIGNE A BELIZE, LE i JUIN,
ET A PARIS, LE 28 NOVEMBRE 1931.

Textes oficiels anglais et /rancais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Abfaires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 14 mars 1932.

Article premier.

i. Des colis postaux grev~s de remboursement peuvent ktre 6chang~s entre le Honduras
britannique, d'une part, et la France continentale, la Corse et l'Alg~rie, d'autre part.

2. Sauf dans les cas oil il en est dispos6 autrement dans le present arrangement et dans le
R~glemer t d'extcution qui y est annex6, les colis contre remboursement seront soumis aux condi-
tions d'admission et aux taxes applicables aux colis ordinaires ou aux colis avec valeur d6clar~e,
suivant le cas. Ils seront soumis, en outre, aux formalit~s et aux taxes particuli~res indiqu6es
ci-apr~s.

Article 2.

i. Le montant du remboursement sera exprim6 dans la monnaie du pays d'origine des colis.

2. Le montant maximum du remboursement des colis est fix6 h 200 dollars (en monnaie des
Etats-Unis d'Am~rique) par colis d6pos6 au Honduras britannique et A 5.000 francs par colis d~pos6
en France.

3. Dans le calcul du montant du remboursement, il ne sera pas tenu compte des fractions de
cent ou de demi-d~cime.

Article 3.

I. Chaque administration fixe la taxe sp~ciale que doit payer 'exp6diteur d'un colis contre
remboursement. Cette taxe spciale ne doit pas exc6der :

a) 5 cents par 5 dollars ou fraction de 5 dollars du montant du remboursement,
pour un colis d~pos6 dans le Honduras britannique ;

b) 20 centimes par 20 francs ou fraction de 20 francs du montant du remboursement,
pour un colis d~pos6 en France.

2. Chaque administration communiquera A l'autre la taxe sp~ciale fix~e dans son service en
vertu du paragraphe prc6dert, ainsi que toute modification ult6rieure de cette taxe.

1 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1932.
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No. 2919. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF BRITISH
HONDURAS AND THE POST OFFICE OF FRANCE FOR THE
EXCHANGE OF PARCELS SUBJECT TO THE COLLECTION OF
TRADE CHARGES. SIGNED AT BELIZE, JUNE i, AND AT PARIS,
NOVEMBER 28, 1931.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Secretary of State for
Foreign Afairs. The registration of this Agreement took place March 14, 1932.

Article i.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between British
Honduras on the one part and France, Corsica and Algeria on the other.

2. Except as provided otherwise in this Agreement and in the Detailed Regulations appended
thereto, Trade Charge Parcels shall be subject to the conditions and charges applying to ordinary
parcels or to insured parcels as the case may be. They shall also be subject to the special formalities
and fees hereinafter described.

Article 2.

I. The amount of Trade Charge shall be expressed in the currency of the country of origin
of the parcels.

2. The maximum amount of Trade Charge is fixed at $ 200 (United States Currency) for a
parcel posted in British Honduras and at 5000 francs for a parcel posted in France.

3. In calculating the amount of Trade Charge, fractions of a cent or of a demi-decime
(5 centimes) are ignored.

Article 3.

i. Each Administration fixes the special fee to be levied from the sender of a Trade Charge
Parcel. The fee must not exceed :

(a) 5 cents for each $ 5 or fraction of $ 5 to be collected in the case of a parcel posted
in British Honduras.

(b) 20 centimes for each 20 francs or fraction of 20 francs to be collected in the
case of a parcel posted in France.

2. Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service by
virtue of the preceding paragraph as well as any alteration subsequently made in it.

1 Came into force January I, 1932.
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3. Cette taxe est partag6e entre l'Administration du pays d'origine et l'Administration du
pays de destination de la mani~re indiqu~e dans le R6glement d'ex~cution (article X, § 2).

Article 4.

i. En plus de ]a taxe sp6ciale fix4e par l'article prec6dent, l'Office du Honduras britannique
est autoris6 A percevoir a son profit une taxe suppl~mentaire ne d~passant pas 4 cents par colis
contre remboursement d~pos6 au Honduras britannique, et 8 cents par colis de l'espce distribu6
au Honduras britannique.

Dans le premier cas, la taxe est perque sur 'exp6diteur; dans le second cas, sur le destinataire.

Article 5.

i. Le montant des remboursements perqus sera liquid6 au moyen de mandats de rembourse-
ment, exempts de droits. Le montant d'un mandat de xemboursement qui ne peut tre pay6 reste
h la disposition du pays d'origine du colis auquel se rapporte ce mandat.

Article 6.

i. La perte d'un colis exp~di6 contre remboursement engage la responsabilit6 du service
postal dans les conditions pr6vues par l'Arrangement concernant les colis non grev6s de rembour-
sement, entre la Grande-Bretagne et la France.

2. Apr~s la remise d'un colis au destinataire, l'Administration du pays de destination est
responsable du montant du remboursement, A moins qu'elle ne puisse prouver que le colis ou le
bulletin d'expedition correspondant ne portaient pas, lorsqu'ils ont 6t6 transmis h ses services, les
indications prescrites dans l'article premier du Rglement d'ex~cution et que le colis n'6tait pas
annonc6 sp6cialement, comme 6tant grev6 de remboursement, sur la feuille de route des colis
relative A la d~pche dans laquelle a W requ ledit colis. Cependant, toute demande de
renseignements au sujet du montant d'un remboursement ne sera admise que si elle est faite
dans le d6lai d'un an A compter du lendemain du d6p6t du colis.

Article 7.

L'exp~diteur d'un colis d~pos6 conform~ment aux dispositions du pr6sent arrangement, ne
peut, post~rieurement au dtp6t de ce colis, faire annuler ou modifier le montant du remboursement.

Article 8.

Les deux Administrations s'engagent a admettre en transit, dans leurs services, les colis grev~s.
de remboursement. Toutefois, les comptes relatifs au montant des remboursements per~us seront
6tablis et r~gl6s directement par les Administrations d'origine et de destination des colis grevds
de remboursement.

Article 9.

Les deux administrations sont autoris~es a fixer d'un commun accord les mesures de d~ta.il
n~cessaires pour assurer l'ex6cution du pr6sent arrangement, et A les modifier dventuellement,
suivant les besoins du service.

NO 2919
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3. This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of the
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations (Article X, §2).

Article 4.

i. In addition to the special fee fixed by the preceding Article the Post Office of British
Honduras is authorised to collect for its own benefit a supplementary fee not exceeding 4 cents per
Trade Charge Parcel posted in British Honduras and 8 cents per parcel in the case of parcels delivered
in British Honduras.

* In the first case thef ee is collected from the sender and in the second case from the addressee
of the parcel.

Article 5.

i. The amounts of Trade Charges collected shall be liquidated by means of Trade Charge
Money Orders, issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order wich cannot
be delivered remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the parcel
on which the Trade Charge is payable.

Article 6.

i. The loss of a Trade Charge Parcel entails responsibility upon the postal service in the
conditions provided in the Agreement between Great Britain and France for parcels not subject
to Trade Charges.

2. After the delivery of a parcel, the Post Office of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel or the relative Despatch
Note" did not when transmitted to its service bear the indications prescibed in Article I of the
appended Detailed Regulations, and that the parcel was not specially advised as subject to the
collection of a Trade Charge on the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcel was received.
Nevertheless, an application as to the disposal of the amount of a Trade Charge is entertained only
if made within a year after the day of posting of the parcel.

Article 7.

The sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount of the Trade
Charge cancelled or altered after posting.

Article 8.

The two Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through their
services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges must be drawn up and settled
directly between the Post Offices of origin and destination of the parcels.

Article 9.

The two Administrations are authorised to fix by common consent the measures of detail
necessary foi ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from time
to time in accordance with the needs of the service.

No. 2919
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Article io.

Le present arrangement entrera en vigueur A la date qui sera convenue entre les deux adminis-
trations. I1 demeurera en vigueur pendant un an encore A partir de la date A laquelle l'une des
deux administrations aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double A Paris, le 28 novembre 1931, et A. Belize, le 19 juin 1931.

Le Ministre des Postes, Tiligraphes British Honduras General Post Ofce.
et Tdlephones de France. The Colonial Postmaster.

GUERNIER. H. W. BEAUMONT.

RtGLEMENT

DE DPTAIL POUR L'EXfCUTION DE L'NRRANGEMENT RELATIF A L'ACHANGE DE COLIS POSTAUX
DE REMBOURSEMENT, CONCLU ENTRE L'OFFICE Du HONDURAS BRITANNIQUE ET L'OFFICE FRANqAIS.

A rticle premier.

i. Le colis grev~s de remboursement et les bulletins d'exp6dition y aff6rents, doivent porter, 4
c6t6 de l'adresse le mot ( Remboursement D 6crit ou imprim6 d'une mani6re tr~s apparente, et suivi de
l'indication du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine, sans rature ni surcharge,
m~me approuvdes.

2. Tout colis contre remboursement doit tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition s6par6.
3. Tout colis contre remboursement doit porter, ainsi que le bulletin d'exp~dition y aff6rent, une

6tiquette orange avec le mot ( Remboursement D en caract~res latins.

4. Au moment du d~p6t, l'exp6diteur peut demander, dans le cas oia le colis ne pourrait 6tre distribu6
que ce colis soit :

a) Ou bien trait6 comme colis abandonn6,
b) Ou bien pr~sent6, pour y 8tre distribu6, h une deuxi~me adresse, dans le pays de destination.

Aucune autre alternative n'est admise. Si l'exp~diteur desire profiter de cette facult6, sa demande doit
6tre inscrite au verso du bulletin d'exp~dition et sur le colis, et doit tre libell6e dans l'une des formes
suivantes, ou une forme analogue :

Si ce colis ne peut tre livr6 4 ladresse indiqu6e, il doit etre consider6 comme abandonn6. :
a Si ce colis peut 8tre livr6 a l'adresse indiqu~e, le pr6senter h ............... )

A d~faut de ces mentions, tout colis qui n'a pu 8tre remis au destinataire dans un ddlai de quinze
jours, apr~s son arriv~e dans la localit6 de destination, sera renvoy6 h l'exp6diteur sans prdavis et h
ses frais.

Article II.

Tout colis grev6 de remboursement doit 6tre inscrit s6par6ment sur la feuille de route avec
l'indication du montant du remboursement.

Article III.

i. Tout colis grev6 de remboursement doit 6tre accompagnd d'un mandat de remboursement
conforme ou analogue au modble annex6 au present arrangement. Ce mandat, qui sera attach6 au bulletin
d'exp6dition, doit porter lFindication du montant du remboursement en monnaie du pays d'origine du

No 2919
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Article IO.

This Agreement shall come into force on the date to be agreed upon betweer the two Admi-
nistrations. It will remain in force until the expiry of one year from the date on which either
Administration shall give notice to the other of its intention to terminate it.

Done in Duplicate at Paris the 28th day of November, 1931, and at Belize the 19th day of
June, 1931.

Le Ministre des Postes, British Honduras General Post Ofice
Tdldgraphes et Tdldphones de France: The Colonial Postmaster:

GUERNIER. H. W. BEAUMONT.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJECT To TRADE
CHARGES CONCLUDED BETWEEN THE POST OFFICE OF BRITISH HONDURAS AND THE POST OFFICE
OF FRANCE.

Article I.

i. On a Trade Charge parcel and on the Despatch Note relating to it, the word" Remboursement"
must be written or printed boldly beside the address, and after it the amount of the Trade Charge must
be shown in the money of the country of origin, without erasure or alteration, even if certified.

2. Each Trade Charge parcel must be accompanied by a separate Despatch Note.
3. Each Trade Charge parcel and the relative Despatch Note must bear an orange coloured label

with the word " Remboursement " in Latin characters.

4. At the time of posting the sender may request that if the parcel cannot be delivered as addressed
it may be either:

(a) treated as abandoned, or
(b) tendered for delivery at a second address in the country of destination. No other

alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility, his request must be written at
the bottom of the Despatch Note and on the cover of the parcel, and must be in conformity with, or
analogous to one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon
" If not deliverable as addressed, deliver to ....................................... "

In the absence of these indications a Trade Charge Parcel which is undeliverable to the addressee
at the expiration of 15 days from its arrival at the place of destination, shall be returned to the sender
without previous notification and at his expense.

Article II.

Each Trade Charge Parcel shall be entered separately as such on the parcel bill, the amount of the
Trade Charge being stated.

Article III.

I. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form in
conformity with, or analogous to, the specimen annexed to the present Agreement. This Money Order
form which shall be attached to the Despatch Note, must bear a statement of the amount of the Trade
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colis, et, en r~gle g~n~rale, designer l'exp~diteur du colis comme b6n~ficiaire du mandat. Cependant,
chaque administration est libre de faire adresser au bureau d'origine du colis ou h un autre bureau les
mandats aff6rents aux colis originaires de ses services.

2. Les inscriptions au crayon ne seront pas admises sur les mandats de remboursement.

Article IV.

Sauf accord contraire entre les administrations d'origine et de destination, le montant des mandats
de remboursement est converti en monnaie du pays de destination par l'Office de ce pays, qui utilise 4
cet effet un taux de conversion se rapprochant du taux du march6 des changes. Ce taux de conversion
pcut 8tre modifi6 de temps en temps, a condition que les modifications soient notifi6es imm6diatement
l'Administration correspondante.

Article V.

i. Aussit6t apr~s l'encaissement du remboursement, le bureau de destination du colis, ou tout autre
bureau d6sign6 par l'administration du pays de destination, remplit la partie intituMe (( Indications de
service )) du mandat de remboursement, et, aprbs y avoir appos6 l'empreinte de son timbre h date, renvoic
ce mandat en franchise au bureau d'origine du colis ou au bureau sp~cialement d6sign6 par l'adminis-
tration du pays d'origine du colis sur le mandat lui-m~me.

2. Les mandats de remboursement sont pay~s aux exp~diteurs dans les conditions d6termin6es
par chaque administration.

Article VI.

i. Tout colis grev6 de remboursement pent 6tre rdexpFdi6 si le nouveau pays de destination assure
avec le pays d'origine 1'6change des colis postaux contre rcmboursement. Le colis r6exp~di6 est accom-
pagn6 du mandat de remboursEment 6tabli par le service d'origine, et le pays d'ofi ce colis est r6exp~diI
n'a pas h intervenir dans le r~gkment du montant du rcmbourscment.

2. Dans le cas d'une demande de rexpdition sur un pays qui n'assure pas avec le pays d'origine
1'6change ds colis postaux grev6s de rembourscment, le colis est trait6 comme un colis qui ne peut 6tre
remis au destinataire.

Article VII.

i. Tout mandat de remboursement affrent h un colis qui, pour une raison quelconque, est renvoyd
au bureau d'origine, doit tre annulM par le bureau qui renvoie le colis, et anne).6 au bulletin d'exp~dition.

2. Les mandats de remboursement 6gards, perdus ou d6truits, avant 1'encaissement du montant
du remboursement, sont remplac~s, sans forma]it~s, par de nouveaux mandats portant 1'en-t~te
o Duplicata , 6tablis par le bureau de destination des colis.

3. Tout mandat de remboursement 6gar6, perdu ou d6truit apr~s l'encaissement du montant du
remboursement est 6galement remplac6 par un duplicata ou par une autorisation de paiement apr~s
constatation, par les deux administrations, que le mandat en question n'a pas 6t6 pay6.

Article VIII.

i. Tout mandat de remboursement qu'il n'a pas 6t6 possible de remettre ou de payer au destinataire
pendant ]a p6riode de validit6 applicable aux mandats internationaux, est acquitt6 h l'expiration de cette
pdriode de validitY, par l'administration du pays charg6 du paiement, et le montant en est r6clam6 h
l'administration qui a 6mis le titre.

2. Tout mandat de remboursement dont le b~n~ficiaire n'a pas r~clam6 le paiement pendant la
pdriode de validit6 applicable aux mandats internationaux, est remplac6 par une autorisation de
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Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a general rule the sender
of the parcel as payee of the Order. It is free to each Administration, however, to have the Orders
relating to the parcels originating in its service addressed to the offices of origin of the parcels or to other
offices.

2. Entries in pencil will not be allowed on Trade Charge Money Orders.

Article IV.

Except by contrary agreement between the Administrations of origin and of destination, the amounts
of the Trade Charge Orders are converted into the currency of the country of destination by the Post
Office of that country which uses for this purpose a rate of conversion approximating to the market
rate of exchange. The rate of conversion may be modified from time to time, on condition that the
changes are notified immediately to the corresponding Administration.

Article V.

i. Immediately after collecting the Trade Charge, the Office of destination of the parcel, or any
other Office designated for the purpose by the Administration of the country of destination, fills in the
part " Indications de Service " of the Trade Charge Money Order form and, after impressing it with its
date-stamp returns it free of postage to the office of origin of the parcel or to the office specially named by
the Administration of the country of origin on the form itself.

2. Trade Charge Money Orders are paid under the conditions determined by the Administration
of the country of payment.

Article VI.

i. A Trade Charge parcel may be redirected if the new country of destination maintains with that
of origin an exchange of Trade Charge parcels. The re-directed parcel is accompanied by the Trade
Charge Money Order form made out by the service of origin and the country from which it is redirected
shall not be concerned with the settlement of the Trade Charge.

2. In the case of an application for re-direction to a country which does not maintain with that of
origin an exchange of Trade Charge parcels, the parcel is treated as one which cannot be delivered.

Article VII.

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatever, is returned
to origin should be cancelled by the office which returns the parcel, and should be annexed to the
Despatch Note.

2. Trade Charge Money Orders mislaid, lost or destroyed before the collection of the Trade Charge
are replaced without formality by new Money Orders marked at the top " Duplicate " prepared by the
office of destination of the parcels.

3. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade Charge
is likewise replaced by a duplicate or by an authority to pay, after proof by the two Post Offices that
the Order has not been paid.

Article VIII.

i. A Trade Charge Money Order which it has not been possible to deliver to the payee within the
period of validity applicable to International Money Orders is, at the expiration of the period of validity,
receipted by the Administration of the country of payment, and claimed from the Administration which
issued it.

2. A Trade Charge Money Order which has been delivered to the payee, and of which the payee
has not claimed payment within the period of validity applicable to International Money Orders is
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paiement. Cette autorisation de paiement sera 6tablie par l'administration qui a encaiss6 le
remboursement, aussit6t qu'il aura 6t6 possible de s'assurer que le mandat original n'a pas 6t6 pay6
pendant la p6riode de validit6; cette autorisation de paiement sera acquitt6e par 'autre administration
qui en r6clamera le montant dans le premier compte 6tabli apr~s l'acquit du titre.

Article IX.

Tout mandat de remboursement dont le paiement ne peut 6tre effectu6 pour l'une des raisons
suivantes :

I) Indication inexacte, insuffisante on douteuse du nom ou de l'adresse du b6n~ficiaire
II) Difference ou omission dans le nor on le montant du remboursement;
III) Grattage on surcharge d'une inscription ;
IV) Omission de timbres, de la signature ou d'autres indications de service
V) Emploi d'une formule irr6guli&re

sera rectifi6 par l'Office qui l'aura 6mis.
2. Dans ce but, le mandat sera renvoy6, aussit6t que possible, sous pli recommandd, A l'office

d'origine par l'office de paiement.

Article X.

i. Le montant des remboursements pay6s par chaque administration pour le compte de 'autre
administration donne lieu h l'6tablissement de Comptes de remboursements trimestriels (Specimen A
annex6).

2. Dans les Comptes de remboursement qui sont accompagnds des mandats de remboursement
pay6s et quittanc6s, les mandats sont inscrits par ordre alphab6tique des bureaux d'6mission, et dans
l'ordre de leur 6mission par ces bureaux. A la fin de chaque compte, l'administration qui l'a 6tabli d~duit
du montant total de sa cr~ance, un demi pour cent, reprdsentant la part des taxes de remboursement
revenant h l'autre administration comme il est sp cifi6 dans l'article 3, paragraphe 3, de l'arrangement.

3. La v6rification et 1'acceptation des Comptes de remboursements sont effectus directement par
les deux administrations postales intdress6es.

4. Les soldes des comptes de remboursement sont r~gl6s directement entre les deux administrations
int6ress6es an moyen de traites tir6es sur une ville du pays cr6diteur et dans la monnaie de ce pays.

Article XI.

Les dispositions du pr6sent r6glement seront mises en application le jour ofi l'arrangement entrera
en vigueur. Elles auront la m~me dur~e que cet arrangement.

Fait en double h Paris, le 28 novembre 1931, et h Belize, le 19 juin 1931.

Le Ministre des Postes, Tdelgraphes British Honduras, General Post Office.
et Tdldphones de France, The Colonial Postmaster,

GUERNIER. H. W. BEAUMONT.
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replaced by an authority to pay. This authority to pay shall be drawn up by the Administration which
collected the Trade Charge as soon as it has been able to ascertain that the original Order has not been
paid within the period of validity, and shall be receipted by the other Administration which shall claim
the amount due in the first account rendered after its receipt.

Article IX.

z. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected for one of the following
reasons :

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or address of the payee;
(ii) Difference or omission of name or amount;
(iii) Erasure of, or addition to, an entry ;
(iv) Omission of stamp, signature or other service indication
(v) Use of irregular form ;

shall be corrected by the Administration which has issued it.
2. For this purpose, the Order shall be returned as soon as possible, officially registered, to the

Office of issue by the Office of payment.

Article X.

i. The Trade Charges paid by each Post Office on behalf of the other Post Office form the subject
of quarterly Trade Charge Accounts (Specimen A annexed).

2. In the Trade Charge Accounts, which are accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Orders, the Orders are entered in alphabetical sequence of the Offices of issue and in numerical sequence
of their issue at those Offices. At the end of each account the Office which has drawn it up deducts
from the total sum of its credit one-half of one per cent. (% %) of this total representing the share of the
other Office in the Trade Charge fees as specified at Article 3 § 3 of the Agreement.

3. The verification and acceptance of Trade Charge Accounts shall be affected directly between
the two Postal Administrations concerned.

4. The balances of the Trade Charge Accounts are settled direct between the two Administrations
concerned, by names of drafts drawn on a town of the credtitor country and in the money of that country

Article XI.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement comes
into force. They shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate at Paris the 28th day of November, 1931, and at Belize the 19th day of June, 193 I

Le Ministre des Postes, British Honduras
Tdlegraphes et Tdlephones de France : General Post Office

GUERNIER. The Colonial Postmaster:
H. W. BEAUMONT.
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A.

Account of Trade charge money orders paid by the Post Office of .......................................
On behalf of the Post Office of........................................................

During the month of ........................................ 19 ......

Number N umbers Dates Amount
er of Issue of of Issue Offices of delivery of Money Ordersof Order Oof Money of Money Observations

Money Orders orders

Total .........

Deduct 1/2 per cent of total

Ramaining to the credit
of the Post of British
Honduras ..................
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

A.

D6compte des mandats de remboursement pay~s par le Bureau de poste de ......................
Pour le compte du Bureau de Poste de .................................................................................

Pendant le m ois de .......................................... 19 ......

Numr6ros' Dates . Montant
Num~ro d'dmisio d',dmission Bureaux d'dmission des mandats Observations

d'ordre des mandats des des mandats
mandats

Total .........

A ddduire Y % du total...

Solde au cr~tit du Bureau
de Poste du Honduras
britannique ...............

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2919
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COUPON

(May be detached by
the Payee)

(Peut 6tre d~tach6 par
le destinataire)

of
(du)

INTERNATIONAL
TRADE CHARGE
MONEY ORDER

(Mandat de rembourse-
ment international)

for the sum of
(de la somme de)

$ ................. cen ts . ...........

£ : s.: d.

(A mount in figures)
(Montant en chiffres)

for
(pour)

the parcel No.(le colis) JN ..........

posted
(d6pos6)

a t (h ) ................ ... .... ... ...... .

(par) M ...........

addressed to
(h 'adresse de)

POST OFFICE OF

(Administration des Postes
BRITISH HONDURAS

du Honduras britannique)

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER
(Mandat de remboursement international)

/ ......

$ ... ... ............. cen ts ............................
9" for the sum of £ s d. I (in figures)

(de la somme de)) j . ... .. L(en chiffres)

............................................. dollars ........ ............. cents.

.................... shillings . ....... pence.

I (Pounds in words)(Les unitds en toutes lettres)J

Date-
stamp of
Office of'
posting
parcel

Timbre di
bureau

d'dmission

Payable to
(Payable A)

Addressl ................................
(Adresse

..nr yl....................... ............................................... ..................................... ---

Country .

(Pays de destination) .

SERVICE INSTRUCTIONS (Indications de Service)
to be filled up by the Office which delivers the parcel alter the collection

of the Trade Charge
(A remplir par l'Office destinataie du colis aprbs 1'encaissenent

duI montant du remboursement)

Number of Order )
(Numro d' m', sion)J

Date of Issue
(Date d'6mission)f

Office of Issue .............................
(Bureau d'hmission) j
Country of Issue I
(Pays d'rnission) f ..........

Signature of issuing officer.. .
(Signature de l'agent) J

This Trade Charge Money Order
must be returned to

(Le prhsent mandat do rembour-
sement doit 6tre renvoy6 A

Good for
(Bon pour)

_s. _ d.

the equivalent of
(soit)

(Currency o/the country of destination
of the parcel)

Monnaie du pays destinataire du colis)

(Date-stamp of
issuing office)

(Timbre du bu-
reau d'6mission)

The Postmaster, Money Order
Department,

BELIZE, BRITISH HONDURAS.

No 2919
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RECEIPT OF PAYEE

(Quittance du destinataire)

Received the sum indicated on the other side

(Regu la somme indiqu6e d'autre part)

Place
(Lieu)

Date .................................................... .....
(Le) I

Signature of the Payee.
(Signature du destinataire)l ..................................................................................................................

Date-stamp of Of/ice of Payment
(Timbre du bureau payeur)

14 No. 2919
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DANEMARK
ET LUXEMBOURG

Echange de notes etablissant un
amendement la Declaration dano-
luxembourgeoise du i5 janvier
1912, relative l'assistance judi-
claire riciproque. Luxembourg,
le 23 fivrier 1932.

DENMARK
AND LUXEMBURG

Exchange of Notes establishing an
Amendment to the Dano-Luxem-
burg Declaration of January .5,
1912, regarding reciprocal Judicial
Assistance. Luxemburg, February
23, 1932.
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No 2920. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET LUXEMBOURGEOIS P-TABLISSANT UN AMENDEMENT
A LA DECLARATION DANO-LUXEMBOURGEOISE DU 15 JANVIER
1912, RELATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RCIPROQUE.
LUXEMBOURG, LE 23 FIVRIER 1932.

Texte oftiel /ranpais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark aupres de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 17 mars 1932.

I.

GOUVERNEMENT.

AFFAIRES P-TRANGhRES.

LUXEMBOURG, le 23 /dvrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer h. Votre Excellence que le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg et le Gouvernement royal de Danemark sont convenus de ce qui suit :

La disposition contenue dans l'article 2, premier alin~a, de la Dclaration I pass~e entre le
Luxembourg et le Danemark le 15 janvier 1912 et relative h l'assistance judiciaire rtciproque,
est abrog~e et remplac~e par la disposition suivante :

En ce qui concerne le Danemark, toutes les autorit~s judiciaires seront comptentes pour
transmettre directement les demandes de signification et les commissions rogatoires. Seront
comptents pour recevoir ces requ~tes :

a) Hors de Copenhague : le Tribunal du district dans lequel la signification ou la
commission rogatoire doivent tre ex~cut~es ;

b) A Copenhague : le president du Tribunal de la ville de Copenhague quand il
s'agit de signification d'actes et le Minist~re de la Justice quand il s'agit de commissions
rogatoires.

I1 est entendu que les deux gouvernements auront la facult6 de publier la d~claration
susmentionn~e, telle qu'elle sera d6sormais r~dig~e, conformiment h l'amendement qui y a 6t6
ainsi apport6.

Cet arrangement, confirm6 par la note correspondante que vous avez bien voulu m'adresser
la date de ce jour, entrera en vigueur avec ]a date de la prisente. La dnonciation de la

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome IX, page 519.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2920. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
LUXEMBURG GOVERNMENTS ESTABLISHING AN AMENDMENT
TO THE DANO-LUXEMBURG DECLARATION OF JANUARY 15,
1912, REGARDING RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE. LU-
XEMBURG, FEBRUARY 23, 1932.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place March 17, 1932.

I.

GOVERNMENT.

FOREIGN AFFAIRS.

LUXEMBURG, February 23, 1932.

SIR,

I have the honour to confirm to Your Excellency that the Government of the Grand Duchy
of Luxemburg and the Royal Government of Denmark have agreed as follows :

The provision contained in Article 2, paragraph i of the declaration agreed upon between
Luxemburg and Denmark on January 15, 1912, regarding reciprocal judicial assistance, is abrogated
and replaced by the following provision :

In so far as concerns Delmark all judicial authorities shall be competent to transmit directly
requests for service of documents and commissions rogatoires. The following shall be competent
to receive such requests :

(a) Outside Copenhagen : the Court of the district in which the document is to
be served or the commission rogatoire executed ;

(b) In Copenhagen : the President of the Court of the city of Copenhagen in the
case of requests for service of documents, and the Ministry of Justice in the case of
commissions rogatoires.

It is understood that the two Governments shall be entitled to publish'the above-mentioned
declaration in the form which it will henceforth take in accordance with the amendment thus
made thereto.

This arrangement, which is confirmed by the corresponding note of to-day's date which you
have been good enough to send me, shall come into effect as from the date of this present note.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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d6claration du 15 janviel 1912 entrainera de plein droit d6nonciation concomitante du present
arrangement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance rcnouvele de ma haute consideration.

A Son Excellence Monsieur 0. Krag, (Signd) BECH.
Envoy6 extraordinaire .

et Ministre plbnipotentiaire de Danemark,
Ai Bruxelles.

Pour copie conforme

E. Reventlow.
Secritaire gdndral du Ministre

des Affaires dtrang~res.

II.
LGATION DE DANEMARK.

BRUXELLES, le 23 /dvrier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de confirmer h Votre Excellence que le
Gouvernement royal de Danemark et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg sont
convenus de ce qui suit :

La disposition contenue dans 'article 2, premier alin6a, de la declaration pass~e entre le
Danemark et le Luxembourg le 15 janvier 1912 et relative h l'assistance judiciaire r~ciproque,
est abrog~e et remplac~e par la disposition suivante.

En ce qui concerne le Danemark, toutes les autorits judiciaires seront comptentes pour
transmettre directement les demandes de signification et les commissions rogatoires. Seront
comptents pour recevoir ces requites :

a) Hors de Copenhague : le Tribunal du district dans lequel la signification ou la
commission rogatoire doivent 6tre ex~cut6es ;

b) A Copenhague : le president du Tribunal de la viUle de Copenhague quand il
s'agit de significations d'actes et le Minist~re de la Justice quand il s'agit de commissions
rogatoires.

I1 est entendu que les deux gouvernements auront la facult6 de publier la d~claration
susmentionn6e, telle qu'elle sera d6sormais r~dig~e, conform~ment h l'amendement qui y a 6t6
ainsi apport6.

Cet arrangement, confirm6 par ]a note correspondante que vous avez bien voulu m'adresser
A la date de ce jour, entrera en vigueur avec la date de ]a pr~sente. La ddnonciation de la declaration
du 15 janvier 1912 entrainera de plein droit d~nonciation concomitante du present arrangement

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre d'Etat, les assurances renouvel~es de ma haute
consid6ration.

(Signd) 0. KRAG.
Son Excellence

Monsieur Bech,
Ministre d'Etat, President du gouvernement,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme:

E. Reventlow.
Secrdtaire gdndral du Ministdre

des Aflaires dtrangdres.
No 2920
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Denunciation of the declaration of January 15, 1912, shall involve automatically and concomitantly
denunciation of the present arrangement.

I am, etc.,

To His Excellency Monsieur 0. Krag, (Signed) BECH.
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of Denmark
at Brussels.

II.
DANISH LEGATION.

BRUSSELS, February 23, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, on the instructions of my Government, to confirm to Your Excellency
that the Royal Government of Denmark and the Government of the Grand Duchy of Luxemburg
have agreed as follows :

The provision contained in Article 2, paragraph i of the declaration agreed upon between
Luxemburg and Denmark on January 15, 1912, regarding reciprocal judicial assistance, is abrogated
and replaced by the following provision :

In so far as concerns Denmark all judicial authorities shall be competent to transmit directly
requests for service of documents and commissions rogatoires. The following shall be competent
to receive such requests :

(a) Outside Copenhagen : the Court of the district in which the document is to be
served, or the commission rogatoire executed.

(b) In Copenhagen : the President of the Court of the city of Copenhagen in the
case of requests for service of documents, and the Ministry of Justice in the case of
commissions rogatoires.

It is understood that the two Governments shall be entitled to publish the above-mentioned
declaration in the form which it will henceforth take, in accordance with the amendment thus
made thereto.

This arrangement, which is confirmed by the corresponding note of to-day's date which you
have been good enough to send me, shall come into effect as from the date of the present note.
Denunciation of the declaration of January 15, 1912, shall involve automatically and concomitantly
denunciation of the present arrangement.

I am, etc.,

(Signed) 0. KRAG.
His Excellency

Monsieur Bech,
Minister of State, President of the Government,

etc., etc., etc.

No. 2920





No 2921.

HONGRIE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un accord fixant
des dispositions moins rigoureuses pour
le transport par chemin de fer entre les
deux pays d'objets qui, conformement i
]a Convention internationale concernant le
transport des marchandises par chemin de
fer du 23 octobre 1924, sont exclus du
transport ou n'y sont admis que sous cer-
taines conditions. Budapest, le 25 mai, et
La Haye, le 26 juin 193i.

HUNGARY AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agree-
ment providing for less strict Provisions
for the Transport by Railway between the
two Countries of Goods which, in accor-
dance with the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail of
October 23, 1924, are excluded from the
Traffic or are only admitted subject to
certain Conditions. Budapest, May 25, and
The Hague, June 26, 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2921. - NOTENWECHSEL I ZWISCHEN DER UNGARISCHEN UND
DER NIEDERLANDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN FZR DIE NACH
DEM INTERNATIONALEN 1tBEREINKOMMEN 2 C3BER DEN EISEN-
BAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924 VON DER
BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR BEDINGUNGS-
WEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECHSELSEITIGEN
VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DER BEIDEN
LANDER. BUDAPEST, DEN 25. MAI UND GRAVENHAGE, DEN
26. JUNI 1931.

Texte officiel allemand, communiqud par le
ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le
23 mars 1932.

M. KIR. KERESKEDELEMIIGYI
MINISZTER.

German official text communicated by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of
this Exchange ol Notes took place March 23,
1932.

53.972/1931.
K. M. VIII.

Betrift : Leichtere Vorschriften zu der am
i. Juli d. J. in Kraft tretenden neuen
Anlage I des I. tV. G.

Ich beehre mich Eurer Exzellenz zur gefdlligen Kenntnis zu bringen, dass der deutsche
Reichsverkehrsminister mit ihrem Schreiben Zahl E. I. 15 Nr. 3822 vom 15. Mai d. J. mir den
Text der Vereinbarung 3 leichterer Vorschriften ffir die nach dem I. UY. G. von der Bef6rderung
ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstinde in der Fassung iibersendet
hat, wie er auf der Konferenz in.Berlin vom 5. bis io. Mai d. J. von unseren beiderseitigen Vertre-

1 Entr6 en vigueur le I e r aofit 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248 ; et

Vol. CXVII, page 186, de ce recueil.

• Le Gouvernement des Pays-Bas a jug6 superflu
de communiquer au Secr6tariat le texte de 1'Accord,
6tant donn6 qu'il est r6dig6 sur les bases de l'accord,
similaire conclu entre les Pays-Bas et l'Allemagne,
enregistr6 par le Secr6tariat sous le NO 2778 et
publi6 dans le volume CXX, page 413, de ce recueil.
Voir aussi pages 235 et 347 de ce volume.

1 Came into force August I, 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248;

and Vol. CXVII, page 187, of this Series.

3 The Netherlands Government did not deem it
necessary to communicate to the Secretariat the
text of the Agreement considering that it is drafted
on the basis of a similar Agreement concluded
between The Netherlands and Germany, regis-
tered with the Secretariat under No. 2778 and
published in Vol. CXX, page 413, of this Series.
See also pages 235 and 347 of this Volume.
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tern festgesetzt worden ist. Gleichzeitig hat der Herr Reichsverkehrsminister mir auch die
Niederschrift fiber die erwlhnten Verhandlungen iibermittelt.

Ich erklire mich mit diesen Abmachungen ergebenst einverstanden. Wenn Eure Exzellenz
der Vereinbarung gleichfalls zustimmen sollten, darf ich um eine sehr gefdllige entsprechende
Mitteilung bitten.

Falls die zusagende Antwort keine weiteren Vorbehalte enthalt, wfirde ich damit die Verein-
battng zwischen unseren beiden Staaten als abgeschlossen ansehen und wegen ihrer Inkraft-
setzung zum i. Juli d. J. das Erforderliche veranlassen.

SoUte Eure Exzellenz jedoch darauf Wert legen, den Abschluss der Vereinbarung durch
Austausch von zwei, mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen, doppelsprachigen
Sticken der Vereinbarung zu bewirken, so bitte ich, mir zwei Ausfertigungen des Textes der
Vereinbarung in holl5ndischer Sprache zuzusenden, denen dann entsprechende Ausfertigungen
des Textes in ungarischer Sprache beigeftigt werden und sodann von beider Seite unterfertigt
werden diirften.

Nachdem jedoch ein solches Verfahren betrdchtlichen Zeitverlust nach sich ziehen wfirde und
somit die Vereinbarung keinesfalls mit dem i. Juli d. J. in Kraft gesetzt werden k6nnte, wiire
von einem solchen Verfahren, meiner Ansicht nach, Abstand zu nehmen.

Ftir eine m6glichste Beschleunigung der Antwort wdre ich Eurer Exzellenz besonders ver-
bunden.

Hinsichtlich der neu abzuschliessenden Vereinbarung erkldre ich mich mit der von unseren
beiderseitigen Vertretern getroffenen Abrede einverstanden, dass die neue Vereinbarung so lange
gelten soll, als nicht von einem der vertragschliessenden Teile die Vereinbarung mit zweimonatiger
Frist, die vom Tage des Datums des Kiiidigungsschreiberns ab lauft, gekiindigt wird.

Ein inhaltlich gleiches Schreiben habe ich an alle iibrigen Ressortminister der in der Berliner
Konferenz vertretenen Staaten - auch Norwegen inbegriffen - gerichtet.

BUDAPEST, am 25. Mai 1931.
Fur den Minister

(gez.) TORMAY,
An das Klg. niederlandische Staatssekretdr.

Ministerium der Waterstaat
in Haag.

II.

MINISTERIUM FUR WASSERBAU.

LA. A. ABTEILUNG VERVOER-
EN MIJNWEZEN.

's-GRAVENHAGE, 26 Juni 1931.
Bericht op schrijven vai 25 Mei 1931,

53. 9 72/I93I,K. M. VIII.

Betreffende overeenkomst mildere bepalin-
gen voor het vervoer per spoorweg van
gevaarlijke stoffen.

Unter Bezugnahme auf Ihr gefalliges, nebenerwahntes Schreiben, teile ich Ihnen ergebenst
mit, dass ich dem Entwurf der Vereinbarung leichterer Vorschriften, wie dieser laut Briefes des
Reichsverkehrsministers zu Berlin vom 15. Mai d. J. abgefasst ist, auch fir den wechselseitigen
Verkehr zwischen den Niederlanden und Ungarn beistimme.

No. 2921
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Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Stficke des Wortlautes der Vereinbarung.

Bei Kfindigung wird eine zweimonatliche Frist, laufend vom Tage des Kfindigungsschreibens,
eingehalten werden.

Der Erklirung der Niederlindischen Abgeordneten in der Konferenz in Berlin gemdiss (Seite 6
der Niederschrift) bitte ich Sie ergebenst veranlassen zu wollen, dass die Eisenbahnverwaltungen
Ihres Landes folgendes bekanntgeben : .

,,In den Niederlanden dfirfen bis auf weiteres Dynamit und dynamitahnliche Sprengstoffe
(Sprengmittel der 2. Gruppe unter e) nur bef6rdert werden :

a) von den Grenzfibergingen Herzogenrath Grenze und Richterich Grenze
Kerkrade Rolduc Grenze Simpelveld Grenze

nach den niederldndischen Bergbauwerken ;
b) von und nach der Station Echt der Niederlindischen Eisenbahnen nach und

von den unter a) genannten Grenziibergdingen.,,
Damit die Eisenbahnverwaltungen genfigende Zeit ffir Ver6ffentlichung haben, wdre die

Vereinbarung mit Wirkung ab i. August 1931 in Kraft zu setzen.
Der Polnisch-Niederlindische Eisenbahnverkehr ist zu gering um Teilnahme an die besondere

Konferenz in Wien erforderlich zu machen.
Wenn Sie mir die Resultate der Konferenz mitteilen wollen, kann untersucht werden, ob ein

besonderes Abkommen angdngig und wfinschenswert ist.

Der Minister liir Wasserbau:
P. J. REY;MER.

An das Handelsministerium,
Budapest.

Abschrift dieses Schreibens zu senden an
den Reichsverkehrsminister, Berlin W 8, Wilhelmstrasse 8o
das K6niglich Ddinische Ministerium ffir Offentliche Arbeiten, Kopelhagen;
Het Italiaansche Verkeersministerie, Rome;
das Kbniglich Norwegische Departement ffir Offentliche Arbeiten, Oslo
das Kbniglich Rumainische Verkehrsministerium, Bukarest ;
das Kbniglich Schwedische Kommunikations-Departement, Stockholm;
das Eisenbahnministerium der Tschechoslowakischen Republik, Prag;
das Verkehrsministerium des K6nigreichs Jugoslavien, Belgrad ;
das Zentralamt fir die internationale Eisenbahnbefbrderung, Bern.

No 2921
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1 TRADUCTION.

No 2921. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET NEERLANDAIS
COMPORTANT UN ACCORD
FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE
TRANSPORT PAR CHEMIN DE
FER ENTRE LES DEUX PAYS
D'OBJETS QUI, CONFORMS-
MENT A LA CONVENTION IN-
TERNATIONALE CONCERNANT
LE TRANSPORT DES MARCHAN-
DISES PAR CHEMIN DE FER
DU 23 OCTOBRE 1924, SONT EX-
CLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CER-
TAINES CONDITIONS. BUDA-
PEST, LE 25 MAI, ET LA HAYE,
LE 26 JUIN 1931.

I.

MIISTtRE DU COMMERCE.

53-972/1931.
K. M. VIII.

Sujet : Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle
annexe I de la Convention
internationale sur le trans-
port des marchandises par
chemin de fer, entrant en
vigueur le Ier juillet.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
votre Excellence que le ministre des Communi-
cations du Reich m'a transmis, par sa lettre
E. I. 15. Nr. 3822 du 15 mai dernier, le texte
de l'accord 6tablissant des dispositions moins
rigoureuses pour les objets qui, aux termes de
la Convention internationale sur le transport
des marchandises par chemin de fer, sont exclus
du transport ou ne sont admis que condition-

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2921. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE HUNGARIAN
AND NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS WHICH, IN
ACCORDANCE WITH THE IN-
TERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF
GOODS BY RAIL OF OCTOBER
23, 1924, ARE EXCLUDED FROM
THE TRAFFIC OR ARE ONLY
ADMITTED SUBJECT TO CER-
TAIN CONDITIONS. BUDAPEST,
MAY 25 AND THE HAGUE, JUNE
26, 1931.

I.

MINISTRY OF COMMERCE.

53.972/1931.
K. M. VIII.

Subject: Less strict provisions
for the new Annex I of the
International Convention
on the Transport of Goods
by Rail, coming into force
on July Ist of the present
year.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Minister of Communications of the
Reich has forwarded to me by letter No. E. I. 15.
Nr. 3822, of May 15 last, the text of the
Agreement establishing less strict provisions
regarding articles which, under the International
Convention on the Transport of Goods by Rail
are not accepted for transport or are only
accepted for transport under certain conditions.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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nellement ; ce texte est celui qui a 6t6 6tabli
par nos repr~sentants respectifs i la Conference
de Berlin du 5 au IO mai dernier. Le ministre
des Communications du Reich m'a, en meme
temps, fait parvenir le proc~s-verbal des ndgo-
ciations mentionn~es.

J'accepte tr~s volontiers ces accords. Je serais
tr~s oblig6 A votre Excellence de bien vouloir
me faire savoir si elle approuve 6galement la
convention.

Si votre acceptation ne contient aucune autre
r~serve, je consid6rerai la convention comme
conclue entre nos deux Etats et je prendrai les
mesures n~cessaires pour la mettre en vigueur
le ier juillet prochain.

Toutefois, au cas oii votre Excellence d6sire-
rait conclure la convention en 6changeant deux
exemplaires de la convention r6dig6s dans les
deux langues et rev~tus de nos signatures
respectives, je lui demanderais de bien vouloir
me faire tenir deux expeditions du texte de la
convention en langue nerlandaise, auxquelles
seraient ensuite annex~es deux expeditions
correspondantes du texte en langue hongroise
et qui seraient alors signes par les deux Parties
contractantes.

Toutefois, 6tant donn6 qu'une telle procedure
entrainerait une perte de temps considerable et
que la convention ne pourrait en aucun cas 6tre
mise en vigueur le Ier juillet, il y aurait lieu, h
mon avis, de s'abstenir de cette procedure.

Je serais spdcialement oblig6 A votre Excel-
lence de bien vouloir me r~pondre aussit6t que
possible.

En ce qui concerne la nouvelle convention h
intervenir, je d~clore approuver l'accord conclu
par nos repr6sentants respectifs, selon lequel la
Pouvelle convention restera en vigueur jusqu'a
ce qu'elle ait 6t6 d~nonc~e par l'une des parties
contractantes moyennant pr~avis de deux mois.

J'ai adress6 une lettre ayant la mme teneur
a tous les autres ministres int6ress~s des Etats
repr6sent6s A la Confdrence de Berlin, y compris
la Norv~ge.

BUDAPEST, le 25 mai 1931.

Pour le Ministre
(Signd) TORMAY,

Secrdtaire d'Etat.

Monsieur le Ministre des Eaux
des Pays-Bas,

La Haye.

This text is the one which was drawn up by
our respective representatives at the Conference
in Berlin from May 5 to Io last. The
Minister of Communications of the Reich has
also forwarded to me the minutes of the above-
mentioned negotiations.

I am glad to state that I accept these arranr
gements. I should be greatly obliged if You-
Excellency would inform me whether you also
accept the agreement.

Unless your letter of acceptance contains any
further reservations, I shall regard the agree-
ment between our two States as having been
concluded and shall take the necessary steps
to put it into force on July Ist next.

Nevertheless, should Your Excellency desire
to conclude the agreement by the exchange of
two copies of the text drawn up in the two
languages and bearing our respective signatures,
I would ask you to forward to me two copies
of the text of the agreement in the Dutch
language, to which we would then attach
corresponding copies of the text in Hungarian ;
they would then be signed by the two Contract-
ing Parties.

Since, however, such a procedure would
involve considerable loss of time and since
the agreement could not in any case be put
into force on July ist of this year, it would
in my opinion be preferable not to resort to
such a procedure.

I should be much obliged if Your Excellency
would reply as soon as possible.

As regards the new agreement now being
concluded, I accept the arrangement made by
our respective representatives to the effect that
the new agreement shall remain in force until
two months after the date on which written
notice of denunciation has been given by one
of the Contracting Parties.

I have forwarded a letter similar in substance
to this to all the other competent Ministers of
the States represented at the Berlin Conference,
including Norway.

BUDAPEST, May 25, 1931.

For the Minister

(Signed) TORMAY,
Secretary ol State.

To the Royal Netherlands
Ministry of Public Works,

The Hague.
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MINISTRE DES EAUX.

DtPARTEMENT DES
TRANSPORTS ET DES MINES.

LA HAYE, le 26 juin 1931.

R~ponse Ai la lettre No 53.
972/1931 K. M. VIII du 25
mai 1931.

Sujet : Dispositions moins
rigoureuses pour le trans-
port des marchandises par
chemin de fer.

Comme suite A votre lettre mentionn~e ci-
contre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
j'accepte que le projet de convention portant
des dispositions moms rigoureuses, dont le
texte figure dans la lettre du ministre des
Communications du Reich, dat~e de Berlin, le
15 mai dernier, soit appliqu6 au commerce
entre les Pays-Bas et la Hongrie.

II n'importe pas d'6changer les exemplaires
du texte de la convention pourvus de nos
signatures respectives.

En cas de d~nonciation, il sera observ6 un
d~lai de deux mois A compter du jour de la
d~nonciation 6crite.

Conform~ment L la d~claration du repr~sen-
tant n6erlandais h la Conf6rence de Berlin
(page 6 du proc~s-verbal), je vous prie de bien
vouloir faire publier les dispositions suivantes
par les administrations ferroviaires de votre
pays :

((Jusqu' nouvel ordre, la dynamite et les
explosifs similaires (explosifs du deuxi~me
groupe, lit. e)), ne peuvent 6tre transport~s aux
Pays-Bas que sur les parcours suivants :

a) Des points de passage de la frontinre
Herzogenrath frontiere et Richterich
Kerkrade Rolduc fropti&re Simpelveld
fronti~refronti~re I destination des mines nderlan-fronti~re

daises ;
b) De la station Echt des Chemins de fer

nderlandais et A destination de cette station
vers les points de passage de la fronti~re
mentionnds sous a) et en provenance de
ces postes.,

No. 2921

MINISTRY OF PUBLIC WORKS.

DEPARTMENT OF TRANSPORT

AND MINES.

THE HAGUE, June 26, 1931.

Reply to letter No. 53. 972/
1931. K. M. VIII of May
25, 1931.

Subject : Less strict provisions
for the transport of dan-
gerous substances by rail.

With reference to your letter mentioned
herein, I have the honour to inform you that I
concur with your suggestion .that the draft
agreement establishing less strict provisions,
the text of which appears in the letter from
the Minister of Communications of the Reich,
dated Berlin, May 15 of the present year,
should also apply to reciprocal traffic between
the Netherlands and Hungary.

We attach no importance to the exchange of
copies of the text of the agreement with our
respective signatures.

Denunciation shall take effect two months
after notification has been given in writing.

In accordance with the declaration made by
the Netherlands representative at the Berlin
Conference (page 6 of the Minutes), I would
request you to take the necessary steps to
ensure that the railway administrations of your
country publish the following :

" Until further orders, dynamite and similar
explosives (explosives of the second group
under (e)) may only be transported in the
Netherlands over the following lines :

(a) From the frontier crossing-points
Herzogenrath Frontier and Richterich
Kerkrade Rolduc Frontier Simpelveld
FrontierFrontier--- when consigned to mines in the

Netherlands
(b) From and to the station of Echt

on the Netherlands Railways to and from
the frontier stations mentioned under
(a)."

1932
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Pour que les administrations ferroviaires aient
suffisamment de temps pour proc~der A la publi-
cation, la convention devrait 6tre mise en
vigueur A partir du Ier aofit 1931.

Le trafic ferroviaire entre la Pologne et les
Pays-Bas est trop faible pour qu'il soit n6ces-
saire de participer A la Conference sp~ciale de
Vienne.

Au cas ohi vous voudriez bien me communi-
quer les r6sultats de la Conf6rence, il serait
possible d'examiner si un accord sp6cial est
opportun et ddsirable.

Le ministre des Eaux:
P. J. REVMER.

Au Minist~re du Commerce,
Budapest.

Adresser copie de la pr6sente lettre aux
destinataires suivants :

Le ministre des Communications du Reich,
8o, Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8 ;

Le ministre des Travaux publics du
Royaume de Danemark, Copenhague;

Le Minist~re des Communications du
Royaume d'Italie, Rome;

Le Ddpartement des Travaux publics du
Royaume de Norv~ge, Oslo;

Le Minist~re des Communications du
Royaume de Roumanie, Bucarest ;

Le D~partement des Communications du
Royaume de Suede, Stockholm;

Le Ministre des Chemins de fer de la
R~publique tch6coslovaque, Prague;

Le Ministre f~d~ral du Commerce et des
Communications, Vienne I;

Le Ministre des Communications du
Royaume de Yougoslavie, Belgrade ;

L'Office central pour les transports ferro-
viaires internationaux, Berne.

In order to give the railway administrations
sufficient time for publication, the agreement
should come into force as from August I, 1931.

Railway traffic between Poland and the
Netherlands is not sufficiently important to
necessitate participation in the special Con-
ference in Vienna.

If you would communicate to me the results
of this Conference, we can consider whether a
special agreement is feasible and desirable.

P. J. REY MER.

Minister o/ Transport.

To the Ministry of Commerce,
Budapest.

Copies of the present letter to be sent to

The Minister of Communications of the
Reich, 8o, Wilhelmstrasse, Berlin W. 8.

The Minister of Public Works of the King-
dom of Denmark, Copenhagen.

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Italy, Rome.

The Department of Public Works of the
Kingdom of Norway, Oslo.

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Roumania, Bucharest.

The Department of Communications of the
Kingdom of Sweden, Stockholm.

The Ministry of Railways of the Czecho-
slovak Republic, Prague.

The Federal Ministry of Commerce and
Communications, Vienna I.

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Yugoslavia, Belgrade.

The Central Office for International Rail-
way Transport, Berne.
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AUTRICHE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un accord fixant
des dispositions moins rigoureuses pour le
transport par chemin de fer entre les
deux pays d'objets qui, conformement
]a Convention internationale concernant le

transport des marchandises par chemin de
fer du 23 octobre 1924, sont exclus du
transport ou n'y sont admis que sous cer-
taines conditions. Vienne, le 31 mai et
La Haye, le 26 juin 193 1.

AUSTRIA AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agree-
ment providing for less strict Provisions
for the Transport by Railway between the
two Countries of Goods which, in accor-
dance with the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail of
October 23, 1924, are excluded from the
Traffic or are only admitted subject to
certain Conditions. Vienna, May 3j, and
The Hague, June 26, 1931.
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No 2922. - NOTENWECHSEL 1 ZWI-
SCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN UND DER NIEDERLAN-
DISCHEN REGIERUNG BE-
TREFFEND EINE VEREINBA-
RUNG LEICHTERER VOR-
SCHRIFTEN FYR DIE NACH
DEM INTERNATIONALEN
(IBEREINKOMMEN 2 ZIJBER DEN
EISEN BAHNFRACHTVERKEHR
VOM 23. OKTOBER 1924 VON
DER BEFORDERUNG AUSGE-
SCHLOSSENEN ODER NUR BE-
DINGUNGSWEISE ZUGELAS-
SENEN GEGENSTANDE IM
WECHSELSEITIGEN VERKEHR
ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN
DER BEIDEN STAATEN. WIEN,
AM 31. MAI UND 'S-GRAVEN-
HAGE, AM 26. JUNI 1931.

Textes officiels allemand et njerlandais commu-
niqus par le ministre des Pays-Bas & Berne.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu
lieu le 23 mars 1932.

No 2922. - UITWISSELING1 VAN
NOTA'S TUSSCHEN OOSTEN-
RIJK EN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN, HOU-
DENDE MILDERE BEPALINGEN
VOOR HET VERVOER IN ON-
DERLING VERKEER VAN DE
VOORWERPEN, DIE VOLGENS
DE INTERNATIONALE OVER-
EENKOMST 2 OMTRENT HET
GOEDERENVERVOER PER
SPOORWEG VAN 23 OCTOBER
1924 VAN HET VERVOER ZIJN
UITGESLOTEN, OF DAARTOE
SLECHT VOORWAARDELIJK

"TOEGELATEN ZIJN WEENEN,
31 MEI 1931 EN 'S-GRAVEN-
HAGE, 26 JUNI 1931.

German and Dutch official texts communicated by
the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this Exchange of Notes took
place Maich 23, 1932.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BUNDESMINISTERIUM
FUR HANDEL UND VERKEHR.

Z1.39.-913-2o/193 I .

(Anlage I zum I.Ue.G.-Leichtere Be-
f6rderungsvorschriften ffir den ver-
kehr zwischen den Niederlanden und
Osterreich.)

Unter Bezugnahme auf das Schreiben des Herrn Reichsverkehrsministers vom 15. Mai 1931,
E.I.15 Nr. 3822, beehre ich mich, Euerer Exzellenz ergebenst mitzuteilen, dass ich mit den auf

I Came into force August I, 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248;

and Vol. CXVII, page 187, of this Series.

1 Entr6 en vigueur le Ier aofit 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248; et

vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
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der Konferenz in Berlin vom 5.-9. Mai I.J. von unseren beiderseitigen Vertretern in Gemeinschaft
mit Vertretern Deutschlands, der Tschechoslowakei, Ungarns, Jugoslawiens, Rum aniens, Italiens,
Schwedens, und Danemarks vereinbarten ,,leichteren Vorschriften ffir die nach dem I.Ue.G. von
der Bef6rderung ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstande" im
wechselseitigen Verkehr zwischen den Eisenbahnen der Niederlande und Osterreichs einverstanden
bin. Falls Euere Exzellenz der Vereinbarung,' deren Wortlaut in dem, dem oben genannten Schreiben
des Herm deutschen Reichsverkehrsministers beigelegten Schriftstficke niedergelegt ist, gleichfalls
zustimmen sollten, bitte ich urn eine sehr geffillige entsprechende Mitteilung, wilrde die Vereinbarung
mit Wirksamkeit vom I. Juli d. J. als abgeschlossen ansehen, sobald mir diese Mitteilung Euerer
Exzellenz zukommt und die 6sterr. Bundesbahnen anweisen, wegen Durchfiihrung der neuen
Vorschriften in den Tarifen das Erforderliche zu veranlassen.

Sollten Euere Exzellenz jedoch Wert darauf legen, den Abschluss der Vereinbarung nach
der bisherigen bung durch Austausch der mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Stiicke des Wortlautes der Vereinbarung zu bewirken, so bitte ich, mir die erforderlichen Stficke
mit der Unterschrift Euerer Exzellenz versehen zusenden zu wollen, worauf ich die mit meiner
Unterschrift versehenen Stficke, soweit sie nicht zum Verbleiben in meinem Ministerium bestimnit
sind, zuriicksenden wrde.

Ich beehre mich weiters, mein Einverstiindnis mit der auf der Konferenz in Berlin von den
Konferenzteilnehmern gefassten Entschliessung, dass die zur Zeit giltige, den gleichen Gegenstand
betreffende Vereinbarung ffir den Wechselverkehr mit 3o.Juni 1931 ausser Kraft tritt, Euerer
Exzellenz zur geneigten Kenntnis zu bringen, sowie zu erklaren, dass die neue Vereinbarung
solange gelten soll, als sie nicht vom K6niglich niederliindischen Ministerium der Waterstaat oder
vom bsterreichischen Bundesministerium fur Handel und Verkehr mit zweimonatiger Frist, dib
vom Tage des Datums des Kiindigungsschreibens ab lIuft, gekiindigt wird.

Sollte sich eine an mich gerichtete Mitteilung Euerer Exzellenz dariiber, dass Euere Exzellenz
mit den in Berlin gefassten Beschliissen einverstanden und demzufolge bereit sind, auf der Basis
dieser Beschliisse f ir den Verkehr mit Usterreich leichtere Beforderungsvorschriften f ir gef hrliche
Gegenstiinde zu'vereinbaren, mit diesem meinem Schreiben kreuzen, so glaube ich mit der Zustim-
mung Euerer Exzellenz zu handeln, wenn ich die bezfigliche Vereinbarung als abgeschlossen ansehen
wiirde, ohne dass es einer formellen Antwort Euerer Exzellenz auf diese meine Note oder meiner
Antwort auf die Note Euerer Exzellenz bedfirfte.

Ich wende mich im gleichen Gegenstande gleicbzeitig an das Reichsverkehrsministerium in
Berlin, das K6niglich ddnische Ministerium ffir offentliche Arbeiten in Kopenhagen, das Koniglich
ungarische Handelsministerium in Budapest, das K6niglich italienische Verkehrsministerium
in Rom, das K6niglich norwegische Departement ffir 6ffentliche Arbeiten in Oslo, das K6niglich
rumdnische Verkehrsministerium in Bukarest, das K6niglich scbwedische Kommunikations-
departement in Stockholm, das Eisenbahnministerium der Tschechoslowakischen Republik in
Prag und das Verkehrsministerium des K6nigreichs Jugoslawien in Belgrad.

Ich benfitze diesen Anlass, Euere Exzellenz meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu versicherri.

WIEN, am 31. Mai 1931.
Der Bu-ndesminister,

An (S.) E. HEINE.
Seine Excellenz den Herrn Niederlindischen

Minister der Waterstaat
Den Haag

1 Le Gouvernement des Pays-Bas a jug6 superflu 1 The Netherlands Government did not deem

de communiquer au Secr6tariat le texte de 'Accord, it necessary to communicate to the Secretariat the
6tant donn6 qu'il est r&1igd sur les bases de l'accord text of the Agreement, considering that it is
similaire conclu entre les Pays-Bas et l'Allemagne, drafted on the basis of a similar Agreement conclu-
enregistr6 par ]e Secr6tariat sous le No 2778 et ded between The Netherlands and Germany,
publi6 dans le volume CXX, page 413 de ce recueil. registered with the Secretariat under No. 2778 and
Voir aussi pages 235 et 347 de ce volume, published in Vol. CXX, page 413, of this Series.

See also pages 235 and 347 of this Volume.
No. 2922
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

II.
MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

LA. A. AFDEELING VERVOEREN MIJNWEZEN.
's-GRAVENGAGE, 26 Jutsi 1931:

Bericht op schrijven van 31 Mei 1931, Zi 39.913-

20/1931 en op telegram van 8/6 1931.

Betreffende overeenkomst mildere bepalingen voor
bet vervoer per spoorweg van gevaarlijke stoffen.

Met verwijzing naar nevenvermeld schrijven deel ik Uwer Excellentie mede, dat ik mij
vereenig met Haar voorstel om de ontwerp-overeenkomst, houdende mildere bepalingen voor het
vervoer per spoorweg van gevaarlijke stoffen, zooals deze was gevoegd bij den brief van den
Rijksverkeersminister te Berlijn dd. 15 Mei j. 1., ook voor het wederzijdsch verkeer tusschen
Nederland en Oostenrij k in te voeren.

Op uitwisseling van wederzijds geteekende exemplaren van de overeenkomst wordt ook door
mij geen prijs gesteld.

Bij opzegging zal een termijn van twee maanden in acht genomen worden, loopend van de
dagteekening van het bericht der kennisgeving.

In aansluiting aan de verklaring, welke de Nederlandsche afgevaardigden op de conferentie
te Berlijn hebben afgelegd (blz. 6 van het proces-verbaal), moge ik Uwer Excellentie verzoeken te
bevorderen, dat de spoorwegadministratinbij U te lande het volgende bekendmaken :

(( In den Niederlanden dirfen bis auf weiteres Dynamit und dynamitahnliche Sprengstoffe
(Sprengmittel der 2 Gruppe unter e) nur bef6rdert werden :

a) von den Grenztibergdngen Herzogenrath Grenze und Richterich Grenze
Kerkrade Rolduc Grenze Simpelveld Grenze

nach den niederldndischen Bergbauwerken,
b) von und nach der Station Echt der Niederldndischen Eisenbahnen nach und von
den unter a) genannten Grenziibergdngen.

Damit die Eisenbahnverwaltungen geniigende Zeit ffir Ver6ffentlichung haben, wdire die
Vereinbarung mit Wirkung ab i August 1931 in Kraft zu setzen ,).

Om die spoorwegadministratien voldoende tijd voor afkondiging te geven, verdient het verder
aanbeveling de overeenkomst op i Augustus 1931 te doen ingaan.

Het spoorwegverkeer tusschen Nederland en Polen is van zoo geringe beteekenis, dat
deelneming aan de bijzondere conferentie te Weenen niet noodig schijnt. Indien Uwe Excellentie
mij de resultaten daarvan mededeelt, kan nader onderzocht worden, of eene bijzondere regeling
mogelij ken wenschelij k is.

De Minister vans Wazersraat,

Aan den Bondsminister voor P. J. REYMER.

Handel en Verkeer
Weenen I.

Afschrift van dit schrijven zenden aan
den Reichsverkehrsminister, Berlin W 8, Wilhelmstrasse 8o;
das K6niglich Dnische Ministerium ffr Offentliche Arbeiten, Kopenhagen;
Het Italiaansche Verkeersministerie, Rome ;
das K6niglich Norwegische Departement fdr Offentliche Arbeiten, Oslo;
das K6niglich Rumdnische Verkehrsministerium, Bukarest ;
das K6niglich Schwedische Kommunikations-Departement, Stockholm;
das Eisenbahnministerium der Tschechoslowakischen Republik, Prag;
das Verkehrsministerium des Kbnigreichs Jugoslawien, Belgrad ;
das Zentralamt ffr die intemationale Eisenbahnbef6rderung, Bern.
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1 TRADUCTION.

No 2922. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET NItERLAN-
DAIS COMPORTANT UN ACCORD
FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE
TRANSPORT PAR CHEMIN DE
FER ENTRE LES DEUX PAYS
D'OBJETS QUI, CONFORME-
MENT A LA CONVENTION IN-
TERNATIONALE CONCERNANT
LE TRANSPORT DES MARCHAN-
DISES PAR CHEMIN DE FER
DU 23 OCTOBRE 1924, SONT
EXCLUS DU TRANSPORT OU
N'Y SONT ADMIS QUE SOUS
CERTAINES CONDITIONS.
VIENNE, LE 31 MAI, ET LA
HAYE, LE 26 JUIN 1931.

MINISTtRE FtDtRAL
DU

COMMERCE ET DES TRANSPORTS.

ZI. 39.913- 20/1931.

(Annexe I 6 la Convention in-
ternationale sur le transport
des marchandises. Disposi-
tions moins rigoureuses pour
les transports entre les
Pays-Bas et ]'Autriche.)

En me r frant h la lettre de M. le Ministre
des Transports du R. ich, en date du 15 mai 1931,

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2922. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE AUSTRIAN
AND NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS WHICH, IN
ACCORDANCE WITH THE IN-
TERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC
OF GOODS BY RAIL OF OCTO-
BER 23, 1924, ARE EXCLUDED
FROM THE TRAFFIC OR ARE
ONLY ADMITTED SUBJECT
TO CERTAIN CONDITIONS.
VIENNA, MAY 31, AND THE

- HAGUE, JUNE 26, 1931.

I.

FEDERAL MINISTRY
FOR

TRADE AND COMMUNICATIONS.

Z1. 39.913-20 / 1931.

(Annex I to the International
Convention on the trans-
port of goods. Less strict
provisions for the transport
of goods between The Ne-
therlands and Austria.)

With reference to letter E.I.I5, No. 3822
of May 15, 1931, from the German Minister of

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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E. I. 15, No 3822, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence que j'approuve 'application
dans les relations ferroviaires entre les Pays-
Bas et l'Autriche ((des oispositions moins rigou-
reuses concernant les objets qui, aux termes de
la Convention internationale sur le transport
des marchandises par chemin de fer, sont exclus
du transport ou ne sont admis au transport que
sous certaines conditions ), dispositions dont nos
d6l6gus respectifs sont convenus A la Confirence
tenue Ai Berlin, du 5 au 9 mai de cette annie,
de concert avec les repr~sentants de l'Alle-
magne, de la Tchkcoslovaquie, de la Hongrie,
de la Yougoslavie, de la Roumanie, de l'Italie,
de ]a Suede et du Danemark. Au cas oii Votre
Ftxcellence approuverait 6galement l'accord dont
le texte est contenu dans le document joint h la
lettre susmentionn6e de M. le Ministre des
Transports du Reich allemand, je ]a prierais de
bien vouloir. m'adresser une communication h
Ce sujet. Je consid6rerai I'accord comme conclu
e comme portant effet h dater du Ier juillet
de cette annie ds que cette communication de
Votre Excellence me sera parvenue et j'aviserai
les Chemins de fer fid~raux autrichiens de pren-
dre toutes dispositions utiles en vue de donner
effet aux nouvelles dispositions dans les tarifs.

Au cas, toutefois, oh Votre Excellence d~si-
rerait que, conform6ment h l'usage ant~rieur,
I'accord soit conclu par l'6change de documents
reproduisant le texte de l'accord et rev~tus de
nos signatures respectives, je la prierais de bien
vouloir me faire tenir les exemplaires n~cessaires
portant la signature de Votre Excellence et je
renverrai ensuite ceux des exemplaires sign~s
par moi qui ne sont pas destin6s h tre d6pos~s
aux archives de mon Minist~re4,

En outre, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que j'approuve la r6solution prise h
la Conf6rence de Berlin par les d6l~gus i la
Conf6rence et selon laquelle l'accord relatif aux
communications r~ciproques, qui est actuelle-
ment en vigueur et a trait au m~me objet,
cessera d'6tre applicable! h dater du 30 juin
1931 et je d6clare' que le nouvel accord devra
rester en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura
pas 6t dinonc6 parle Ministate royal n6erlandais
des Eaux on le Minist6re f6dral autrichien du
Commerce et des Transports, moyennant un
pr~avis de deux mois dont le point de depart
s era la date' de la lettre de d~nonciation.

Au cas oii ma lettre se croiserait avec une
communication de Votre Excellence m'infor-
mant qu'elle approuve les decisions intervenues
h Berlin et qu'elle est, en consequence, dispos~e

Transport, I have the honour to inform Your
Excellency that I agree to the application, in
traffic between the railways of the Netherlands
and Austria, of the " less strict provisions for
the transport of goods which, in accordance
with the International Convention concerning
the Traffic of Goods by Rail, are excluded
from the traffic or are only admitted subject
to certain conditions ", which provisions were
agreed upon by our respective representatives,
together with the representatives of Germany,
Czechoslovakia, Hungary, Yugoslavia, Rou-
mania, Italy, Sweden and Denmark, at a
Conference held at Berlin from May 5 to 9 of this
year. Should Your Excellency also approve the
agreement, the text of which is contained in
the enclosures of the above-mentioned note
from the German Minister of Transport, I
should be much obliged for a notification 'to
that effect. I shall regard the agreement as
having been concluded and as coming into
force as from July Ist of this year as soon
as I have received such notification from Your
Excellency, and I shall instruct the Austrian
Federal Railway to arrange to give effect to
the new provisions in their tariffs.

Should, however, Your Excellency attach
importance to the conclusion of the agreement
in accordance with the former practice, by an
exchange of documents reproducing the text of
the agreement and containing our respective
signatures, I would request you to send me the
necessary documents signed by Your Excellency.
I will then sign and return the copies not inten-
ded to be placed in the archives of my Ministry.

I have also the honour to inform Your
Excellency that I approve the resolution
adopted at the Berlin Conference by the dele-
gates to that Conference to the effect that the
existing agreement regarding reciprocal com-
munications, which relates to the same subject,
shall cease to have effect as from June 30,
1931, and I hereby declare -that the new agree-
ment shall remain in force until it is denounced
by the Royal Netherlands Ministry of Water-
ways or the Austrian Federal Ministry for
Trade and Communications at two months'
notice as .from the date of the letter of denun-
ciation.

Should my letter have crossed a communi-
cation from Your Excellency informing me
that you approve the decisions reached in
Berlin and are consequently prepared to agree,
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convenir, sur la base de ces decisions, pour les
relations avec l'Autriche, de dispositions moins
rigoureuses concernant le transport d'objets
dangereux, je crois agir avec l'approbation de
Votre Excellence si je consid~re l'accord en
question comme conclu sans qu'il soit nces-
saire que Votre Excellence r~ponde formelle-
ment h la pr6sente note ou que je r6ponde la
note de Votre Excellence.

J'adresse en m~me temps au sujet de la
meme question, une communication au Minis-
tore des Transports du Reich A Berlin, au
Minist~re royal danois des Travaux publics a
Copenhague, au Minist~re royal hongrois du
Commerce A Budapest, au Minist&e royal
italien des Transports h Rome, au Dipartement
royal norv~gien des Travaux publics -h Oslo,
au Minist~re royal roumain des Transports h
Bucarest, au D6partement royal su~dois des
Communications A Stockholm, au Ministre des
Chemins de fer de la R~publique tch~coslovaque
h Prague et au Minist~re des Communications
du Royaume de Yougoslavie h Belgrade.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

VIENNE, le 31 mai 1931.

Le Ministre /iddral,
(Signd) E. HEINE.

Son Excellence
Monsieur le Ministre n~erlandais

des Eaux,
La Haye.

nI.

MINISThRE DES EAUX.

LA HAYE, le 25 juin 1931.

R6ponse A la lettre du 31 mai
1931, ZI. 39.913- 20/1931
et au t6lgramme du 8 juin
1931.

Objet : Dispositions moins ri-
goureuses pour le transport
par chemin de fer des ma-
ti~res dangereuses.

En me r~f~rant a la lettre mentionn~e ci-con-
tre, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excel-
lence que j'approuve sa proposition tendant A
rendre applicable, dans les relations r~ciproques

No. 2922

on the basis of those decisions, to less strict
transport conditions for dangerous substances
in traffic with Austria, I think I shall be acting
with Your Excellency's approval if I regard
the agreement in question as having been
concluded without the necessity for a formal
reply from Your Excellency to the present
note or of a reply from myself to Your Excel-
lency's note.

I am communicating on the same subject to
the German Transport Ministry, in Berlin, the
Royal Danish Ministry of Public Works,
Copenhagen, the Royal Hungarian Ministry of
Trade, Budapest, the Royal Italian Ministry of
Communications, Rome, the Royal Norwegian
Department of Public Works, Oslo, the Royal
Roumanian Ministry of Communications, Bu-
charest, the Royal Swedish Department of
Communications, Stockholm, the Ministry of
Railways of the Czechoslovak Republic, Prague,
and the Ministry of Communications of the
Kingdom of Yugoslavia, Belgrade.

I have the honour, etc.

VIENNA, May 31, 1931.

(Signed) E. HEINE.

Federal Minister.

To His Excellency,
The Netherlands Minister

of Waterways,
The Hague.

Ii.
MINISTRY OF WATERWAYS.

THE HAGUE, June 26, 1931.

Reply to the letter of May 31,
1931, Z1. 39.913-20/1931
and to the telegram of
June 8, 1931.

Subject: Less strict provi-
sions for the transport by
rail of dangerous substan-
ces.

With reference to the letter mentioned above,
I have the honour to inform your Excellency
that I agree with your proposal to apply to
the traffic between the Netherlands and Austria
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entre les Pays-Bas et l'Autriche 6galement, le
projet d'accord 6tablissant des dispositions moins
rigoureuses pour le transport par chemin de fer
des matires dangereuses, qui 6tait joint L la
lettre de M. le Ministre des Transports du Reich

Berlin en date du 15 mai de cette ann6e.
Je n'insiste pas non plus sur l'6change

d'exemplaires de l'accord portant nos signatures
respectives.

La d~nonciation s'effectuera moyennant un
pr~avis de deux mois dont le point de d6part
sera ]a date de la lettre de d6nonciation.

Comme suite h la dtclaration que les d~l~gu6s
n~erlandais ont formulae h la Conf6rence de
Berlin (page 6 du procis-verbal), je prie Votre
Excellence de bien vouloir prendre toutes dis-
positions utiles afin que les administrations des
chemins de fer de son pays publient l'avis
suivant :

((Aux Pays-Bas, la dynamite et les explosifs
analogues 6, la dynamite (explosifs du deuxime
groupe, sous e)) ne pourront, jusqu'it nouvel
ordre, 6tre exp~di~s que :

a) Des points de passage de fronti~re
Herzogenrath frontire et Richterich
Kerkrade Rolduc fronti~re Simpelveld
fronti~refronti~re A destination des mines n~erlan-

daises ;
I b) De et h la station d'Echt des Chemins
de fer n~erlandais, hi destination des points
de passage de fronti~re mentionn~s sous a)
et au depart de ces derniers. ))

Pour que les administrations ferroviaires
aient suffisamment de temps pour proc6der la
publication, la Convention devrait 6tre mise
en vigueur h partir du premier aofit 1931.

Le trafic ferroviaire entre les Pays-Bas et la
Pologne est si faible qu'il ne semble pas opportun
de participer L la Conference spciale qui se
tiendra a Vienne. Si Votre Excellence veut bien
me communiquer les r6sultats de cette conf&
rence, on pourra examiner de plus pros s'il est
possible et d6sirable d'6tablir une r~glementation
particulire.

Le Ministre du (( Waterstaat :

P. J. REYMER.

Monsieur
le Ministre f~d~ral

du Commerce et des Transports,
Vienne I.

the draft agreement establishing less strict
provisions for the transport by rail of dangerous
substances which was enclosed with the Note
of May 15 of this year from the German Minister
of Transport at Berlin.

I do not attach importance to the exchange
of copies of the agreement signed by both
Parties.

The agreement may be denounced at two
months' notice as from the date of the letter
of denunciation.

In pursuance of the declaration made by
the Netherlands delegates at the Berlin Con-
ference (page 6 of the Minutes), I should be
obliged if your Excellency would arrange for
the railway administrations in your country to
issue the following notice :

" In the Netherlands, dynamite and similar
explosives (explosives of group 2 e) may, until
further notice, be transported only :

(a) From the frontier crossing-points
Herzogenrath Grenze and Richterich
Kerkrade Rolduc Grenze Simpelveld
Grenze to the Netherlands mines;
Grenze

(b) From and to Echt station on the
Netherlands railways to and from the
frontier crossing-points mentioned in (a). "

In order to allow the railway administrations
time to publish the notice, the agreement
should be put into force as from August I, 1931.

Railway traffic between the Netherlands and
Poland is of such small importance that it
would appear unnecessary to take part in the
special conference at Vienna. If your Excellency
will be good enough to inform me of the results
of that Conference, the question whether
special regulations are possible and desirable
can be considered further.

Minister oj " Waterstaat "

P. J. REYMER.

To the Federal Minister
of Trade and Communications,

Vienna I.
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Adresser copie de la pr~sente lettre aux desti-
nataires suivants :

Le Ministre des Transports du Reich,
Berlin W. 8, Wilhelmstrasse 8o ;

Le Ministre royal danois des Travaux
publics Copenhague ;

Le Minist~re royal italien des Transports
Rome ;

Le D6partement royal norv6gien des
Travaux publics ii Oslo;

Le Minist~re royal roumain des Transports
ii Bucarest ;

Le D~partement royal su6dois des Com-
munications h Stockholm ;

Le Ministare des Chemins de fer de la
R6publique tch~coslovaque Prague;

Le Ministate des Communications du
Royaume de Yougoslavie h Belgrade;

L'Office central des Transports internatio-
naux par chemin de fer h Berne.

Copy of this note to be sent to the following :

The German Minister of Transport, Berlin
W. 8. Wilhelmstrasse, 8o.

The Royal Danish Ministry of Public
Works, Copenhagen.

The Royal Italian Ministry of Communi-
cations, Rome.

The Royal Norwegian Department of Pu-
blic Works, Oslo.

The Royal Roumanian Ministry of Commu-
nications, Bucharest.

The Royal Swedish Department of Commu-
nications, Stockholm.

The Ministry of Railways of the Czecho-
slovak Republic, Prague.

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Yugoslavia, Belgrade.

The Central Office for International Rail-
way Transport, Berne.

No. 2922
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ITALIE ET PAYS-BAS

Accord fixant des dispositions moins rigou-

reuses que les prescriptions de ]a Conven-
tion internationale du 23 octobre 1924
relatives au trafic international des objets

exclus du transport ou admis sous certaines

conditions, signe a La Haye, le 6 juillet, et
Rome, le 5 septembre 193 1, et &hange

de notes y relatif, Rome, les i " juin et
5 septembre 1931, et La H aye, le i " juillet
1931.

ITALY AND THE NETHERLANDS

Agreement establishing less strict Provisions
for the Regulations contained in the Inter-
national Convention of October 23, 1924,
regarding the International Traffic of Goods

excluded from the Traffic or admitted sub-
ject to certain Conditions, signed at The
Hague, July 6, and at Rome, September 5,
1931, and Exchange of Notes relating

thereto, Rome, June 1st and September 5,
1931, and The Hague, July 1st, 193j.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2923. - ACCORDO 1 FRA L'ITAL1A E L'OLANDA DI PPESCRIZIONI
MENO ONEROSE DI QUELLE STABILITE DALLA CONVENZIONE
INTERNAZIONAI.E DEL 23 OTTOBRE 1924 RELATIVE AL
TRAFFICO INTERN AZIONALE DEGLI OGGETTI ESCLUSI DAL
TRASPORTO OD AMMESSI SOTTO DETERMINATE CONDIZIONI.
FIRMATA A L'AIA, IL 6 LUGLIO 1931 E A ROMA, IL 5 SETTEMBRE
1931.

Textes officiels italien, njerlandais et frangais communiques par le ministre des Pays-Bas di Berne
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 mars 1932.

In base all'art. 4 § 2 della Convenzione Intemazionale 2, relativa al traffico ferroviario de
23 ottobre 1924, sono state convenute, con decorrenza dal io luglio 1931, le seguenti deroghe alle
prescrizioni del nuovo allegato I alla detta Convenzione in vigore dal io luglio 1931.

Nell'osservazione preliminare dell'allegato I :
i. Nella cifra marginale i la frase ( questa denominazione deve essere sottolineata in rosso )

viene sostituita con la seguente : Questa denominazione deve essere sottolineata in rosso per quanto
riguarda le materie delle classi I c, IV, V e, VI.

2. Alla fine della cifra marginale 3 si aggiungono le frasi seguenti

Se 6 ammesso l'imballaggio oppure il carico comune pub per tali spedizioni essere
ammessa una lettera di vettura comune. Nella lettera di vettura comune gli oggetti
ammessi condizionatamente al trasporto devono essere inscritti in particolare e designati
nella maniera prescritta nel traffico internazionale.

3. Nella cifra marginale 5 le parole ((conforme ai modelli No i a io ) vengono sostituite con
conforme ai modelli NoI, I a, 2, 2 a, 2 b, 3, 4 a io.

4. Nella cifra marginale 6 le parole (( conformi ai modelli No i a 5, 9 e 1O, vengono sostituite
con : conforme ai modelli No i, I a, 2, 2 a, 3, 4, 5, 9 e io.

5. Alla fine della cifra marginale 6 si aggiunge : Per le spedizioni a carro pub tralasciarsi
l'applicazione ai singoli colli delle etichette del modello No 4, 5, 9 e io.

1 Entr6 en vigueur le ier aotit 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; et vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

NO 2923. - OVEREENKOMST' TUSSCHEN NEDERLAND EN ITALIE,
HOUDENDE MIIDERE BEPALINGEN VOOR HET VERVOER IN
ONDERLING VERKEER VAN DE VOORWERPEN, DIE VOLGENS
DE INTERNATIONALE OVEREENKOMST OMTRENT HET
GOEDERENVERVOER PER SPOORWEG VAN 23 OCTOBER 1924
VAN HET VERVOER ZIJN UITGESLOTEN, OF DAARTOE SLECHTS
VOORWAARDELIJK TOEGELATEN ZIJN. GETEEKEND TE'S-GRA-
VENHAGE DEN 6 JULI 1931 EN TE ROME DEN 5 SEPIEMBER
1931.

Italian, Dutch and French official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this Agreement took place March 23, 1932.

Op grond van artikel 4, § 2 van de Internationale Overeenkomst 2 van 23 October 1924 betreffende
het goederenvervoer per spoorweg is overeengekomen, dat in het rechtstreeksch verkeer tusschen
de Spoorwegen de volgende afwijkende bepalingen van de voorwaarden van de op i Juli 1931
ingevoerd wordende nieuwe Bijlage I van deze Overeenkomst met ingang van i Augustus 1931
van kracht zullen zijn :

In de Inleidende opmerking tot Bijlage I worden
I. in randgetal I de woorden ,,Deze benamingen moeten rood onderstreept worden" vervangen

door

,,Deze benamingen moeten bij de voorwerpen van de Klassen I c, IV, V, VI rood
onderstreept worden."

2. Aan het slot van randgetal 3 de volgende zinnen toegevoegd:
,,Indien de samenpakking of de samenlading toegestaan is, kan voor zulke zendingen

een gemeenschappelijke vrachtbrief worden opgemaakt. In den gemeenschappelijken
vrachtbrief moeten de voorwaardelijk ten vervoer toegelaten voorwerpen afzonderlijk
worden opgegeven en zoodanig aangeduid worden, als in rechtstreeksch verkeer tusschen
de spoorwegen is voorgeschreven."

3. In randgetal 5 de woorden ,,volgens model i tot IO" vervangen door:
,,Volgens model I, i a), 2, 2 a), 2 b), 3, 4 tot io."

4. In randgetal 6 de woorden ,,volgens model I tot 5, 9 en IO" vervangen door
,,volgens model i, I a), 2, 2 a), 3, 4, 5, 9 en IO."

5. Aan het slot van randgetal 6 toegevoegd de woorden :
,,Bij wagenladingen kan van het aanbrengen van de etiketten volgens model 4, 5,

9 en io op de colli zelf worden afgezien."

1 Came into force August ist, 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248 ; and Vol. CXVII, page 187, of this Series.



238 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1932

In luogo delle prescrizioni per le classi I a ed I b cifre marginali 8 a 44 - valgono le seguenti
disposizioni

CLASSE I.

MATERIE SOGGETTE AD ESPLOSIONE.

I a. Esplosivi da mina e da tiro'.

Sono ammessi al trasporto soltanto gli esplosivi appresso indicati

A. ESPLOSIVI DA MINA 2

10 GRUPPO 3.

Esplosivi che possono essere trasportati in piccole partite.

a) Esplosivi a base di nitrato di ammonio e cio :

Esplosivi al nitrato di ammonio non gelatinosi ed esplosivi al nitrato di ammonio
gelatinosi (gelatinizzati per mezzo di dinitrocloridina o di dinitroglicol), alla condizione che
essi, tenuti per 48 ore alla temperature di 750 Celsius, non sviluppino ossidi di azoto e che
non siano piji pericolosi prima e dopo l'immagazzinaggio all'urto, allo sfregamento o al
contatto con la fiamma dello esplosivo di paragone cosi composto : 8o % di nitrato di
ammonio, 12 % di trinitrotoluolo, 4 % di farina di legno e 4 % di nitroglicerina, alla
condizione che, secondo le prescrizioni del paese mittente, essi possono essere spediti alle
condizioni meno rigorose valevoli per gli esplosivi.

I1 fabbricante deve costantemente assicurarsi con ripetute prove della regolare
composizione dell'esplosivo ed accertarsi altresi che l'esplosivo stesso non piHi pericoloso
dell'esplosivo di paragone.

Senza pregiudizio di tale responsabilith del fabbricante, l'Autorith competente di
sorveglianza dello Stato di partenza ha facolth di verificare in qualsiasi tempo l'adempienza
delle citate disposizioni e, se del caso, proibire il trasporto dell'esplosivo.

'A senso del presente accordo non sono da comprendere fra gli esplosivi le sostanze che non si
prestano per il tiro e per provocare esplosioni, le quali non possono detonare al contatto di una fiamma
e che non sono pii sensibili del denitrobenzolo all'urto od allo sfregamento.

Per quanto concerne la spedizione di una di queste sostanze, se lo speditore nella lettera di vettura
certifica che essa non si presta per il tiro o per provocare delle esplosioni, che essa non pu6 detonare al
contatto di una fiamma e che non 6 pii sensibile del dinitrobenzolo all'urto od allo sfregamento, tale
sostanza non viene considerata come sottoposta alle condizioni prescritte per le materiel della classe Ia.

2 Sino a nuovo avviso pu6 negli esplosivi da mina la nitroglicerina essere sostituita in tutto od in

parte dal nitroglicol o dalla dinitrocloridrina o da un miscuglio : nitrato di glicerina e sorbite, o da un
miscuglio nitrato di glicol o cloridrina e sorbite, o da un miscuglio : nitrato di glicerina, sorbite, glicol
cloridrina negli ultimi tre casi con una aggiunta di difenilamina.

a Questa divisione in gruppi non influisce per niente sui modi di tassazione previsti dalle tariffe.
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In de plaats van de voorschriften voor klassen I a en I b (randgetal 8 tot 44) gelden de volgende
bepalingen

KLASSE I.

ONTPLOFBARE GOEDEREN.

I a) Ontplofngsmiddelen (spring- en schietmiddelen) 1

Ten vervoer worden slechts de hierna genoemde ontploffingsmiddelen toegelaten

A. SPRINGMIDDELEN.
2

ie GROEP.

Springmiddelen, die als stukgoed vervoerd mogen worden 3.

a) Ammoniumnitraatspringniddelen, en wel :

niet gegelatineerde ammoniumnitraatspringmiddelen en gegelatineerde ammonium-
nitraatspringmiddelen (door dinitrochloorhydrine of dinitroglycol gegelatineerd),

voor zoover zij gedurende 48 uren aan een temperatuur van 750 C blootgesteld, geen
stikstofoxyde afscheiden, en v66r of na deze beproeving bij stoot, wrijving of ontsteking
niet gevaarlijker zijn dan een springmiddel, van de volgende samenstelling : 8o pct.
ammoniumnitraat, 12 pct. trinitrotoluol, 4 pct. houtmeel en 4 pct. nitroglycerine,

onder voorwaarde, dat zij overeenkomstig de voorschriften van het land van afzending
volgens de mildste voor springmiddelen geldende voorwaarden mogen worden vervoerd.

De vervaardiger moet voortdurend, door herhaald uitgevoerde proefnemingen, de
voorgeschreven hoedanigheid van het springmiddel nagaan en zich daarbij tevens overtuigen
dat dit niet gevaarlijker is dan het sprinigmiddel, waarmede het vergeleken moet
worden. Onverminderd de verantwoordelijkheid van den vervaardiger hiervoor, kan
door het met het toezicht belaste gezag van het land van afzending te allen tijde worden
onderzocht of aan die eischen voldaan is en, zoo noodig, het vervoer van het springmiddel
worden verboden.

1 Stoffen, die niet geschikt zijn om ontploffingen te weeg te brengen of niet geschikt zijn voor
schietdoeleinden, of die door aanraking met een vlam niet tot ontploffing kunnen worden gebracht en
voor stoot en wrijving niet gevoeliger zijn dan dinitrobenzol, behooren niet tot de springmiddelen in
den zin van deze overeenkomst.

Wordt bij het ten verkvoer aanbieden van een dezer stoffen door den afzender in den vrachtbrief
verklaard, dat zij niet geschikt is voor schietdoeleinden of om ontploffingen te weeg te brengen, dat de
aanraking met een vlam haar niet tot ontploffing kan brengen en dat zij voor stooten en wrijven niet
gevoeliger is dan dinitrobenzol, dan wordt geacht dat zij niet onderworpen is aan de vervoersvoorwaarden
van klasse I a.

2 Tot nader order mag in de springmiddelen het nitroglycerine geheel of gedeeltelijk vervangen zijn
door nitroglycol of dinitrichloorhydrine of door een genitreerd mengsel van glycerine en sorbiet of door
een genitreerd mengsel van glycol of chloorhydrine en sorbiet of door een genitreerd mengsel van glycerine,
sorbiet, glycol of chloorhydrine, in de laatste drie gevallen met toevoeging van diphenylamine.

3 Door deze groepsindeeling wordt geen inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarieven
voorkomende bepalingen voor de vrachtberekening.
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b) Nitrocomposti organici e cio6 :
i. Trinitrotoluolo, Esanitrodienilanilina ed Acido picrico.

2. In quantith singole non superiori a gr. 500 e per un peso netto totale di kg. 5
corrispondente ad un peso lordo di kg. 15 :

quei composti nitrati, che non sono piii pericolosi dell'acido picrico, come preparati
per scopi scientifici o farmaceutici.

c) Nitrocellulosa (Fulmicotone, cotone collodio) e cio:
c ) Nitrocellulosa, non compressa, contenente 75 parti in peso di nitrocellulosa secca

e 25 parti in peso almeno di acqua o alcool (alcool etilico, propilico, butilico, amilico)
oppure un miscuglio in parti uguali di questi alcooli e canfora, inoltre nitrocellulosa non
compressa con un contenuto di azoto fino al 12 % nella proporzione di 75 parti in peso di
nitrocellulosa secca e 25 parti in peso almeno di xilolo.

p) Nitrocellulosa, compressa, contenente almeno 15 % di acqua (85 parti di sostanza
secca e 15 parti di acqua).

La nitrocellulosa deve soddisfare alle seguenti condizioni di stabilithi

La nitrocellulosa, riscaldata per 2 ore ad una temperatura di 1320 centigradi, non
deve svolgere pi-h di 3 cm 3 di ossido di azoto per un grammo di nitrocellulosa ; la
temperatura di detonazione deve essere superiore a 18o ° centigradi.

d) Esplosivi analoghi alla polvere nera 1 della seguente composizione :
- miscuglio di 70 a 75 % di nitrato di sodio, di cui fino al 20 % della quantith totale

dell'esplosivo pub essere sostituito da nitrato di potassio, 9 ad ii % di zolfo e IO a 15 % di
carbone sotto la condizione che, secondo le prescrizioni del paese speditore, essi possono
essere spediti alle condizioni meno regorose valevoli per gli esplosivi.

20 GRUPPO 2

Esplosivi che sono ammessi al trasporto soltanto a carro.

a) Nitrocomposti organici sempre che essi, tenuti per 48 ore a 750 C., non alterino il proprio
peso e che non siano pi pericolosi all'urto, allo sfregamento ed all'accensione.

c ) se insolubili in acqua : della tetranitrometilanilina 3
P) se solubili in acqua : della trinitroresorcina.

b) Esplosivi a base di clorati e di perclorati (miscele di clorati e perclorati alcalini od alcalino-
terrosi con composti ricchi di carbonio come carbone, idrocarburi, resine, oli, idrocarburi aromatici
nitrati, farine vegetali, sali inorganici e simili) sempre che, in base alle disposizioni del paese mittente
essi siano ammessi al trasporto per ferrovia. Le miscele di clorati non devono contenere sali

1 Nel traffico con l'Italia, l'Olanda e la Norvegia, gli esplosivi analoghi alla polvere nera sono spediti,
in piccole partite, in quantith sino a ioo Kg. ; se si tratta di quantith maggiori questi esplosivi non sono
accettati nel traffico con questi Stati che ,per spedizioni a carro e cio6 alle condizioni degli esplosivi del
20 gruppo.

2 Questa divisione in gruppi non influisce per niente sui modi di tassazione previsti dalle tariffe

3 La tetranitrometilanilina pu6 essere trasportata in piccole partite sino a 200 Kg. imballata in casse

contenenti al massimo 25 Kg. di esplosivo ciascuna.
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b) Organische nitroverbindingen en wel
i. Trinitrotoluol,
Hexanitrodiphenylamine en
Pikrinezuur ;
2. in hoeveelheden van ten hoogste 500 g elk en te zamen 5 kg netto-gewicht,

overeenkomende met een brutogewicht van ongeveer 15 kg. :
zoodanige nitroverbindingen, niet gevaarlijker zijnde dan pikrinezuur, welke

bestemd zijn voor wetenschappelijke ol pharmaceutische doeleinden.

c) Nitrocellulose (schietkatoen, collodiumwol), en wel :
cc) Nitrocellulose, niet geperst, in een verhouding van 75 gewichtsdeelen droge nitro-

cellulose op ten minste 25 gewichtsdeelen water of alcohol (aethyl-, propyl-, butyl- of
amylalcohol) of een mengsel, bestaande uit gelijke deelen van deze alcoholen en kamfer,
verder nitrocellulose, niet geperst, met een stikstofgehalte van ten boogste 12 pct., in
een verhouding van 75 gewichtsdeelen droge nitrocellulose op ten minste 25 gewichtsdeelen
xylol.

p) Nitrocellulose, geperst, met ten minste 15 pct. watergehalte (85 deelen droge stof
en 15 deelen water).

De nitrocellulose moet ten aanzien van de tabiliteit aan de volgende voorwaarden
voldoen :

De afscheiding van stikstofoxyde bij een verhitting gedurende 2 uren in een
temperatuur van 132 OC mag per gram nitrocellulose ten hoogste 3 cm 3 bedragen
de ontplofflngstemperatuur moet boven 18o OC liggen.

d) Met buskruit overeenkomende springmiddelen 1 van de volgende samenstelling
Mengsel van 70 tot 75 pct. natronsalpeter, waarvan ten hoogste 20 pct. van de

gezamenlij ke hoeveelheid der springstof door kalisalpeter vervangen mag zijn, 9 tot II pct.
zwavel en io tot 15 pct. kool, onder de voorwaarde, dat zij overeenkomstig de voorschriften
van bet land van afzending, volgens de mildste voor springmiddelen geldende voorwaarden
mogen worden vervoerd.

2e GROEP 2.

Springmiddelen, welke slechts als wagenlading mogen worden vervoerd.

a) Organische nitroverbindingen, voor zoover zij, gedurende 48 uren aan een temperatuur van
75 OC blootgesteld, geen gewichtsverandering ondergaan en onder den invloed van stoot, wrijving
of ontsteking niet gevaarlijker zijn

ot) wat de in water onoplosbare verbindingen betreft - dan tetranitromethylaniline 3.

p) wat de in water oplosbare verbindingen betreft - dan trinitroresorcine.
b) Chloraat- en Perchloraatspringmiddelen (mengsels van chloraten of perchloraten van

alkalimetalen of van aardalkalimetalen met koolstofrij ke verbindingen, zooals kool, koolwaterstoffen
harsen, oli~n, genitreerde aromatische koolwaterstoffen, plantenmeel, anorganische zouten en
soortgelijke), onder voorwaarde, dat ze volgens de voorschriften van bet land van afzending ten

1 In het verkeer met Italie, Nederland en Noorwegen worden met buskruit overeenkomende
springmiddelen slechts bij hoeveelheden van ten hoogste Ioo kg als stukgoed vervoerd ; bij grootere
hoeveelheden worden deze springmiddelen in verkeer met die Staten slechts als wagenlading en wel
onder de voorwaarden voor de springmiddelen van de 2de groep ten vervoer aangenomen.

2 Door deze groep3indeeling wordt geen inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarieven
vooekomende bepalingen voor de vrachtberekening.

3 Tetranitromethylaniline mag in hoeveelheden van ten hoogste 2oo kg in kisten van ten hoogste
25 kg inhoud als stukgoed worden vervoerd.
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ammoniacali; all'urto, allo sfregamento od all'accensione non devono essere piii pericolosi di un
esplosivo al clorato della seguente composizione : 8o % di clorato di potassio, io % di dinitrotoluolo
5 % di trinitrotoluolo, 4 % di olio di ricino ed i % di farina di legno.

I1 fabbricante deve costantemente assicurarsi con ripetute prove della regolare composizione
dell'esplosivo ed accertarsi altresi che esso non sia piii pericoloso di quello di paragone.

c) Pentaeritriletetranitrato (nitropentaeritrite) finamente cristallizzato ed umettato unifor-
memente con 30 % di acqua ; inoltre Pentaeritritetetranitrato (nitropentaeritrite) finamente
cristallizzato con il 1O % di cera minerale.

d) Polvere nera (polvere esplosiva) (miscela di nitrato di potassio, zolfo e carbone) in polvere,
in granelli, o pressata qualora essa all'urto, allo sfregamento ed all'accensione non sia pii pericolosa
della polvere da caccia piii fina della seguente composizione : 75 % di nitrato di potassio, IO %
di zolfo e 15 % di carbone di frangola sempre che, secondo le prescrizioni del paese mittente, esse
siano ammesse al trasporto per ferrovia.

e) Dinamite ed esplosivi analoghi alla dinamite sempre che, in base alle prescrizioni del paese
mittente, siano ammessi al trasporto per ferrovia.

Essi non devono essere piii pericolosi della gelatina esplosiva con 93 % di nitroglicerina.

B. ESPLOSIVI DA TIRO.

10 GRUPPO l

Esplosivi da tiro che sono ammessi al trasporto in piccole partite e cio:
Polvere a debole fumo alla nitrocellulosa gelatinizzata e polvere alla nitrocellulosa contenente

nitroglicerina a condizione che esse, secondo le prescrizioni del paese mittente, possano essere spedite
alle condizioni meno rigorose valevoli per questi esplosivi.

20 GRUPPO 1.

Esplosivi da tiro che sono ammessi al trasporto soltanto a carro e ciod:
a) Polveri a debole fumo alla nitrocellulosa gelatinizzata che non rispondono alle

condizioni previste per il gruppo 10 ;
b) Polveri a debole lumo alla nitrocellulosa non gelatinizzata (cosidetta polvere di

miscela) ;
c) . Polvere nera (pressata ed in granuli) e simili polveri atte al tiro.

Le polveri da tiro indicate sub a) e b) devono avere la stabilith che, secondo le prescrizioni
del paese mittente, richiesta per le polveri da tiro del Io gruppo.

CONDIZIONI DI TRASPORTO PER GLI ESPLOSIVI NOMINATI SOTTO I a, A E B.

A. IMBALLAGGIO.

Per l'imballaggio valgono le norme del paese mittente.
Ogni collo contenente esplosivi da mina o da tiro del 10 gruppo deve portare un'etichetta conforme

al modello No i, ogni collo contenente esplosivi da mina o da tiro del 20 gruppo una etichetta del
modello No i a.

I Questa divisione in gruppi non influisce per niente sui modi di tassazione previsti dalle tariffe.
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vervoer per spoorweg zijn toegelaten. Chloraatmengsels mogen geen ammonium-zouten bevatten.
Onder den invloed van stoot, wrijving of ontsteking mogen de springmiddelen niet gevaarlijker
zijn dan een chloraatspringmiddel van de volgende samenstelling : 8o pct. kaliumchloraat en io pct.
dinitrotoluol, 5 pct. trinitrotoluol, 4 pct. ricinusolie en i pct. houtmeel.

De vervaardiger moet voortdurend, door herhaald uitgevoerde proefnemingen, de voor-
geschreven hoedanigheid van het springmiddel nagaan en zich daarbij tevens overtuigen, dat dit
niet gevaarlijker is dan het springmiddel, waarmede het vergeleken moet worden.

c) Pentaerythriettetranitraat (Nitropentaerythriet) in fijn gekristalliseerden toestand en met
30 pct. water gelijkmatig doortrokken ; bovendien Pentaerythriettetranitraat (nitropentaerythriet),
in fijn gekristalliseerden toestand, met io pct. Montanwas.

d) Buskruit (mijnkruit), mengsels van kali-salpeter, zwavel en kool, gekorreld, geperst of in
poedervorm voor zoover zij onder den invloed van stoot, wrijving of ontsteking niet gevaarlijker
zijn dan fijn jachtkruit van de volgende samenstelling : 75 pct. kalisalpeter, io pct. zwavel en
15 pct. houtskool, onder voorwaarde, dat ze volgens de voorschriften van het land van afzending
ten vervoer per spoorweg zijn toegelaten.

e) Dynamiet en dynamietachtige springmiddelen, onder voorwaarde, dat zij volgens de voor-
schriften van bet land van afzending ten vervoer per spoorweg zijn toegelaten.

Zij mogen niet gevaarlijker zijn dan springgelatine met 93 pct. nitroglycerine.

B. SCHIETMIDDELEN.

ie GROEP.'

Schietmiddelen, die als stukgoed vervoerd mogen worden, en wel:
Rookzwak gegelatineerd schietkatoenkruit en nitroglycerynekruit, onder voorwaarde, dat zij

overeenkomstig de voorschriften van het land van afzending, volgens de mildste voor schietmiddelen
geldende voorwaarden mogen worden vervoerd.

2e GROEP. 1

Schietmiddelen, welke slechts als wagenlading mogen worden vervoerd, en wel
a) rookzwak, gegelatineerd schietkatoenkruit, dat niet voldoet aan de eischen,

gesteld voor het krvit van de ie groep ;
b) rookzwak, niet gegelatineerd schietkatoenkruit (z.g.n. mengkruit)

c) buskruit (geperst en gekorreld) en soortgelijke voor schietdoeleinden geschikt kruit
De schietmiddelen, onder a) en b) bedoeld, moeten dezelfde stabliliteit hebben, welke volgens

de voorschriften van bet land van afzending voor de schietmiddelen van de ie groep gesteld wordt.

VERVOERSVOORWAARDEN VOOR DE ONDER I a, A en B
GENOEMDE SPRINGMIDDLEN.

A. VERPAKKING.

Voor de verpakking gelden de voorschriften van het land van afzending.
leder collo met spring- of schietmiddelen van de ie Groep moet met een etiket, volgens model

no. i, ieder collo met spring- of schietmiddelen van de 2e Groep met een etiket volgens model no . Ia
voorzien zijn.

I Door deze groepsindeeling wordt geen inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarieven
voorkomende bepalingen voor de vrachtberekening.
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B. TRASPORTO E CONSEGNA.

(i) Non possono essere consegnati a grande velocitA
Esplosivi da mina e da tiro del 20 gruPpo.
A grande velocitA in piccole partite non possono essere spediti nemmeno gli altri

esplosivi della classe I a.
Fano eccezione :

i. Gli esplosivi al nitrato di ammonio [I a A. i. gruppo a)].
2. II trinitrotoluolo [I a A. i. gruppo b)].
3. Gli esplosivi da tiro del io gruppo [I a B. io gruppo].

(2) Per gli esplosivi da mina e da tiro del 20 gruppo devesi osservare quanto appresso

a) Questi prodotti non possono essere spediti a stazioni e su linee dove non 6 consentito
it loro trasporto ;

b) L'accettazione pub essere limitata a determinati giorni e treni qualora le spedizioni
non si effettuino con treni speciali ;

c) Ogni spedizione deve essere preavvisata e consegnata alla gestione di partenza
secondo le prescrizioni del paese mittente.

C. LETTERE DI VETTURA, CERTIFICATI.

(I) L'indicazione della merce deve essere circondata
a) una volta in rosso per gli esplosivi da mina e da tiro del io gruppo
b) due volte in rosso per gli esplosivi da mina e da tiro del 20 gruppo.

(2) Per gli esplosivi da mina e da tiro del I° gruppo deve essere certificato nella lettera di
vettura da un chimico, riconosciuto d~lle Superiori Autorith competenti, o dall'Autorith dei
Monopoli di Stato che l'esplosivo, in rel azione alle materie che lo compongono ed alle norme in
vigore presso ii Paese mittente, appartiene al I0 gruppo e che 6 stato sottoposto ad esame.

Inoltre per tutte le spedizioni ii mittente dovr dichiarare nella lettera di vettura che
l'imballaggio dell'esplosivo 6 conforme alle prescrizioni in vigore presso it paese mittente.

Nel caso di trasporto successivo di spedizioni parziali da parte di altri mittenti che non siano
le fabbriche di produzione, si potrh prescindere dalla dichiarazione prescritta al primo capoverso
del presente punto (2) qualora ii mittente dichiari nella lettera di vettura che i colli traggono origine
da una fornitura gi sottoposta ad esame e certificata, e che l'imballaggio originale non 6 stato
affatto modificato. A richiesta, cib dovrh essere dimostrato in modo autentico.

Sono inoltre necessari tutti quei certificati che siano richiesti dalle speciali prescrizioni legali
vigenti presso gli Stati contraenti sul cui territorio i trasporti devono essere istradati.

(3) Per gli esplosivi da mina e da tiro del 20 gruppo devesi osservare quanto appresso

a) Le lettere di vettura devono contenere, oltre alle marche ed ai numeri, it quanti-
tativo e la specie dei recipienti, nonch6 ii peso lordo di ogni singolo recipiente ;

b) Nelle lettera di vettura deve essere certificato dal mittente che la natura e
l'imballaggio delle sostanze esplosive corrispondono alle prescrizioni del paese di partenza.
Inoltre ogni spedizione di cartucce di dinamite deve essere accompagnata da un certificato
di origine legalizzato, rilasciato dal fabbricante, nonch da un certificato di un chimico,
autorizzato dall'Autorith competente, o dall'Autorit per i Monopoli attestante la
regolaritA della composizione e dello imballaggio ;
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B. AANBIEDING EN VERVOER.

(I) Als ijlgoed mogen niet ten vervoer worden aangeboden : spring- en schietmiddelen der
2e groep.

Als ijlstukgoed mogen ook de andere springmiddelen van Kasse I a niet ten vervoer worden
aangeboden.

Uitgezonderd hiervan zijn
ix. Ammoniumnitraatspringmiddelen (I a, A, ie groep a),
2. Trinitrotouol (I a, A, Ie groep b),
3. Schietmiddelen der ie groep (I a, B, ie groep).

(2) Voor de spring-en schietmiddelen der 2e groep moet nog het volgende in acht worden
genomen :

a) Deze stoffen mogen niet naar stations en lijnen ten vervoer worden aangeboden,
waarhecn het vervoer verboden is.

b) De aanneming ten vervoer kan, indien de zending niet met extra-treinen wordt
vervoerd, tot bepaalde dagen en treinen worden beperkt.

c) Iedere zending moet overeenkomstig de voorschriften van bet land van afzending
bij het station van vertrek wordei, aangegeven en ten vervoer worden aangeboden.

C. VRACHTBRIEVEN, VERKLARINGEN.

(i) De inhoudsopgave moet
a) bij de spring- en schietmiddelen van de Ie groep eenmaal rood worden omlijnd;
b) bij de spring- en schietmiddelen van de 2e groep tweemaal rood ,worden omlijnd.

(2) Bij de spring- en schietmiddelen der ie groep moet door een door de bevoegde autoriteiten
erkenden scheikundige of door de autoriteiten van een gemonopoliseerd bedrijf op den vrachtbrief
worden verklaard, dat bet springmiddel op grond van de bepalingen van het land van afzending,
volgens de samenstelling tot de ie groep behoort en onderzocht is.

Bij alle zendingen moet bovendien op den vrachtbrief door den afzender worden verklaard,
dat de verpakking van het springmiddel in overeenstemming is met de voorschriften van het
land van afzending.

Bij het verder vervoer van een deel der oorspronkelijke zending door een anderen afzender
dan de fabriek, waar de stoffen zijn vervaardigd, kan de in de eerste alinea van dit punt (2) voor-
geschreven verklaring achterwege blijven, indien de afzender in den vrachtvrief verklaart, dat
de colli afkomstig zijn van eene zending, welke onderzocht is en vergezeld is geweest van eene
verklaring van een scheikundige en dat de oorspronkelijke verpakking op geenerlei wijze is ver-
anderd. Desverlangd moet een en ander op geloofwaardige wijze worden aangetoond.

Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden, is bepaald
in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst toegetreden Staten,
over wier gebied bet vervoer zal plaats hebben.

(3) Voor de spring- en schietmiddelen van de 2e groep moet bet volgende in acht worden
genomen.

a) Op de vrachtbrieven moeten behalve (merken en nummers, aantal en soort der
pakmiddelen ook bet brutogewicht van ieder pakmiddel afzonderlijk worden aangegeven.

b) Op den vrachtbrief moet door den afzender worden verklaard, dat de samen-
stelling en de verpakking van de springmiddelen in overeenstemming zijn met de voor-
schriften van bet land van afzending. Bovendien moet bij elke zending dynamietpatronen
worden gevoegd eene door den vervaardiger opgemaakte en gelegaliseerde verklaring
van herkomst, atsmede de verklaring van een door de betrokken autoriteiten erkenden
scheikundige of van de autoriteiten van een gemonopoliseerd bedrijf omtrent de voor-
geschreven samenstelling en verpakking.
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c) Sono inoltre necessari tutti quei certificati che siano richiesti dalle speciali
prescrizioni legali vigenti presso gli Stati contraenti sul cui territorio i trasporti devono
essere istradati.

D. MEZZI DI TRASPORTO.

(i) Gli esplosivi di qualsiasi natura devono essere trasportati in carri coperti.
(2) Per gli esplosivi da mina e da tiro del 20 gruppo vale quanto segue :

a) Possono essere utilizzati soltanto carri con organi di repulsione e di trazione a
molla, con copertura solida e sicura, con pareti prive di fessure, aventi porte a buona
chiusura e, possibilmente, sprovvisti di freno ;

b) Non possono essere utilizzati carri nel cui interno sporgono chiodi, viti, dadi,
bulloni ;

c) Le porte e le finestre dei carri devono chiudere perfettamente ed essere tenute
chiuse ;

d) Possono adoperarsi solo carri dalla cui visita periodica sia trascorso piii di un mese,
dalla cui ultima lubrificazione siano trascorsi meno di due mesi o che non sono destinati
alla visita entro it termine di un mese dal carico ;

e) Le spedizioni devono essere trasportate dalla stazione mittente a quella di
destinazione nello stesso carro, e potranno essere trasbordate durante il percorso soltanto
in caso di assoluta necessitA;

/) I carri carichi devono portare nella parte superiore, sulla parete anteriore e
posteriore oppure lungo le pareti laterali in maniera ben visibile dellebanderuole rettangolari
nere con una (( P)) in bianco.

E. CARICO ED ALTRE PRESCRIZIONI.

(I) Gli esplosivi (I a) non possono essere caricati nello stesso carro insieme con i pezzi di
artifizio per segnali (Classe I b, 3), con gli inneschi detonanti (Classe I b, 5 A), con gli inneschi detonanti
istantanei (Classe I b, 5 C) e con le munizioni nominate nella classe I b, 12.

Gli esplosivi da mina e da tiro del 20 gruppo non possono essere caricati nello stesso carro insieme
con i liquidi combustibili (Classe III a) del gruppo A I.

(2) Per ii carico ed ii maneggio degli esplosivi da mina e da tiro del 20 gruppo deve inoltre
osservarsi quanto segue :

a) I colli devono essere stivati nei carri ferroviari solidamente in modo da garantirli
contro ogni sfregamento, scosse, urti, riversamenti e cadute dagli strati superiori. In modo
speciale osservarsi che i fusti (barili) non possono essere caricati in piedi (col fondo all'insii)
ma devono invece essere caricati orizzontalmente parallelamente alla lunghezza del carro
ed assicurati, contro qualsiasi movimento di rotolamento, a mezzo di cunei di legno ricoperti
di stuoia ;

b) Spetta al mittente la fornitura degli speciali attrezzi di carico e dei segnali di
avvertimento (coperte, banderuole e simili) ; questi vengono poi riconsegnati al destinatario
assieme alla merce ;

c) Nei riguardi delle misure precauzionali che si debbono osservare nelle stazioni e
durante ii viaggio, e per quanto concerne la determinazione dei treni e l'ubicazione dei
carri carichi di esplosivi nei treni stessi, it preavviso alle stazioni intermedie ed alle
Amministrazioni interressate al trasporto, l'avviso alla stazione di destinazione e la
consegna delle spedizioni, si applicano i regolamenti interni valevoli per le stazioni o per
le linee rispettive.
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c) Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden,
is bepaald in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst
toegetreden Staten, over wier gebied het vervoer zal plaats hebben.

D. MIDDELEN VAN VERVOER.

(i) Voor het vervoer van alle springmiddelen moeten gesloten goederenwagens worden gebezigd.
(2) Voor de spring- en schietmiddelen van de 2e groep geldt bet volgende :

a) slechts wagens met veerende stoot- en trekinrichtingen, een vast, stevig dak
volkomen dichte wandenx en goed sluitende deuren, zoo mogelijk zonder reminrichting,
mogen worden gebezigd ;

b) wagens, waarin ijzeren draadnagels, schroeven, moeren of dergelijke uitsteken,
mogen niet worden gebruikt ;

c) de deuren en vensters van de wagens moeten goed sluiten en gesloten worden
gehouden;

d) slechts wagens mogen worden gebezigd, waarvan het laatste periodieke
onderzoek meer dan een maand geleden en waarvan het laatste smeren minder dan twee
maanden geleden heeft plaats gehad, of die niet binnen een maand nh het laden ter revisie
moeten worden opgezonden ;

e) de zendingen moeten van het station van afzending tot het station van
bestemming in denzelfden wagen worden vervoerd en mogen onderweg slechts bij uiterste
noodzakelijkheid worden overgeladen ;

f) de beladen wagens moeten boven aan de voor- en de achterzijde of aan de beide,
zijwanden duidelijk zichtbare zwarte vierhoekige vlaggen dragen, voorzien van een witte
letter ,P".

E. LADEN EN OVERIGE VOORSCHRIFTEN.

(i) Springmiddelen (I a) mogen niet met
Seinvuurwerk (Klasse I b, cijfer 3)
en met ontstekingsmiddelen met brisant vermogen (Klasse I b, cijfer 5 A)
en met Vuurkoord (Klasse I b, cijfer 5 C)
en met de in Kasse I b, ciiler 12, genoemde munitie
de spring- en schietmiddelen van de 2e groep
ook niet met brandbare vloeisto//en (Klasse Ila) Gevaargroep

Al te zamen in denzelfden wagen worden geladen.
(2) Bij het laden en de behandeling van de spring- en schietmiddelen van de 2e groep moet

nog het volgende in acht worden genomen :
a) de pakmiddelen moeten in de spoorwegwagens zoo stevig liggen, dat zij tegen

schuren, schudden, stooten, omkantelen en vallen uit hooger liggende lagen zijn gevrijwaard.
Tonnen mogen vooral niet rechtop worden gezet ; zij moeten zoo mogelijk evenwijdig
met de zijwanden van den wagen worden gelegd, en door houten stopblokken, welke
met haren kleeden zijn bedekt, tegen elke rollende beweging worden beschermd ;

b) de bijzondere ladingsbenoodigdheden en de waarschuwingsteekenen (dekkleeden,
vlaggen, enz.) moeten door den afzender worden verstrekt en met de goederen aan den
geadresseerde worden afgeleverd ;

c) ten opzichte van de veiligheidsmaatregelen op de stations en gedurende den
tit, van de aanwijzing der treinen en bet plaatsen van de met ontploffingsmidd3len beladen
wagens in de treinen, van de mededeeling aan de tusschenstations en aan de spoorweg-
administrati~n, welke bij het vervoer betrokken zijn, van de aankomst op het station
van bestemming en de aflevering der zendingen, zijn de voor het betrokken station of
de betrokken lijn geldige binnenlandsche voorschriften van toepassing.

No. 2923



248 Soci6t des Nations - Recuei des Traites. 1932

I b. MUNIZIONI.

Sono ammesse al trasporto solo le seguenti munizioni
i. Le micce non innescate :

a) micce a combustione rapida (micce composte di un tubo spesso a grande sezione
trasversale con anima di polvere nera, oppure" con anima costituita da filamenti di
fulmicotone nitrato).

Per quanto riguarda le micce a combustione lenta vedasi la classe I c, io)
b) cordoni detonanti (tubi metallici a pareti sottili, di piccola sezione trasversale,

con anima riempita di una materia esplosiva che non sia pihi pericolosa dell'acido picrico
puro, oppure cordoni tessuti di piccola sezione con anima riempita di una materia esplosiva
che non sia pii pericolosa del tetranitrato di pentaeritrite-nitropentaeritrite).

Per quanto riguarda le micce detonanti istantanee vedasi 50 C.
2. Gli inneschi non delonanti (inneschi che non producono effetti dirompenti n6 per ]'azione

di capsule esplosive, n6 con altri mezzi) :
a) capsule per armi da luoco e per munizioni
b) bossoli vuoti e cartucce vuote, con capsula, per armi da fuoco
c) stoppini, stoppini a vite, ed altri inneschi analoghi contenenti una piccola carica di

polvere nera, azionati per sfregamento, per percussione od elettricamente;
Gli inneschi non detonanti per granate a mano (anche provvisti di manico), le capsule di

polvere per granate a mano munite di manico per esercitazioni o per altre munizioni ; in
ambedue i casi se rispondenti alle norme in vigore presso il paese di partenza ;

d) spolette di proiettili senza inneschi od altri dispositivi atti a provocare elletti dirompenti,
inneschi per spolette di proiettili e simili.

3. I pezzi di artifizio per segnali specialmente i grossi colpi di cannone contenenti al massimo
200 grammi di polvere nera in grani 0 70 grammi di polvere a debole fumo ed i petardi per lerrovia
a condizione che essi siano conformi alle prescrizioni del paese mittente.

Per quanto riguarda i piccoli colpi di cannone, contenenti al massimo 75 grammi di polvere
in grani, utilizzati per i pezzi di artifizio, vedasi I c, 30 b).

4. Cartucce per armi da fuoco portatili :
a) cartucce cariche con bossolo metallico. I proiettili devono essere adattati ai bossoli in

modo che non possano distaccarsene e non permettano la fuoruscita della carica di polvere ;

b) cartucce cariche i cui bossoli sono metallici solo in parte. L'intera carica deve essere
contenuta nel fondo metallico della cartuccia ed essere chiusa con un tappo od uno stoppino.
II cartone deve essere abbastanza resistente per non rompersi durante il percorso ;

c) cartucce di cartone ad accensione centrale, cariche. 11 cartone deve essere abbastanza
resistente per non rompersi durante il trasporto ;

d) cartucce Flobert a palle (munizioni Flobert)
e) cartucce Flobert a pallini di piombo (munizioni Flobert)
/) cartucce Flobert senza nd palle nd pallini

5. A. Gli inneschi detonanti:
a) detonatori (con inneschi a tempo o non)
b) detonatori muniti d'inneschi elettrici (a tempo o non)
c) detonatori congiunti solidamente ad una miccia di polvere nera
d) detonatori a tempo e muniti d'innesco (cartucce di scandaglio per mezzo dell'eco)
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I b. MUNITIE.

Ten uitvoer worden slechts de hierna genoemde soorten munitie toegelaten
i. Vuurkoord zonder ontstekingsmiddel :

a) snelbrandend vuurkoord (vuurkoord, bestaande uit een dikke buis met een hart
van buskruit van groote doorsnede of met een hart van schietkatoendraden)

(voor langzaam brandend vuurkoord zie Kasse Ic, cijfer I c).
b) detoneerend vuurkoord (dunwandige metalen buizen van geringe doorsnede met

een hart van slagsas, dat niet gevaarlijker is dan zuiver pikrinezuur, of gesponnen snoer
van geringe doorsnede met een hart van slagsas, dat niet gevaarlijker is dan pentaery-
thriettetranitraat (nitropentaerythriet).

(Voor momentvuurkoord zie cijfer 5 C.)
2. Ontstekingsmiddelen met niet-brisant vermogen (ontstekingsmiddelen, die niet door slag-

pijpjes of andere middelen een brisante werking bezitten) :
a) slaghoedies voor vuurwapenen en voor munitie;
b) ledige patroon- en kardoeshulzen met ontstekingsinrichtingen voor vuurwapenen;
c) ontstekingspiipjes en -doppen of soortgelijke ontstekingsmiddelen met een kleine

vulling buskruit of sas, die door wrijving, slag of electriciteit tot werking worden gebracht.
Niet brisante ontstekingsmiddelen voor handgranaten (ook met steel) slaghoedjes met bus-
kruitvulling voor oe/eningshandgranaten met steel en voor andere munitie ;

In beide gevallen, voorzoover zij voldoen aan de voorschriften van bet land van
afzending ;

d) buizen voor projectielen, die geen slagpijPjes o andere inrichtingen bevatten, welke
een brisante uitwerking kunnen veroorzaken ; slagdoppen voor buizen van projectielen en
dergelijke.

3. seinvuurwerk, t.w.
groote moordslagen (,,Kanonenschlage") met ten hoogste 200 g gekorreld zwart buskruit of

70 g rookzwak kruit
en knalsignalen - vroeger ook petarden genoemd - voor stopseinen op de spoorwegen, voor

zoover zij aan de voorschriften van het land van afzending voldoen.
(Voor de kleine moordslagen met ten hoogste 75 g gekorreld buskruit, bestemd voor vuurwerk-

doeleinden, zie klasse I c, cijfer 3 b).
4. Patronen voor handvuurwapenen.

a) Metaal-Patronen, waarvan de huls geheel van metaal vervaardigd is.
De kogels moeten zoo vast aan de hulzen zijn bevestigd, dat zij niet kunnen loslaten

en ook de kruitlading niet kan doorziften.
b) Patronen, waarvan de hulzen slechts gedeeltelijk uit metaal bestaan.
De kruitlading moet zich geheel in het onderste gedeelte van de patroon bevinden

en door een prop of schijf zijn afgesloten. Het karton moet zoo stevig zijn: dat het tijdens
het vervoer niet kan breken.

c) Patronen met kartonnen huls voor centrale ontsteking.
Het karton moet zoo stevig zijn, dat het tijdens het vervoer niet kan breken.
d) Flobertkogelpatronen (Flobertmunitie).
e) Floberthagelpatronen (Flobertmunitie).
/) Flobertpatronen zonder kogel of hagel.

5 A. Ontstekingsmiddelen met brisant vermogen
a) slagpijpjes (ook met vertraging),
b) slagpijpjes voor electrische ontsteking (ook met vertraging),
c) slagpijpjes in verbinding met vuurkoord,
d) slagpijpjes met vertraging en slaghoedjes (echolotpatronen),
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e) detonatori collegati con una carica di trasmissione composta di un esplosivo compresso
che non sia pi~i pericoloso della tetranitrometilanilina, cosi dette cariche di accensione
(detonatori) ;

/) detonatori in spolette di proiettili con o senza carica di trasmissione
g) inneschi detonanti per granate a mano (anche munite di manico).

B. Le capsule per scandaglio (detonatori, anche con capsule, chiusi in ttubi di latta -
bombe per scandaglio galleggianti o non).

C. Le micce detonanti istantanee (cordoncino tessuto a piccola sezione trasversale con
un'anima riempita di una materia esplosiva che non sia piii pericolosa della pentaeritritete-
tranitrato) se rispondente alle prescrizioni del paese di partenza.
6. Munizioni militari varie non altrimenti nominate (ad esempio : cartucce, proiettili carichi),

tutti senza innesco se rispondenti alle prescrizioni del paese di partenza.

7. Granate a mano per lucile, senza innesco se rispondenti alle prescrizioni del paese di
partenza.

8. Cariche esplosive per proiettili con eletto dirompente, torpedini e mine, inoltre scatole esplodenti
e simili, bossoli a base di tetryl tutti senza capsule, se rispondenti alle prescrizioni del paese di
partenza.

9. Mezzi per illuminazione e per segnalazioni.
Vi appartengono in particolare :

Le cartucce per illuminazione e per segnalazioni
Segnali a granate La carica per il lancio e per
Bossoli a traccia di lucce la illuminazione deve essere
Segnali luminosi a mano cosi compatta da evitare che la
Fuochi per identificare il bersaglio con comparsa di fuoco o di sostanza esploda quando vi si

polvere dia fuoco.
Cartucce lampo (lampi alla partenza del colpo).

Io. Sostanze lumogene se rispondenti alle prescrizioni del paese di partenza.
ii. Sostanze per produrre la nebbia se rispondenti alle prescrizioni del paese di partenza.

12. Le munizioni nominate sub 6 a 8 con detonatori od inneschi assolutamente assicurati,
se queste munizioni rispondono alle prescrizioni del paese di partenza e se sono consegnate per
spedizioni a carro.

CONDIZIONI DI TRASPORTO.

A. IMBALLAGGIO.

Per l'imballaggio valgono le prescrizioni del paese di partenza.
Ogni collo contenente materie delle ciure 3, 5 A e 5 C deve essere provvisto di una etichetta

conforme al modello No 2 ; ogni collo contenente materie delle cifire 6, 7, 8 e 9 di una etichetta
conforme al modello No i ed ogni collo contenente materie della ci/ra 12 di una etichetta
conforme al modello No 2 a.

B. CERTIFICATI-LETTERE DI VETTURA.

(I) L'indicazione della merce deve essere circondata :
a) una volta in nero per le materie delle ci/re 3, 5A e 5C

b) una volta in rosso per le materie delle cire 6, 7, 8 e 9
c) due volte in nero per le materie della cifra 12.
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e) slagpijpjes in verbinding met een inleidingslading uit geperste ontplolbare stof,
niet gevaarlijker dan tetranitromethylaniline, zoogenaamde inleidingsladingen (deto-
natoren),

/) slagpijpjes in buizen voor projectielen, al dan niet met een inleidingslading,
g) ontstekingsmiddelen met brisant vermogen voor handgranaten (ook met steel).

B. Werplooden (slagpijpjes ook met slaghoedjes opgesloten in blikwerk ,,Freilote" of
,,lotbomben").

C. Slagsnoer (gesponnen snoeren van geringe doorsnede met een hart van slagsas,
gevaarlijker dan pentaerythriettetranitraat), voor zoover zij voldoen aan de voorschriften
van het land van afzending.
6. Militaire munitie niet elders genoemd (b. v. patronen, gevulde projectielen) alle zonder

het ontstekingsmiddel, voor zoover zij aan de voorschriften van het land van afzending voldoen.
7. Hand- en geweergranaten zonder het ontstekingsmiddel, voor zoover zij aan de voorschriften

van bet land van afzending voldoen.
8. Brisante springladingen voor projectielen, torpedo's en minen, verder springbussen en derge-

lijke, hulzen met tetryllading, alle zonder slagpijpje, voor zoover zij aan de voorschriften van bet land
van afzending voldoen.

9. Verlichtings- en seinpatronen.
Hiertoe behooren in het bijzonder

Verlichtings- en seinpatronen,
Granaatseinen, De drijf- of lichtsas moet zoo stevig zijn
Hulzen voor lichtspoorpatronen,
Handseinlichten, samengeperst, dat de voorwerpen bij bet
Doelvuur met vuur- en stofverschijnselen, verbrandcn niet meer ontploffen.
Bliksemlichtpatronen

io. Rookmakers, voor zoover zij aan de bepalingen van het land van afzending voldoen.
ii. Nevelwekkers, voor zoover zij aan de bepalingen van het land van afzending voldoen.
12. De onder de cijlers 6 tot 8 genoemde munitie met betrouwbaar beveiligde slagpijpjes of

ontstekers, voor zoover deze munitie aan de bepalingen van het land van afzending voldoet en als
wagenlading ten uitvoer wordt aangeboden.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. VERPAKKING.

Voor de verpakking gelden de voorschriften van het land van afzending.
leder collo met voorwerpen van de cij/ers 3, 5 A en 5 C moet met een etiket volgens Model 2,

ieder collo met voorwerpen van de cijlers 6, 7, 8, en 9 moet met een etiket volgens Model i en ieder
collo met voorwerpen van cij/er 12 moet met een etiket volgens Model 2 a voorzien zijn.

B. VERKLARINGEN. VRACHTBRIEVEN.

(i) De inhoudsopgave moet
a) bij de voorwerpen van de ciilers 3, 5 A en 5 C eenmaal zwart
b) bij de voorwerpen van de cij/ers 6, 7, 8 en 9 eenmaal rood ;
c) bij de voorwerpen van cii/er 12 tweemaal zwart omlijnd worden.
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(2) Nelle lettere di vettura per le munizioni della classe I b., fatta eccezione per quelle nominate
sub I a), il mittente deve certificare che la natura e l'imballaggio delle munizioni corrispondono
alle prescrizioni del paese di partenza.

(3) La dichiarazione sulla natura e sull'imballaggio deve essere confermata per le munizioni
delle cifre 6 a 9 e 12 dalle AutoritA competenti o da un chimico o da un perito riconosciuto de esse
nella lettera di vettura deve essere fatto richiamo a tale dichiarazione.

(4) Sono inoltre necessari tutti quei'certificati che siano richiesti dalle speciali prescrizioni
legali vigenti presso gli Stati contraenti sul cui territorio i trasporti devono essere instradati.

C. MEzZI DI TRASPORTO.

(i) Per il trasporto delle munizioni di ogni genere devono essere adoperati carri coperti.
(2) Per le munizioni della cifra 12 valgono inoltre le prescrizioni della classe I a sotto D (Mezzi

di trasporto) alinea (2).

D. CARICO.

(i) I pezzi di artificio per segnali (cifra 3), gli inneschi detonanti (cifra 5 A), le micce detonanti
instantanee (cifra 5 C) e le munizioni nominate nella ci/ra 12 non possono essere caricate nello stesso
carro insieme con : gli esplosivi (I a), con le munizioni delle ci/re 6, 7, 8 e 9 e neppure con i liquidi
combustibili (Classe III a) del gruppo A i.

(2) Per le munizioni della cilra 12 valgono inoltre le prescrizioni della classe I a sotto E (Carico
ed altre prescrizioni) alinea (2).

E. MoDo DI TRASPORTO.

Non ammesso il trasporto a grande velocitA delle munizioni delle cifre 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8,
9 e 12.

Nelle prescrizioni per la classe I c (Mezzi di accensione, pezzi di artifizio ecc.).
(i) Le cifre 3 a) e 3 b) dell'introduzione - cifra [marginale 48 - prendono il seguente tenore

3. I pezzi di artifizio :.
a) Bombe e /uochi da mortaio, cio6 dei pezzi di artifizio lanciati a mezzo del mortaio

(i) del peso massimo di 9 Kg. compresa ]a carica propulsiva (peso lordo 12 Kg.),
Bombe incendiarie, razzi, candele romane, lontane, ruote e pezzi di artifizio similari

con cariche che non possono superare il peso di 500 grammi per pezzo,
b) Piccoli colpi di cannoni o mortaretti di carta consistenti in un cartoccio attorcigliato

di spago e spalmato di colla contenente al massimo 75 grammi di polvere in grani oppure
25 grammi di carica esplosiva (polvere di alluminio e perclorato di potassio senza zolfo)
ed inoltre i colpi di /ucile [petardi (i)j constituiti da un cartoccio di forma cilindrica,
chiuso alle due estremitA, con al massimo 20 grammi di polvere granulare, entrambi
provvisti di miccia, la cui anima alla estremith esteriore deve essere coperta, ed altri
pezzi simili destinati a produrre una lorte detonazione.

Per quanto concerne i grandi colpi di cannone (fuochi di artifizio per segnali) vedasi
classe I b 30.

(Le note in basso dell'Allegato I alla C. I. M. rimangono inalterate.)
2. Nelle condizioni di trasporto Capitolo A (Imballaggio) all'alinea (i) - cifra marginale

49 - l'ultima frase ((per gli oggetti nominati sotto 20 i coperchi delle casse debbono essere fissati
a mezzo di viti ) deve essere soppresso.
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(2) In de vrachtbrieven voor de munitign van Klasse I b) met uitzondering van die onder
cijfer I a), moet door den afzender worden verklaard, dat de samenstelling en de verpakking dier
voorwerpen voldoen aan de voorschriften van het land van afzending.

(3) De verklaring omtrent de samenstelling en de verpakking moet voor de munitiin van de
cifjers 6 lot 9 en 12 door bet bevoegde gezag of door een door hem erkenden scheikundige of des-
kundige worden bevestigd ; in den vrachtbrief moet naar deze verklaring worden verwezen.

(4) Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden, is
bepaald in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst toegetreden
Staten, over wier gebied bet vervoer zal plaats hebben.

C. VERVOERSMIDDELEN.

(i) Voor het vervoer van alle munitien moeten gesloten wagens worden gebezigd.
(2) Voor de munitien van cijfer 12 gelden bovendien de voorschriften van Klasse I a) onder

Hoofdstuk D (vervoermiddelen) lid (2).

D. LADEN.

(i) Seinvuurwerk (cijfer 3), ontstekingsmiddelen met brisant vermogen (cijfer 5 A)
Slagsnoer (cijfer 5 C) en de in cii/er 12 genoemde munitijn mogen niet met ontplolbare stollen

(I a), met munitijn van de cii/ers 6, 7, 8 en 9 of brandbare vloeisto//en (Klasse III a), gevaargroep A I
te zamen in denzelfden wagen worden geladen.

(2) Voor de munitien van ci ier 12 gelden bovendien de voorschriften van Kasse I a onder
hoofdstuk E (Laden en overige voorschriften) lid (2).

E. VERVOER.

Het vervoer als ijlgoed van de voorwerpen van de cijfers 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 en 12 is verboden.

In de voorschriften voor de Klasse I c (ontstekingsmiddelen, vuurwerk en dergelilke) wordt
i. het cijfer 3 a) en b) van de inleidingsbepalingen [randgetal 48] gelezen als volgt

,,3. Vuurwerk.
a) Bommen en vuurpotten, uit mortieren te schieten 1 met een gewicht van ten

hoogste 9 kg, daaronder begrepen de voortdrijvingslading (bruto-gewicht 12 kg) ;
Branders, vuurpeilen, Romeinsche kaarsen, jonteinen, wielen enz. met vullingen van

ten hoogste 500 gram per stuk.
b) Kleine Moordslagen (,,Kanonenschldige" of ,,Papierboller"), bestaande uit een

met touw omwoelde en gelijmde papieren huls, welke ten hoogste 75 g gekorreld buskruit
of 25 g slagsas (aluminiumpoeder en kaliumperchloraat zonder zwavel) bevat, alsook
petarden 1 (,,Gewehrschlige"), bestaande uit een cylindervormige, aan beide einden
gesloten papieren huls, welke ten hoogste 20 g gekorreld buskruit bevat, beide voorzien
van een lont waarvan het hart aan het buitenste einde opgesloten is, en soortgeliike voor-
werpen, welke dienen tot het voortbrengen van een harden knal."

Voor grootere moordslagen (seinvuurwerk) zie Klasse I b) cijfer 3 (De noten aan den
voet van Bijlage I OGG ondergaan geen verandering).

2. Onder de vervoersvoorwaarden Hoofdstuk A (verpakking) in lid i [randgetal 49] de
laatste zin ,,Bij de voorwerpen van ci//er 2 zijn de deksels van de kist met schroeven te bevestigen"
doorgehaald.
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3. Nello stesso capitolo dell'alinea (2) k) - cifra marginale 63 - aggiungere in fine :
Nelle bombe aventi un peso lordo superiore a 5 Kg., la carica di lancio deve essere

protetta da un tubo di cartone ricoprente la parte inferiore della bomba. L'imballaggio
deve essere fatto in casse riempiendo accuratamente gli spazi vuoti con farina di legno
o materie simili.

4. L'alinea (4) dello stesso capitolo - cifra marginale 66 - deve essere soppresso.
5. I1 principio della 2a frase dell'alinea (5) dello stesso capitolo cifra marginale 67 avrh

il seguente tenore :
I1 peso totalc della materia esplosiva (carica di lancio, carica di scoppio e carica

di illuminazione) non deve oltrepassare i 20 Kg. per le materie indicate sotto 10 e), 36 Kg.
per i pezzi di artifizio propriamente detti nominati sotto 30 a), 25 Kg. pe; i piccoli pezzi
ecc ............ come prima.

6. L'alinea (6) dello stesso capitolo - cifra marginale 68 - va sostituito come segtue
(6) Ogni collo contenente delle sostanze nominate sotto 20 a), 20 b) P), 20 C, 20/) e

30 deve portare un'etichetta conforme al modello No 2 b.
7. Nel capitolo 13 (Altre Prescrizioni) l'alinea (4) - cifra marginale 72 - avrh il seguente

tenore :
(4) Per quanto concerne gli articoli nominati sub io b), io d), io e), 20 a)

20 b) P), 20 e), 20 /) e 30 lo speditore deve dichiarare nelle lettere di vettura che la natura
delle merci e l'imballaggio rispondono alle prescrizioni stabilite nella classe I c dell'allegato
I alla Convenzione Internationale oppure a quelle di questo accordo.

8. I1 capitolo C (Modo di trasporto) - cifra marginale 74 - va cancellato.
i. Nelle prescrizioni per la Classe I d (gas compressi, lique/atti o disciolti sotto pressione) nelle

disposizioni iniziali - cifra marginale 76 - al numero 7 dopo la parola, Cloro ,bisogna aggiungere:
acido cloridrico ed inoltre dopo le parole ,tetrossido di azoto ), qaanto segue

T-gas (miscela di ossido di etilene ed acido carbonico la cui pressione fino a 500 C.
non oltrepassa quella del cloro liquefatto).

2. Al numero 80 dopo le parole "(lancia profumo )) bisogna aggiungere
Cloruro di vinile, Bromuro di metile ".

3. Con riferimento al richiamo 1 del bromuro di metile porre come nota a pi6 pagina
(§§) La miscela di bromuro di metile e bromuro di etilene nella proporzione I : I

6 ammessa al trasporto senza condizioni.
Nel capitolo B (Prove ufficiali dei recipienti) di questa Classe l'alinea (2) b) - cifra marginale

82 - prende il seguente tenore :
b) Per i gas lique/atti nominati sub 50, 60, 70 ed 80

Acido carbonico ...... ................ 19o Kg/cm2

Gas d'olio liquefatto ...... .............. 190
Protossido d'azoto .... ................. 18o >
Etilene ...... ..................... ... 225 ,
Acido cloridrico .... ................. . .iO
Etano ...... ..................... ... 95 )

Z-gas ...... ...................... ... 40
Propilene...... ... .................. 35
Ammoniaca . ................... 30
Ossicloruro di carbonio (fosgene) .. ......... ... 15
Cloro, T-gas ..... .................. ... 22
Acido solforoso ..... .. ................. 12
Tetrossido di azoto .... ............... ... 22
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3. In lid (2) k) aldaar [randgetal 63] aan het slot toegevoegd :
,,Bij bommen met een grooter bruto-gewicht dan 5 kg moet de drijflading door een

boven het onderste gedeelte van de born geschoven papieren huls beveiligd zijn. Voor
de verpakking moeten kisten worden gebezigd ; tusschenruimten zijn met houtskool of
soortgelijke stoffen stevig op te vullen."

4. Lid (4) aldaar [randgetal 66] doorgehaald.

5. In lid (5) aldaar [randgetal 67] de aanhef van den 2den zin als volgt te lezen

,,Daarbij mag in een pakmiddel het gezamenlijk gewicht van de ontplofbare sas
(voortdrijvingslading, uitstootlading en lichtsas) bij de voorwerpen van cijfer Ie) 20 kg,
bij de eigenlijke vuurwerken van cii/er 3a) 36 kg, bij klein vuurwerk ........ enz. zooals thans."

6. Lid (6) aldaar [randgetal 68] door het volgende vervangen :
,,(6) Ieder collo met voorwerpen van de cijiers 2a), 2b), P, 2e), 2/) en 3 moet met

een etiket volgens model 2b zijn voorzien."

7. Onder hoofdstuk B (overige voorschriften) lid 4 [randgetal 72] gelezen als volgt

4. In de vrachtbrieven moet bij de voorwerpen van de cii/ers ib), id), Ie), 2a), 2b),
3, 2e) 2/) en 3 door den afzender verklaard zijn, dat de hoedanigheid en de verpakking

van de zending aan de bepalingen der Klasse Ic van Bijlage I tot de Internationale
Overeenkomst of van deze Overeenkomst."

8. Hoofdstuk C (vervoer) [randgetal 74] doorgehaald.
In de voorschriften voor de Kasse I d) (samengeperste, vloeibaar gemaakte ol onder druk

opgeloste gassen) wordt in de inleidingsbepalingen [randgetal 76]

i. bij cijfer 7: achter het woord ,,chloor" ingelascht : ,,Chloorwaterstof", en verder onder
hetzelfde cijfer achter het woord ,,Stikstoftetroxyde" toegevoegd :

,,T-gas (mengsel van aethyleenoxyde en koolzuur, waarvan de druk bij 500 C den
druk van vloeibaar chloor niet te boven gaat) ;"

2. bij cijfer 8 achter het woord ,,(Lance-Parfum)" ingelascht

,,Vinylchloride, Broommethyl "'.

3. Tot het verwijzingsteeken I bij ,,broommethyl " als voetnoot opgenomen

,11) Het mengsel van broommethyl en aethyleenbromide in de verhouding i : I
worden onvoorwaardelijk vervoerd."

Onder hoofdstuk B (offcieele beproeving van de houders) van deze klasse wordt lid (2) b) [rand-
getal 82] gelezen als volgt :

b) voor de vloeibare gassen onder de cijfers 5, 6, 7 en 8.
koolzuur .................. 19o kg/cm 2

vloeibaar oliegas .... .. ............. i9o
stikstofoxydule .... .............. . 1. i8o
aethyleen .... ............... . .. 225
chloorwaterstof ...... .............. Ii0
aethaan ..... ................. ... 95
Z-gas ...... .................. ... 40
propyleen ..... ................ .... 35
ammoniak ................ 30
chloorkooloxyde (phosgeen) .... ......... 15
chloor, T-gas ....... ............... 22
zwaveligzuur ....... ............... 12
stikstoftetroxyde .... .. ............. 22
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Cloruro di metile .... .................. 16 kg/cm2

Etere metilico ..... ................... 16
Metilamina ........... .................. 14
Cloruro di etile, bromuro di metile, etilamina . . ,o
Ossido di etilene e butadiene ..... .......... IO
Cloruro di vinile ...................... II

Nel capitolo D (Riempimento dei recipienti) si deve nell'alinea (2) - cifra marginale 90 -
aggiungere alla fine :

per l'acido cloridrico i Kg. di liquido per litri 1,50'
il cloruro di vinile I 1,26 della capacitr del reci-
il bromuro di metile 1I )) )) 1 0,70 piente

Sil T - gas I I )) 1,34

Nel capitolo E (Altre prescrizioni) si deve
i. Nell'alinea (2) - cifra marginale 95 - sopprimere l'ultima frase (( I recipienti di acido

carbonico, gas d'olio e protossido di azoto caricati alla rin/usa devono essere dipinti in bianco ,).

2. Nell'alinea (6) - cifra marginale 99 - al terzo capoverso del numero i0 e cost pure al
namero 60 cambiare la parola ((novembre l) con : ottobre.

Nelle prescrizioni per la Classe II (Materie soggette ad infiammazione spontanea)
I. Nel capitolo A (Imballaggio) si deve aggiungere alla fine dell'alinea (6) - cifra marginale

129 -: L'imballaggio non 6 necessario se per il trasporto si adoperano carri di ferro muniti di
coperchio.

2. Nello stesso capitolo A (Imballagio) si deve sopprimere i'alinea (17) -cifra marginale 140.
3. Nel capitolo B (Altre prescrizioni) nell'alinea (2) - cifra marginale 142 - va aggiuta

la nuova lettera e) del seguente tenore :
e) c,) I /uselli di carta (120) che dopo essere stati intrisi di vernice, di grasso, o

d'olio sono stati scaldati e poi raffreddati cost a lungo ed in maniera da potersi e
scludere ogni pericolo d'infiammazione spontanea :

p) la carta e gli anelli di cartone secchi e che sono stati esposti all'aria cost a lungo
ed in maniera da potersi escludere ogni pericolo d'infiammazione spontanea.

[Le lettere attuali e) ed /) divengono /) e g) ].
4. Nel capitolo B (Altre prescrizioni) va soppressa l'alinea (4) - cifra marginale 144 -.

5. Nel capitolo B (Altre prescrizioni) nell'alinea (5) - cifra marginale 145 - occorre cambiare
la frase (( durante i mesi di marzo ad ottobre ,) con la frase : durante i mesi di aprile a settembre.

6. Nel capitolo B (Altre prescrizioni) va soppresso l'alinea (8) - cifra marginale 148.
7. L'intero capitolo D (Carico) - cifra marginale 151 - va soppresso ugualmente.
8. Al posto del capitolo D soppresso va messo il nuovo capitolo D (Lettere di vettura).

D. LETTERE DI VETTURA.

Nelle lettere di vettura, sotto la denominazione della merce, si deve scrivere o sottolineare
in rosso l'annotazione ((Materie soggette ad infiammazione spontanea - merce della Classe II,.

SNel traffico con l'Italia la massima carica ammessa 6 di Kg. x di liquido per litri 1,7o della capacith
del recipiente.
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voor chloormethyl ..... ............... 16
,, methylaether ..... .. ............... 16

methylamine ....... ............... 14
chlooraethyl, broommethyl, aethylamine, aethy-

leenoxyde en butadie~n ........ .r. ... .
vinylchloride ..... ................. II

Onder hoofdstuck D (vulling van de houders) wordt in lid (2) [randgetal 9o] aan het slot
toegevoegd :

,,voor chloorwaterstof . . . i kg vloeistof op iedere 1,5o 1
vinylchloride . . .. .. 1,26 liter vulruimte van
broommethyl . I .. .. . 0,70 den houder."
T-gas ............. 1,34

Onder hoofdstuk E (Overige Voorschri/ten) wordt
i. in lid (2) [randgetal 95] de laatste zin

,,De honders met koolzuur, oliegas of stikstofoxydule moeten, indien onverpakt, wit
geschilderd zijn" doorgehaald.

2. In lid (6) [randgetal 99] cijfer I (derden zin) en cijfer 6 telkens het woord ,,November"
vervangen door ,,October".

In de voorschriften voor Klasse II (voor zel/ontbranding vatbare stofleu) wordt
i. Onder hoofdstuk A (Verpakking) nan het slot van lid (6) [randgetal 129] opgenomen

,,Verpakking is niet noodig, indien ijzeren dekselwagens worden gebezigd."

2. Onder hoofdstuk A (Verpakking) lid (17) [randgetal 140] doorgehaald.
3. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschri/ten) in lid (2) [randgetal 142] de volgende nieuwe

letter e) ingelascht
,,e) cc) papieren kokers (cijfer 12) na het drenken in vernis, vet of olie zoolang en

zoodanig verhit en vervolgens zoodanig afgekoeld zijn, dat zelfontbranding niet mogelijk is.

P) papier en ringen van carton droog zijn alsmede zoo lang en zoodanig aan de lucht
zijn blootgesteld, dat zelfontbranding niet meer mogelijk is."

(De bestaande letters e) en /) worden in /) en g) veranderd.
4. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschri/ten) lid (4) [randgetal 144] doorgehaald.
5. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschri/ten) in lid (5) [randgetal 145] bet tijdvak ,,in de

maanden Maart tot October" gewijzigd in :
,,In de maanden April tot September."

6. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschriften) lid (8) [randgetal 148] doorgehaald.
7. Het geheele hoofdstuk D (Laden) [randgetal 151] eveneens doorgehaald.
8. In de plaats van dit doorgehaalde hoofdstuk D bet volgende nieuwe hoofdstuk D (Vracht-

brieven) opgenomen :

,,D. VRACHTBRIEVEN."

,,In de vrachtbrieven is onder de vermelding van den inhoud de aanduiding ,,Zelfontbrandbaar.
Goed van Klasse II" rood op te nemen of rood te onderstrepen".

I In verkeer met Italic bedraagt de toelaatbare hoogste vulling i kg vloeistof voor elke 1,7o Liter
vulruimte van den houder.
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Al posto delle prescrizioni per la classe III a - cifre marginali da 152 a 169 - valgono le
disposizioni seguenti

CLASSE III.

MATERIE INFIAMMABILI.

III a - Liquidi combustibili '

I liquidi appresso specificati ed i loro miscugli artificiali allo stato liquido oppure ancora
pastosi alla temperatura di 150 C. (in seguito brevemente detti (( liquidi bombustibili )) sono sotto-
posti a condizioni speciali :

A) Liquidi combustibili dei gruppi A 1, 2 e 3 che essi stessi o le oro frazioni liquide combustibili
non si mescolano con l'acqua.

i. Liquidi combustibili del gruppo A I, e cio6 quelli che hanno un punto d'infiammabilitU
al disotto de 210 C 2 e che di materie solide 3 disciolte od in sospensione nei liquidi

a) non ne contengono pii del 30 % in tutto,

Rientrano particolarmente in questo gruppo : i petroli naturali mnolto leggeri, i
prodotti di testa della distillazione del catrame e degli oli da gas, il solfuro di carbonio,
l'etere etilico, il collodio ed altre soluzioni contenenti etere etilico, dei petroli greggi ed
altri oli greggi nonch6 i loro prodotti di distillazione molto fluidi, come le essenze leggere
di petrolio, le benzine leggere e pesanti, la benzina-nafta, la ligroina e diversi prodotti
di distillazione del carbone fossile quali : l'olio leggero, il benzolo, il tuololo, alcune vernici
alla nitrocellulosa.

b) ne contengono piii del 30 % in tutto,

Appartengono specialmente a questo gruppo : per esempio, alcuni colori per cuoi
e da stampa, vernici e soluzioni di caucciii (gomma).

2. Liquidi combustibili del gruppo A 2 e cio6 quelli il cui punto d'infiammabilith 6 compreso
fra 210 e 550 C. 2 e che non contengono in tutto pifi del 30 % di materie solide 3 solubili od in
sospensione nei liquidi. Rientrano particolarmente in questo gruppo : il petrolio d'illuminazione
i petrolio-testo, lo (( Standard-White)) greggio o depurato, la cherosina, diversi prodotti leggeri
della distillazione del catrame di legno, di torba, di lignite e di carbon fossile, come per esempio
il solvente-nafta, lo xilolo, il succedaneo dell'essenza di trementina (( White Spirit )) nonch6 la
essenza di trementina vegetale ed alcune miscele di alcooli e benzoli.

3. Liquidi combustibili del gruppo A 3 e cio6 quelli il cui punto d'infiammabilith 6 superiore
a 550 C. senza sorpassare i o

00 C.2 e che non contengono in tutto piii di 30 % di materie solide 3

disciolte od in sospensione nei liquidi. Rientrano particuolarmente in questo gruppo : il catrame
di carbon fossile distillato, il catrame greggio, l'olio solare, alcuni oli per motori a combustione
interna, gli oli di catrame di legno, di torba, di lignite e di carbon fossile, gli oli di schisto, gli oli
per pulire, gli oli da gas e gli oli di paraffina.

Piccoli pacchi imballati secondo l'uso del commercio - anche quali campioni di liquidi combustibili
di tutti i gruppi [per il gruppo A I a) sino al peso netto massimo di grammi 200 per ogni piccolo pacco] -
riuniti in solido imballaggio collettore (ferro bianco, legno o cartone) in maniera da essere sicuri da
rottura, sono ammessi al trasporto senza condizioni.

2 I1 punto di infiammabilith 6 determinato con l'apparecchio Abel-Pensky rapportandolo alla
pressione di 760 mm.

3 Devono essere assimilati alle materie solide gli oli consistenti (o]i di lino spessi) o le materie similari
che hanno un punto d'infiammabilith superiore a iooo C.
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In de plaats van de voorschrif ten voor Klasse IIIa [randgetallen 152 tot 169] treden de volgende
bepalingen

KLASSE III.

ONTVLAMBARE STOFFEN.

III a). Ontvlambare vloeistofen 1.

De volgende vloeistoffen en de daarmede vervaardigde kunstmatige mengsels, hetzij vloeibaar,
hetzij bij een temperatuur beneden 15 OC nog zalfachtig van aard (verder kortheidshalve ,,ontvlam-
bare vloeistoffen" genoemd) zijn aan bijzondere voorwaarden onderworpen.

A. Onkvlambare vloeistofen van de gevaargroepen A I, 2 en 3, waaronder gerangschikt worden
de stoffen, welke zelf, of waarvan de ontvlambare, vloeibare bestanddeelen, niet met water kunnen
worden gemengd :

i. Ontvlarnbare vloeistofen van gevaargroep A i, waaronder gerangschikt worden de stoffen,
waarvan het ontvlammingspunt beneden 21 oC 2 ligt, en welke als vaste, in de vloeistoffen opgeloste
en/of gesuspendeerde stoffen 3 ;

a) niet meer dan 30 pct. bevatten.
Hiertoe behooren bijv, petroleum-aether, de voorloop uit de distillatie van teer en

van gasolien, zwavelkoolstof, aethylaether, collodium en andere aethylaether bevattende
oplossingen, ruwe aardolie en andere ruwe olien, alsmede vluchtige distillaten daaruit,
zooals petroleum-benzine, de lichte en zware benzine-soorten, benzinenaphta, ligroine en
verschillende distillaten uit steenkolenteer, zooals lichte olie, benzol, toluol, sommige
nitrocellulose-lakken.

b) meer dan 30 pct. bevatten.
Hiertoe behooren bijv. sommige leder- en diepdrukinkten, lakken, caoutchouc-

(gummi-) oplossingen.
2. Ontvlambare vloeistogen van de gevaargroep A 2, waaronder gerangschikt worden de stoffen,

waarvan het ontvlammingspunt tusschen 21 OC en 55 OC 2 ligt en welke niet meer dan 30 pct. vaste,
in de vloeistoffen opgeloste en/of gesuspendeerde stoffen 3 bevatten. Hiertoe behooren bijv. brand-
petroleum, test-petroleum, ruwe en geraffineerde Standard White, Kerosine, verschillende
lichte distillaten uit hout-, turf-, bruinkolen- en. steenkolenteer zooals bijv. solventnaphta, xylol,
terpentijnolie-surrogaat (white spirit) verder plantaardige terpentijnolie en sommige mengsels
van alcoholen en benzolen.

3. Ontviambare vloeistogen van de gevaargroep A 3, waaronder gerangschikt worden de stoffen
waarvan het ontvlammingspunt tusschen 55 OC en IOO OC 1 ligt en welke niet meer dan 30 pct.
vaste, in de vloeistoffen opgeloste en/of gesuspendeerde stoffen bevatten.

Hiertoe behooren bijv. gedistilleerde steenkolenteer, ruwe teer, solarolie, sommige olien voor
verbrandings-motoren, hout-, turf-, bruinkolen- en steenkolenteerolien, leisteenoli n, poetsoli~n,
gasolien en paraffineoli~n.

I De in den handel gebruikelijke kleine verpakkingen - ook als monster - van ontvlambare
vloeistoffen van alle gevaargroepen [voor zoover de gevaargroep A i a betreft tot ten hoogste 200 g
nettogewicht voor elke kleine verpakking] in stevige buitenverpakking (blik, hout of carton) ter
voorkoming van breuk, op veilige wijze verpakt, worden onvoorwaardelijk ten vervoer aangenomen.

2 Het ontvlammingspunt wordt met het toestel van Abel-Pensky bij een barometerstand van 760 mm
bepaald.

3 Met vaste stoffen worden standolidn (ingedikte lijnolin) of dergelij ke stoffen met een ontvlammings-
punt van meer dan ioo o C gelijkgesteld.
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B) Liquidi combuslibili del gruppo B e cio6 quelli che essi stessi o le loro frazioni di liquidi
combustibili possono mescolarsi con acqua in quantitA non definita che hanno un punto d'infiam-,
mabilitA inferiore a 210 C. 1 e che non contengono in tutto piii del 30 % di materie solide 2 solubili
od in sospensione nei liquidi. Rientrano particolarmente in questo gruppo per esempio : lo spirito
di legno (metanolo) greggio o rettificato e i stioi miscugli, l'alcool etilico e suoi miscugli, 1o spirito
denaturato e le sostanze comunemente adoperate per denaturarlo (miscuglio di piridina e metanolo),
l'acetone e suoi miscugli, l'aldeide acetica e suoi miscugli.

CONDIZIONI DI TRASPORTO.

A. IMBALLAGGIO.

(I) L'imballaggio deve essere fatto in recipienti robusti stagni e ben chiusi di materiali (lamiera
di ferro o di altri metalli, vetro, gras, legno) che non possono essere intaccati dal liquido contentitovi.
Pt vietato l'uso dei recipienti di legno per i liquidi combustibili del gruppo A i nonch6 per lo xilolo
e l'acetato di amile. Questo divieto non si applica tuttavia ai miscugli nei quali sono sciolti il caucci4
(gomma) od altre materie analoghe; per queste materie possono adoperarsi forti fusti di legno di
quercia muniti di cerchi di ferro.

(2) I recipienti di vetro o di gr~s devono essere solidamente sistemati da soli od in piii di uno,
mediante adatte materie d'imballaggio, in altri robusti recipienti (cesti di vimini o di metallo,
mastelli o casse).

Questi recipienti esterni, ad eccezione delle casse, saranno provvisti di buone, robuste maniglie.
I recipienti esterni scoperti devono avere una copertura di protezione, e se questa 6 fatta di paglia.
giunco, cannucce od altre materie analoghe facilmente infiammabili, dovriA essere impregnata di
latte d'argilla o di calce ecc. mescolato con vetro solubile. I1 peso lordo di un collo siffatto non
deve superare 75 Kg.

I recipienti di latta il cui contenuto oltrepassa i 5 Kg. devono avere delle giunture ripiegate
e saldate. I recipienti di latta contenenti liquidi combustibili del gruppo A I a) in quantiti superiore
a 20 Kg. di peso netto devono essere riposti solidamente in altri recipienti ; per quanto concerne
l'arredamento di questi ultimi recipienti si applicano per analogia le prescrizioni sopra menzionate.
I1 peso lordo di un tale collo non deve oltrepassare i 75 Kg. I comuni recipienti di lamiera di ferro,
che contengono etere etilico o solluro di carbonio, devono sempre (anche per quantith inferiori ai
20 Kg.) essere solidamente sistemati in ugual modo in recipienti esterni di tale specie. I recipienti
esterni non sono tuttavia necessari se l'etere etilico o il solfuro di carbonio sono imballati in recipienti
saldati a perfetta tenuta e di sicura chiusura costituiti di lorte lamiera di ferro.

(3) I recipienti di lamiera di ferro o di altri metalli devono essere riempiti con i liquidi com-
bustibili indicati sub A I a) solo fino al 95 % della loro capacitA alla temperatura di 15o C.

(4) Ciascun collo contenente liquidi indicati sotto A i a) e b)- ) deve portare 1etichetta del
modello No 3. I cesti ed i mastelli contenenti liquidi indicati sotto A I a) devono inoltre portare una
etichetta del modello No 7. Essi non devono essere portati sulle spalle o sulla schiena. Devono essere
transportati solo con i cost detti carrettini per sacchi.

1 II punto di infiammzbilithi 6 determinato con l'apparecchio Abel-Pensky rapportandolo alla
pression di 76o mm.

2 D3vono essere assimilati alle m-terie solide gli oli consistenti (oli di lino spessi) o le materie similari
che hanno un punto d'infi.mmabilith supeliore a I o C.
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B. Ontvlambare vioeistofen van gevaargroep B, waaronder gerangschikt worden de stoffen,
welke zelf, of waarvan de ontvlambare vloeibare bestanddeelen, met water in elke verhouding
gemengd kunnen worden en waarvan het ontvlammingspunt beneden 21 OC 1 ligt en welke niet
meer bevatten dan 30 pct. vaste in de vloeistoffen opgeloste en/of gesuspendeerde stoffen 2. Hiertoe
behooren b.v. houtgeest (methanol), ruwe en gerectificeerde, alsmede mengsels daarmede, aethyl-
alcohol en mengsels daarmede, gedenatureerde spiritus en het gewone denatureeringsmiddel voor
spiritus (met pyridine vermengde methanol), aceton en mengsels daarmede, acetaldehyde en
mengsels daarmede.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. VERPAKKING.

(i) Tot verpakking mag slechts sterk, dicht, goed sluitend vaatwerk worden gebezigd van
materiaal (metaal, glas, steen, hout), dat door de daarin aanwezige vloeistoffen niet aangetast
wordt. Het gebruik van houten vaatwerk is voor de onder A i genoemde vloeistoffen, en verder
voor xylol en amylacetaat niet geoorloofd.

Dit verbod geldt echter niet voor mengsels, waarin caoutchouc (gummi) of dergetiike stoffen
ziin opgelost ; voor zulke stoffen mogen sterke eikenhouten vaten met ijzeren hoepels worden
gebezigd.

(2) Vaatwerk van glas of steen moet afzonderlijk of. bij meerdere tegelijk met doelmatige
emballage-stoffen vast verpakt worden in sterke andere pakmiddelen (teenen manden of korven
van metaal, kuipen of kisten).

Deze buitenste pakmiddelen, uitgezonderd kisten, moeten van goede, stevige handvatsels
zijn voorzien. De buitenste pakmiddelen, welke open zijn, moeten een beschuttende bedekking
hebben, welke, wanneer deze uit stroo, riet, biezen of soortgelijke, gemakkelijk brandbare stoffen
bestaat, van boven gedrenkt moet zijn in klei, kalkmelk en dergelijke, onder toevoeging van water-
glas. Het brutogewicht van een zoodanig collo mag niet meer dan 75 kg bedragen.

Blikken vaatwerk met meer dan 5 kg inhoud moet gefelsde en gesoldeerde naden hebben.
Blikken vaatwerk met ontvlambare vloeistoflen van de gevaargroep A Ia) en met meer dan 20 kg
nettogewicht moeten in andere pakmiddelen geplaatst zijn ; ten aanzien van de inrichting der
buitenste pakmiddelen moeten de vorenstaande bepalingen overeenkomstig worden toegepast.
Het brutogewicht van een dergelijk collo mag niet meer dan 75 kg bedragen. Gewoon blikken
vaatwerk, dat aethyl-aether of zwavelkoolstof bevat, moet steeds (ook bij hoeveelheden beneden 20 kg)
op dezelfde wijze in zulke buitenste pakmiddelen stevig verpakt zijn. Buitenste pakmiddelen zijn
echter niet noodig, indien aethylaether of zwavelkoolstof in gelascht, dicht en goed sluitend vaatwerk
van sterk plaatijzer zijn verpakt.

(3) IJzeren en ander metalen vaatwerk mogen met de onder A Ia) bedoelde vloeistoflen
slechts tot 95 pct. van hun inhoud zijn gevuld, gemeten bij een temperatuur van 15 oC.

(4) Ieder collo met de onder A Ia) en Ib) bedoelde vloeistoffen, moet voorzien zijn van een
etiket volgens model 3. Manden en kuipen met de onder A Ia) bedoelde vloeistofgen moeten boven-
aien met etiketten volgens model 7 zijn voorzien. Zij mogen niet op de schouders of op den rug
worden gedragen. Rijdende mogen zij slechts op z.g.n. steekkarren worden vervoerd.

I Het ontvlammingspunt wordt met het toestel van Abel-Pensky bij een barometerstand van 760 mm
bepaald.

2 Met vaste stoffen worden standoli~n (ingedikte ijnolidn) of dergelij ke stoffen met een ontvlammings
punt van meer dan ioo o C gelijkgesteld.
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B. LETTERE DI VETTURA.

(i) Nelle lettere di vettura sotto la denominazione della merce, fatta secondo la tariffa o secondo
l'uso del commercio, devesi aggiungere l'annotazione : ((Merce della classe III a gruppo... (secondo
6 detto in principio).

Quest'annotazione deve essere scritta o sottolineata in rosso.
(2) Se manca l'indicazione del gruppo il trasporto viene trattato secondo le prescrizioni stabilite

pel gruppo A I a).

C. ALTRE PIESCRIZIONI.

(i) Sotto l'osservanza delle prescrizioni relative ai recipienti, stabilite nel capitolo A - imbal-
laggio - 6 permesso d'imballare insieme con altri oggetti, entro robusti recipienti di legno a perfetta
tenuta e ben chiusi :

a) i liquidi nominati sotto A i a) in quantit totale con superiore a 6o Kg. ; per il
solfuro di carbonio per6 solo sino a 5 Kg. ; per i petroli naturali molto leggeri, 1'etere etilico,
il collodio ed altre soluzioni contenenti etere etilico solo sino a 20 Kg.,

b) i liquidi nominati sotto A i b) A 2, A 3 e B senza restrizioni.
Le automobili possono essere trasportate con dei serbatoi di benzina pieni anche in carri

coperti a condizione che la condotta della benzina al carburatore sia chiusa o che sia tolta la sopra-
pressione del serbatoio, restando inteso che in entrambi i casi il carburatore sia vuotato per il
funzionamento del motore. I serbatoi ausiliari uniti solidamente alla vettura possono anche essi
essere pieni di carburante a condizione che essi siano perfettamente chiusi.

(2) Il trasporto deve effettuarsi in carri aperti ; tuttavia possono ugualmente essere caricati
in carri coperti, senza tener conto del numero dei colli - sia isolatamente, sia imballati insieme
con altri oggetti conformemente alle disposizioni dell'alinea (I) a) e b) - i liquidi nominati sotto
A i a) contenuti in recipienti il cui peso lordo totale non oltrepassi 6o Kg. - 12 Kg. per il sol/uro di
carbonio e 20 Kg. per i petroli naturali molto leggeri, l'etere etilico, il collodio ed altre soluzioni
contenenti etere etilico - i liquidi nominati sotto A I b), A 2, A 3 nonchd l'acetone e suoi miscugli
contenuti in recipienti il cui peso lordo non oltrepassi 8o Kg. ed i liquidi nominati sotto B
(eccezione fatta dell'acetone e suoi miscugli) contenuti in recipienti di qualsiasi grandezza. In
questo caso le giunture dei recipienti di latta debbono essere ripiegate e saldate con la massima
cura. I recipienti di vetro o di terra cotta devono in tal caso essere riposti in recipienti esterni a
pareti intere e perfettamente chiusi (esclusi i cesti). I recipienti isolati ammessi al trasporto in
carri coperti possono anche essere riposti stabilmente in altri recipienti collettori del peso lordo non
superiore a IOO Kg. I singoli recipienti debbono essere assicurati nel recipiente collettore contro
qualsiasi spostamento. Cos! pure lo spirito in bottiglie di vetro riposte poi in casse a piani pu6
anche essere trasportato come carico completo in carri coperti, in questo caso non occorre la
copertura di protezione prescritta al capitolo A alinea (2) 20 capoverso, sempre che le singole
bottiglie non contengano pii di i litro e sempre che i recipienti esterni siano assicurati nel carro
contro i capovolgimenti e le cadute dagli strati superiori.

Anche letere etilico in bottiglie di vetro, con un contenuto singolo non superiore a 250 grammi,
accuratamente imballate e rinchiuse dentro robusti recipienti di legno a perfetta chiusura e fino
al peso lordo massimo di 50 Kg., pub essere trasportato in carri coperti.
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B. VRACHTBRIEVEN.

(i) Onder de benaming van den inhoud in de tarieven of in den handel gebruikelijk, moet in de
vrachtbrieven de volgende aanduiding worden opgenomen :

,,Goederen van klasse III a, gevaargroep . .", (overeenkomstig het gestelde, in
den aanhef onder A en B aangegeven).

Deze aanduidingen zijn rood of rood onderstreept te vermelden.
(2) Ontbreekt de vermelding van de gevaargroep, dan wordt de zending volgens de voorschriften

voor de gevaargroep A Ia) behandeld.

C. OVERIGE VOORSCHRIFTEN.

(i) Met inachtneming van de onder hoofdstuk A. Verpakking gegeven voorschriften omtrent
het vaatwerk mogen in sterke, dichte, goed sluitende houten kisten met andere voorwerpen worden
samengepakt :

a) de vloeistoblen onder A ia) tot een gezamenlijk gewicht van 6o kg, zwavelkoolstof
echter slechts tot 5 kg, petroleumaether, aethyl-aether, collodium en andere oplossingen,
die aethylaether bevatten slechts tot 2o kg.

b) de vloeistofen onder A ib), A2, A3 en B, zonder eenige beperking.
Automobielen met gevulde tanks mogen ook in gesloten wagens worden vervoerd, mits de

toevoer van de brandstof door de leiding naar de carburator gesloten is of mits de overdruk in de
brandstoftank opgeheven is, met dien verstande, dat in beide gevallen de carburator door het laten
uitdraaien van den motor geledigd is. Hulptanks, die vast met de voertuigen zijn verbonden, mogen
eveneens met brandstof zijn gevuld, mits de tanks goed gesloten zijn.

(2) Voor het vervoer zijn open wagens te bezigen ; evenwel mogen de vloeistoflen onder A Ia)
in pakmiddelen van ten hoogste 6o kg brutogewicht,

echter zwavelkoolsto! tot 12 kg brutogewicht,
petroleum-aether, aethylaetlher, collodium en andere oplossingen, die aethylaether bevatten tot 20 kg

brutogewicht,
de vloeistoflen onder A i b), A 2 en A 3,
alsmede aceton en mengsels daarmede, in pakmiddelen van ten hoogste 8o kg brutogewicht,
en de vloeistoflen onder B (met uitzondering van aceton en mengsels daarmede) in onbeperkt

groote pakmiddeleni - afzonderlijk of overeenkomstig punt (i) a) en b) met andere goederen
samengepakt - ook in gesloten wagens worden vervoerd, en wel ongeacht het aantal colli, welke
in een wagen worden geladen. In cUt geval moeten bij blikken vaatwerk de naden bijzonder zorg-
vuldig gefelsd en gesoldeerd zijn. Vaatwerk van glas of steen moet in dit geval in andere uit volko-
men aaneensluitende wanden bestaande, stevige, gesloten pakmiddelen (geen manden) verpakt
worden. De ten vervoer in gesloten wagens toegelaten colli mogen ook in een ander pakmiddel
gezamenlijk verpakt zijn, waarvan bet brutogewicht evenwel ten hoogste ioo kg mag bedragen. De
colli moeten zoodanig in het gemeenschappelijk pakmiddel worden geplaatst, dat verschuiving
daarin niet mogelijk is. Ook spiritus in glazen flesschen, welke geplaatst zijn in kisten met vakwerk,
mag bij vervoer als wagenlading in gesloten wagens worden vervoerd ; in dit geval mag de voor
de open buitenste verpakkingsmiddelen voorgeschreven beschuttende bedekking, bedoeld onder
A (2), alinea 2, achterwege blijven, indien elke flesch geen grooter inhoud heeft dar I Liter en
indien de kisten met vakwerk zoodanig in den wagen zijn geladen, dat zij niet kunnen omvallen
noch neerstorten uit de opgestapelde lagen.

Aethylaether in glazen flesschen van ten hoogste 250 gram inhoud zorgvuldig verpakt in duur-
zame, goed gesloten houten pakkisten tot een brutogewicht van ten hoogste 50 kg, mag eveneens
in gesloten wagens worden vervoerd.
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(3) Devesi inoltre osservare quanto appresso per i liquidi nominati sotto A I a) e b) :

a) prima di incominciare il carico saranno applicate ai due lati del carro delle etichette
del modello N. 3 ed inoltre del modello N. II ;

b) i colli devono essere collocati in modo stabile nei carri. I cesti ed i mastelli scoperti
saranno assicurati ai carri e non dovranno essere sovrapposti ;

c) i recipienti che durante il trasporto si deteriorassero, saranno immediatamente
scaricati e, se non 6 possibile ripararli sollecitamente, potranno essere venduti con il
contenuto che vi sara rimasto, per conto dello speditore, senza alcuna formalith ;

d) i recipienti vtxoti sono ammessi a] trasporto solo se sono ben chiusi, i recipienti di
ferro o di altro metallo vuoti, ben chiusi, possono essere trasportati in carri coperti-
I recipienti non metallici devono essere trasportati in carri scoperti. Nella lettera di vettura
deve essere indicato a quale uso avevano prima servito i recipienti.

Per l'acetone e suoi miscugli devono essere ugualmente osservate le prescrizioni sotto b) sino a d).

(4) Per il trasporto di tutti liquidi della classe III a in carri serbatoi valgono le prescrizioni
indicate nel capitolo A (Imballaggio) alinea (i) e nel capitolo B (Lettere di vettura) ; inoltre per
i liquidi dei gruppi A i ed A 2 si applicano le prescrizioni del capitolo A (Imballaggio) alinea (3)
e del capitolo C (Altre prescrizioni) alinea (3) a).

Tuttavia la disposizione del capitolo A (Imballaggio) alinea (3) non 6 obbligatoria per i carri
serbatoio purch6 essi siano provvisti di dispositivi atti ad impedire da un lato la produzione di
tensioni interne e dall'altro la propagazione del fuoco dall'esterno nell'interno del serbatoio 1.

I serbatoi dei carri-serbatoi devono essere costruiti in lamiera di ferro od in lamiera di altri
metalli e devono essere collegati elettricamente con la sottostruttu'ra.

D. CARICO.

I liquidi combustibili ed i recipienti vuoti che contenevano questi liquidi non sono ammessi
al trasporto a grande velocith per spedizioni parziali. t fatta eccezione, senza tener conto del numero
dei colli caricati in un carro, per i liquidi seguenti sotto l'osservanza delle prescrizioni del capitolo
C (altre prescrizioni) alinea (2).

i. I liquidi indicati sotto A i a) in recipienti il cui
peso lordo non superi i 6o Kg., per6 per il solfuro di carbonio Se i recipienti singoli
12 Kg. e 20 Kg. per i petroli naturali molto leggeri, l'etere sono stabilmente siste-

etilico, il collodio e le altre soluzioni che contengono dell'- mati in recipienti collet-
etere etilico. tori allora questi possono

raggiungere il peso lordo
2. I liquidi indicati sotto A I b), A 2, A 3 e B con- massimo di ioo Kg.

tenuti in recipienti il cui peso lordo non superi 8o Kg.
3. L'etere etilico in bottiglie di vetro contenenti ciascuna non oltre 250 grammi

accuratamente imballate in robusti recipienti di legno a perfetta chiusura il cui peso
non supera lordo 50 Kg.

4. I recipienti vuoti di ferro o di altro metallo chiusi ermeticamente.

E. CARICO.

I liquidi combustibili della classe III a gruppo A I, non debbono essere caricati nello stesso
carro con gli esplosivi da mina e da tiro della classe I a. A e B 20 gruppo n con le sostanze della
classe I b indicate solo 30, 50 A, 50 C e 12o.

1 Nel traffico con l'Italia questa eccezione si applica solo per i carri serbatoi contenenti benzina o
petrolio.
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(3) Voor de vloeistoffen onder A Ia) en b) zijn voorts de volgende voorschriften in acht te
nemen :

a) de wagens moeten v66r het begin van het laden aan beide zijden, behalve van
etiketten volgens model 3, bovendien voorzien worden van etiketten volgens model ii ;

b) de colli moeten in den wagen goed vast staan. Open manden en kuipen moeten
aan den wagen zijn vastgemaakt ; zij mogen niet op elkander worden geplaatst ;

c) vaatwerk, dat tijdens het vervoer is beschadigd, moet onmiddellijk worden
gelost en mag, wanneer het niet zeer spoedig kan worden hersteld, met den aanwezigen
inhoud, zonder eenige formaliteit, voor rekening van den afzender worden verkocht ;

d) ledig vaatwerk mag slechts vervoerd worden, indien het goed gesloten is. Dergelijk
ledig vaatwerk van ijzer of ander metaal mag in gesloten wagens worden vervoerd. Ander
ledig vaatwerk moet op open wagens worden vervoerd. In den vrachtbrief is er melding
van te maken, waarmede het vaatwerk gevuld is geweest.

Voor aceton en mengsels daarmede zijn de bovenstaande voorschriften onder b) tot d) eveneens
in acht te nemen.

(4) Voor het vervoer van alle tot kasse III a behoorende vloeistofen in ketelwagens gelden
de voorschriften onder hoofdstuk A (Verpakking) (i) en hoofdstuk B (Vrachtbrieven), verder
gelden voor de vloeistoflen onder A I en A 2 de voorschriften onder A (Verpakking) (3) en C (Overige
Voorschriften) (3) a).

Het voorschrift onder A (Verpakking) 3, geldt echter niet voor ketelwagens, indien deze van
inrichtingen zijn voorzien, die het optreden van inwendige spanning en het overbrengen van een
uitwendigen brandhaard naar het inwendige van den ketelwagen beletten .

De ketels van ketelwagens moeten van ijzeren of andere metalen platen worden vervaardigd
en met het onderstel electrisch geleidend verbonden zijn.

D. VERVOER.

Ontvlambare vloeisto/en en ledig vaatwerk, welke deze vloeistoffen bevat hebben, worden niet
ten vervoer als ijlstukgoed aangenomen. Hiervan uitgezonderd zijn echter, en wel ongeacht het
aantal van de in 6n wagen geladen colli en mits de voorschriften van hoofdstuk C (Overige Voor-
schrilten) (2) zijn nagekomen :

i. vloeistoffen, bedoeld onder A Ia), in pakmiddelen
van ten hoogste 6o kg brutogewicht, evenwel zwavel- zijn de colli gezamenlijk
koolstof in pakmiddelen van 12 kg brutogewicht, stevig in een gemeenschap-
petroleum-aether, aethylaether, collodium en andere pelijk ander pakmiddel ge-
oplossingen, die aethylaether bevatten, in pakmid- plaatst, dan mogen deze een
delen van ten hoogste 20 kg brutogewicht ; brutogewicht van ten hoog-

2. vloeistofen, 'bedoeld Ponder A ib), A2, A3 en ste IOO kg hebben.
B, in pakmiddelen van ten hoogste 8o kg brutogewicht;

3. aethylaether in glazen flesschen van ten hoogste 250 g inhoud, zorgvuldig verpakt
in duurzame, goed gesloten houten kisten tot een brutogewicht van ten hoogste 50 kg.

4. goed gesloten ledige pakmiddelen van ijzer of ander metaal.

E. LADEN.

De ontvlambare vloeistofen van Kasse IIIa), gevaargroep A i, mogen niet met spring- en schiet-
middelen van Klasse Ia), A en B 2 e groep en met voorwerpen van Kasse Ib), cijlers 3, 5 A, 5 C en 12

in denzelfden wagen worden geladen.

1 In verkeer met Italie geldt deze uitzondering slechts voor ketelwagens metbenzine of petroleum.
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Nelle prescrizioni per la classe III b (Materie solide infiammabili) :
i. Si dh il seguente tenore al punto 30 delle condizioni preliminari - cifra marginale 170 -.

3.) Celluloide in placche, fogli, verghe o tubi, oggetti mani/atturati di celluloide, celluloide
di films in rotoli 1, films di celluloide gii esposti alla luce [anche sviluppati] 1, cascami di
celluloide o di films di celluloide.

2. Come nota in calce al s(celluloide di films in rotoli * ed ai o films per celluloide )) ** si mette:
* Cio6 la materia greggia per films senza emulsione.

•* I films non esposti alla luce sono trasportati senza condizioni e cosi pure i films di ogni genere gih
esposti alla luce (anche sviluppati) se essi sono imballati secondo 'uso del commercio e cio6 per lo mcno
in resistenti scatole di legno a perfetta tenuta oppure in scatole di latta o di cartone molto resistente, che
alla loro volta devono essere imballate in robuste casse di legno, a condizione che lo speditore nella
lettera di vettura certifichi tale imballaggio o per iscritto, mcdiante bollo o timbro a stampa.

Nel capitolo A (Imballaggio) di questa classe si deve redigere

i. L'alinea 3) d) - cifra marginale 176 - come segue

d) il peso di un collo non deve oltrepassare :
io se imballato secondo a) ot sino a 8 : 6o Kg. per i tubi e Ioo Kg. per le verghe;
20 se imballato secondo c) fP) sino a 8) : 40 Kg. ; se imballato secondo c) 8) in doppio

involucro : 8o Kg.
2. L'alinea (4) - cifra marginale 177 - come segue

(4) II perossido di benzoile o superossido di benzoile con meno del 25 % ma almeno
5 % di acqua. (40) deve essere imballato in scatole di cartone il cui contenuto non deve
oltrepassare 2 Kg. Le scatole di cartone debbono essere sistemate solidamente dentro
robuste casse di legno a perfetta tenuta ed a sicura chiusura. Una cassa non deve contenere
phi di 25 Kg. di perossido di benzoile o superossido di benzoile.

Nel capitolo B (Modo di trasporto) di questa Classe - cifra marginale 178 - si deve redigere
il primo capoverso come segue :

Le materie indicate sotto 1o, ad eccezione di quelle imballate, e cos! pure i cascami
di celluloide e di films imballati secondo il capitolo A (Imballaggio) alinea (3) c) P) a 8),
non sono ammessi al trasporto a grande velocitA per spedizioni a piccole partite.

Nelle prescrizioni per la Classe IV (Sostanze velenose) il punto 70 della cifra marginale 18o
avri il seguente tenore :

70 L'acido ossalico e l'ossalato di potassio allo stato solido ; i sali dell'acido idro/luosilico

La nota a pi6 pagina che si riferisce a detto punto 70 sarA soppressa, ed inoltre viene parimenti.
soppresso - cifra, marginale 18o - il punto 90 anilina (olio di anilina).

Nel capitolo A (Imballaggio) di questa classe - cifra marginale 189 - viene soppresso 'alinea (9)
Nel capitolo B (Altre prescrizioni) di questa classe viene soppresso :

i. Nell'ultimo capoverso dell'alinea (i) b) - cifra marginale 194 - le parole : non-
ch quelle nominate sub IV 90 ),

2. Nell'alinea (i) c) - cifra marginale 194 - la cifra (( 9 )).

I1 capitolo C (Modo di trasporto) ed il capitolo D (Carico) di questa classe - cifre marginali
200 e 201 - prendono il seguente tenore :

C. MODO DI TRASPORTO.

Sono escluse dal trasporto a grande velocith per spedizioni a piccole partite le materie indicate
sotto I o, 30, 40, 50, 60 a), 60 c) e IoO fatta eccezione per le spedizioni delle materie di cui alla cifra 30
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In de voorschriften voor Kasse III b) (ontvlambare vaste stoflen) wordt
i. het cijfer 3 van de inleidingsbepalingen [randgetal 170] gelezen als volgt:

,,3. Celluloid in platen, bladen, staven of buizen, celluloidwaren, Filmoelluloid in
rollen I belichte (ook ontwikkelde) films van celluloid I celluloid- en filmafval."

2. als voetnoot tot ,,Filmcelluloid in rollen 2" en tot ,,Films van celluloid 3" opgenomen
D. w. z. ruw materiaal voor films zonder emulsie.

3Onbelichte fins worden onvoorwaardelijk vervoerd, evenals belichte (ook ontwikkelde) films van
allerlei aard, welke volgens handelsgebruik, d. w. z. tenminste in duurzame, dichie houten of blikken
kokers of in omhulsels van sterk hard karton en vervolgens in houten kisten zijn verpakt, indien door den
afzender in den vrachtbrief omtrent deze verpakking een geschreven, gestempelde of gedrukte verklaring
is gesteld.

Onder hoofdstuk A (Verpakking) van deze Kasse wordt

i. Lid (3) d), [randgetal 176] gelezen als volgt :
,,d) het gewicht van een collo mag niet te boven gaan:

i. Volgens a) a) tot 8) verpakt : voor buizen 6o kg, voor staven ioo kg;
2. Volgens c) p) tot 3) verpakt : 40 kg, volgens c) 8), in dubbele emballage verpakt:

8o kg."
2. Lid (4) [randgetal 177] gelezen als volgt

,(4) Benzoylperoxyde of benzoylsuperoxyde met minder dan 25 pct. doch met ten
minste 5 pct. water (cijfer 4) moet in kartonnen doozen worden verpakt, welke hoogstens
2 kg inhoud mogen hebben. De kartonnen doozen moeten vervolgens in sterke, dichte,
goed gesloten houten kisten vast verpakt zijn. Een kist mag niet meer dan 25 kg benzoyl-
peroxyde of benzoylsuperoxyde bevatten.

In hoofdstuk B (Vervoer) van deze Kasse [randgetal 178] wordt de eerste zin gelezen als volgt:

,,De voorwerpen van cif/er i, uitgezonderd indien zij verpakt zijn, alsmede celluloid-
en filmaval, verpakt overeenkomstig hoofdstuk A. Verpakking, lid (3) c) P) tot 8), worden
niet als ijlstukgoed ten vervoer aangenomen."

In de voorschriften voor Klasse IV (Vergi/tige stoffen) wordt in de inleidingsbepalingen [rand-
getal I8o], cijfer 7 gelezen als volgt :

,,Oxaalzuur en oxaalzure kalium in vasten vorm ; kiezelflnoor-watersto/zure zouten"
en de tot dit cijfer 7 behoorende voetnoot 1 doorgehaald.

Verder wordt aldaar [randgetal 18o] cijfer , Aniline (anilineolie)" doorgehaald.

In hoofdstuk A (Verpakking) van deze Klasse wordt lid (9) [randgetal 189] doorgehaald.
In hoofdstuk B (Overige Voorschriften) van deze Klasse wordt :

i. in lid (i) b) [randgetal 194 ] de aanduiding ,,en IV, cijfer 9"

2. in lid (i) c) [randgetal 194] cijfer 9 doorgehaald.
De hoofdstukken C (Vervoer) en D (Laden) van deze Klasse [randgetallen 2oo en 2Ol] worden

als volgt gelezen

,,C. VERVOER."
,,De sto/Jen van de cii/ers I, 3, 4, 5, 6a), 6c) en io - met "uitzondering van de stoffen van cifIer 3,

welke behooren tot spoedzendingen ter bestrijding van plantenziekten en zendingen sublimaat
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per la lotta antimalarica in casi urgenti e del sublimato (cifra 6 a) in caso di spedizioni per la lotta
contro le epidemie - cosi pure i recipienti vuoti (compresi i sacchi) in cui erano contenute le materie
appartenenti alle cire sopra accennate, a meno che le materie stesse non siano riposte in recipienti
di lamiera o di vetro stagni e ben chiusi che, accuratamente avvolti con lana di legno, siano imballati
in recipienti di lamiera ben saldati ed il tutto riposto in robuste casse di legno.

D. CARICO.

Le materie indicate sotto 10, 30, 40, 50, 6o a), 60 c), e I o jatta eccezione delle materie indicate sotto 30
nel caso di spedizioni urgenti fatte per la lotta antiparassitaria ed il sublimato (60 a) in caso di
spedizioni fatte per la lotta contro le epidemie - come pure le spedizioni di recipienti vuoti (compresi
i sacchi) che hanno servito per l'imballaggio di tali sostanze, non possono essere caricati nello stesso
carro con le sostanze alimentari, a meno che le materie non siano contenute in recipienti ben chiusi
di lamiera o di vetro che, accuratamente circondati di lana di legno, siano riposti dentro recipienti
di lamiera ben saldati ed il tutto sistemato in robuste casse di legno.

(L'alinea (2) di questo capitolo soppresso).
Nelle prescrizioni per la Classe V (Materie caustiche) si sopprime

i. Nel capitolo A (Imballaggio) nell'alinea (13) - cifra marginale 218 - la seconda
frase (( I colli contenenti acido nitrico rosso jumante (cifra io) devono inoltre portare l'eti-
chetta del modello N. 3 ))

2. L'intero capitolo D (Carico) - cifra marginale 236.

Allegati :
Modello i come il modello i (rosso) dell'allegato I alla C.I.M. inquadrato una volta.
Modeilo i a come il modello i dell'allegato I alla C.I.M. ma inquadrato due volte.
Modello 2 come il modello 2 (nero) dell'allegato I alla C.I.M. inquadrato una volta.
Modello 2 a come il modello 2 (nero), dell'allegato I alla C.I.M. ma inquadrato due volte.
Modello 2 b una racchetta (verde).

I1 presente accordo entrert in vigore il I0 Agosto 1931.

L'AIA, il 6 Luglio 1931.

ROMA, il 5 Settembre 1931.

II Ministro delle Comunicazioni, De Minister van Waterstaat,

(Fo) CIANO. (Fo) P. J. REY2MER.
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(cijfer 6a)], dienlende tot bestrijding van epidemie~n - alsmede ledige pakmiddelen (ook zakken),
waarin stoffen bedoeld in vorengenoemde cijfers vervoerd zijn, worden niet als ijlstukgoed vervoerd,
tenzij die stoffen verpakt zijn in goed gesloten pakmiddelen van plaatijzer of glas, welke, zorgvuldig
met houtwol omgeven, in dicht gesoldeerde pakmiddelen van plaatijzer en vervolgens in stevige
houten kisten zijn geplaatst.

D. LADEN.

De stoffen van de cijfers I, 3, 4, 5, 6a), 6c) en IO - met uitzondering van de stollen van cijfer 3,
welke behooren tot spoedzendingen ter bestrijding van plantenziekten en zendingen sublimaat
[cijfer 6 a) ], dienende tot bestrijding van epidemie~n - alsmede ledige pakmiddelen (ook zakken),
waarin stoffen bedoeld in vorengenoemde cijfers vervoerd zijn, mogen niet met voedings - en
genotmid - delen in denzelfden wagen worden geladen, tenzij die stoffen verpakt zijn in goed
gesloten pakmiddelen van plaatijzer of glas, welke, zorgvuldig met houtwol -omgeven, in dicht
gesoldeerde pakmiddelen van plaatijzer en vervolgens in stevige houten kisten zijn geplaatst.

Lid (2) van dit hoofdstuk wordt doorgehaald.
In de voorschriften voor Klasse V (Bijtende stoflen), wordt

i. In hoofdstuk A (Verpakking) in lid (3) [randgetal 218] de tweede zin ,,Colli met
rood rookend salpeterzuur (cijfer i) moeten verder met etiketten volgens model 3 zijn
voorzien" doorgehaald.

2. Hoofdstuk D (Laden) [randgetal 236] doorgehaald.

Bijlagen :
Model i als model I (rood) van Bijlage i tot de I..G., eenmaal omlijnd.
Model ia) als model i (rood) van Bijlage I tot de .(.G., tweemaal omlijnd.
Model 2 als model 2 (zwart) van Bijlage I tot de I.C.G., eenmaal omlijnd.
Model 2a) als model 2 (zwart) van Bijlage I tot de 1.1. G., tweemaal omlijnd.
Model 2 b), Raket (groen).

Deze overeenkomst treedt i Augustus 1931 in werking.

's-GRAVENHAGE, 6 Juli 1931.

ROME, 5 September 1931.

De Verkeersminister, De Minister van Waterstaat,
(W. g.) CIANO. (w. g.) P. J. RE;iMER.
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MODEL VAN ETIKET 2 b.
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SCAMBIO DI NOTE MITNISSELING VAN NOTAS

I.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTRO
DELLE COMMUNICAZIONI.

N.C/13/I485 I .

ROMA, i Giu 1931. Anno IX.

Oggetto : Agevolazioni per il trasporto di
alcune merci pericolose e nocive in deroga
all'Allegato I della C.I.M.

Con riferimento alla lettera E.I.I5 Nr.3822 in data 15 corrente riguardante l'Accordo interstatale
concretato a Berlino, per l'adozione di prescrizioni meno onerose pel trasporto di alcune merci
pericolose e nocive in deroga al nuovo Allegato I alla C.I.M. ho il pregio di partecipare che, come
da comunicazione gih fatta al Ministero predetto, ho dato I'adesione del Governo Italiano all'Accordo
in parola. Ho inoltre significato che, per quanto concerne lo scambio delle ratifiche, dell'Accordo
predetto, il Governo Italiano ha prescelta la procedura prevista dal punto II del proces so verbale
della riunione di Berlino, consistente nello scambio fra Stato e Stato, per la firma, dei testi del
l'Accordo redatti nella lingua di ciascuno degli Stati contraenti.

In relazione a quanto sopra 6 detto, pregc codesto On. Dicastero di voler far pervenire allo
scrivente due esemplari firmati del testo predetto nella propria lingua, uno dei quali sarA restituito
da me sottoscritto.

Mi riservo di trasmettere, nel piti breve tempo pos--ibile, allo stesso scopo, due esemplari del
l'Accordo in lingua italiana con preghiera di restituirne Uno debitamente firmato.

Come ho anche comunicato al Ministeiio ' delle Communicazioni del Reich, l'Accordo in
argomento dovrh entrare in vigore il I0 luglio p. v.

Il Ministro

(Firmato) CIANO.

An das Bundisministerium ftir Handel umd Verkehr in Wien I.
An das Ministerium fir 6ftentlicher Arbeiten in Kopenhagen.
An das Handelsministerium in Budapest.
An das Ministerium der Waterstaat in Haag.
An das Verkehrsministerium in Bukarest.
An das Communikations-Departement in Stockholm.
An das Eisenbahnministerium der Tschecoslowakischen Republic in Prag.
An das Verkehrsministerium des konigsreichsJugoslavien in Belgrad.
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II.

TEXTE NEERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

La. AA Afd. Vervoer- en Mijnwezen.
Men gelieve bij bet antwoord nauwkeurig
het onderwerp, de dagteekening, het nr
en de Afd. van dit schrijven te vermelden.
Bericht op Schrijven van i Juni 1931.

's-GRAVENHAGE, I Juli 1931.

Betre/fende: overeenkomst mildeie bepalin-
gen voor bet vervoer per spoorweg van
gevaarlij ke stoffen.

Ingevolge de gedragslijn, omschreven onder II op blz. 16 van het proces-verbaal der deskundigen-
conferentie te Berlijn van Mei 1931, en in aansluiting aan nevenvermeld schrijven doe ik Uwer
Excellentie hierbij toekomen tweE, in het Nederlandsch opgestelde, en door mij geteekende over-
eenkomsten tusschen Nederland en Itali6, waarvan de tE kst geheel overeenstemt met die, vastgesteld
in genoemde deskundigen-conferen tie.

Ik noodig Uwe Excellentie uit 6n exemplaar, voorzien van Hare medeonderteekening zoo
spoedig mogelijk aan mij terug te zenden. Voorts worden nog ter goedkeuring ingewacht de twee
in het Italiaansch opgestelde exemplaren van die overeenkomst waarvan spoedige toezending in
uitzicht werd gesteld.

In aansluiting aan de verklaring, welke de Nederlandsche afgevaardigden ter conferentie te
Berlijn hebben afgelegd, (blz. 6 van het proces-verbaal), moge ik Uwer Excellentie verzoeken te
bevorderen, dat de spoorwegadministiati~n bij U te lande het volgende bekend-maken :

(( In Nederland mogen tot nader order dynamiet en dynamietachtige springmiddelen
(springmiddelen van de 2e groep onder e) slechts worden vervoerd :

a) van de grensovergang, tations Herzogenrath grens Richterich grens
Kerkrade Rolduc grens "n Simpelveld grens

naar Nederlandsche mijnen ;
(b) van en naar station Echt der Nederlandsche Spoorwegen naar en van de onder

a genoemde grensovergangstations. )
Om die spoorwegadministrati~n voldoende tijd voor afkondiging te geven, verdient het verder

aanbeveling de overeenkomst op i Augustus 1931 te doen ingaan, met welken datum ik zonder
tegenbericht aanneem, dat door U wordt ingestemd.

Bij opzegging zal een termijn van twee maanden in acht genomen worden, loopend van de
dagteekening van het beiicht der kennisgeving.

De Minister van Waterstaat,
(get.) P. J. REY MER.

Aan
het Italiaansche Verkeersministerie

te Rome.
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III.

IL MINISTRO
DELLE COMMUNICAZIONI.

C.131/23572/2.

ROMA, i 5 Set. 1931. Anno IX.

Au No. La AA Vervoeren Mijnwezen, du
i juillet 1931.

Oggetto : Prescriptiors plus favorables pour
le trafic international que celles de
l'Annexe I A la C.I.M.

J'ai l'honneur de vous renvoyer comme annexe A la pr~sente, avec ma signature pour ratification
le texte de l'Accord qui a t6 concrt h Berlin, les 5-9 mai 1931, au sujet de l'adoption en trafic
international de prescriptions plus favorables que celles pr6vues & l'Annexe I A la Convention
internationale marchandises (C.I.M.).

En mme temps j'ai 1'honneur de vous faire savoir que fledit accord a 6t6 mis en vigueur en
Italie A partir du Ier septembre 1931. Toutefois, il reste entendu que pour les expditions qui ont

t6 effectudes depuis le Ier juillet jusqu'au 31 aofit, 1'Accord en question est pratiquement appliqu6.

Le Ministre,
(Signd) CIANO.

Ministerie van Waterstaat,
's-Gravenhage (Olanda).

18 No. 2923
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1 TRADUCTION.

No 2923. '- ACCORD ENTRE L'ITALIE ET LES PAYS-BAS FIXANT
DES DISPOSITIONS MOINS RIGOUREUSES QUE LES PRESCRIP-
TIONS DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DU 23 OCTOBRE
1924 RELATIVES AU TRAFIC INTERNATIONAL DES OBJETS
EXCLUS DU TRANSPORT OU ADMIS SOUS CERTAINES CONDI-
TIONS. SIGNt A LA HAYE, LE 6 JUILLET, ET A ROME,
LE 5 SEPTEMBRE 1931.

Vu l'article 4, § 2, de la Convention internationale du 23 octobre 1924 concernant le transport
des marchandises par chemin de fer, il a 6t6 convenu, h partir du Ier juillet 1931, des drogations
suivantes aux prescriptions de la nouvelle annexe I h ladite convention entrant en vigueur le
ier juillet 1931.

Dans l'observation pr~liminaire de 'annexe I•

i. Au num~ro marginal premier, la phrase : ((la d6signation pr6cit6e de la marchandise doit
Atre soulign~e en rouge ,), est modifi~e comme suit :

La d~signation pr~cit~e de la marchandise doit 6tre soulign~e en rouge en ce qui
concerne les matires des classes I c), IV, V et VI.

2. Le num6ro marginal 3 est complt6 comme suit :

Si l'on admet l'emballage ou le chargement commun, une lettre de voiture commune
pourra 6tre admise pour ce genre d'exp~ditions. La lettre de voiture commune devra
mentionner chacun des objets admis conditionnellement au transport en les d~signant
de la mani~re prescrite pour le trafic international.

3. Au num~ro marginal 5, les mots (( conforme aux modules No I hi o 5 sont remplac~s par les
mots :

Conforme aux modules No i, i a), 2, 2 a), 2 b), 3, 4 h 10.

4. Au num~ro marginal 6, les mots s conformes aux modules No I h 5, 9 et IO 5 sont remplac6s
par les mots :

Conformes aux modules No I, I a), 2, 2 a), 3, 4, 5, 9 et IO.

5. Le num~ro marginal 6 est complt6 comme suit :

Pour les expeditions par wagon, on pourra s'abstenir d'apposer sur les divers colis
les 6tiquettes des modules No 4, 5, 9 et IO.

Les prescriptions applicables aux classes I a) et i b) (num6ros marginaux 8 h 44), sont
remplac6es par les dispositions suivantes

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations, k titre d'information.
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' TRANSLATION.

No. 2923. - AGREEMENT BETWEEN ITALY AND THE NETHER-
LANDS ESTABLISHING LESS STRICT PROVISIONS FOR THE
REGULATIONS CONTAINED IN THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION OF OCTOBER 23, 1924, REGARDING THE INTERNATIONAL
TRAFFIC OF GOODS EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ADMITTED SUBJECT TO CERTAIN CONDITIONS. SIGNED AT
THE HAGUE, JULY 6, AND AT ROME, SEPTEMBER 5, 1931.

In virtue of Article 4, paragraph 2, of the International Convention of October 23, 1924, con-
cerning the Transport of Goods by Rail, the two Parties have agreed, in respect of international
railway traffic between them, to allow the following exceptions (to take effect as from July I, 1931)
to the provisions of the new Annex I of the said Convention which came into force on July I, 1931.

In the preliminary observations to Annex I :

I. Under marginal No. i, for the words " this description must be underlined in red"
read :

" This description must be underlined in red in respect of Classes I (c), IV, V
and VI."

2. At the end of marginal No. 3, the following sentences shall be added
" If it is permitted to pack or load these articles with other articles, a joint way-

bill may be made out of such consignments. Articles accepted for transport under
certain conditions, must be enumerated separately in the joint way-bill and marked in
accordance with the regulations for international railway traffic between the two
countries. "

3. Under marginal No. 5, for " in accordance with models No. i to No. io, " read

" In accordance with models Nos. i, i (a), 2, 2 (a), 2 (b), 3 and 4 to 10.

4. Under marginal No. 6, for " in accordance with models Nos. I to 5, 9 and io ", read

" In accordance with models Nos. I, i (a), 2, 2 (a), 3, 4, 5., 9 and io.

5. At the end of marginal. No. 6 add the following sentence :
" When the articles are sent in complete waggonloads, labels in accordance with

models Nos. 4, 5, 9 and io need not be affixed to the individual packages. "
The provisions relating to Classes i (a) and i (b) (marginal Nos. 8 to 44) are replaced by the

following regulations :

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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CLASSE I

MATIARES SUJETTES A EXPLOSION.

I a) Explosils de mine et de tir 1

Sont seuls admis au transport les explosifs indiqu6s ci-apr~s

A. EXPLOSIFS DE MINE 2

PREMIER GROUPE 3:

Explosils qui peuvent tre transportes par colis

a) Explosils i base de nitrate d'ammonium, h savoir :
Explosifs au nitrate d'ammonium non glatineux et explosifs au nitrate d'ammonium

glatineux (g6latinisds au moyen de dinitrochlorhydrine ou de dinitroglycol), h condition
que ces explosifs, chauff~s pendant 48 heures h une temp6rature de 750 centigrades, ne
d6gagent pas d'oxyde d'azote et ne soient pas plus sensibles, avant et apr~s l'emmagasinage,
au choc, h la friction on au contact de la flamme qu'un explosif-type ainsi compos6 :
8o % de nitrate d'ammonium, 12 % de trinitrotoluol, 4 % de sciure de bois et 4 % de
nitroglycerine, 6tant entendu que, selon les prescriptions du pays exp6diteur, ils peuvent
6tre exp&dis aux conditions moins rigoureuses applicables aux explosifs.

Le fabricant devra s'assurer constamment, au moyen d'essais r6p~t6s, de la
composition r6guli6re de l'explosif et constater 6galement que ledit explosif n'est pas plus
dangereux que l'explosif-type.

Sans prejudice de cette responsabilit6 du fabricant, l'autorit6 de surveillance
comp6tente du pays exp6diteur aura le droit de s'assurer, en tout temps, de l'ex66ution
des dispositions pr6cit6es et, s'il y a lieu, d'interdire le transport de 1'explosif.

b) Composds nitrs organiques, h savoir
i. Trinitrotoluol,

Hexanitrodiphinylamine et
Acide picrique.

1 Les substances non utilis6es en vue du tir ou pour provoquer des explosions, que le contact d'une
flamme ne peut faire d6toner et qui ne sont pas plus sensibles an choc on h la friction que le d~nitrobenzol,
ne rentrent pas dans les explosifs au sens du present accord.

En ce qui concerne 1'exp6dition d'une de ces substances, celles-ci ne sont pas consid6r~es comme
soumises aux conditions stipul6es pour les mati6res de la classe I a, lorsque l'exp6diteur certifie dans la
lettre de voiture qu'il s'agit d'une substance non utilis~e en vue du tir on pour provoquer des explosions,
que le contact d'une flamme ne peut pas faire d6toner et qui n'est pas plus sensible au choc on la friction
que le d6nitrobenzol.

2 Jusqu'h nouvel avis, dans les explosifs de mine, la nitroglyc6rine pourra 8tre remplac~e, en totalit4
ou en partie, par le nitroglycol ou par la dinitrochlorhydrine ou par un des m6langes suivants: nitrate
de glycdrine et sorbite ; nitrate de glycol on chlorhydrine et sorbite ; nitrate de glycdrine, sorbite, glucol
ou chlorhydrine ; dans les trois derniers cas, avec adjonction de diph6nylamine.

3 Cette division en groupes est sans influence sur les modes de taxation pr6vus par les tarifs douaniers.
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CLASS I.

SUBSTANCES LIABLE TO EXPLOSION.

I (a). Mining and gun explosives 1

The following explosives will not be accepted for conveyance

A. MINING EXPLOSIVES 2

FIRST GROUP 3.

Explosives which can be conveyed as separate packages.

(a) Explosives composed o/ nitrate o/ ammonia, viz :
Explosives composed of non-gelatinous nitrate of ammonia and explosives composed

of genatinous nitrate of ammonia (gelatinised with dinitrohydrochlorine or dinitroglycol)
provided that these explosives do not, when heated for 48 hours at a temperature
of 750 C., give off oxide of hydrogen, and that, before and after heating, they are not
more sensitive to shock, friction or combustion than the explosive used for comparison,
with the following composition : 80% nitrate of ammonia ; 12% trinitrotoluol ; 4%
sawdust ; 4% nitroglycerine, provided that under the regulations in force in the
country of consignment, these explosives may be admitted for transport on the
least strict conditions relating to explosives.

The manufacturer shall, by repeated tests, satisfy himself at all times that the
explosive complies with the regulations and is not more dangerous than that used for
comparison.

Without prejudice to the responsibility of the manufacturer, the competent
authority of the country of consignment may at any time investigate whether these
conditions have been complied with, and, if necessary, forbid the transport of the explosive.

(b) Organic nitrated bodies, viz
i. Trinitrotoluol,

Hexanitrodiphenylamin and
Picric acid.

1 Substances which are not used for gun fire or for causing explosions, which cannot be detonated
by contact with fire and which are not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol shall not
be regarded as explosives within the meaning of the present Agreement."

In respect of the forwarding of one of these substances, the consignor certifies in the way-bill that
it is not suitable for use for gun fire or for exploding mines, that it cannot be detonated by contact with
flame, and that it is not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol, this substance is not
regarded as coming within the conditions laid down for substances belonging to Class i (a).

2 Until further notice, nitroglycerine may be replaced in these explosives, either wholly or in part,
by nitroglycol or dinitrohydrochlorine or by a nitrated mixture of glycerine and sorbite, a nitrated
mixture of glycol or hydrochlorine and sorbite, a nitrated mixture of glycerine, sorbite, glycol or hydro-
chlorine, in the last three cases with the addition of diphenylamin.

3 This division into groups does not affect the methods of calculating costs of transport laid down
in the various tariffs.
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2. Les composis nitris qui ne sont pas plus dangereux que l'acide picrique, destinis
aux recherches scientiliques ou aux usages pharmaceutiques, expdi6s par quantitds
n'excddant pas 500 grammes chacune et 5 kg. au total, poids net, correspondant h un
poids brut de 15 kg.

c) Nitrocellulose (fulmicoton, fulmicoton pour collodion), h savoir
m) La nitrocellulose, non comprime, contenant 75 %, en poids, de nitrocellulose

s~che et 25 % au moins, en poids, d'eau ou d'alcool (alcool 6thylique, propylique, butylique,
amylique) ou un mdlange, en parties 6gales, de ces alcools et de camphre, ainsi que la
nitrocellulose non comprimde contenant jusqu'h 12% d'azote, dans la proportion de 75 %
en poids de nitrocellulose s~che et 25 % au moins, en poids, de xylol.

p) La nitrocellulose comprimle contenant au moins 15 % d'eau (85 parties de mati~re
sche et 15 parties d'eau).

La nitrocellulose doit satisfaire aux conditions de stabilit6 suivantes

La nitrocellulose, chauffde pendant deux heures h une temp6rature de 1320 C.,
ne doit pas ddgager plus de 3 cm 3 d'oxyde d'azote pour x gramme de nitrocellulose;
la temp6rature de ddtonation doit 6tre sup6rieure h 18oo C.

d) Explosils analogues 4 la poudre noire I ayant la composition suivante : m6lange de 70
hL 75% de nitrate de sodium (pouvant 6tre remplac6, jusqu'hL concurrence de 20% de la quantit6
totale de 1'explosif, par du nitrate de potassium), de 9 h 1i% de soufre et de IO ht 15% de carbone,
hL condition que, selon les prescriptions du pays expddireur, ils puissent 6tre expddi6s aux conditions
moins rigoureuses applicables aux explosifs.

DEUXItME GROUPE 2

Explosils qui ne sont admis au transport que par wagon.

a) Les composis nitrys organiques h condition que ceux-ci, chauff6s pendant 48 heures h une
temp6rature de 750 C., ne changent pas de poids et qu'ils ne soient pas plus dangereux au choc, ht
la friction ou au feu :

ot) En ce qui concerne les composds non s6lubles dans l'eau: que la tdtranitromdthy-
laniline 3 ;

P) En ce qui conceme les compos~s solubles dans I'eau : que la trinitror6sorcine.
b) Les explosils ii base de chlorates et de perchlorates (mdlanges de chlorates et de perchlorates

alcalins ou alcalino-terreux avec composes riches en carbone tels que charbon, hydro-carbures,
rdsines, huiles, hydro-carbures aromatiques nitrds, farines v6gdtales, sels inorganiques et similaires)
hi condition que, selon les dispositions en vigueur dans le pays exp6diteur, ils soient admis au
transport par chemin de fer. Les mdlanges de chlorates ne doivent pas contenir de sels ammoniacaux ;
ils ne doivent pas 8tre plus sensibles au choc, h la friction ou au feu qu'un explosif au chlorate,
compos6 comme suit :80% de chlorate de potasse, io% de dinitrotoluol, 5% de trinitrotoluol, 4%
d'huile de ricin et i% de sciure de bois.

Le fabricant devra s'assurer constamment, au moyen d'essais rdp6tds, de la composition
rdguli~re de l'explosif et constater 6galement qu'il n'est pas plus dangereux que l'explosif-type.

I

'Dans le trafic avec l'Italie, les Pays-Bas et la Norv~ge, les explosils analogues d la poudre noire
sont exp6di6s, par colis, en quantit6s ne ddpassant pas ioo kg. ; s'il s'agit de quantit6s plus importantes,
lesdits explosifs ne sont accept6s dans le trafic avec ces pays que pour expddition par. wagon et aux
conditions applicables aux explosifs du deuxi~me groupe.

2 Cette division en groupes est sans influence sur les modes de taxation pr6vus par les tarifs douaniers.

3 La tdtranitrom6thylaniline peut 6tre transportde par colis jusqu'b 2oo kilos emball6e en caisse

contenant chacune 25 kilos d'explosif au maximum.
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2. Nitrated bodies not more dangerous than picric acid intended for scientific or
pharmaceutical use, consigned in separate quantities not exceeding 500 gr. each, or 5 kg.
in all, net weight, equivalent to a gross weight of approximately 15 kg.

(c) Nitrocellulose (gun-cotton, gun-cotton for collodion) viz :
(a) Nitrocellulose not compressed and containing, in weight, 75 parts of dry nitro-

cellulose and at least 25 parts of water or alcohol (ethyl alcohol, propyl alcohol, butyl
alcohol or amyl alcohol) or a mixture composed of equal parts of these alcohols and of
camphor ; nitrocellulose not compressed containing not more than 12% of nitrogen and
composed, in weight, of 75 parts of dry nitrocellulose and at least 25 parts of xylol.

(P) Nitrocellulose compressed. containing not less than 15% of water (85 parts of
dry matter to 15 parts of water).

Nitrocellulose must comply with the following conditions of stability
When heated for two hours at a temperature of 1320 C., it must not give off

more than 3 cm 3 of oxide of nitrogen per gramme of nitrocellulose : the detonation
temperature must be above 18o o C.

(d) Explosives similar to black powder 1 and composed as follows : Mixture containing 70 to
75% of nitrate of sodium. Not more than 20% of the total quantity of the explosive may be
replaced by nitrate of potassium, 9 to ii % by sulphur and IO to 15% by carbon, provided that under
the regulations of the country of consignment such explosives may be admitted for transport on the
least strict conditions relating to explosives.

SECOND GROUP 2 .

Explosives which may only be conveyed in complete wagon loads.

(a) Organic nitrated bodies, on condition that when heated for 48 hours at 750 C. they are
stable (of stable weight) and that when exposed to shock, friction or combustion they are not
more dangerous :

(o) In the case of explosives not soluble in water - than tetranitromethylaniine 3 ;

(P) In the case of explosives soluble in water - than trinitroresorcine.
(b) Explosives with a basis of chlorate and perchiorate (mixture of chlorates or perchiorates

of lime or alkaline earths with combinations rich in carbon, e. g., hydrocarbons, resins, oils, nitrated
aromatic hydrocarbons, vegetable flours, inorganic salts, etc.), provided that they are admitted
for railway transport under the regulations of the country of consignment. Chlorate mixtures must
not contain ammoniated salts, and the explosives must not be more sensitive to shock, friction
or combustion than an explosive with a basis of chlorate composed as follows : 80% of chlorate
of potassium, !o% of dinitrotolnol, 5% of trinitrotolu6l, 4% of castor oil and 1% of sawdust.

The manufacturer shall, by repeated tests, satisfy himself at all times that the composition of
the explosive is in accordance with the regulations and is not more dangerous than the explosive
used for comparison.

I In traffic with Italy, the Netherlands and Norway, explosives analagous to black powder are only
accepted for transport as separate packages in quantities of not more than ioo kg. When the quantity
is graater, these explosives are, in traffic with these countries, only accepted for transport in complete
waggort loads and on the conditions applicable to explosives in the 2nd group.

2 This division into groups does not affect the methods of calculating the costs of transport laid
down in the various tariffs.

I Tetranitromethylaniline in quantities of not more than 2o0 kg. may be dispatched as separate
packages in cases containing not more than 25 kg.
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c) Le pentalrythritettranitrate (nitropenat~rythrite), finement cristallis6 et humect6 unifor-
moment de 30% d'eau, ainsi que le pentairythritetltranitrate (nitropenta6rythrite), finement
cristallis6 avec lO% de cire min6rale.

d) La poudre noire (poudre explosible) (mdlange de nitrate de potassium, de soufre et de
carbone), en poudre, en grains, ou comprime, h condition qu'elle ne soit pas plus sensible au choc,
b la friction ou au feu que la poudre de chasse fine compos~e comme suit : 75% de nitrate de,
potassium, io% de soufre et 15% de charbon de bourdaine, 6tant entendu que, selon les dispositions
en vigueur dans le pays exp~diteur, ces poudres sont admises au transport par chemin de fer.

e) La dynamite et les explosi/s~analogues d la dynamite, h condition qu'en vertu des dispositions
en vigueur dans le pays exp6diteur, ils soient admis au transport par chemin de fer.

Ces explosifs ne doivent pas 6tre plus dangereux que la g6latine explosible contenant 93% de
nitroglycerine.

B. EXPLOSIFS DE TIR

PREMIER GROUPE'.

Explosils de tir admis au transport par colis, ei savoir
Poudre laisant peu de jumde, d la nitrocellulose gdlatinisge, et poudre d la nitrocellulose contenant

de la nitroglyclrine, h condition que, selon les dispositions en vigueur dans le pays exp~diteur, elles
puissent re expedi6es aux conditions moins rigoureuses applicables h ces explosifs.

DEUXIPME GROUPE 1.

Explosils de tir admis au transport par wagon seulement, d savoir
a) Poudres laisant peu de /umie, ii la nitrocellulose gilatinisge, ne ripondant pas aux

conditions prvues pour le premier groupe ;
b) Poudres faisant peu de /umde, ei la nitrocellulose non gdlatinisde (dite poudre de

mlange) ;
c) Poudre noire (comprimie et grenge) et poudres similaires utilisdes en vue du tir.

Les poudres h tir mentionn~es sous a) et b) doivent avoir la stabilit6 prescrite par les dispo-
sitions en vigueiir dans le pays exp6diteur pour les poudres h tir du premier groupe.

CONDITIONS DE TRANSPORT DES EXPLOSIFS DVNOMMItS SOUS Ia, A & B.

A. EMBALLAGE.

L'emballage est r6gi par les dispositions en vigueur dans le pays exp6diteur.
Tout colis contenant des explosils de mine ou de tir du premier groupe doit 6tre muni d'une

6tiquette conforme au modle No I ; tout colis contenant des explosils de mine ou de tir du deuxi~me
groupe doit porter une 6tiquette du module No I a).

1 Cette division en groupes est sans influence sur les modes de taxation pr6vus par les tarifs douaniers.
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(c) Penta-erythritetetranitrate (nitro-pentaerythrite) finely crystallised and moistened uniformly
with 30% of water ; also pentaerythritetetranitrite (nitropentaerythrite) finely crystallised with
the addition of io% of lignite wax.

(d) Black powder (explosive powder), a mixture of nitrate of potassium, sulphur and carbon,
granulated, compressed or pulverised, provided it is not more sensitive to shock, friction or combus-
tion than the finest sporting powder, with the following composition -75% nitrate of potassium,
io% sulphur, 15% charcoal provided that, under the regulations of the country of consignment,
this substance is admitted for transport by rail.

(e) Dynamite and explosives similar to dynamite, on condition that, in accordance with the
regulations of the country of consignment, they are admitted for transport by rail.

They must not be more dangerous than gum dynamite containing 93% of nitro-glycerine.

B. GUN EXPLOSIVES.

FIRST GROUP 1

Gun explosives which may be conveyed as separate Packages, viz
Smokeless gelatinised nitro-cellulose powder and nitro-cellulose powder containing nitro-glycerine,

provided that, under the regulations of the country of consignment, they are admitted for transport
on the least strict conditions applicable to such gun explosives.

SECOND GROUP 1

Gun explosives which may only be conveyed in complete waggon loads, viz
(a) Smokeless gelatinised nitro-cellulose powders which do not comply with the condi-

tions laid down for the powders of the first group.
(b) Smokeless non-gelatinised nitro-cellulose powders (called mixed powders).

(c) Black powder (compressed or in grains) and similar powders suitable fcr use as
gun explosives

The gun explosives mentioned under (a) and (b) must have the stability required by the
regulations of the country of consignment for gun explosives belonging to the first group.

CONDITIONS OF TRANSPORT
FOR THE EXPLOSIVES MENTIONED UNDER I (a), A AND B.

A. PACKING.

The packing shall comply with the regulations of the country of consignment.
Each package containing mining or gun explosives of the first group must bear a label in accor-

dance with model No. I, and each package containing mining or gun explosives in the second group
must bear a label in accordance with model No. i (a).

1 This'division into groups does not affect the methods of calculating the cost of transport laid
down in the various tariffs.
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B. TRANSPORT ET REMISE X L'EXPADITION.

i. Les explosils de mine et de tir du deuxi~me groupe ne peuvent 6tre exp~di~s en grande vitesse.
Les autres explosils de la classe I a) ne peuvent pas non plus 6tre expdi~s par colis en grande

vitesse.

Font exception
i0 Les explosils au nitrate d'ammonium (I a) A, premier groupe a))
20 Le trinitrotoluol (I a), premier groupe b)) ;
30 Les explosils de tir du premier groupe (I a), B, premier groupe).

2. Les explosils de mine et de tir du deuxidme groupej sont soumis h la r6glementation suivante

a) Ces produits ne peuvent 6tre exp6dis A destination de gares ou sur des lignes
ofi leur transport n'est pas autoris6 ;

b) L'acceptation peut en tre limit~e A certains jours et A certains trains, lorsque
l'exp~dition n'a pas lieu pas train special ;

c) Tout envoi doit donner lieu h un pr~avis et tre remis A la gare de depart selon les
dispositions en vigueur dans le pays exp&diteur.

C. LETTRES DE VOITURE, ATTESTATIONS.

i. L'indication de la marchandise devra 6tre encadr~e
a) Une fois en rouge pour les explosi/s de mine et de tir du premier groupe;
b) Deux fois en rouge pour les explosi/s de mine et de tir du deuxidme groupe.

2. Pour les explosifs de mine et de tir du premier groupe, un chimiste agr6 par les autorit~s
sup~rieures comp6tentes ou par l'autorit6 des monopoles d'Etat doit certifier, dans la lettre de
voiture, que l'explosif appartient au premier groupe, h raison des mati~res qui le composent et des
dispositions en vigueur dans le pays exp~diteur et qu'il a 6t6 soumis'A un examen.

En outre, pour tout envoi, l'exp~diteur devra declarer dans la lettre de voiture que 1'emballage
de l'explosif est conforme aux dispositions en vigueur dans le pays exp6diteur.

En cas de r~exp~dition d'une partie de l'envoi originaire par d'autres exp6diteurs que ]a fabrique,
Y'attestation prescrite A l'alin~a premier du pr6sent paragraphe ne sera pas exig6e A condition que
l'exp~diteur d6clare dans la lettre de voiture que les colis proviennent d'une fourniture dejA soumise
A un examen et certifi~e, et que l'emballage d'origine n'a subi aucune modification. La preuve
authentique devra en 6tre apport~e sur demande.

Sont, en outre, n6cessaires tous les certificats qui sont exigis par les dispositions l~gislatives
sp6ciales en vigueur sur le territoire des Etats contractants que doivent traverser les envois.

3. Les explosils de mine et de tir du deuxidme groupe sont soumis A la r~glementation suivante

a) Les lettres de voiture doivent contenir, outre les marques et les num~ros, le
nombre et la nature des r~cipients, ainsi que le poids brut de chacun des recipients ;

b) L'exp6diteur devra certifier dans la lettre de voiture que la nature et l'emballage
des mati~res explosives sont conformes aux prescriptions du pays expditeur. En outre,
chaque expedition de cartouches de dynamite devra 6tre accompagn~e d'un certificat
d'origine 16galis6 d~livr6 par le fabricant, ainsi que d'un certificat d'un chimiste, agr66
par l'autorit6 comptente ou par l'autorit6 des monopoles, attestant la r6gularit6 de la
'composition et de lVemballage ;

c) Sont en outre n~cessaires tous les certificats exig6s par les dispositions lgislatives
sp~ciales en vigueur sur le territoire des Etats contractants que doivent traverser les envois.
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B. TRANSPORT AND DESPATCH.

i. The following may not be consigned by grande vitesse
Mining and gun explosives of the second group.
The other explosives belonging to Class I (a) may not be consigned by grande vitesse.

Exceptions are:
(i) Explosives with a basis of nitrate of ammonia (I(a) A, First Group (a)).
(2) Trinitrotoluol (I (a) A, First Group (b)).
(3) Gun explosives of the First Group (I (a) B, First Group).

2. In the case of mining and gun explosives of the second group, the following regulations also
must be observed :

(a) These articles may not be consigned to railways stations or by railway lines to
which the transport of such goods is prohibited;

(b) Acceptance of a consignment, if not despatched by special train, may be restricted
by previous notice to specified days and trains;

(c) At the time of despatch, each consignment must be declared and handed over
for transport in accordance with the regulations of the country of consignment.

C. CERTIFICATES, WAYBILLS.

i. The description of the contents must be surrounded :
(a) By a red line in the case of mining and gun explosives of the first group;
(b) By two red lines in the case of mining and gun explosives of the second group.

2. In the case of mining and gun explosives of first group, a chemical expert approved by the
competent authority, or by the monopoly administration, as the case may be, must certify on the
waybill that, in accordance with the regulations of the country of consignnient by its composition
the explosive belongs to Group I, and has been analysed.

Further, the consignor must, for all consignments, certify on the waybill that the explosive
is packed in accordance with the requirements of the country of consignment.

In the case of the forwarding of partial consignments by consignors other than the producing
factories, the certificate prescribed in the first sub-paragraph of the present paragraph 2 may
be dispensed with, if the consignor states in the waybill that the packages belong to the consignment
which has been analysed and certified and that the original packing has not been changed. Proof
hereof shall be produced on demand.

The contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify, in their
own laws, any further certificates which may be required.

3. In the case of mining and gun explosives of the second group, the following regulations must
be observed :

(a) In addition to the mark and number, the waybills must indicate the number
and nature of the receptacles and the gross weight of each receptacle ;

(b) The consignor must certify on the waybill that the nature and packing of the
explosives comply with the regulations of the country of consignment. Further, each
consignment of dynamite cartridges must be accompanied by a certificate of origin made
out by the manufacturer and officially certified, and by a certificate furnished by a
chemical expert approved by the competent authority or by the monopoly administration
showing that the nature of the explosive and the packing are in due order ;

(c) The contracting States over whose territories the goods are to be carried shall
specify, in their own laws, any further certificates which may be required.
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D. MAT]IRIEL DE TRANSPORT.

I. Les explosils de toute nature doivent 6tre transport~s en wagons couverts.
2. Les explosils de mine et de tir du deuxidme groupe sont soumis A la r~glementation suivante

a) Ne peuvent 6tre utilis6s que des wagons ayant des organes de choc et de traction A
ressort, un toit solide et sfir, des parois 6tanches, des portes fermant bien et, si possible,
d6pourvus de freins ;

b) Ne peuvent 6tre utilis6s les wagons A I'int6rieur desquels font saillie des clous,
des vis, des 6crous ou des boulons ;

c) Les portes et les fen~tres des wagons doivent fermer parfaitement et 8tre maintenues
ferm~es ;

d) Les wagons employ~s doivent avoir subi la visite p~riodique depuis plus d'un
mois, avoir 6t6 graiss6s depuis moins de deux mois ou n'6tre pas destines A la visite pendant
le mois qui suit le chargement ;

e) Les envois doivent 6tre transport6s de la gare exp6ditrice h la gare de destination
dans le m~me wagon et ne peuvent 6tre transbord~s pendant le parcours qu'en cas d'absolue
ncessit6;

f) Les wagons charges doivent porter en 6vidence A la partie suprieure, sur les
parois ant~rieure et post6rieure ou le long des parois lat6rales, des banderoles rectangulaires
noires avec la lettre (C P ) en blanc.

E. CHARGEMENT ET AUTRES PRESCRIPTIONS.

i. Les explosils (I a) ne doivent pas ktre charg6s dans le mme wagon que les pi~ces d'artifice
pour signaux (classe I b, 3), les amorces ddtonnantes (classe I b, 5 A), les amorces dgtonnantes,
instantandes (classe I b, 5 C) et les munitions mentionn~es dans la classe I b, 12.

Les explosils de mine et de tir du deuxi~me groupe ne peuvent tre charges dans le m~me wagon
que les liquides combustibles (classe III a) du groupe A I.

2. Le chargement et la manipulation des explosils de mine et de tir du deuxidme groupe
sont, en outre, soumis aux prescriptions suivantes :

a) Les colis doivent tre solidement arrim~s dans les wagons de manire A tre
prot6ges contre tous chocs, frictions, secousses, renversements et chutes des couches
sup6rieures. Sp6cialement, les ffits (barils) ne peuvent pas 6tre charges debout, mais doivent,
au contraire, tre charg6s horizontalement, dans le sens de la longueur du wagon et 6tre
proteges contre tous mouvements de roulement au moyen de cales en bois recouvertes de
nattes de paille ;

b) L'exp6diteur devra fournir les dispositifs de chargement sp6ciaux, ainsi que les
signaux d'avertissement (couvertures, banderoles et similaires) ; ceux-ci seront d~livr~s
au destinataire en m~me temps que la marchandise ;

c) Les r~glements int6rieurs applicables aux gares ou aux lignes intiress~es r~gissent
les mesures de precaution qui doivent 6tre observ~es dans les gares et pendant le voyage,
ainsi que la designation des trains et la position des wagons charg6s d'explosifs, le pr6avis
aux stations interm~diaires et aux administrations int~resses au transport, l'avis A la
gare de destination et la remise des envois.

I b). MUNITIONS.

Sont seules admises au transport les munitions suivantes
i. Les m&hes non amorces :

a) Les mches ei combustion rapide (mches compos~es d'un boyau 6pais de grande
section A Ame de poudre noire ou A Ame de filaments de fulmi-coton nitr6).

En ce qui concerne les m~ches h combustion lente, voir I c, i
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D. METHOD OF TRANSPORT.

i. All explosives must be carried in covered goods-waggons.
2. The following provisions are applicable to mining and gun explosives of the second group:

(a) All waggons used must have spring shock and traction appliances, solid roofs,
thick walls and properly shutting doors, if possible without breaking appliances;

(b) Waggons in which there are projecting iron nails, screws, nuts, etc., must not
be used ;

(c) The doors and windows of the waggons must close tightly and must be kept
shut ;(d) All waggons used must be inspected periodically not less than once a month

or lubricated not less than once in two months. No waggon which will not be inspected
within one month of the date of loading may be used ;

(e) Consignments must be despatched in the same waggon from the despatching
station to the station of destination and may not be transshipped en route, except when
this is inevitable ;

(/) Loaded waggons must bear high up on the front and back walls or on the two
side walls, clearly visible black rectangular flags showing the letter " p " in white.

E. LOADING AND OTHER REGULATIONS.

i. Explosives (I(a)) must not be stowed in the same waggon with:
Explosive signals (Class I (b) No. 3), detonators (Class I (b) No. 5 A), instantaneous combustion

fuses (Class I (b) No. 5 C) or ammunition specified in Class I (b) No. 12.

Mining gun explosives of the second group must not be stowed in the same waggon with
Inflammable liquids (Class III (a), danger group A I).

2. At the time of the loading or handling of mining and gun explosives of the second group, the
following regulations also must be observed :

(a) The receptacles must be stowed in the railway waggons firmly enough to
secure them against friction, shaking shocks or overturning or falling. In particular,
barrels must not be placed upright, but laid on their sides parallel to the side walls of the
waggon and secured by wedges covered with felt in order to prevent any rolling movement ;

(b) The special loading appliances and warning signals (coverings, flags, etc.) must
be supplied by the consignor and delivered to the consignee with the goods;

(c) In regard to the precautionary measures to be taken at stations and during
the journey, the destination of trains and the position in convoys of waggons loaded
with explosives, notice to intermediate railway stations and to the transport authorities,
arrival at the station of destination and delivery of the consignment, the internal
regulations of the station or railway line in question shall apply.

I (b). AMMUNITION.

Only the following categories of ammunition may be accepted for transport
x. Fuses, non-primed:

(a) Quick burning fuses (fuses composed of thick tubing with a large-diameter core
of black powder, or with a core of threads of nitrated gun cotton) ;

For slow-burning fuses, see I (c), No. I (c).
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b) Les cordons ddtonants (tubes mdtalliques parois minces de faible section Ame
remplie d'explosifs qui ne soient pas plus dangereux que 1'acide picrique pur, ou cordeaux
tiss~s de faible section A Ame remplie d'une mati~re explosible qui ne soit pas plus dangereuse
que le t~tranitrate de pentarythrite-nitropenta6rythrite.

En ce qui concerne les mbches d~tonantes instantanes, voir 5 c.
2. Les amorces non ddtonantes (amorces qui ne produisent d'effet brisant ni h l'aide de capsules

explosibles ni par d'autres moyens) :
a) Les capsules pour armes a/ eu et pour munitions
b) Les douilles et cartouches vides, avec capsule, pour armes h feu
c) Les dtoupilles, dtoupilles ii vis et autres amorces analogues contenant une faible

charge de poudre noire, actionn~es par friction, par percussion ou par 1'6lectricit6 ;
Les amorces non ddtonantes pour grenades a main (m~me pourvues de manche), les

capsules de poudre pour grenades d'instruction munies de manche ou pour autres munitions ;
dans les deux cas, L condition qu'elles soient conformes aux dispositions en vigueur dans
le pays exp6diteur ;

d) Les fusdes de projectiles sans amorce ou autres dispositils provoquant un eflet brisant,
les amorces pour fusdes de projectiles et similaires.

3. Les piees d'artifice pour signaux, sp6cialement':
Les grands coups de canon contenant au maximum 200 grammes de poudre noire

gren~e ou 70 grammes de poudre produisant peu de fum6e et les capsules ddtonantes
appeldes jadis pdtards pour signaux de chemin de /er, . condition qu'ils soient conformes
aux prescriptions du pays exp~diteur.

En ce qui concerne les petits coups de canon, contenant au maximum 75 grammes
de poudre grenie, utilis~s pour les pi~ces d'artifice, voir I c, 3 b.

4. Les cartouches pour armes ti leu portatives :
a) Les cartouches termindes, dont les douilles sont entidrement en mdtal. Les projectiles

doivent 6tre adapt~s A la douille de fagon qu'ils ne puissent ni s'en dtacher ni permettre
le tamisage de la charge de poudre ;

b) Les cartouches termindes, dont les douilles ne sont qu'en partie mdtalliques. La charge
enti~re de poudre doit 8tre contenue dans le culot m6tallique de la cartouche et 8tre
enferm~e par un bouchon ou une bourre. Le carton doit 6tre assez r6sistant pour ne pas
se briser en cours de route ;

c) Les cartouches en carton ii inflammation centrale termindes. Le carton doit 6tre
assez resistant pour ne pas se briser en cours de route

d) Les cartouches Flobert e balles;
e) Les cartouches Flobert t petits plombs
/) Les cartouches Flobert sans balles ni petits plombs.

5. A. Les amorces ddtonantes :
a) Les ddtonateurs (m~me A retardement)
b) Les ddtonateurs munis d'amorces dlectriques (m~me h retardement)
c) Les ddtonateurs combinds avec une mdche de poudre noire ;
d) Les ddtonateurs a retardement et munis d'amorces (cartouches de sondage acoustique);
e) Les ddtonateurs relids 4 une charge de transmission composde d'un explosif comprimd

qui ne soit pas plus dangereux que la t~tranitrom6thylaniline, dites charges d'inflammation
(d~tonateurs) ;

f) Les ddtonateurs dans des jusdes de projectiles avec ou sans charge de transmission
g) Les meches ddtonantes pour grenades & main (m~me munies de manche).

B. Les capsules de sondage (d~tonateurs, mme avec capsules, enferm~s dans des tubes de
t6le - bombes de sondage, flottantes ou non).

C. Les mdches ddtonantes instantandes (cordeaux tiss~s, de faible section, 'h Ame remplie
d'une mati~re explosible qui ne soit pas plus dangereuse que le penta6rythrite-t~tranitrate),
At condition qu'elles satisfassent aux prescriptions du pays d'exp6dition.
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(b) Detonating /uses (consisting of thin-walled narrow metallic tubes, having a core
of explosive matter not more dangerous than pure picric acid, or of narrow fabric tubing,
with a core of explosive matter not more dangerous than tetranitrate of pentaerythrite
(nitropentaerythrite).

For instantaneous burning fuses, see No. 5 (c).
2. Non-detonating primers (primers which do not produce an explosive effect either with the

aid of detonators or any other means) :
(a) Percussion caps for fire-arms and ammunition;
(b) Empty cartridge cases with detonators for fire-arms
(c) Quick matches, even fitted with screw, and other igniters containing a light charge

of black powder exploded by friction, percussion or electricity.
Non-detonating igniters for hand grenades (with or without handles), powder caps for

grenades with handles for training purposes, and for other kinds of ammunition, in all
cases, only if they comply with the regulations of the country of consignment ;

(d) Fuses for projectiles without detonators or other buroting appliances , primings
for projectile fuses, etc.

3. Fire-works for signalling
Especially large gun charges containing not more than 200 gr. of grantuar biack

powder or 70 gr. of smokeless powder and percussion caps (formerly known as railway fog
signals), if they comply with the regulations of the country of consignment.

With regard to small gun charges containing not more than 75 gr. of granular powder,
used for fire-works, see I (c), No. 3 (b).

4. Caitridges for portable fire-arms
(a) Complete cartridges, with all-metal cases. The projectiles must be fitted into

the cases in such a way that they will not come out and that the powder charge cannot
creep out ;

(b) Charged cartridges, with part-metal cases. The whole of the powder charge must
be contained in the metal base of the cartridge and secured therein by a plug or wad;
the cardboard must be strong enough not to break during transport;

(c) Charged cartridges with cardboard cases and central percussion. The caidboard
must be strong enough not to break during transport;

(d) Flobert cartridges loaded with ball ;
(e) Flobert cartridges loaded with shot,;
(/) Flobert cartridges not loaded with ball or shot.

5. A. Detonating primers :
(a) Detonators (with or without delay-action primers)
(b) Detonators with etectric primers (delay-action or otherwise)
(c) Detonators solidly attached to a fuse of black powder ;
(d) Delay-action detonators with percussion caps (cartiidges for echo sounding)
(e) Detonators combined with a transmission charge composed of a compressed explosive,

which is not more dangerous than tetranitromethylaniline ;

(/) Detonators in the fuses of projectiles with or without transmission
(g) Detonating primers for hand grenades (with or without handles).

B. Detonating caps fcr taking soundings (detonators with caps, enclosed in tin sheet
tubes, bombs for taking soundings whether floating or otherwise).

C. Instantaneous burning fuses (narrow fabric fuses having a core of explosive more
dangerous than tetranitrate of pentaerythrite provided they comply with the regulations of
the country of consignment).
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6. Les diverses munitions militaires non autrement dnomm6es (par exemple cartouches,
projectiles charg6s), toutes sans m6che, A condition qu'elles satisfassent aux prescriptions du pays
d'exp~dition.

7. Grenades 4 main et e fusil, sans m~che, i condition qu'elles satisfassent aux prescriptions
du pays d'exp6dition.

8. Cartouches explosibles pour projectiles provoquant un efet brisant, torpilles et mines, ainsi que
boites explosantes et similaires, douilles chargdes de titryle, toutes sans capsule, h condition qu'elles
satisfassent aux prescriptions du pays d'exp6dition,

9. Matdriel d'dclairage et de signalisation.
Font partie notamment de cette cat6gorie

Les cartouches d'6clairage et de signalisation,
Les signaux h grenades, La charge servant A la pro-
Les douilles pour cartouches lumineuses, jection et A 1'6clairage doit
Les signaux lumineux ? main, 6tre suffisamment compacte
Les feux servant A identifier les cibles avec apparition de feu ou pour 6viter que la substance

de poudre, n'explose lorsqu'elle prendfeu.
Les cartouches-6clairs (lueurs au d6part du coup),

io. Substances /umigdnes, condition qu'elles satisfassent aux prescriptions du pays
d'exp~dition.

ii. Substances servant d produire des brouillards, A condition qu'elles satisfassent aux
prescriptions du pays d'exp6dition.

12. Les munitions ddnommdes sous 6-8 avec d~tonateurs ou amorces parfaitement proteges, A
condition que ces munitions satisfassent aux prescriptions du pays d'exp~dition et qu'elles soient
remises pour expedition par wagon.

CONDITIONS DE TRANSPORT

A. EMBALLAGE.

Les dispositions en vigueur dans le pays d'exp~dition sont applicables A l'emballage.
Tout colis, contenant des matidres des Nos 3, 5 A et 5 C, doit 6tre mtmi d'une 6tiquette conforme

au module No 2 ; tout colis contenant des matidres des Nos 6, 7, 8 et 9, d'une 6tiquette conforme
au module No I et, tout colis contenant des matires du No 12, d'une 6tiquette conforme au mod1e
No 2 a.

B. ATTESTATIONS, LETTRES DE VOITURE.

i. L'indication de la marchandise doit 6tre encadr6e :
a) Une fois en noir pour les matidres des Nos 3, 5 A et 5 C
b) Une fois en rouge pour les matidres des Nos 6, 7, 8 et 9
c) Deux fois en noir pour les matigres du No 12.

2. Pour les munitions de la classe I b, sauf celles d~nomm~es sous i a, l'exp~diteur dolt certifier
dans la lettre de voiture que la nature et l'emballage des munitions r~pondent aux prescriptions
du pays d'exp~dition.

3. Pour les munitions des Nos 6 a 9 et 12, la d6claration relative h la nature et h l'emballage
dolt 6tre confirm~e par les autoritds comptentes ou par un chimiste ou un expert agr66 par elles
la lettre de voiture devra faire mention de cette d~claration.

4. Sont, en outre, nicessaires tous les certificats exig6s par les dispositions l6gislatives spdciales
en vigueur sur le territoire des Etats contractants que doivent traverser les envois.
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6. Military ammunition not otherwise specified (e. g. cartridge cases, charged shells) all
without detonator, provided they comply with the regulations of the country of consignment.

7. Hand or rifle grenades without detonator, if they comply with the regulations of the country
of consignment.

8. Detonating charges for shells, torpedoes and mines, and percussion boxes, etc., tetryl cases
all without percussion caps, if these charges etc., comply with the regulations of the country of
consignment.

9. Lighting and signalling apparatus.
This category includes :

Verrey lights and signal rockets
Signal shells The fusing propelling, or lighting
Star rockets substance must be so condensed that
Roman candles the objects do not explode when set
Range-indicating shells by flare or dust fire to.
Squibs (detonating squibs)

io. Smoke-spreading Fumigating apparatus if it complies with the regulations of the country
of consignment.

ii. Substances designed to produce artificial fog, if they comply with the regulations of the
country of consignment.

12. The ammunition specified in Nos. 6 to 8 with safety detonators or fuses, if such ammunition
complies with the regulations of the country of consignment and is despatched in complete waggon
loads.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. PACKING.

Packing must comply with the regulations of the country of consignment.
Each package containing articles coming under Nos. 3,5 A and 5 C must bear a label in accordance

with Model No. 2, each package containing articles coming under Nos. 6, 7, 8 and 9 must bear a
label in accordance with model I and each package containing articles coming under No. 12 must
bear a label in accordance with Model No. 2 (a).

B. CERTIFICATES, WAYBILLS.

i. The description of the contents must de surrounded by
(a) A black line in the case of articles coming under Nos. 3, 5 A and 5 C,
(b) A red line in the case of articles coming under Nos. 6, 7, 8 and 9
(c) Two black lines in the case of articles coming under No. 12.

2. In the waybills relating to ammunition coming under Class I (b), with the exception of
those mentioned under No. I (a), the consignor must certify that the nature of the goods and the
packing comply with the regulations of the country of consignment.

3. In the case of ammunition coming under Nos. 6 to 9 and 12, the declaration as to the nature
of the goods and the packing must be confirmed either by the competent authority or by a chemist
or expert approved by him, and mention must be made of such declaration in the waybill.

4. The Contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify,
in their own laws, any further certificates which may be required.

i9 No. 2923



290 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1932

C. MATPRIEL DE TRANSPORT.

i. Les munitions de toute nature doivent 6tre transport6es en wagons couverts.
2. En outre, les prescriptions relatives h la classe I a), sous D (mat6riel de transport), paragraphe

2, sont applicables aux munitions du No 12.

D. CHARGEMENT.

i. Les pices d'artilice pour signaux (No 3), les amorces ditonantes (No 5 A), les mdches ddtonantes
instantandes (No 5 C) et les munitions ddnommdes au No 12 ne peuvent 6tre chargdes dans le meme
wagon que les explosils (I a)), les munitions des N os 6, 7, 8 et 9 ou les liquides combustibles (classe III a)
du groupe A I.

2. En outre, les prescriptions relatives 4 la classe I a) sous E (chargement et autres prescrip-
tions), paragraphe 2, sont applicables aux munitions du No 12.

E. MODE DE TRANSPORT.

Les munitions des Nos 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 et 12 ne peuvent 8tre expddites en grande vitesse.

Parmi les prescriptions applicables h la classe I c) (inflammateurs, pices d'artifice, etc.) :
i. Les paragraphes 3 a) et 3 b) de l'introduction (No marginal 48) sont modifies comme suit:

3. Les pices d'artifice :
a) Les bombes et ieux a mortier, c'est-h-dire les pi~ces d'artifice lanc~es au moyen

d'un mortier et pesant 9 kg. au maximum, y compris la charge de propulsion (poids brut
12 kg.);

Les bombes incendiaires, lusies, chandelles romaines, fontaines, roues et pices d'artifice
similaires dont la charge ne peut d~passer le poids de 500 grammes par piece ;

b) Les petits c coups de canon ), ou petits (( mortiers de papier ,) consistant en une
gargousse entortill~e de ficelle et enduite de colle, contenant au maximum 75 grammes de
poudre en grains ou 25 grammes de charge explosive (poudre d'aluminium et perchlorate
de potassium sans soufre) ainsi que les coups de iusil [p~tards] (i), compos6s d'une
gargousse de forme cylindrique fermde aux deux extr~mit&s, contenant au maximum
20 grammes de poudre en grains, les uns et les autres pourvus d'une mche dont l'me
doit 6tre couverte h l'extr~mit6 ext~rieure, et les autres pices similaires destinies & produire
une lorte ditonation.

En ce qui concerne les grands accoups de canon )) (feux d'artifice pour signaux), voir
classe I b),No 3.

(Les notes au bas de l'annexe I de la Convention internationale restent sans chan-
gement].

2. Parmi les conditions de transport, chapitre A (emballage), supprimer la dernibre phrase
de l'alini~a ier (No marginal 49) Pour les objets dinommis sous 2, les couvercles des caisses doivent
6tre assujettis au moyen de vis ,.

3. L'alin~a 2 k) du m~me chapitre (No marginal 63) est compl6t6 comme suit
((En ce qui concerne les bombes ayant un poids brut de plus de 5 kg., la charge de

propulsion doit 6tre prot6gee par un tube de carton recouvrant la partie inf6rieure de la
bombe. L'emballage doit 6tre fait en caisses, en prenant soin de bien remplir les espaces
vides avec de la sciure de bois ou des matires similaires. "

4. Supprimer le paragraphe 4 du m~me chapitre (No marginal 66).
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C. ROLLING STOCK.

i. Explosives of every kind, must be carried in covered goods waggons.
2. Ammunition coming under No. 12 shall also be governed by the regulations applicable to

in Class I (a) of Chapter D (rolling stock), paragraph 2.

D. LOADING.

I. Fire-works for signalling (No. 3), detonating primers (No. 5 A), instantaneous burning fuses
(No. 5 C) and ammunition coming under No. 12 may not be loaded in the same waggon as explosives
(I (a)), ammunition coming under Nos. 6, 7, 8 and 9 or inflammable liquids (Class III (a)) danger
group A (I).

2. Ammunition coming under No. 12 shall also be governed by the regulations applicable to
Class I (a) of Chapter E (Loading and Further Regulations), paragraph 2.

IE. - METHOD OF TRANSPORT.

Substances coming under Nos. 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 and 12 may not be carried by " grande
vitesse ".

In the regulations relating to Class I c (Igniters, fireworks, etc.)
i. No. 3 (a) and (b) of the preliminary provisions (marginal No. 48), read as follows

3. Fire-works.
(a) Bombs and fire-pots, that is to say, fireworks ejected by a mortar with a total

weight of 9 kg. including the propelling charge (gross weight 12 kg.) ;

Incendiary bombs, rockets, Roman candles, fountains, wheels, etc., with charges,
weighing not more than 500 grammes each ;

(b) Small cannon charges composed of paper cartridges, wrapped with string and
coated with glue and containing not more than 75 grammes of granular powder or
25 grammes of detonating salt (powder made of aluminium and perchlorate of potassium
without sulphur), as also gun charges (crackers) (i), containing not more than 20 grammes
of granular powder consisting of a cylindrical paper cover closed at both ends, both provided
with fuses, the outer core of which must be covered, and other similar articles intended to
produce a loud report.

As regards large gun charges (fireworks for signalling) see Class I (b), No. 3.

(The foot-notes to Annex I of the International Convention are unchanged).

2. In " Conditions of transport ", Section A (Packing) in paragraph (I) (marginal No. 49),
the last sentence " in the case of articles mentioned under (2), the lids of the cases must be
screwed down " is omitted.

3. At the end of paragraph 2 (k) (marginal No. 63), the following passage is added:
" As regards bombs of a gross weight of more than 5 kg., the propelling charge must

be protected by a cardboard socket covering the lower part of the bomb. The bombs
must be packed in cases and the spaces must be entirely filled with wood-wool or a similar
substance. "

4. Paragraph 4 (marginal No. 66) is deleted.
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5. Le d~but de la deuxi~me phrase du paragraphe 5 du m~me chapitre (NO marginal 67) est
modifi6 comme suit :

(( Le poids total de la mati~re explosible (charge de propulsion, charge de percussion
et charge d 'clairage) ne doit pas d6passer 20 kg. pour les matieres indiquees sous i e),
36 kg. pour les pieces d'artifice proprement dites ddnommles sous 3 a), 25 kg. pour les petites
pi&es, etc., comme prdc6demment.

6. Le paragraphe 6 du m~me chapitre (No marginal 68) est modifi6 comme suit
(6). Tout colis contenant, des substances ddnommies sous 2 a), 2 b), P), 2 e), 2 /) et 3,

doit porter une 6tiquette conforme au module No 2 b).
7. Le paragraphe 4 (No marginal 72) du chapitre B ((Autres dispositions ,, est modifi6 comme

suit :
(4). En ce qui concerne les articles ddnommis sous I b), i d), I e), 2 a), 2 b), P), 2 e),

2 /) et 3, l'exp~diteur doit d~clarer, dans la lettre de voiture, que la nature des marchandises
et l'emballage satisfont aux prescriptions de la Classe I c) de l'annexe I de la Convention
internationale ou aux dispositions du pr6sent accord.

8. Le chapitre C (Mode de transportD) (No marginal 74) est abrog6.
En ce qui concerne les prescriptions applicables h la Classe I d) (gaz comprims, liqud/is ou

dissous sous pression), il faut ajouter, dans les dispositions initiales (No marginal 76) :

i. Au No 7, apr&s le mot ( chlore s : (( acide chlorhydrique s et, apr~s les mots (( titroxyde d'azote

, Gaz T (mdlange d'oxyde d'6thyl~ne et d'acide carbonique dont la pression jusqu'h
500 C. ne d6passe pas celle du chlore liqufi6 s.

2. Au No 8, ajouter apr~s les mots , lance-parfums s : Chiorure de vinyle, bromure de mithyle 1

3. En ce qui concerne le bromure de m6thyle, ajouter en note au bas de la page le renvoi I :
1 Le melange de bromure de m6thyle et de bromure d'kthyl~ne dans la proportion

i : I est admis au transport sans condition.
Le paragraphe 2 b) (No marginal 82) du chapitre B Epreuves officielles des rdcipients s, de la

pr6sente classe, est modifi6 comme suit :
b) Pour les gaz liqujlijs dinomm s sous 5, 6, 7 et 8

Acide carbonique ....... ............... 19o kg./cm 2

Gaz d'huile liqu~fi6 ...... ............... 19o
Protoxyde d'azote .... ................. 18o
Ethylene ........ ................... 225 ,
Acide chlorhydrique .... .............. . .iO
Ethane ...... .................... .... 95
Gaz Z .... .... .................... 40
Propyl~ne ..... ................... .... 35 ))

Ammoniaque .... .... ................. 30 s
Oxychlorure de carbone (phosgene) ........ ... 15 s
Chlore, gaz T ..... ................. .... 22
Acide sulfureux ...................... 12 5

T6troxyde d'azote .... ............... ... 22 5

Chlorure de m6thyle ...... .............. 16
Ether mthylique ...... ................ 16
Mthylamine ..... .................. ... 14
Chlorure d'6thyle, bronure de m6thyle, 6thylamine,

oxyde d'6thyl~ne, butadi~ne .... ........ 1o
Chlorure de vinyle ....... ............... iI
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5. In paragraph 5 (marginal No. 67), the beginning of the second sentence reads as follows :

" The total weight of the explosive substance (propelling charge, bursting charge and
lighting substance) must not exceed 20 kg. for the articles enumerated under (I) (e), 36 kg.,
for fireworks properly so-called mentioned under (3) (a), 25 kg. for small fireworks, etc.,
(continue as before).

6. Paragraph 6 (marginal No. 68) is replaced by the following:
" (6) Each package containing articles coming under (2) (a), (2) (b) (P), (2) (e),

(2) (f) and (3) must bear a label in accordance with Model No. 2 (b).

7. In Chapter B (Further Regulations), paragraph 4 (marginal No. 72) reads as follows:

" (4) In the case of articles mentioned under (I) (b), (I) (d), (I) (e), (2) (a),
(2) (b), (P), (2) (e), (2) (f) and (3), the consignor must certify on the way-bill that
the character of the consignment and its packing are in accordance with the regulations
laid down in Class I (c) of Annex I of the International Convention and the present
Agreement.

8. Chapter C (Method of Transport) (marginal No. 75) is omitted.
The regulations relating to Class I (d) (compressed and liquefied gases and gases dissolved

under pressure) are amended as follows :
Preliminary provisions (marginal No. 76).

I. Under No. 7, after the word " chlorine " read " hydrochloric acid ", and after the word
tetroxide of nitrogen " is added :

" The gas known as " T " (mixture of ethylene oxide and carbonic acid, the pressure
of which at a temperature of 500 C. does not exceed that of liquefied chlorine) ".

2. Under No. 8, after the word " spray-perfume " is added " vinyl chloride and methyl
bromide ". 1

3. Add a footnote 1, to the words " methyl bromide ", as follows
, 1 The mixtures of methyl bromide and ethyl bromide [in a ratio of I : I shall be

accepted for transport unconditionaly.. "
In Chapter B (official testing of receptacles) of this class, paragraph 2 (b) (marginal No. 82)

reads as follows:
(b) In the case of the liquefied gases specified under (5), (6), (7) and (8)

Carbonic acid ..... .. ................. 19o kg./cm 2

Oil gas ..... ... .................... 19 
Protoxide of nitrogen .... .. ............. 18o
Ethylene ...... ................... ... 225
Hydrochloric acid .... ............... .... io
Ethane ..... .... .................... 95 ))

Gas known as " Z ...................... 40 1

Propylene ........ ................... 35
Ammonia ....................... 30
Oxychloride of carbon (phosgene) ... ........ 15 1
Chlorine, gas known as " T ".......... 22
Sulphurous acid .... ................ .... 12 ,
Tetroxide of nitrogen ...... ............. 22

Methyl chloride ....... ................ 16
Methyl ether .... .... ................. 16
Methylamine ... ................. 14 1

Ethyl chloride, methyl bromide, ethylamine, ethyl
oxide and butadiene ..... ............ .i o

Vinyl chloride .... ................. . ....
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Le chapitre D ((Remplissage des ricipients o, paragraphe 2 (No marginal 9 o ) est comp16 comme
suit :

Pour 1'acide chlorhydrique . .i kg. de liquide pour 1,50 litre d 1
Pour le chlorure de vinyle i kg. 1,26 de capacit

Pour le bromure de mthyle I kg. 5 0,70 1 rcipient.
Pour le Gaz T . ....... ... i kg. 5 1,34 r i

Au chapitre E u Autres prescriptions )) :

i. Supprimer au paragraphe 2 (No marginal 95) la derni~re phrase : Les r6cipients d'acide
carbonique, gaz d'huile et protoxyde d'azote charges en vrac doivent 6tre peints en blanc ,.

2. Au paragraphe 6 (No marginal 99) remplacer le mot (( novembre )) par : ((octobre )), h la fois
au No I (troisi~me alinda) et au No 6.

Dans les prescriptions applicables h la Classe II , Matires sujettes a l'inflammation spontanje

i. Ajouter h la fin du paragraphe (6) (No marginal 129) du Chapitre A l(Emballage )5 :

(( L'emballage n'est pas n6cessaire lorsqu'on emploie pour le transport des wagons
en fer couverts. )

2. Au m~me chapitre A oEmballage ,, supprimer le paragraphe 17 (No marginal 140).

3. Le chapitre B (( Autres prescriptions ),, paragraphe 2, (No marginal 142) est complt6 par le
nouveau paragraphe e) ainsi con~u:

e) oc) Les fuseaux de papier (No 12) qui, apr~s avoir 6t6 imbib6s de vernis, de graisse
ou d'huile, ont t6 chauff6s puis refroidis suffisamment longtemps et de mani&re h 6carter
tout danger d'inflammation spontan~e.

p P) Le papier et les rouleaux de carton secs qui ont 6t6 exposes h l'air suffisamment
longtemps et de mani~re h 6carter tout danger d'inflammation spontan~e. 5

Les paragraphes actuels e) et /) deviennent les paragraphes /) et g).

4. Le paragraphe 4 (No marginal 144) du chapitre B o Autres prescriptions )) est supprim6.

5. Au chapitre B ((Autres prescriptions )), paragraphe 5 (No marginal 145), remplacer la phrase
((pendant les mois de mars h octobre)) par la phrase : (( entre les mois d'avril et de septembre o.

6. Au chapitre B ( Autres prescriptions )) supprimer le paragraphe 8 (No marginal 148).

7. Tout le chapitre D ((Charge)) (No marginal 151) est supprime.

8. Le chapitre D est supprim6 et remplac6 par le nouveau chapitre D oLettres de voiture,

D. LETTRES DE VOITURE.

La lettre de voiture devra porter, 6crite ou soulign~e en rouge, apr~s la d6signation de la
marchandise, la mention ccMati~res sujettes h l'inflammation spontande. Marchandises de la
Classe II )).

Les prescriptions applicables h la Classe III a) (Nos marginaux 152 h 169) sont remplac~s par
les dispositions suivantes

Dans le trafic avec l'Italie, la charge maximum admise est de i kg. de liquide pour 1,70 litre de
capacit6 du r6cipient.
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In Chapter D (filling o/ receptacles), the following is inserted at the end of paragraph 2 (2)

(marginal) No. 90):

For hydrochloric acid . . . i kg. of liquid per 1 .50 litre 1
For vinly chloride .. ..... i kg. 1 ) 1.26 of the
For methyl bromide . ... I kg. " 0.70 5 ofethe
For gas known as " T " i kg. , 1.34 receptacle

In Chapter E (Further Regulations).

i. In paragraph 2 (marginal No. 95) the last sentence - " receptacles for carbonic acid,
oil gas and protoxide o/ nitrogen, loaded loose, must be painted white " is omitted.

2. In paragraph 6 (marginal No. 99), No.i (sub-paragraph 3) and No.6, the word" November"
is replaced in each case by the word" October ".

Regulations relating to Class II (substances liable to spontaneous ignition)

i. In Chapter A (Packing), at the end of paragraph 6 (marginal No. 129), the following is
inserted :

" No packing is required if iron wagons with movable roofs are used."

2. In Chapter A (Packing), paragraph 17 (marginal No. 140) is deleted.

3. In Chapter B (Further Regulations), in paragraph (2) (marginal No. 142) a fresh
paragraph (e) is inserted which reads as follows :

I (e) (c) Paper spools (No. -12) after being impregnated with varnish, grease or
oil have been heated for a length of time and in such a manner that any danger of
spontaneous combustion is precluded.

" (p) The paper and cardboard rings are dried and have been exposed to the air
for such a length of time and in such a manner that any danger of spontaneous combustion
is precluded. "

(The former paragraphs (e) and (f) become paragraphs (/) and (g).)

4. In Chapter B (Further Regulations), paragraph (4) (marginal No. 144) is omitted.

5. In Chapter B (Further Regulations), in paragraph (5) (marginal No. 145), the time-limit
is changed from : " from March to October " to " from April to September ".

6. In Chapter B (Further Regulations), paragraph 8 (marginal No. 148) is deleted.

7. The whole of Chapter D (Loading) (marginal No. 151) is omitted.

8. This section D is replaced by a new Chapter D (Waybills) which reads as follows

D. WAYBILLS.

Under the description of the contents, the waybills must bear the mention " liable to
spontaneous combustion ". " Articles of category II "; this mention must be in red or underlined
in red.

The regulations concerning Class III (a) (marginal Nos. 152 to 169) are replaced by the
following provisions :

1 In traffic with Italy, the maximum charge allowed is i kg. of liquid per 1.50 litres of the capacity
of the receptacle.
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CLASSE III

MATIARES INFLAMMABLES.

III a). Liquides combustibles 1

Les liquides ci-apr~s et leurs mdlanges artificiels liquides ou encore pateux h la temperature
de 150 C. (ci-apr6s d~nomms aliquides combustibles o) sont soumis h des conditions sp6ciales :

A. Liquides combustibles des groupes A I, 2 et 3, qui ne se m6langeant pas avec l'eau, ni eux-
m~mes, ni leurs parties liquides combustibles:

i. Liquides combustibles du groupe A i, c'est-h-dire ceux qui ont leur point d'inflammation
en-dessous de 210 C. 2 et ceux qui :

a) Ne contiennent pas plus de 30 % de mati~res solides 3 dissoutes ou en suspension
dans le liquide.

Rentrent notamment dans cette catdgorie
Les pdtroles naturels lagers, les produits de tate de la distillation du goudron

et des huiles h gaz, le sulfure de carbone, l'6ther 6thylique: le collodion et auties
solutions contenant de l'6ther 6thylique, des ptroles bruts et autres huiles brutes,
ainsi que leurs produits de distillation tr~s fluides, tels que les essences lg~res de
p6trole, les benzines lg~res et lourdes, la benzine-naphte, la ligroine et diffdrents
produits de distillation du goudron de houille, tels que l'huile ldg~re, le benzol, le
toluol, certains vernis h la nitro-cellulose.
b) Contenant plus de 30 % de mati~res solides dissoutes ou en suspension dans le

liquide.
Rentrent spcialement dans cette catdgorie : certains colorants pour cuirs et certaines

encres d'imprimerie, certains vernis et certaines solutions de caoutchouc (gomme).
2. Liquides combustibles du groupe A 2, c'est-h-dire dont le point d'inflammation est compris

entre 210 C. et 550 C. 2 et qui ne contiennent pas plus de 30 % de mati6res solides 3 solubles ou en
suspension dans le liquide. Rentrent notamment dans cette cat6gorie : le p6trole d'6clairage, le
pdtrole-test, le (( Standard White a brut ou 6pur6, la kdrosine, diffdrents produits lagers de la
distillation du goudron de bois, de tourbe, de lignite et de houille, comme par exemple le solvent-
naphte, le xylol, l'essence de tdrdbenthine mindrale (White Spirit), ainsi que l'essence de t~r~ben-
thine vdg~tale et certains mdlanges d'alcools et de benzols.

3. Liquides combustibles du groupe A 3, c'est-h-dire dont le point d'inflammation est sup~rieur
h 550 C. sans d~passer I o00 C. 1 et qui ne contiennent pas plus de 30 % de mati~res solides I solubles
ou en suspension dans le liquide. Rentrent notamment dans cette catdgorie : le goudron de houille
distillS, le goudron brut, l'huile solaire, certaines huiles pour moteurs 4 combustion interne, les
huiles de goudron de bois, de tourbe, de lignite et de houille, les huiles de schiste, les huiles de
nettoyage, les huiles h gaz et les huiles de paraffine.

1 Les petits paquets emball~s selon l'usage du commerce - y compris les 6chantillons de liquides
combustibles de tous les groupes (pour le groupe A. I a, jusqu'h concurrence d'un poids net maximum
de 2oo gr. par colis) - contenus dans un solide emballage ext~rieur (fer blanc, bois ou carton) de manibre
h ne pas se rompre, sont admis en transport sans condition.

2 Le point d'inflammation est mesur6 avec l'appareil a Abel-Pensky a h ]a pression de 76o mm.

3 Doivent 8tre assimil~es aux mati~res solides les huiles consistantes (huiles de in 4paisses) ou les

substances similaires ayant un point d'inflammation sup~rieur h iooo C.
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CLASS III.

INFLAMMABLE SUBSTANCES.

III (a). Inflammable liquids x.

The following liquids and artificial mixtures thereof, whether liquid or in the form of paste,
at temeperatures below 150 C. (shortly described hereinafter as " inflammable liquids ") are subject
to special conditions :

A. Inflammable liquids in groups A (1), (2) and (3) - that is to say, those of such a kind
that either the liquids themselves or their inflammable liquid components, do not mix with
water :

i. Inflammable liquids of Group A i, that is to say, those with an ignition point below 210 C.;
and containing a total of solid materials 3 soluble and/or in suspension in the liquids

(a) Not exceeding 30 %.

The following substances in particular are included in this category
Natural very light mineral oils, first fractions of the distillation of tar and gas

oils, carbon bisulphide, ethyl ether, collodion and other solutions containing ethyl
ether ; crude petroleums and other crude oils, together with their volatile distillation
products, such as the light essences of petroleum, light and heavy benzines, benzine
naphtha, ligroin and various products of the distillation of coal tar, such as light oil,
benzol, toluene and certain varnishes with a basis of nitro-cellulose.

(b) Exceeding 30 %.

The following substances in particular are included in this category : certain colours
for the dyeing and stamping of leather, varnishes and rubber (gum) solutions.

2. Inflammable liquids of group A 2, that is to say, those with ignition points between 210 C.
and 55oC 2 not containing more than a total of 30% of solid materials 3 soluble and/or in suspension
in the liquids. The following substances in particular are included in this category : paraffin oil,
" Test " petroleum, Standard White, crude or purified, kerosene, various light products of the
distillation of wood-tar, peat, lignite and coal, such as solvent naphtha, xylol, turpentine substitute
(white spirit) and also vegetable turpentine and various mixtures of alcohol and benzone.

3. Inflammable liquids of group A 3, that is to say, those with an ignition point above 550 C.
but not above I o

00 C. 1 and containing not mole than a total of 30 % of solid materials 1 soluble
and/or in suspension in the liquids.. The following substances in particular are included in this
category : distilled coal-tar, crude tar, solar oil, certain oils for internal combustion motors
(motorine, etc.), oils made from wood tar, peat, lignite or coal, schist oils, cleaning oils, gas oils
and paraffin.

1 Small packages in ordinary commercial packing, and samples of inflammable liquids belonging to
all groups (those in group A i (a) not to exceed 200 grammes in weight for each small package) securely
fixed in a strong collective packing (tin plate, wood or card-board) so as to prevent breaking, will be
accepted for transport unconditionally.

2 The ignition point is determined by the " Abel-Pensky " apparatus by bringing it to a pressure of
76o mm.

3 The following materials must be placed on the same footing as solid matter, consistent oils (heavy
linseed oil) or similar substances with an ignition point exceeding iooo C.
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B. Liquides combustibles du groupe B., c'est-4-dire qui peuvent se mlanger avec n'importe
quelle quantit6 d'eau, eux-m~mes ou leurs parties, qui ont un point d'inflammation infdrieur AL
210 C I et qui ne contierment pas plus de 30 % de mati~res solides 2 solubles ou en suspension dans
le liquide. Rentrent notamment dans cette cat6gorie : 'esprit de bois (methanol) brut ou rectifi6,
ainsi que les mdlanges de ces liquides, l'alcool 6thylique et ses mdlanges, l'alcool ddnatur6 et les
substances commundment employdes h le ddnaturer (un mdlange de pyridine et de mdthanol),
l'acdtone et ses m~langes, l'alddhyde acdtique et ses mdlanges.

CONDITIONS DE TRANSPORT

A. EMBALLAGE.

i. L'emballage dolt 6tre fait dans des recipients solides, 6tanches et bien ferm6s dont la
substance (t6le de fer ou autres mdtaux, verre, gras, bois) ne peut tre attaqude par le contenu
liquide. L'emploi de recipients en bois est interdit pour les liquides combustibles du groupe A. I,
ainsi que pour le xylol. et l'acdtate d'amyle. Toutefois, cette interdiction n'est pas applicable aux
milanges dans lesquels sont dissous du caoutchouc (gomme) ou autres matidres analogues " pour ces
m6langes il est permis d'employer des fHits solides en bois de chine cerclds de fer.

2. Les rdcipients de verre ou de gr~s doivent tre solidement assujettis, soit isol6ment, soit
A plusieurs, dans d'autres rdcipients (bannettes ou paniers mdtalliques, cuveaux ou caisses) solides
et munis de matires d'emballages approprides.

Ces enveloppes extdrieures (A l'exception des caisses) seront munies de bonnes et solides
poigndes. Les enveloppes extdrieures d6couvertes doivent porter un couvercle de protection
si celui-ci est en paille, jonc, roseau ou autres matires analogues, facilement inflammables, il
doit 6tre impr6gn6 de lait d'argile ou de chaux, etc. mdlang6 avec du verre soluble. Le poids brut
d'un colis ainsi constitu6 ne doit pas ddpsser 75 kg.

Les rdcipients en t6le dont la contenance d6passe 5 kg. doivent avoir des jointures replides
et souddes. Les r6cipients en t6le contenant des liquides combustibles du groupe A. i a) en quantit6
sup6rieure 20 kg., poids net, doivent 6tre solidement assujettis dans d'autres rdcipients ; les
prescriptions susmentionndes sont applicables par analogie h 1 amnagement de ces derniers
recipients. Le poids brut d'un colis ainsi constitu6 ne doit pas d6passer 75 kg. Les recipients communs
en t6le de fer contenant de l'ither ithylique ou du sul/ure de carbone doivent toujours (m~me pour
des quanititds infdrieures h 2o kg.) 6tre solidement assujettis de la m~me mapi~re dans des enveloppes
extdrieures de la nature susvisde. Toutefois, les enveloppes extdrieures ne sont pas n6cessaires si
l'6ther 6thylique ou la sulfure de carbone sont contenus dans des r6cipients soudds, parfaitement
6tanches et fermant bien, en lorte t6le de fer.

3. Les rdcipients en fer ou autres mdtaux ne doivent 6tre remplis des liquides combustibles
ddnommds sous A. i a) que jusqu'A concurrence de 95 % .de leur capacit6 A une temperature
de 150 C.

4. Tout colis renfermapt les liquides ddnommds sous A. I a) et b) doit porter l'6tiquette du
module No 3. Les paniers et cuveaux contenant les liquides ddnomms sous A. i a (doivent en outre
porter une 6tiquette du module No 7. Ils ne doivert pas 6tre port~s sur les 6paules ou sur le dos.
L'emploi de (( diables ,) est seul autoris6 pour leur transport.

1 Le point d'inflammation est mesur4 avec V'appareil ((Abel Pensky h la pression de 760 mm.

2 Doivent 8tre assimiles aux mati~res solides les huiles consistantes (huiles de lin 6paisses) ou les
substances similaires ayant un point d'inflammation sup6rieur k iooo C.
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B. Inflammable liquids of group B - that is to say, those of such a kind that either the liquids
themselves or their inflammable liquid components can mix with any quantity of water and have
an ignition point below 210 C. 1 and not containing more than a total of 30 % of solid materials 2

soluble and/or in suspension in the liquids. The following substances in par icular are included
in this category : wood spirit (methanol) raw or rectified, and mixtures of these liquids, ethyl-
alcohol and its mixtures, denatured alcohol and the substances commonly used to denature it
(a mixtme of pyridine and methanol), acetone and its mixtures, acetic aldehyde and its mixtures.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. PACKING.

i. These goods must be packed in solid receptacles, airtight and properly closed, and the
material of which they are made (sheet iron or other metals, glass, stone-ware, wood) must be
proof against corrosion by the liquid contents. Wooden receptacles may not be used for the liquids
enumerated under A i, and for xydol and amyl acetate. This prohibition does not, however, apply
to mixtures in which rubbers (gums) or similar substances are dissolved : for such articles, thick
oak barrels with iron hoops may be used.

2. Receptacles of glass or stone-ware must be firmly fixed either singly or in sets in other
receptacles (metallic hampers or baskets, tubs or cases). These outer covers (with the exception
of cases) must have good solid handles.

The outer uncased covers must have a protecting lid ; and if the latter is made of straw,
rush, reeds or other similar substances which are readily inflammable, it must be steeped
in slip (cream of clay), milk of lime, etc., mixed with soluble glass. The gross weight of such a
package must not exceed 75 kg.

The seams of sheet iron receptacles containing not more than 5 kg. must be rivetted and
soldered. Sheet-iron receptacles containing inflammable liquids of group A I (a) and of a net
weight exceeding 20 kg. must be packed in outer covers ; the composition of these outer covers
shall be governed mutatis mutandis by the above-mentioned regulations. The gross weight of
such a package must not exceed 75 kg. Receptacles of ordinary sheet-iron containing ethyl-ether
or carbon bisulphide must always (even for quantities of less than 20 kg.) be carefully packed in
outer covers of the kind described. However, these are not essential if the ethyl ether or carbon
bisulphide is packed in strong welded sheet-iron receptacles which are airtight and securely closed.

3. Receptacles of iron or other metals must not be used for the liquids enumerated under
A i (a) for more than 95 % of their capacity at a temperature of 150 C.

4. Any package containing the liquids enumerated under A I (a) and (b) must bear a label
as in model No. 3. Baskets and tubs containing liquids enumerated under A i (a) must bear a
label as in model No. 7. They must not be carried on the shoulders or backs of men. They may
not be moved on wheels except on trucks known as " sackkarren

1 The ignition point is determined by the "Abel-Pensky" apparatus by bringing it to a pressure of
76o mm.

2 The following materials must be placed on the same footing as solid matter, consistent oils (heavy
linseed oils), or similar substances with an ignition point exceeding iooo C.
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B. LETTRES DE VOITURE.

i. La lettre de voiture devra porter, apr~s la d6nomination de la marchandise faite selon
le tarif douanier ou selon l'usage du commerce, l'indication

,Marchandise de ]a classe III a) groupe . . . (comme il a 6t6 dit au d~but).
Cette indication devra 6tre 6crite ou soulign~e en rouge.
2. A d6faut d'indication du groupe, l'envoi sera trait6 selon les prescriptions applicables au

groupe A I a).

C. AUTRES PRESCRIPTIONS.

1. I1 est permis d'emballer avec d'autres objets, dans des caisses en bois, solides, 6tanches
et bien ferm~es, et en observant les prescriptions relatives aux r~cipients 4dict~es au chapitre A
(emballage) :

a) Les liquides ddnommes sous A I a) en quantit6s totales ne d~passant pas 6o kg.
toutefois, pour le sulfure de carbone, jusqu'a 5 kg. seulement ; pour les p~troles naturels
tr~s l6gers, 1'ther 6thylique, le collodion et autres solutions contenant de l'6ther dthylique,
jusqu'a 20 kg. seulement.

b) Les liquides ddnommds sous A i b), A 2, A 3 et B, sans restriction.
Les automobiles peuvent 6tre transport~es avec leurs rservoirs d'essence pleins en wagons

couverts, a condition que la canalisation conduisant l'essence au carburateur soit ferm~e ou que
1'exhausteur soit enlev6, 6tant entendu que dans Fun et l'autre cas le carburateur se vide par le
fonctionnement du moteur. Les r~servoirs auxiliaires faisant corps avec la voiture peuvent 6galement
6tre pleins de carburant A condition d'&re parfaitement ferm6s.

2. Le transport doit avoir lieu en wagons d6couverts ; toutefois, peuvent 6galement 6tre
charges dans des wagons couverts, quel que soit le nombre des colis, soit isol6ment, soit emballds
avec d'autres objets, conformdment aux dispositions du paragraphe i a) et b) ;

Les liquides ddnommds sous A i a) contenus dans des r~cipients dont le poids brut total n'exc~de
pas 6o kg.

12 kg. pour le sul/ure de carbone et 20 kg. pour les pdtroles naturels trs ldgers, l'dther dthylique,
le collodion et autres solutions contenant de l'dther dthylique,

Les liquides denommds sous A i b), A 2, A 3, ainsi que l'acdtone et ses m6langes contenus dans
des rcipients dont le poids brut total n'exc~de pas 8o kg.

Et les liquides ddnommds sous B (excepiion faite de 'acdtone et de ses m~langes) contenus
dans des r~cipients de dimensions quelconques. Dans ce cas, les jointures des rdcipients de t6le
doivent 6tre replides et soud~es avec le plus grand soin. Les recipients de verre ou de terre cuite
doivent 6tre emball~s dans des enveloppes extdrieures g parois entires et parfailement closes
(les paniers 6tant exclus). Les rdcipients isolds admis au transport en wagons couverts peuvent
aussi etre emballs solidement dars d'autres enveloppes ext6rieures dont le poids brut ne d6passe
pas IOO kg. Chaque r~cipient doit tre soigneusement cal6 dans l'enveloppe extdrieure. De m~me,
I'alcool en bouteilles de verre contenues dans des caisses chassis peut 6galement tre transport6
comme chargement complet en wagons couverts :dans ce dernier cas; la couverture de protection
exig6e au chapitre A, paragraphe 2, deuxi~me alin~a, n'est pas rcessaire, h condition que chaque
bouteille ne contienne pas plus d'un litre et que les enveloppes ext~rieures s6ient disposes dans
le wagon de mani~re , ne pouvoir se renverser et a tre protegees contie les avaries pouvant r'sulter
de chutes de colis tombant de couches sup6rieures.

L'dther dithylique en bouteilles de verre ne contenant pas plus de 250 grammes chacune,
soigneusement emball~es et enferm~es dans de solides caisses en bois, fermant parfaitement
et ayant un poids brut maximum de 5o kilos, peut tre transport6 en wagons couverts.
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B. WAYBILLS.

i. Waybills must contain the following remarks underneath the description of the contents
in accordance with the tariff or commercial custom :

" Goods of Class III (a) group. . . " (in accordance with the introductory provision.).
The remarks must be written in red or underlined in red.
2. If the group is not indicated, the consignment is to be treated in accordance with the

regulations relating to group A i (a),

C, OTHER REGULATIONS.

i. The following may be packed with other articles in solid wooden boxes, airtight and well
closed, subject to the regulations concerning receptacles laid down in Chapter A (packing) :

(a) Liquids specified under A i (a) in total quantities not exceeding 6o kg., 5 kg.
for carbon bisulphide, and 20 kg. for very light natural mineral oils, ethyl ether, collodion
and other solutions containing ethyl ether.

(b) Liquids specified under A i (b), A 2, and A 3 and B, without restriction.
Motor cars may be transported with full petrol tanks in covered or open wagons, provided the

carburettor feedpipe is closed or the gas pressure in the petrol tank is reduced, it being understood
that in both cases the carburettor must be emptied by running the motor. Auxiliary tanks firmly
attached to the vehicles may also be filled with petrol provided the tanks are well closed.

2. The goods must be carried in open wagons. Nevertheless,

the liquids specified under A I (a) in receptacles of a total gross weight not exceeding 6o kg.,

12 kg., in the case of carbon bisulphide, 20 kg. in the case of very light mineral oils, ethyl ether,
collodion and other solutions containing ethyl ether.

The liquids specified under A i (b), A 2 and A 3 (including acetone and mixtures thereof) in
receptacles of a gross total weight not exceeding 8o kg.,

And the liquids specified under B (with the exeption of acetone and mixtures thereof) in recep-
tacles of any size, may also be loaded, without regard to the number of packages, in covered
waggons, either by themselves or together with other articles in accordance with the provisions
of paragraph i (a) and (b).

In this case, the seams of the sheet iron receptacles must be very carefully rivetted and soldered.
The glass or stoneware receptacles must in such cases be packed in an outer cover which must
be seamless and firmy closed (not a basket). Single receptacles accepted for transport in covered
waggons must also be fixed in collective containers of a gross weight not exceeding ioo kg. The
single receptacles must be so fixed in the collective retainers as to prevent any shifting. Spirits
of wine in glass carboys packed in tiers in cases may. also be transported as complete loads in covered
waggons ; in this case, the lids provided for under A 2, second sub-paragraph, for the open outside
packing are not required if the capacity of the carboys is not greater than i litre, and if the outside
packings are stowed in the waggon in such a way that they cannot be overturned or fall.

Ethyl ether in glass carboys with a capacity not exceeding 250 grammes, well packed in solid and
well-closed wooden receptacles with a gross weight of not more than 50 kg., may also be transported
in covered waggons.
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3. En outre, les liquides dinommis sous A i a) et b) sont soumis A la r~glementation suivante

a) Avant de commencer le chargement, on apposera sur les deux c6t6s du wagon
des 6tiquettes du module No 3 et du module No ii.

b) Les colis devront tre poses d'une manire stable dans les wagons. Les paniers
et les cuveaux d~couverts seront fixes au wagon et ne devront pas 6tre superposds ;

c) Les r~cipients qui se d~t~rioreraient pendant le transport seront immddiatement
d~charg~s, et s'il n'est pas possible de les r~parer A bref d6lai, ils pourront 6tre vendus
avec le reste de leur contenu, pour le compte de l'exp~diteur, sans aucune formalit6 ;

d) Les r~cipients vides ne sont admis au transport que s'ils sont bien ferm~s ; les
r~cipients en fer ou autres m6taux, vides, bien ferm6s, peuvent 6tre transportds en wagons
couverts. Les r~cipients non m6talliques doivent 6tre transport~s en wagons d6couverts.
La lettre de voiture doit mentionner l'usage ant6rieur auquel ont servi les r~cipients.

En ce qui concerne 1'acitone et ses melanges, il faut 6galement observer les prescriptions 6nonc.es
sous b) jusqu'1 d).

4. Les prescriptions 6nonces au chapitre A (emballage), paragraphe i et au chapitre B (lettres
de voiture) sont applicables a u transport en wagons-r6servoirs de tous les liquides de la classe III
a) ; en outre, les dispositions du chapitre A (Emballage), paragraphe 3, et du chapitre C (autres
prescriptions), paragraphe 3, a) sont applicables aux liquides des groupes A i et A 2.

Toutefois, la disposition du chapitre A (Emballage), paragraphe 3, n'est pas obligatoire pour
les wagons-r~servoirs, A condition que ceux-ci soient pourvus de dispositifs emp6chant, d'une part,
la production de tensions internes et, d'autre part, la propagation du feu de 1'extdrieur Ai l'int~rieur
du rdservoir. 1

Les citernes des wagons-reservoirs doivent 6tre construites en t6le de fer ou d'autres m6taux
et tre souddes lectriquement A l'infrastructure.

D. CHARGEMENT.

Les liquides combustibles et les r6cipients vides ayant contenu ces liquides sont exclus du
transport en grande vitesse par exp6ditions paitielles. Font exception, quel que soit le nombre
des colis charges dans un wagon, les liquides suivants, moyennant l'observation des prescriptions
du chapitre C (autres presciiptions), paragraphe 2 :

1o Les liquides mentionn~s sous A i a) contenus
dans des r6cipients dont le poids brut ne d6passe pas
6o kg., ce poids 6tant r6duit h 12 kg. pour le sulfure de Lorsque les divers r~cipients
carbone et z 20 kg. pour les p6troles naturels tr6s lagers, sont assujettis dans des enve-
l'6ther 6thylique, le collodion et les autres solutions loppes ext6rieures, ils peuvent
contenant de l'6ther 6thylique. atteindre le poids brut maxi-

20 Les liquides mentionns sous A I b), A 2, A 3 mum de ioo kg.
et B contenus dans des recipients dont le poids brut ne
d~passe pas 8o kg.

30 L'6ther 6thylique en bouteilles de verre, d'une contenance maxima de 250 gr.
chacune et soigneusement emballes dans de solides caisses de bois fermant parfaitement
dont le poids brut ne ddpasse pas 50 kg.

40 Les r~cipieits vides en fer ou autres m~taux, ferm~s herm~tiquement.

1 Dans le trafic avec l'Italie, cette derogation n'est applicable qu'aux wagons-r6servoirs contenant
de 1'essence ou du p6trole.
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3. Furthermore, in the case of the liquids enumerated under A i (a) and (b), the following
regulations must be complied with :

(a) Before loading begins, labels in accordance with model No. 3 and model No. ii
must be affixed on both sides of waggons.

(b) Packages should be firmly secured in the waggons, uncovered baskets and tubs
should be lashed to the sides of the waggons and not be stowed one upon the other.

(c) Receptacles which have become damaged dining transport shall be unloaded
immediately, and, if they cannot be quickly repaired, may be sold with any remaining
part of the contents without further formality, for account of the consignor.

(d) Empty receptacles may only be forwarded if they are well closed. Such receptacles
of iron or other metals may be carried in covered waggons. Other receptacles must be
transported in open waggons. A note of the purpose for which such receptacles have
previously served should be made on the waybill.

In the case of acetone and its mixtures, the regulations (b) to (d) must also be complied with.

4. The regulations set forth under A (Packing) paragraph (i) and under B (Waybills) shall
apply to the carriage in tank waggons of al' liquids belonging to Class III a. Fuithermore, in the
case of liquids belonging to Classes A i and A 2, the regulations laid down under A (Packing)
paragraph 3 and C (Further Regulations), paragraph 3 (a) shall also apply.

Nevertheless, the provisions of Chapter A (Packing), paragraph 3 are not compulsory for tank
waggons, provided they are fitted with devices which on the one hand prevent production of internal
tension, and on the other hand hinder the spreading of fire inside the tank. I

The tanks of tank waggons must be made of sheet-iron or other metal, and must have an
electric connection with the under-carriage.

D. METHOD OF TRANSPORT.

Inflammable liquids and empty receptacles which have contained these liquids are not accepted
for transport by grande vitesse in small lots. Provided the provisions of C. (Further Regulations),
paragraph 2, are observed, exceptions are made irrespective of the number of packages loaded
in a waggon, in the case of :

I (i) The liquids mentioned under A i (a) contained
in receptacles with a gross weight not exceeding 6o kg. ;
12 kg. for carbon bisulphide and 20 kg. for very light If the single receptacles are
natural mineral oils, ethyl ether, collodion, and other firmly fixed in collective con-
solutions containing ethyl ether tainers, the gross weight of

these may amount to as
(2) The liquids mentioned under A I (b), A 2, A 3 much as ioo kg.

and B, contained in receptacles with a gross weight
not exceeding 8o kg.

(3) Ethyl ether in glass carboys with a capacity up to 250 gr., well packed in solid
well-closed wooden receptacles with a gross weight not exceeding 50 kg.

4. Empty, hermetically closed receptacles of iron or other metal.

1 In traffic with Italy, this exception applies only to tank waggons containing benzine or mineral
oils.
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E. CHARGEMENT.

Les liquides combustibles de la classe III A groupe A i ne doivent pas 6tre charges dans le
m~me wagon que les explosils de mines et de tir de la classe I a) A et B deuxi~me groupe, ni que les
substances de la classe I b) mentionndes sous 3, 5 A, 5 C et 12.

Parmi les prescriptions applicables A la classe III b) (matires solides inflammables).
i. Le paragraphe 30 des conditions pr6liminaires No marginal 17o) est modifi6 comme suit:

30 Le celluloid en plaques, en /euilles, en tiges ou en tuyaux, les objets manufacturs
en cellulo'd, le celluloid pour films en rouleaux 1, les films en celluloid djit exposis A la
lumi~re (mgme ddveloppds) 2, les ddchets de celluloid ou de films en celluloid.

2. Les notes suivantes sont ajout~es A la suite des articles ((celluloid pour films en rouleaux 2

et des ( films en celluloid )) 3.

2 C'est-h-dire la matifre brute pour films sans 6mulsion.

3 Les films non exposes k la lumire sont transport~s sans condition ainsi que les films de tout genre
d46jk expos6s h la lumi~re (m6me dfvelopp~s) pourvu qu'ils soient emball6s selon l'usage du commerce,
c'est-k-dire an moins dans des caisses de bois rdsistantes, parfaitement 6tanches ou dans des boites de
t6le ou de carton tr~s r6sistant qui doivent tre, h leur tour, emball6es dans de solides caisses en bois
et pourvu que l'exp~diteur fasse figurer dans la lettre de voiture une attestation 6crite, timbrfe ou
imprim~e concernant cet emballage.

Le chapitre A (emballage) de la pr6sente classe est modifi6 comme suit

i. Le paragraphe 30 d) (No marginal 176)
d) Le poids d'un colis ne doit pas dfpasser•

Io 6o kg. pour les tuyaux et IOO kg. pour les tiges, en ce qui concerne l'emballage
pr~vu sous a) a) A a) ;

20 40 kg. en ce qui concerne l'emballage pr6vu sous c) Pl) A 8) ; et 8o kg. en ce
qui concerne l'emballage prvu sous c) 8) en enveloppe double.

2. Le paragraphe 4 (No marginal 177 ) :
40 Le peroxyde de benzoyle ou le superoxyde de benzoyle, contenant 5 % au moins

et moins de 25 % d'eau (No 4), doit 6tre emball dans des boites de carton dont la
conterance ne d6passe pas 2 kg. Les boites de carton doivent ktre assujetties dans de
fortes caisses de bois parfaitement 6tanches et fermant bien. Une caisse ne doit pas
contenir plus de 25 kg. de peroxyde de beIzoyle on de superoxyde de benzoyle.

L'alin~a premier du chapitre B (mode de transport) de la pr6sente classe No marginal 178)
est modifi6 comme suit

((Les mati~res denommes sous i, sauf celles qui sont emball~es, ainsi que les dichets
de celluloid et de films emball6s conform~ment au chapitre A (emballage), paragraphe 3 c)
P) 8), sont exclus du transport par colis en. grande vitesse. ,,

Le point 7 (No marginal 18o) des prescriptions applicables A la classe IV (Matites vdndneuses)
est modifi6 comme suit :

L'acide oxalique et l'oxalate de potassium ai l'etat solide , les sels de l'acide hydrofluo-
silicique.

La note au bas de la page qui se r~f~re au 7 en question est supprim~e ; est 6galement supprim6
le 9, aniline, (huile d'aniline) No marginal 18o).

Le paragraphe 9 (No marginal 189) du chapitre A (emballage) de la pr~sente classe est supprim6.
Sont 6galement supprim~s, dans le chapitre B (autres prescriptions) de la pr~sente classe:

Io Au paragraphe I b), ,in fine ), (No marginal 194) les mots " ainsi que celles
d~nomm~es sous IV 90)) ;

20 Au paragraphe i c) (No marginal 194) le 90.
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E. LOADING.

Inflammable liquids of Class III A, Group A I, may not be loaded in the same waggon with
mining and gun explosives and of Class I (a) A and B, 2nd group, or with substances specified in
Class I (b), Nos 3, 5 A, 5 C and 12.

Amendments to the regulations relating to Class III b (solid inflammable materials).
i. No. 3 of the introductory regulaticn (marginal number 17o) reads as follows :

(3) Celluloid in plates, sheets, rods or tubes ; articles made of celluloid; film celluloid in
rolls I celluloid films 2 which have been exposed (whether developed or not) ; celluloid and
film waste.

2. Fcotaotes to be inserted 2 to " film celluloid in rolls " and 3 " celluloid films "

2 That is to say, the raw material for films without emulsion.

3 Films which have not been exposed are accepted for transport unconditionally, as are also films
of all kinds which have been exposed (whether developed or not) contained in customary commercial
packing : that is to say, packed at least in solid, airtight wooden or tin boxes or in thick hard cardboard
boxes, which are in their turn packed in solid wooden cases, provided that the nature of the packing is
certified by the consignor in the waybill in writing, printing or by means of a stamp.

In Chapter A (Packing) of this class.

I. Paragraph 3 (d) (marginal number 176) reads as follows:
(d) The weight of a package must not exceed the following:

(i) Packed in accordance with (a) (a) to (8) : 6o kg. for tubes and ioo kg.
for rods,

(2) Packed in accordance with (c) () to (3)x 4o kg. ; packed in accordance
with (c) (;) in a double wrapping: 8o kg.

2. Paragraph 4 (marginal number 177) reads as follows:

4. Peroxide of benzoyl or superoxide of benzo5l with less than 25 % but not less
than 5 % of water (No. 4) must be packed in cardboard boxes containing not more than
2 kg. These boxes must be fixed in strong airtight and well-closed wooden cases. No
case may contain more than 25 kg. of peroxide of benzoyl.

In chapter B (Method of Transport) of this class (marginal No. 178), the first paragraph reads
as follows :

, The materials specified in I, except those which are packed, and celluloid and film
waste, in accordance with paragral h 3 (c) (P) to (8) of Chapter A (Packing), may iot be
accepted in part loads in €arriage by grande vitesse. "

In the regulations relating to Class IV (Poisonous Substances), No. 7 of the introductory
rules (marginal No. 18o) reads as follows :

" Oxalic acid and oxalate of potassium in the solid state, together with the salts of
hydrofuosilicic acid " Footnote I, to No. 7 is omitted.

No. 9 (marginal No. 18o) : " 9 aniline (aniline oil) " is omitted.

No. 9 of Chapter A (Packing) of this class (marginal No. 189) is omitted.
In Chapter B (Further Regulations) of this class, the following are omitted:

(I) In paragraph I (b) (marginal No. 194) the words "and under IV 9"

(2) In paragraph i (c) (marginal No. 194) the number " 9"
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Le chapitre C (Mode de transport) et le chapitre D (Chargement) de la prdsente classe (Nos

marginaux 200 et 201) sont modifies comme suit :

((C. MODE DE TRANSPORT. D

Sont exclus du transport par colis en grande vitesse les matidres ddnommdes sous I, 3, 4, 5,
6 c) et io (sauf les envois des mati~res visies au 3, qui sont destindes L combattre le paludisme
dans des cas urgents et le sublim6 (No 6 a) exp6di6 pour la lutte contre les 6piddmies), airsi que
les rdcipients rides (y compris les sacs), ayant contenu les matidres appartenant aux paragraphes
prdcitds, h moins que ces matires ne soient contenues dans des rdcipients de t6le ou de verre, 6tanches
et bien ferm~s, convenablement entourds de paille de bois et quc ces derniers soient A leur tour
emballds avec soin danE des rdcipients de t6le bien soudds et le tout contenu dans de solides caisses
en bois.

((D. CHARGEMENT.))

Les matigres indiqudes sous i, 3, 4, 5, 6 a), 6 c) et i o (saul les matidres indiqudes sous No 3 en
cas d'exp~ditions urgentes destindes & la luttE contre les parasites et le sublim6 (No 6 a) en cas
d'expdditions destin6(s h la lutte contre les 6piddmies), ainsi que les recipients vides (y compris
les sacs) ayant servi Ai 1 emballage de ces mati~res, ne peuvent 6tre chargds dans le meme wagon
que les substances alimentaires h moins que lesdites mati~rEs ne soient contenues dans des r~cipiEnts
de t6Ie ou de verre, bien fermds et soigneusemenit entourds de paille de boies et que ces derniers
soienat A leur tour emballms dans des rdcipients de t6le bien soud6s, et le tout assujetti dans de solides
caisses de bois.

(Le paragraphe 2 du prdsent chapitre est suppiim6).
Supprimer 6galement, dans les prescriptions applicables A la classe V (Matidres caustiques)

I0 Au chapitre A (Emballage), paragraphe 13 (No marginal 218), la seconde pbrase
ales colis contenant de l'acide nitrique rouge lumant (i) doivent, en outre, porter l'6tiquette
du module No 3 )).

20 Le chapitre D (chargement) (No marginal 236) tout entier.

ANNEXES

Mod~le I comme le module I (rouge) de lannexe i hi la Convention intemationale
marchandises, encadr6 une fois.

Mod~le i a) comme le module i de l'annexe A la Convention internationale mar-
chandises, mais encadr6 deux fois.

Modle 2 comme le mod~le 2 (noir) de l'annexe i h la Convention internationele
marchandises, encadr6 une fois.

Mod~le 2 a) comme le mod~le 2 (noir) de lannexe i A la Convention internationale
marchandises, mais encadrd deux fois.

Mod~le 2 b) une fue (verte).

Le prdsent accord entrera en vigueur le i er aofit 1931.

LA HAYE, le 6 juillet 1931.

ROME, le 5 septembre 1931.

Le Ministre des Communications Le Ministre des Eaux
(Signi) CIANO. (Signd) P. J. REV2MER.
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Chapters C (Method of Transport) and D (Loading) of this class (marginal numbers 200 and
201) read as follows :

"C. METHOD OF TRANSPORT.

The substances enumeated under I, 3, 4, 5, 6 (a), 6 (c) and io with the exception of the substances
coming under number 3, in the case of consignments required urgently for the destruction of paj asites
and sublimate (No. 6 (a) ) in the case of consignments to be used for the prevention of epidemics, as
also empty receptacles (including sacks), which have contained substances coming under the above-
mentioned numbers will not be accepted for transport by grande vitesse in part loads, unless the
substances are contained in hermetically-sealed tin or glass receptacles which are carefully packed
in wood wool and placed in airtight soldeied tin receptacles, the latter being themselves packed
in strong wooden cases.

"D. LOADING.

The substances enumerated under I, 3, 4, 5, 6 (a), 6 (c) and Io, except the substances coming
under number 3, in the case of consignments required urgently for the destruction of parasites,
and sublimate (No. 6 (c) ) in the case of consignments to be used for the prevention against epidemics
as also consignments of empty receptacles (including sacks) which have contained these substances,
may not be loaded in the same waggons as foodstuffs, unless these substances are contained in
hermetically-sealEd tin or glass receptacles which are carefully packed in wood wool and placed in
airtight soldered tin receptacles, the latter being themselves packed in solid wooden cases.

(Paragraph 2 of this Chapter is omitted.)
In the regulations relating to Class V (Caustic Substances)

(i) In Chapter A (Packing), pajagraph 13 (marginal No. 218), the second sentence:
packages containing fuming red nitric acid (i) must also bear a label as in Model No. 3,

is omitted.
(2) Chapter D (Loading) (marginal No. 236) is omitted.

ANNEXES.

Model No. i, like Model No. i (red) of Annex I to the I.C.M., surrounded by one line.

Model No. i (a), like Model No. i (red) of Annex I to the I.C.M., surrounded by two lines.

Model No. 2, like Model No. 2 (black) of Annex I to the I.C.M., surrounded by a line.

Model No. 2 (a), like Model No. 2 (black) of the Annex to the I.C.M., surrounded by two lines.

Model No. 2 (b) torch (green).

The present Agreement shall come into force on August Ist, 1931.

THE HAGUE, July 6, 1931.
ROME, September 5, 1931.

The Minister of Communications . The Minister of Waterways:
(Signed) CIANO. (Signed) P. J. RE MER.
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MODiLE DE L'I-TIQUETTE 2 b.

MODEL OF LABEL NO. 2 b.
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1 TRADUCTION.

tCHANGE DE NOTES

I.

MINISThRE
DES COMMUNICAI IONS.

N.C. /131/14851.

ROME, le Ier juin 1931, an IX.

Objet : Facilit~s pour le trans-
port de certaines marchan-
dises dangereuses et no-
cives par derogation ' 1'An-
nexe I de la Convention
internationale marchandi-
ses (C.I.M.).

Me rdfrant MLla lettre E.I.I5 No 3822 en date
du 15 courant concernant l'Accord international
intervenu . Berlin en vue de l'adoption de
dispositions moins rigoureuses pour le transport
de certaines marchandises dangereuses et no-
cives par d6rogation A la nouvelle Anexe i de
la Convention internationale marchandises (C.I.
M.), j'ai l'honneur de vous faire savoir que,
comme le ministre pr~citd en a d6ja 6t6 avis6,
j'ai apport6 1'adhsion du Gouvernement italien
A l'Accord en question. J'ai, en outre, fait
savoir qu'en ce qui concei ne 1'6change des
ratifications de l'Accord pr~citd, le Gouverne-
ment italien a choisi la procedure pr~vue au
point II du procis-verbal de la Conference de
Berlin et qui consiste dans l'6change, d'Etat A
Etat, pour signature, des textes de 'accord
r~dig6s dans la langue de chacune des Parties
contractantes.

En cons6quence, j'ai l'honneur de prier Votre
Excellence de bien vouloir me faire parvenir
deux exemplaires signas du texte en question
r~digs dans sa propre langue dont 1'un lui
sera retourn rev~tu de ma signature.

Je me reserve d'adresser, aux m~mes fins,
dans le plus bref d4lai possible, deux exemplaires

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, i titre d'information.

No. 2923

1 TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

MINISTRY
OF COMMUNICATIONS.

N.C. /131 /14851.

ROME, June Ist, 1931, Year IX.

Subject : Facilities for trans-
port for certain dangerous
and noxious goods by dero-
gation from the Interna-
tional Convention concern-
ing the Traffic of Goods by
Rail.

With reference to letter E.I.I5 No. 3822 of
15 inst. concerning the International Agree-
ment concluded at Berlin for the adoption of less
rigorous provisions for the transport of certain
dangerous and noxious goods by derogation frcm
the new Annex i of the International Conven-
tion concerning the Traffic of Goods by Rail
(C.I.M.), I have the honour to inform you that
as your Ministry has already been notified, the
Italian Government has acceded to the Agree-
ment in question. I have further made known
that as regards the exchange of ratifications of
the above-mentioned Agreement, the Italian
Government has elected the procedure provided
for in Point II of the minutes of the Berlin
Convention consisting in the exchange between
individual States for signature of texts of the
Agreement drawn up in the language of each
of the Contracting Parties.

I have therefore the honour to request Your
Excellency to be so good as to send me two
signed copies of the text in question drawn up in
your own language, one of which will be re-
tur ned to you bearing my signature.

For the same purpose I shall send you as
soon as possible two copies of the Agreement

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de l'accord r6dig6s en langue italienne en rriant
Votre Excellence de bien vouloir m'en ietoumer
un dfiment sign6 par elle.

Comme je l'ai 6galement fait savoir au
Ministre des Communications du Reich, l'ac-
cord en question devra entrer en vigucur le
premier juillet prochain.

Le Ministre
(Signd) CIANO.

Destinataires

Le Minist~re f~ddral du Commerce et des
Transports, Vienne.

Le Minist~re des Travaux publics, Co-
penhague.

Le Minist&re du Commerce, Budapest.
Le Minist~re des Eaux, La Haye.
Le Ministate des Transports, Bucarest.
Le D6partement des Communications,

Stockholm.
Le Ministre des Chemin s de fer de la

R~publique tch6coslovaque, Prague.
Le Ministre des Communications du

Royaume de Yougoslavie, Belgrade.

II.

MINISTtRE DES EAUX.

LA HAYE, le Ier juillet 1931.

R~ponse A la lettre du Ier juin
1931.

Objet: Accord portant des
dispositions mons rigou-
reuses pour le transport des
marchandisEs dangereuses
par chemin de fer.

Vu la proc6dui e pr6vue au point II, page 16,
du proc~s-verbal de la Conference de Berlin de
mai 1931 et comme suite a la lettre mentionn6e
ci-contre, j'ai l'honneur de faire tenir A Votre
Excellence, en deux exemplaires, 6tablis en
langue n6erlandaise et signs par moi, l'Accord
conclu entre les Pays-Bas et l'Italie, dont le

drawn up in Italian with the request that Your
Excellency may be so good as to return me one
of them duly signed by you.

As I have further informed the Ministry of
the Reich, the Agreement in question is to
come into force on July Ist next.

The Minister :
(Signed) CIANO.

To:

Federal Ministry of Commerce and Trans-
port, Vienna.

Ministry of Public Works, Copenhagen.

Ministry of Commerce, Budapest.
Ministry of Waterstaat The Hague.
Ministry of Transport, Bucharest.
Communications Department, Stockholm.

Ministry of Railways of the Czechoslovak
Republic, Prague.

Ministry of Communications of the King-
dom of Yugoslavia, Belgrade.

II.

MINI STERIE

VAN WATERSTAAT.

THE HAGUE, July ISt, 1931.

Reply to letter of June Ist,
1931.

Subject:. Agreement providing
for less rigorous provisions
in respect of the transport
of dangerous goods by rail.

In view of the procedure provided for in
point II, page 16 of the protocol cf the Berlin
Conference of May 1931 and in reply to the
above-mentioned letter, I have the honour to
forward to Your Excellency in duplicate copies,
in Dutch and signed by myself, of the Agree-
ment concluded between the Netherlands and
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texte est enti~rement conforme h celui qui a 6t6
6tabli ladite conference.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me
retoumer, aussit6t que possible, un des exem-
plaires rev~tu de sa signature. I1 me restera
encore A attendre les deux exemplaires en langue
italienne dont Votre Excellence m'annonce le
prompt envoi.

Comme suite 1 a d~claration que les d~l~gu~s
n~erlandais ont formulae h la Conf6rence de
Berlin (p. 6 du proc~s-verbal), je prie Votre
Excellence de bien vouloir prendre toutes
dispositions utiles afin que les administrations
des chemins de fer de son pays publient 1'avis
suivant :

( Aux Pays-Bas, ]a dynamite et les
explosifs analogues A ]a dynamite (explosifs
du deuxi~me groupe, sous e)) ne pourront,
jusqu'h nouvel ordre, 6tre exp6di6s que :

a) Des points de passage de frontire
Herzogenrath fronti6re et Richterich
(Kerkrade Rolduc frontire) tSimpelved
fronti~e h destination des mines n~er-
fronti~re
landaises

b) De et A la station d'Echt des Che-
mins de fer n~erlandais, A destination des
points de passage de fronti~re mentionn~s
sous a) et au d~part de ces demiers. D

Pour que les administrations ferroviaires
aient suffisamment de temps pour proc~der A la
publication, la Convention devrait 8tre mise en
vigueur h partir du premier aofit 1931, date que
je consid~rerai comme approuv~e par Votre
Excellence sauf avis contraire de sa part.

La d~nonciation s'effectuera moyennant un
pr~avis de deux mois.

Le Ministre des Eaux:
(Signd) P. J. REVMER.

Au Minist~re
des Communicaions

du Royaume d'Italie,
Rome.

Italy, the text of which is entirely in accord-
ance with that which was drawn up at the said
Conference.

I beg your Excellency to be so good as to
return to me as soon as possible cne copy
bearing your signature. I expect to receive the
two copies in Italian which Your Excellency
tells me will be forwarded shortly.

In view of the declaration which the Nether-
lands delegates made at the Berlin Conference
(page 6 of the minutes), I beg Your Excellency
to be so good as to take all necessary steps for
the railway administrations of your country
to publish the following notice :

" In the Netherlands dynamite and
explosives similar to dynamite (explosives
of the second group, under (e)) can only
be forwarded until further notice :

(a) To Netherlands mines from the
Herzogenrath

following frontier points Kerkrade
frontier Richterich frontier
Rolduc-frontier and Simpelved frontier'
or (b) from and to the Netherlands
railway station of Echt to and from the
frontier stations mentioned under (a)."

In order that the railway administrations may
have sufficient time to make the necessary
public annoncement the Convention should be
put into force as from August Ist, 1931, which
date I shall regard as approved by Your Excel-
lency unless you inform me to the contrary.

The agreement may be denounced subject to
two month's notice being given.

Minister van Waterstaat
(Signed) P. J. RE;2MER.

To the Ministry
of Communications

of the Kingdom of Italy,
Rome.
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III.
MINISTRY OF COMMUNICATIONS.

C.1 3 1/2 3 5 7 2/2.

ROME, September 5, 1931. Year IX.
Ref. No. La AA Vervoer- en Mijnwesen of

July I, 1931.

Subject : Provisions for international traffic
less rigorous than those of Annex I.-of
the C.I.M.

I have the honour to forward to you herewith the text, bearing my signature as ratification, of
the agreement elaborated at Berlin between May 5-9, 1931 with regard to the adoption in
international traffic of provisions less rigorous than those provided for in Annex I of the International
Convention concerning the Traffic of Goods by Rail (C.I.M.).

At the same time I have the honour to inform you that the said Agreement has been put into
force in Italy as from September 1, 1931. Nevertheless, it remains understood that the Agreement
in question is in practice applied in respect of consignments despatched between July ist and August
31St.

The Minister,
(Signed) CIANO.

Ministerie van Waterstaat,
The Hague, Holland.
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NORVEGE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un accord fixant
des dispositions moins rigoureuses pour le
transport par chemin de fer entre les
deux pays d'objets qui, conformement i

]a Convention internationale concernant le
transport des marchandises par chemin de
fer du 23 octobre 1924, sont exclus du
transport ou n'y sont admis que sous cer-
taines conditions. Oslo, le 9 juin, et La
Haye, le j5 juillet 1931.

NORWAY AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agree-
ment providing for less strict Provisions
for the Transport by Railway between the
two Countries of Goods which, in accor-
dance with the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail of
October 23, 1924, are excluded from the
Traffic or are only admitted subject to
certain Conditions. Oslo, June 9, and The
Hague, July i5, 931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 2924. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER NORWEGISCHEN UND
DER NIEDERLANDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN FOR DIE NACH
DEM INTERNATIONALEN (BEREINKOMMEN 2 (JBER DEN EISEN-
BAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924 VON DER
BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR BEDINGUNGS-
WEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECHSELSEITIGEN
VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DER BEIDEN
LANDER. OSLO, DEN 9. JUNI UND GRAVENHAGE, DEN
15. JULI 1931.

Texte officiel allemand communiqui Par le
ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistre-
ment de cet Echange de Notes a eu lieu le
23 mars 1932.

DET KONGELIGE DEPARTMENT
FOR DE OFFENTLIGE ARBEIDER.

Jnr. 5284 T.

Betri/It : Leichtere Vorschriften zu der am
i. juli d. J. in Kraft tretenden neuen Anlage
I des Internationalen Ibereinkommens
fiber den Eisenbahnfrachverkehr.

German official text communicated by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration ol
this Exchange o/ Notes took place March 23,
1932.

OSLO, den 9. iuni 1931.

Wir gestatten uns beigelegt Abschrift unseres heutigen Schreibens an den Reichsverkehrs-
minister in Berlin zu iibei senden.

Wir sind bereit die in Berlin getroffenen Abmachungen als Vereinbarung3 leichterer Vorschriften
im gegenseitigen Wechselverkehr mit Ihrem Lande mit Wirkung vom i. Juli d. J. ab in Kraft
treten zu lassen in derselben Weise wie im Verkehr mit Deutschland.

An das K6niglich Niederlfndische Ministerium
der Waterstaat

den Haag.

1 Entr6 en vigueur le Ier aofit 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; et

vol. CXV11, page 186, de ce recueil.
3 Le Gouvernement des Pays-Bas a jug6 superflu

de communiquer au Secr6tariat le texte de l'Accord,
6tant donn6 qu'il est r6dig6 sur les bases de l'accord
similaire conclu entre les Pays-Bas et l'Allemagne,
enregistr6 par le Secr6tariat sous le NO 2778 et
publi6 dans le volume CXX, page 413, de ce recucil.
Voir aussi pages 235 et 347 de ce volume.

(gez.) R. LANGELAND.

1 Came into force August I, 1931.
Vol. LXXVI, page 367 ; Vol. C, page 248 ; and

Vol. CXV1I, page 187, of the Series.
3 The Netherlands Government did not deem

it necessary to communicate to the Secretariat
the text of the Agreement, considering that it is
drafted on the basis of a similar Agreement
concluded between The Netherlands and Germany,
registered with the Secretariat under No. 2778
and published in Vol. CXX, page 413, of this
Series. See also pages 235 and 347 of this Volume.
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II.

Jnr. 5284 T.
OSLO, den 9 Juni 1931.

Betri/it : Leichtere Vorschriften zu der am i Juli
d. Js. in Kraft tretenden neuen Anlage I
des Internationalen ]bereinkommens fiber
den Eisenbahnfrachtverkehr. Zu Ihien
Schreiben E. T. 15 No 3822 und 3823 vom
15. Mai d. J.

Wir gestatten uns mitzuteilen, dass wir dem auf der Konferenz in Berlin vom 5 bis 9 Mai d. J.
festgesetzten neuen Entwurf der neuen leichteren Vorschriften zustimmen.

Mit dem geehrten Herrn Reichsverkehrminister erkldien wir uns damit einverstanden dass die
Vereinbarung als abgeschlossen anzusehen ist und zwischen unseren beiden Staaten zum i. juli
d. J. inkrafttreien wird.

Den Abschluss der Vereinbarung nach der bisherigen (bung durch Austausch von zwei mit
unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen Stiicken halten wir nicht fit erforderlich.

Abschrift unseres heutigen Schreibens an die iibrigen beteiligten Ministerien folgt beigelegt.

An den Reichsverkehrsminister,
Wilhelmstrasse 80,

Berlin W.8.

III.
MINISTERIE VAN (WATERSTAAT).

LA G. ABTEILUNG VERVOER-EN
MIJNWEZEN.

's-GRAVENHAGE, 15 Juli 1931.
Betreffende overeenkomst mildere bepalingen

voor het vervoer per spoorweg van gevaar
lijke stoffen.

Unter Bezugnahme auf Ihr gefilliges nebenerwiahntes Schreiben, teile ich Ihnen ergebenst mit,
dass ich dem Entwurf der Vereinbarung leichterer Vorschriflen, wie dieser laut Briefe des
Reichsverkehrsministers zu Berlin vom 15. Mai d. j. abgefasst ist, auch ffir den wechselseitigen
Verkehr zwischen den Niederlanden und Yougoslavien, Danemark, Norwegen, Schweden beistimme.

Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit Unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Stficke des Wortlautes der Vereinbarung. Bei Kfindigung wird eine zweimonatige Frist., laufend vom
Tage des Kundigungsschreibens eingehalten werden.

Der Erklrung der Niederlandischen Abgeordneten in der Konferenz zu Berlin gemass (Seite 6
der Niederschrift) bitte ich Sie ergebenst veranlassen zu wollen, dass die Eisenbahnenverwaltungen
Ihres Landes folgendes bekanntgeben.

(( In den Niederlanden dfirfen bis auf weiteres Dynamit und dynamithnliche Sprengstoffe
(Sprengmittel der 2 Gruppe unter e) nur bef6rdert werden :

Herzogenrath Grenze Richterich Grenze
a) Von den Grenziibergangen Kerkrade Rolduc Grenze und Simpelveld Grenze

nach den Niederldndischen Beigbauwerken ;
b) Von und nach der Station Echt der Niederlandischen Eisenbahnen nach und

von den unter a) genannten Grenzidbergangen.

No. 2924
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Damit die Eisenbahnverwaltungen gendigende Zeit fuir Ver6ffentlichung haben, wdre die
Vereinbarung mit Wirkung ab. i August 1931 in Kraft zu setzen.

Wenn Sie damit einverstanden sind, ist eine ndhere Mitteilung iiberfliissig, und werde ich das
N6tige zur Einfiihrung veranlassen.

Ich benutze diesen Anlass zur Versicherung meiner Hochachtung.

Der Minister Ifir Wasserbau.

In Vertretung :
Der General-Sekretir,
(gez.) ROSENWALD.

L.S.G.

a.

An das Verkehrsministerium
des K6nigreichs Yougo-Slaviens,

Belgrado.

b.

Das Ministerium ftir Offentliche Arbeiten,
Kopenhagen.

C.

Das Ministerium ffir Offentliche Arbeiten,
Oslo.

d.

Die K6nigliche Generaldirektion
der Schwedischen Staatseisenbahnen,

Stockholm.

Abschrift dieses Schreibens zu senden an

Den Reichsverkehrsminister, Berlin W. 8, Wilhelmstrasse 8o
Het Italiaansche Verkeersministerie, Rome ;
Das K6niglich Rumdinische Verkehrsministerium, Bucarest;
Das Eisenbahnministerium der Tschechoslowakischen Republik, Prag
Das Bundesministerium ffir Handel und Verkehr, Wien I;
Das Handelsministerium, Budapest ;
Das Zentialamt fUr die internationale Eisenbahnbef6rderung, Bern.
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1 TRADUCTION.

No 2924. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVIGIEN ET NEERLANDAIS
COMPORTANT UN ACCORD
FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR
LE TRANSPORT PAR CHEMIN
DE FER ENTRE LES DEUX
PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MIMENT A LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES PAR CHEMIN
DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT
OU N'Y SONT ADMIS QUE
SOUS CERTAINES CONDITIONS.
OSLO, LE 9 JUIN ET LA HAYE,
15 JUILLET 1931.

MINISTtRE
DES TRAVAUX PUBLICS.

Jnr. 5284 T.

OSLO, le 9 juin 1931.

Sujet: Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle
Annexe i de la Convention
internationale sur le trans
port des marchandises par
chemin de fer, entrant en
vigueur le 1 er juillet.

Nous avons l'honneur de vous transmettre
ci-joint copie de notre lettre de ce jour au

Traduit par le S cr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, i titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2924. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NORWEGIAN
AND NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS WHICH, IN
ACCORDANCE WITH THE IN-
TERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF
GOODS BY RAIL OF OCTOBER
23, 1924, ARE EXCLUDED FROM
THE TRAFFIC OR ARE ONLY
ADMITTED SUBJECT TO CER-
TAIN CONDITIONS. OSLO, JUNE
9, AND THE HAGUE, JULY 15,
1931.

MINISTRY
OF PUBLIC WORKS.

Jnr. 5284 T.

OSLO, June 9, 1931.

Subject : Less strict provisions
for the new Annex I of the
International Convention
on Transport of Goods by
Rail, coming into force on
July ist of the present year.

We have the honour to forward to you
herewith a copy of our letter of to-day's date to

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ministre des Commur.ications du Reich
Berlin.

Nous sommes pr~ts h mettre en vigueiu, At
compter du Ier juillet, de la m~me manire que
pour l'Allemagne, les accords intervenus h
Berlin qui pr~voient des dispositions moins
rigoureuses pour les transports entre nos deux
pays.

(Signe) R. LANGELAND.

Au Mini.t~re des Eaux,
des Pays-Bas.

La Haye.

II.

Jnr. 5284 T.

OsLo, le 9 juin 1931.

Suiet: Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle
Anrex - I de la Convention
internationale sur 1E trans-
port des marchandises par
chemin de fer, entrant en
vigueur le xer juillet.

Nous avons l'honneur de vous faire savoir
que nous approuvons le nouveau projet pr6-
voyant des dispositions moins rigoureuses qui
a 6t6 6tabli t la Conf6rence de Berlii du 5 au 9
mai dernier.

Nous nous dc]arons d'accord avec le ministre
des Communications du Reich pour accepter
que la convention soit considfrfe ccmme
conclue et entre en vigueur entre nos deux Etats
le premier juillet prochain.

Nous ne jugeons pas n~cessaire de conclure
la convention, selon l'usage antfrieur, en
6changeant deux exemplaires munis de nos
signatures respectives.

Ci-joint copie de notre lettre de ce jour
tous les autres minist~res int6ress6s.

A Monsieur le Ministre
des Communications du Reich.

Berlin.

the Minister of Communications of the Reich
at Berlin.

We are prepared to put into force, as from
July ist of the present year, the agreements
concluded at Berlin regarding less strict provi-
sions for traffic between our two countries, in
the same way as for traffic to and from Germany.

(Signed) R. LANGELAND.

To the Royal Netherlands Ministry
of Public Works,

The Hague.

II.

Jnr. 5284 T.

OsLo, June 9, 1931.

Subject : Less strict provisions
for the new Annex I of the
International Convention
on the Transport of Goods
by Rail, coming into force
on July ist of the present
year.

We have the honour to inform you that we
approve the new draft prepared at the Confe-
rence at Berlin of May 5-9 of the present
year providing for less strict regulations.

We declare that we concur with the sugges-
tion of the Minister of Communications of the
Reich that the agreement should be regarded
as concluded and that it should enter into
force between our two States on July ist of
the present year.

We do not consider it necessary that the
agreement should be concluded, in accordance
with the previous practice, by the exchange of
two copies bearing our respective signatures.

We attach a copy of our letter of the present
date to the other Ministries concerned.

To the Minister of Communications
of the Reich,

Berlin.

NO 2924
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MINISTtRE DES EAUX.

DtPARTEMENT
DES TRANSPORTS ET DES MINES.

LA HAYE, le 15 juillet 1931.

Sujet : Dispositions moths
rigoureuses pour le trans-
port des marchandises par
chemin de fer.

Comme suite h votre lettre mentionnde ci-
contre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
j'accepte que le projet de convention portant
des dispositions moins rigoureuses dont le
texte figure dans la lettre du ministre des
Communications du Reich, datde de Berlin le
15 mai dernier, soit appliqu6 au commerce entre
les Pays-Bas, d'une part, et ]a Yougoslavie, le
Danemark, la Norv~ge et Ia Suede, d'autre part.

I1 n'importe pas d'6changer les exemplaires
du texte de la convention pourvus de nos
signatures respectives. En cas de d~nonciation,
il sera observ6 un d~lai de deux mois h compter
du jour de la d~nonciation 6crite.

Conform~ment h ]a d~claration du repr6-
sentant n~erlandais ]a Conference de Berlin
(page 6 du Proc~s-verbal), je vous prie de bien
vouloir faire publier les dispositions suivantes
par les administrations ferroviaires de votre
pays :

(( Jusqu'h nouvel ordre, la dynamite et les
explosifs similaires (explosifs du deuxi~me
groupe, lit. e), ne peuvent 6tre transportds aux
Pays-Bas que sur les parcours suivants :

a) Des points de passage de la fronti~re
Herzogenrath fronti~re et Richterich
Kerkrade Rolduc fronti~re Simpelveld
fronti~re h destination des mines ndtrlan-fronti~re

daises ;
b) De la station Echt des chemins de

fer nderlandais et h destination de cette
station vers les points de passage de la
fronti~re mentionn6s sous a) et en pro-
venance de ces postes. ))

Pour que les administrations ferroviaires
aient suffisamment de temps pour proc~der h la

No. 292.t

MINISTRY OF PUBLIC WORKS.

DEPARTMENT OF TRANSPORT

AND MINES.

THE HAGUE, July 15, 1931.

Subject : Less strict provisions
for the transport of goods
by railway.

With reference to your letter mentioned
herein, I have the honour to inform you that I
concur with your suggestion that the draft
Agreement establishing less strict provisions,
the text of which appears in the letter of the
Minister of Communications of the Reich dated
Berlin, May 15, last, should also apply to the
reciprocal traffic between the Netherlands, on
the one hand, and Yugoslavia, Denmark
Norway and Sweden, on the other.

We attach no importance to the exchange
of copies of the text of the Agreement with our
respective signatures. Denunciation shall take
effect two months after notification has been
given in writing.

In accordance with the declaration made by
the Netherlands representative at the Berlin
Conference page 6 of the Minutes, I would
request you to take the necessary steps to
ensure that the railway administrations of
your country publish the following :
" Until further orders, dynamite and similar

explosives (explosives of the second group under
(e), may only be transported in the Netherlands
over the following lines:

(a) From the frontier crossing-points
Herzogenrath Frontier - Richterich
Kerkrade Rolduc Frontier Simpelveld
FrontierFrnirwhen consigned to mines in the

Netherlands
(b) From and to the station of Echt

on the Netherlands-Railways to and from
the frontier crossing-points mentioned under
(a).

In order to give the railway administrations
sufficient time for publication, the Agreement
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publication, la convention devrait 6tre mise
en vigueur h partir du Ier aofit 1931.

Si vous 6tes d'accord, une communication
plus ample est superf]ue et je ferai le ncessaire
pour la mise en application de la convention.

Je saisis cette occasion, etc.

Le ministre des Eaux.

Par ordre

Le Secrdtaire gdndral,
(Signj) ROSENWALD.

a.

Au Minist~re des Communications
du Royaume de Yougoslavie,

Belgrade.

b.

Au Minist~re des Travaux publics,
Copenhague.

C.

Au Ministate des Travaux publics,
Oslo.

d.

A la Direction g~nirale
des Chemins de fer de l'Etat su6dois,

Stockholm.

Adresser copie de la pr6sente lettre aux
destinataires suivants :

Le ministre des Communications du Reich,
8o Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8;

Le Minist~re des Communications du
Royaume d'Italie, Rome;

Le Ministre des Communications du
Royaume de Roumanie, Bucarest;

Le Minist~re des Chemins de fer de la
R~publique tch~coslovaque, Prague;

Le Minist~re f~d6ral du Commerce et des
communications, Vienne I;

Le Minist~re du Commerce, Budapest
L'Office central pour les Transports ferro-

viaires internationaux, Berne.

should come into force as from August ist,
1931.

If you agree with the foregoing, no further
communication is necessary and I shall take
the necessary steps to put the Agreement into
force.

I have, etc.

Minister ol Public Works.

By order :
(Signed) ROSENWALD,

Secretary- General.

a.

To the Minister of Communications
of the Kingdom of Yugoslavia,

Belgrade.

b.

To the Ministry of Public Works,
Copenhagen.

C.

To the Ministry of Public Works,
Oslo.

To the General Directorate
of Swedish State Railways,

Stockholm.

Copies of the present letter to be sent to the
following :

The Minister of Communications of the
Reich, 8o, Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8 ;

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Italy, Rome;

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Roumania, Bucharest;

The Ministry of Railways of the Czecho-
slovak Republic, Prague ;

The Federal Ministry of Commerce and
Communications, Vienna I ;

The Ministry of Commerce, Budapest
The Central Office for International Rail-

way Transports, Berne.
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PAYS-BAS ET SUtDE

Echange de notes comportant un accord fixant
des dispositions moins rigoureuses pour
le transport par chemin de fer entre les
deux pays d'objets qui, conformement i

]a Convention internationale concernant le
transport des marchandises par chemin de
fer du 23 octobre 1924, sont exclus du
transport ou n'y sont admis que sous cer-
taines conditions. Stockholm, le 3 juin, et
La Haye, le j5 juillet 1931.

THE NETHERLANDS AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an Agree-
ment providing for less strict Provisions
for the Transport by Railway between the
two Countries of Goods which, in accor-
dance with the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail of
October 23, 1924, are excluded from the
Traffic or are only admitted subject to cer-
tain Conditions. Stockholm, June 3, and
The Hague, July j5, 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 2925. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER NIEDERLAN-
DISCHEN UND DER SCHWEDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND
EINE VEREINBARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN FOR DIE
NACH DEM INTERNATIONALEN PBEREINKOMMEN 2 tBER DEN
EISENBAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924 VON DER
BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR BEDINGUNGS-
WEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECHSELSEITIGEN
VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DER BEIDEN
LANDER. STOCKHOLM, DEN 13. JUNI, UND GRAVENHAGE, DEN
15. JULI, 1931.

Texte officiel allemand communiqui par le mi-
nistre des Pays-Bas, 4 Berne. L'enregis-
trement de cet change de notes a eu lieu le
23 mars 1932.

KUNGL. JARNVG'.SSTYRELSEN.

K6NIGLICHE GENERALDIREKTION
DER SCHWEDISCHEN 'STAATSEISENBAHNEN.

DER GENERALDIREKTOR.

Betr. : Leichtere Vorschriften zu der am i. Juli
d. J. in Kraft tretenden neuen Anlage I des
Internationalen tUbereinkommens fiber
den Eisenbahnfrachtverkehr.

German ouficial text communicated by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of
this Exchange of Notes took place March 23,
1932.

STOCKHOLM, den 13. Juni 1931.

Unter Hinweis auf das Ihnen zugegangene Schreiben E. I. 15 vom 15. Mai d. J. des Deutschen
Reichsverkehrsministers und den damit dibersandten Entwurf zur Vereinbarung 3 leichterer
Vorschriften ffir die nach dem Internationalen Obereinkommen fiber den Eisenbahnfrachtverkehr

1 Entr6 en vigueur le ier aofit 1931.
2 Vol. LXXII, page 367 ; vol. C, page 248 ; et

vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
3 Le Gouvernement des Pays-Bas a jug6 su-

perflu de communiquer au Secretariat le texte
de l'Accord, 6tant donn6 qu'il est rclig6 sur les
bases de l'accord similaire conclu entre les Pays-
Bas et l'Allemagne, enregistr6 par le Secitariat
sous le No 2778 et publi6 dans le volume CXX,
page 413, de ce recueil. Voir aussi pages 235 et 347,
de cc volume.

I Came into force -August Ist, 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248;

and Vol. CXVII, page 187, of this Series.
3 The Netherlands Government did not deem

it necessary to communicate to the Secretariat
the text of the Agretment, considerir.g that
it is drafted on the basis of a .similar Agre, mnt
concluded between The Netherlands and G(rmarny,
registered with the S(cr~iriat ur.d(r No. 2778
and published in Vol. CXX, page 413, of this
Series. See ao pages 235 and 347, of this
Volume.
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von der Befbrderung ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstande im
wechselseitigen Verkehr erkliare ich laut Bevollmdchtigung meiner Regierung, dass ich bereit bin
diese in Berlin getroffenen Abmachungen als Vereinbarung leichterer Vorschriften zu der neuen
Anlage I des I. V. G. im gegenseitigen Wechselverkehr unserer Staaten mit Wirkung vom i. Juli
1931 ab in Kraft treten zu lassen. Wenn das Konigl. Niederlandische Ministerium der Waterstaat
der Vereinbarung gleichfalls zustimmen sollte, darf ich um eine sehr gefillige entsprechende
Mitteilung bitten.

Falls die zusagende Antwort keine weiteren Vorbehalte enthfllt, wiirde ich damit die
Vereinbarung als abgeschlossen ansehen und wegen ihrer Inkraftsetzung zwischen unseren beiden
Staaten zum obenerwahnten Tage das Erforderliche veranlassen.

Sollte das K6nigl. Niederldindisehe Ministerium der Waterstaat jedoch darauf Wert legen,
den Abschluss der Vereinbarung durch Austausch von zwei mit unseren beiderseitigen Unterschriften
versehenen Stficken der Vereinbarung zu bewirken, so bitte ich mir die hier beigeffigten zwei Stficke
unterschriftlich vollzogen zuriickzusenden, wovon ich ein Stfick mit meiner Unterschrift versehen
umgehend zuriickgeben wiirde.

FijI eine m6glichste Beschleu.igung der Antwort wdre ich dem K6nigi. Niederlandischen
Ministerium der Waterstaat besonders verbunden.

Hinsichtlich der neu abzuschliessenden Vereinbarung erklre ich mich mit der von unseren
beiderseitigen Vertretern getroffenen Abrede einverstanden, dass die neue Vereinbarung so lange
gelten soll, als nicht von einem der Vertragschliessenden Teile die Vereinbarung mit zweimonatiger
Frist, die vom Tage des Datums des Kiindigungsschreibens ab lauft, gekiindigt wird.

Ich benutze dciesen Anlass zur Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung.

(gez.) GRANHOLM.

An das K6nigl. Niederldndische Ministerium
der Waterstaat,

Dan Haag.

II.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

LA G. ABTEILUNG VERVOER-EN
MIJNWEZEN.

's-GRAVENHAGE, 15 Juli 1931.
Betreffende overeenkomst mildere bepalingen

voor het vervoer per spoorweg van gevaar-
lijke stoffen.

Unter Bezugnahme auf Ihr gefdlliges nebenerwdhntes Schreiben, teile ich Ihnen ergebenst mit,
dass ich dem Entwurf der Vereinbarung leichterer Vorschriften, wie dieser laut Briefe des
Reichsverkehrsministers zu Berlin vom 15 Mai d. j. abgefasst ist, auch ffir den wechselseitigen
Verkehr zwischen den Niederlanden und jougoslavien, D:nemark, Norwegen, Schweden beistimme.

Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit Unseren beiderseitigen Unterschriften
versehenen Stficke des Wortlautes der Vereinbarung. Bei Kfindigung wird eine zweimonatige Frist,
laufend vom Tape des Kiindigungsschreibens, eingehalten werden.

Der Erkidrung der Niederlandischen Abgeordneten in der Konferenz zu Berlin gemdss (Seite 6
der Niederschrift) bitte ich Sie ergebenst veranlassen zu wollen, dass die Eisenbahnenverwaltungen
Thres Landes folgendes bekanntgeben;

No. 2925
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" In den Niedeflanden dtirfen bis auf weiteres Dynamit und dynamitahnliche Sprengstoffe
(Sprengmittel der 2 Gruppe unter e) nur bef6rdert werden :

a) von den Grenzilbergdngen Herzogenrath Grenze, und Richterich Grenze,
Kerkrade Rolduc Grenze Simpelveld Grenze

nach den Niederliindischen Bergbauwerken;
b) von und nach der Station Echt der Niederlindischen Eisenbahnen nach und von

den unter a) genannten Grenzibergdngen. "
Damit die Eisenbahnverwaltungen genfigende Zeit ffir Ver6ffentlichung haben, wdre die

Vereinbarung mit Wirkung ab. I August 1931 in Kraft zu setzen.
Wenn Sie damit einverstanden sind, ist eine nahere Mitteilung iiberfliissig, und werde ich das

N6tige zur Einfiibrung veranlassen.
Ich benutze diesen Anlass zur Versicherung meiner Hochachtung.

Der Minister fiur Wasserbau.
In Vertretung :

Der General-Sekretr,
(gez.) ROSENWALD.

L. S. G.
a.

An das Verkehrsministerium
des Kbnigreichs Yougo-Slaviens,

Belgrado.

b.

Das Ministerium ffir Offentliche Arbeiten,
Kopenhagen.

C.

Das Ministerium ffir Offentliche Arbeiten,
Oslo.

d.

Die K6nigliche Generaldirektion
der Schwedischen Staatseisenbahnen,

Stockholm.

Abschrift dieses Schreibens zu senden an

Den Reichsverkehrsminister, Berlin W. 8, Wilhelmstrasse 8o
Het Italiaansche Verkeersministerie, Rome ;
Das K6niglich Rumanische Verkehrsministerium, Bucarest
Das Eisenbahnministerium der Tschechoslowakischen Republik, Prag;
Das Bundesministerium f fr Handel und Verkehr, Wien I
Das Handelsministerium, Budapest ;
Das Zentralamt fiir die internationale Eisenbahnbef6rderung, Bern.

NO 2925
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1 TRADUCTION.

No 2925. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NEERLANDAIS ET SUEDOIS
COMPORTANT UN ACCORD
FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREISES POUR LE
TRANSPORT PAR CHEMIN DE
FER ENTRE LES DEUX PAYS
D'OBJETS QUI, CONFORMP-
MENT A LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES PAR CHEMIN
DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT
OU N'Y SONT ADMIS QUE SOUS
CERTAINES CONDITIONS.
STOCKHOLM, LE 13 JUIN ET
LA HAYE, LE 15 JUILLET 1931 .

DIRECTION GtN]tRALE
DES CHEMINS DE FER
DE L'ETAT SUtDOIS.

LE DIRECTEUR GtN]tRAL.

STOCKHOLM, le 13 lin 1931.

Sujet : Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle
Annexe I de la Convention
internationale sur le trans-
port des marchandises par
chemin de fer, entrant en
vigueur le ier juillet.

Comme suite h la lettre E. I. 15, du 15 mai

dernier, qui vous a 6t6 adressde par le ministre

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2925. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NETHERLANDS
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT PROVIDING FOR LESS
STRICT PROVISIONS FOR THE
TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS WHICH, IN
ACCORDANCE WITH THE IN-
TERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF
GOODS BY RAIL OF OCTOBER 23
1924, ARE EXCLUDED FROM
THE TRAFFIC OR ARE ONLY
ADMITTED SUBJECT TO CER-
TAIN CONDITIONS. STOCK-
HOLM, JUNE 13, AND THE
HAGUE, JULY 15, 1931.

I.

GENERAL DIRECTORATE

OF SWEDISH STATE RAILWAYS.

THE DIRECTOR GENERAL.'

STOCKHOLM, June 13, 1931.

Subject : Less strict provi-
sions for the new Annex I
of the International Con-
vention on the Transport
of Goods by Rail, coming
into force on July T of the
present year.

With reference to letter E. I. 15 of May 15
last forwarded to you by the Minister of

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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des Communications du Reich et au projet de
convention y annex6, 6tablissant des dispositions
moins rigoureuses pour les objets qui, aux termes
de la Convention internationale pour le transport
des marchandises par chemin de fer, sont
exclus du trafic ou ne sont admis que condition-
nellement, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
gouvernement, de vous faire savoir que je suis
pr~t h mettre en vigueur, h compter du Ier juillet
1931, en ce qui concerne le commerce entre nos
deux pays, les accords intervenus h Berlin, en
tant que convention 6tablissant des dispositions
moins rigoureuses h la nouvelle Annexe I de la
Convention internationale sur les transports
par chemin de fer. Je serais tr~s oblig6 It votre
minist~re de bien vouloir me faire savoir s'il
approuve 6galement la convention.

Si votre acceptation ne contient aucune autre
rdserve, je considdrerai la convention comme
conclue entre nos deux pays et. je prendrai les
mesures n6cessaires pour la mettre en vigueur
le premier juillet prochain.

Toutefois, au cas o-h votre minist~re ddsirerait
conclure la convention en 6changeant deux
exemplaires du texte de la convention rev~tus
de nos signatures respectives, je vous prierais
de bien vouloir me renvoyer dfiment signds
les deux exemplaires ci-annexds, dont l'un vous
sera aussit6t retourn6 par moi rev~tu de ma
signature.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me
r6pondre aussit6t que possible.

En ce qui concerne la nouvelle convention h
intervenir, je ddclare approuver l'accord conclu
par nos reprdsentants respectifs, selon lequel
la nouvelle convention restera en vigueur jusqu'h
ce qu'elle ait 6t6 ddnoncde par l'une des Parties
contractantes moyennant un ddlai de deux
mois h compter de la date de la ddnonciation
6crite.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le ministre
(Signi) GRANHOLM.

Au Minist~re des Eaux
des Pays-Bas,

h La Haye.

Communications of the Reich and the draft
agreement annexed thereto establishing less
strict provisions for articles which, under the
International Convention on the Transport of
Goods by Rail, are not accepted for transport
or are only accepted for transport under certain
conditions, I have the honour to state acting
on instructions received from my Government,
that I am prepared to put into force as from
July Ist, 1931, the agreements concluded at
Berlin, these being regarded as a convention
establishing less strict provisions in regard to
the new Annex I of the International Convention
on the Transport of Goods by Rail. Should
the Royal Netherlands Ministry of Public Works
also be prepared to accept this agreement, I
should be much obliged if I could be notified
to that affect.

Unless your letter of acceptance contains
any further reservations, I shall regard the
agreement as having been concluded and shall
take the necessary steps to put it into force
on the date mentioned above.

If, however, the Royal Netherlands Ministry
of Public Works, attaches importance to the
agreement being concluded by the exchange
of two copies of the agreement bearing our
respective signatures, I would request you to
return to me, duly signed, the two copies
enclosed, one of which; bearing my signature,
will be immediately sent back to you.

I should be much obliged if the Royal Nether-
lands Ministry of Public Works would reply to
me as soon as possible.

As regards the new agreement now being
concluded, I accept the arrangement made by
our respective representatives to the effect that
the new agreement shall remain in force until
two months after the date on which written
notice of denunciation has been given by one
of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) GRANHOLM.

To the Royal Netherlands Ministry
of Public Works,

The Hague.

No 2925
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MINISTkRE DES EAUX.

DtPARTEMENT DES TRANSPORTS

ET DES MINES.

LA HAYE, le 15 juillel 1931.

Sujet : Dispositions moins
rigoureuses pour le trans-
port des marchandises par
chemin de fer.

Comme suite h votre lettre mentionn6e
ci-contre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
j'accepte que le projet de convention portant
des dispositions moins rigoureuses, dont le
texte figure dans ]a lettre du ministre des Com-
munications du Reich, dat~e de Berlin le 15 mai
dernier, soit appliqu6 au commerce entre les
Pays-Bas, d'une part, et la Yougoslavie, le
Danemark, la Norv~ge et la Suede, d'autre
part.

Il n'importe pas d'6changer les exemplaires
du texte de la convention pourvus de nos
signatures respectives. En cas de d~nonciation,
il sera observ6 un d6lai de deux mois h compter
du jour de la d~nonciation 6crite.

Conformment h la ddclaration du reprsen-
tant n6erlandais h la Conference de Berlin
(page 6 du Proc~s-verbal), je vous prie de bien
vouloir faire publier les dispositions suivantes
par les administrations ferroviaires de votre
pays :

(( Jusqu'hL nouvel ordre, la dynamite et les
explosifs similaires (explosifs du deuxi~me
groupe, lit. e.), ne peuvent tre transportds aux
Pays-Bas que sur les parcours suivants :

a) Des points de passage de la fronti~re
Herzogenrath fronti~re Richterich

Kerkrade Rolduc fronti~re Simpelveld
fronti~refronti~re h destination des mines n6erlan-fronti~re

daises ;
b) De la station Echt des chemins de

fer n~erlandais et h destination de cette
station vers les points de passage de la
fronti~re mentionn~s sous a) et en prove-
nance de ces postes. ))

Pour que les administrations ferroviaires aient
suffisamment de temps pour proc~der h la

No. 2925

MINISTRY OF PUBLIC WORKS.

DEPARTMENT OF TRANSPORT

AND MINES.

THE HAGUE, July 15, 1931.

Subject : Less strict provi-
sions for the transport of
goods by railway.

With reference to your letter mentioned
herein, I have the honour to inform you that I
concur with your suggestion that the draft
Agreement establishing less strict provisions,
the text of which appears in the letter of the
Minister of Communications of the Reich dated
Berlin, May 15, last, should also apply to the
reciprocal traffic between the Netherlands, on
the one hand, and Yugoslavia, Denmark,
Norway and Sweden, on the other.

We attach no importance to the exchange of
copies of the text of the agreement with our
respective signatures. Denunciation shall take
effect two months after notification has been
given in writing.

In accordance with the declaration made by
the Netherlands representative at the Berlin
Conference (page 6 of the Minutes), I would
request you to take the necessary steps to ensure
that the railway administrations of your country
publish the following :

" Until further orders, dynamite and similar
explosives (explosives of the second group under
e), may only be transported in the Netherlands
over the following lines :

(a) From the frontier crossing-points
Herzogenrath Frontier Richterich
Kerkrade Rolduc Frontier Simpelveld
FrontierFrontier when consigned to mines in the

Netherlands
(b) From and to the station of Echt

on the Netherlands Railways to and from
the frontier crossing mentioned under (a)."

In order to give the railway administration
sufficient time for publication, the Agreement
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publication, la convention devrait 6tre mise en
vigueur h partir du premier aofit 1931.

Si vous 6tes d'accord, une communication
plus ample est superflue et je ferai le ndcessaire
pour la mise en application de la convention.

Je saisis cette occasion, etc.

Le ministre des Eaux.

Par ordre :

Le Secritaire gingral.
(Signi) ROSENWALD.

a.

Au Minist~re des Communications
du Royaume de Yougoslavie,

Belgrade.

Au Minist~re des Travaux publics,
Copenhague.

Au Ministare des Travaux publics,
Oslo.

d.

A la Direction g~nrale
des Chemins de fer de l'Etat su~dois,

Stockholm.

Adresser copie de la prdsente lettre aux
destinataires suivants

Le ministre des Communications du Reich,
8o, Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8;

Le Ministare des Communications du
Royaume d'Italie, Rome;

Le Minist~re des Communications du
Royaume de Roumanie, Bucarest ;

Le Minist~re des Chemins de fer de la
R~publique tch6coslovaque, Prague ;

Le Minist~re f~dral du Commerce et des
communications, Vienne I;

Le Minist~re du Commerce, Budapest;
L'Office central pour les Transports ferro-

viaires internationaux, Berne.

should be put into force as from August
I, 1931.

If you agree with the foregoing, no further
communication is necessary and I shall take
the necessary steps to put the Agreement into
force.

I have, etc.

Minister ol Public Works.

By order :
(Signed) ROSENWALD,

Secretary- General.

To the Minister of Communications
of the Kingdom of Yugoslavia,

Belgrade.

b.

To the Ministry of Public Works,
Copenhagen.

To the Ministry of Public Works,
Oslo.

d.

To the General Directorate
of Swedish State Railways,

Stockholm.

Copies of the present letter to be sent to the
following :

The Minister of Communications of the
Reich, 8o, Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8;

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Italy, Rome ;

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Roumania, Bucharest;

The Ministry of Railways of the Czecho-
slovak Republic, Prague;

The Federal Ministry of Commerce and
Communications, Vienna I ;

The Ministry of Commerce, Budapest
The Central Office for International Railway

Transport, Berne.
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DANEMARK ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un accord fixant

des dispositions moins rigoureuses pour

le transport par chemin de fer entre les

deux pays d'objets qui, conform~ment L

]a Convention internationale concernant le

transport des marchandises par chemin de

fer du 23 octobre 1924, sont exclus du

transport ou n'y sont admis que sous cer-

taines conditions. Copenhague, le j6 juin,

et La Haye, le 15 juillet 193 1.

DENMARK AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agree-

ment providing for less strict Provisions

for the Transport by Railway between the

two Countries of Goods which, in accor-

dance with the International Convention

concerning the Traffic of Goods by Rail of

October 23, 1924, are excluded from the
Traffic or are only admitted subject to cer-

tain Conditions. Copenhagen, June j6 and

The Hague, July j5, 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2926. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER DAN ISCHEN UND DER
NIEDERLANDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VEREIN-
BARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN FUR DIE NACH DEM
INTERNATIONALEN UBEREINKOMMEN 2 UBER DEN EISEN-
BAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924 VON DER
BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR BEDINGUNGS-
WEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECHSELSEITIGEN
VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DER BEIDEN
LANDER. KOPENHAGEN, DEN 16. JUNI UND DEN 15. JULI 1931.

Texte officiel allemand communiqui par le
ministre des Pays-Bas, ii Berne. L'enregis-
trement de cet !change de notes a eu lieu le
23 mars 1932.

I.

MINISTERIET FOR OFFENTLIGE ARBEJDER.

Betri//t: Leichtere Vorschriften zu der am
i. Juli d. J. in Kraft tretenden Anlage I des
Internationalen Dbereinkommens fiber den
Eisenbahn frachtverkehr.

German official text communicated by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of
this Exchange of Notes took place March 23,
1932.

KJOBENHAVN, den 16 Juni 1931.

Unter Bezugnahme auf das Schreiben des deutschen Reichsverkehrsministeriums vom 15. Mai
d. J., G. Nr. E I 15 Nr. 3822, beehren wir uns dem verehrten Ministerium ergebenst mitzuteilen, dass
wir mit der auf der Konferenz in Berlin vom 5. bis 9. Mai d. J. verabredeten Vereinbarung 3 leichterer
Vorschriften ftir die nach dem Intemationalen Ubereinkommen fiber den Eisenbahnfrachtverkehr

1 Entr6 en vigueur le Ier aofit 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248;

et vol. CXVI, page 186, de ce recueil.

3 Le Gouvernement des Pays-Bas a jug6 super-
flu de communiquer au Secr6tariat le texte de
l'Accord, 6tant donn6 qu'il est r6dig6 sur les bases
de l'accord similaire conclu entre les Pays-Bas
et l'Allemagne, enregistf6 par le SeCretariat sous
le NO 2778 et publi6 dansle volume CXX, page 413,
de ce recueil. Voir aussi pages 235 et 347, de ce
volume.

I Came into force August ist, 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248;

and Vol. CXV1I, page 187, of this Series.
3 The Netherlands Government did not deem

it necessary to communicate to the Secretariat the
text of the Agreement, considering that it is drafted
on the basis of a similar Agreement concluded
between The Netherlands and Germany, registered
with the Secretariat under No. 2778 and published
in Vol. CXX, page 413, of this Series. See also
pages 235 and 347, of this Volume.
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Vom 23. Oktober 1924 von der Bef6rderung ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen
Gegenstande im gegenseitigen Eisenbahnwechselverkehr zwischen den Niederlanden und Ddinemark
einverstanden sind. Falls das verehrte Ministerium der Vereinbarung, deren Wortlaut in dem dem
obengenannten Schreiben des deutschen Reichsverkehrsministeriums beigelegten Schriftstficke
niedergelegt ist, gleichfalls zustimmen sollte, bitten wir um eine sehr gefallige entsprechende
Mitteilung.

Wenn die zusagende Antwort keine Vorbehalte enthdilt, wiirden wir damit die Vereinbarung
zwischen unseren beiden Staaten als abgeschlossen ansehen und wegen ibrer Inkraftsetzung zum
I. Juli d. J. das Erforderliche veranlassen.

Sollte das vererhrte Ministerium jedoch Wert darauf legen, den Abschluss der Vereinbarung
durch Austausch der mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen Stiicke des Wortlautes
der Vereinbarung - sei es nur in deutscher oder ausser in deutscher Sprache auch in einer anderen
Sprache - zu bewirken, so bitten wir, uns die erforderlichen Sticke mit Unterschrift versehen
zusenden zu wollen, worauf wir die nicht zum Verbleiben im danischen Ministerium bestimmten
Sticke zuriicksenden wiirden.

Da jedoch ein derartiges Verfahren betrdichtlichen Zeitverlust verursachen wilrde und somit die
Vereinbarung keinenfalls mit dem i. Juli 1931 in Kraft treten k6nnte, bitten wir von einem solchen
Verfahren m6glichst Abstand nehmen zu wollen.

Hinsichtlich der neu abzuschliessenden Vereinbarung erkliren wir uns mit der von unseren
beiderseitigen Vertretern getroffenen Abrede einverstanden, dass die neue Vereinbarung so lange
gelten soll, als nicht von einem der vertragsschliessenden Teile die Vereinbarung mit zweimonatiger
Frist, die vom Tage des Datums des Kiindigungschreibens ab lIuft, gekiindigt wird.

Fr eine m6glichste Beschleunigung der Antwort waren wir dem verehrten Ministerium sehr
verbunden.

Wir leiten den Abschluss gleichlautender Vereinbarungen mit den iibrigen an der Konferenz
teilnehmenden Staaten und mit Norwegen in die Wege.

Wir benutzen diesen Anlass, das verehrte Ministerium unserer ausgezeichneten Hochachtung
zu versichern.

P. M. V.
F. G.

An das K6nigl. Niederld.ndische Ministerium (gez.) GRAAE.
der Waterstaat,

Den Haag.

II.
MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

LA G. ABTEILUNG VERVOE R-EN
MIJNWEZEN.

's-GRAVENHAGE, 15 Juli 1931.
Betreffende overeenkomst mildere bepalingen

voor het vervoer per spoorweg van
gevaarlijke stoffen.

Unter Bezugnahme auf ihr gefdlliges nebenerwdhntes Schreiben, teile ich Ihnen ergebenst mit,
dass ich dem Entwurf der Vereinbarung leichterer Vorschriften, wie dieser laut Brief des
Reichsverkehrsministers zu Berlin vom 15 Mai d. J. abgefasst ist, auch ffir den wechselseitigen
Verkehr zwischen den Niederlanden und Yougoslavien, Danemark, Norwegen, Schweden beistimme.

Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit Unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Sticke des Wortlautes der Vereinbarung. Bei Kiindigung wird eine zweimonatige Frist, laufend
vom Tage des Kiindigungsschreibens, eingehalten werden.

Der Erklarung der Niederlandischen Abgeordneten in der Konferenz zu Berlin gemdiss (Seite
6 der Niederschrift) bitte ich Sie ergebenst veranlassen zu wollen, dass die Eisenbahnenverwaltungen
ihres Landes folgendes bekanntgeben;

Nn ac26
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S((In den Niederlanden diirfen bis auf weiteres Dynamit und dynamitdhnliche Sprengstoffe
(Sprengmittel der 2 Gruppe unter e) nur befordert werden :

Herzogenrath Grenze, Richterich Grenze,
a) Von den Grenzibergingen Kerkrade Roldtic Grenze, Simpelveld Grenze

nach den Niederliindischen Bergbauwerken ;
b) Von und nach der Station Echt der Niederldrndischen Eisenbahnen nach und

von den unter a) genannten Grenziibergingen. ))
Damit die Eisenbahnverwaltungen genugende Zeit fur Verdffentlichung haben, ware die

Vereinbarung mit Wirkung ab. i August 1931 in Kraft zu setzen.
Wenn Sie damit einverstanden sind, ist eine ndhere Mitteilung iberfliissig, und werde ich

das Ndtige zur Einfidhrung veranlassen.
Ich benutze diesen Anlass zur Versicherung meiner Hochachtung.

Der Minister fir Wasserbau.

In Vertretung
Der General-Sekretr,
(gez.) ROSENWALD.

L. S. G.
a.

An das Verkehrsministerium
des K6nigreichs Yougo-Slaviens,

Belgrado.

b.

Das Ministerium fur Offentliche Arbeiten,
Kopenhagen.

C.

Das Ministerium fur Offentliche Arbeiten,
Oslo.

d.

Die K6nigliche Generaldirektion
der Schwedischen Staatseisenbahnen,

Stockholm.

Abschrift dieses Schreibens zu senden an:

Den Reichsverkehrsminister, Berlin W. 8, Wilhelmstrasse 8o
Het Italiaansche Verkeersministerie, Rome ;
Das K6niglich Rumanische Verkehrsmiristerium, Bucarest;
Das Eisenbahnmiristerium der Tschechoslowakischen Republik, Prag;
Das Bundesministerium ffir Handel und Verkehr, Wien I;
Das Handelsministerium, Budapest;
Das Zentralamt ffir die internationale Eisenbahnbef6rderung, Bern.
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1 TRADUCTION.

No 2926. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET NEERLANDAIS,
COMPORTANT UN ACCORD
FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR
LE TRANSPORT PAR CHEMIN
DE FER ENTRE LES DEUX
PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MIMENT A LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES PAR CHEMIN
DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT
OU N'Y SONT ADMIS QUE SOUS
CERTAINES CONDITIONS. CO-
PENHAGUE, LE 16 JUIN ET LA
HAYE, LE 15 JUILLET 1931.

MINISTRE DES TRAVAUX PUBLICS.

COPENHAGUE, le 16 juin 1931.

Suj et : Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle
Annexe I de la Convention
internationale sur les trans-
ports par chemin de fer
entrant en vigueur le ier
juillet.

Comme suite I la lettre du Ministare des
Communications du Reich (G. Nr. E I I5 No
3822) du 15 mai dernier, nous avons l'honneur
de faire savoir A votre ministare que nous
acceptons que soit appliqu~e, dans le trafic

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 2926. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS WHICH, IN
ACCORDANCE WITH THE IN-
TERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC
OF GOODS BY RAIL OF OC-
TOBER 23, 1924. ARE EXCLUDED
FROM THE TRAFFIC OR ARE
ONLY ADMITTED SUBJECT
TO CERTAIN CONDITIONS.
COPENHAGEN, JUNE 16, AND
THE HAGUE, JULY 15, 1931.

I.

MINISTRY OF PUBLIC WORKS.

COPENHAGEN, June 16, 1931.

Subject : Less strict provi-
sions for the new Annex I
of the International Con-
vention on the Transport of
Goods by Rail, coming into
force on July Ist of the
present year.

With reference to the letter from the Ministry
of Communications of the Reich (G. Nr. E I 15
No. 3822) of May 15 last, we have the honour
to inform your Ministry that we consent to the
application to the reciprocal railway traffic

I Translated by the Secretariat of the League
Nations, for information.
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ferroviaire r6ciproque entre les Pays-Bas et le
Danemark, la convention conclue A la Conf&ence
de Berlin du 5 au 9 mai dernier et portant des
dispositions moins rigoureuses pour les objets qui,
aux termes de la Convention internationale du
23 octobre 1924, sur le transport des marchan-
dises par chemin de fer, sont exclus du transport
ou ne sont admis que conditionnellement.
Je serais tr~s oblig6 A votre minist~re de bien
vouloir me faire savoir s'il approuve 6galement
la convention dont le texte figure au document
annex6 I la lettre pr~cit&e du Ministre des
Communications du Reich.

Si votre acceptation no contient aucune
r6serve, nous consid~rerons la convention comme
conclue entre nos deux pays et nous prendrons
les mesures n~cessaires pour ]a mettre en
vigueur le premier juillet prochain.

Toutefois, au cas oii votre minist~re d~sirerait
conclure la convention en 6changeant les
exemplaires du texte de la convention rev~tus
de nos signatures respectives, soit uniquement
en langue allem,nde, soit 6galement dans une
autre langue, nous vous prions de bier. vouloir
nous faire tenir les exemplaires n~cessaires
munis de votre signature et nous vous retour-
nerons les exemplaires qui ne sont pas destines
. rester en la possession du Ministre danois.

Toutefois, &ant donn6 qu'une telle procedure
entrainerait une perte de temps consid6rable
et que la convention ne pourrait en aucun cas
6tre mise en vigueur le ier juillet 1931, nous
vous prions de bien vouloir renoncer autant que
possible h cette procedure.

En ce qui concerne la nouvelle convention .
intervenir, nous d~clarons approuver l'accord
conclu par nos repr6sentants respectifs selon
lequel la nouvelle convention restera en vigueur
jusqu'A ce qu'elle ait 6td d~nonc&e par l'une des
Parties contractantes, moyennant un pr~avis
de deux mois.

Nous vous serions tr~s obliges de bien vouloir
nous r~pondre aussit6t que possible.

Nous proc6dons A la conclusion d'accords
similaires avec tous les autres Etats repr~sentds
h la conference et avec la Norv~ge.

Nous saisissons cette occasion, etc.

Pour le ministre :
(Signd) GRAAE.

Au Minist&e des Eaux
des Pays-Bas,

A La Haye.

between the Netherlands and Denmark of the
agreement concluded at the Berlin Conference
of May 5 to 9 last, establishing less strict provi-
sions for articles which, under the International
Convention on the Transport of goods by
Rail of October 23, 1924, are not accepted for
transport or only accepted for transport under
conditions. Should your Ministry also accept
the agreement, the text of which is set forth
in the document annexed to the above-mentioned
letter from the Minister of Communications of
the Reich, I should be much obliged if you
would notify me to that effect.

Unless your letter of acceptance contains
any reservations, we shall regard the agreement
between our two States as having been concluded
and we shall take the necessary steps to put it
into force on July Ist next.

Nevertheless, should your Ministry attach
importance to the agreement being concluded
by the exchange of copies of the text of the
agreement bearing our respective signatures
either in German alone or in German and another
language, we would request you to forward
to us the necessary copies bearing your signature
and we will return the copies that are not to
remain in the possession of the Danish Ministry.

Since, however, such a procedure would
involve considerable loss of time and since the
agreement could not in any case be put into
force on July I, 1931, it would, in our opinion,
be preferable not to resort to such a procedure.

As regards the new agreement now being
concluded, we accept the arrangement made
by our respective representatives to the effect
that the new agreement shall remain in force
until two months alter the date on which
written notice of denunciation has been given by
one of the Contracting Parties.

We should be very much obliged if you would
reply as soon as possible.

We are proceeding to the conclusion of
similar agreements with all the other States
represented at the Conference and with Norway.

We have, etc.

For the Minister
(Signed) GRAAE.

To the Royal Netherlands Ministry
of Public Works,
The Hague.
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MINISThRE DES EAUX.

D1tPARTEMENT DES TRANSPORTS

ET DES MINES.

LA HAYE, le 15 juillet 1931.

Suiet : Dispositions moins
rigoureuses pour le trans-
port des marchandises par
chemin de fer.

Comme suite h votre lettre mentionnde ci-
contre, j'ai 'honneur de vous faire savoir que
j'accepte que le projet de convention portant
des dispositions moins rigoureuses, dont le texte
figure dans la lettre du ministre des Communi-
cations du Reich, date de Berlin, le 15 mai
dernier, soit appliqu6 au commerce entre les
Pays-Bas, d'une part, et la Yougoslavie, le
Danemark, la Norv~ge et la Suede, d'autre part.

I1 n'est pas jug6 ndcessaire d'6changer les
exemplaires du texte de la convention pourvus
de nos signatures respectives. En cas de d~non-
ciation, il sera observ6 un ddlai de deux mois A
compter du jour de la d~nonciation 6crite.

Conform6ment . la ddclaration du reprdsen-
tant n~erlandais 5. la Conference de Berlin (page
6 du Proc~s-verbal), je vous prie de bien vouloir
faire publier les dispositions suivantes par les
administrations ferroviaires de votre pays:

, Jusqu'A nouvel ordre, la dynamite et les
explosifs similaires (explosifs du deuxi~me
groupe, lit. e ), ne peuvent 6tre transport6s aux
Pays-Bas que sur les parcours suivants :

Herzogenrath
a) Des postes-fronti~re Kerkrade Rolduc

fronti~re Richterich fronti~reet dsi-
frontifre Simpelveld fronti~re
tion des mines n~erlandaises,

b) De ]a station Echt des chemins de fer
nferlandais et 5h destination de cette station
vers les points de passage de la frontifre
mentionnfs sous a) et en provenance de
ces postes. ))

Pour que les administrations ferroviaires aient
suffisamment de temps pour procfder h la

No 2025

MINISTRY OF PUBLIC WORKS.

DEPARTMENT OF TRANSPORT

AND MINES.

THE HAGUE, July 15, 1931.

Subject : Less strict provi-
sions for the transport of
goods by railway.

With reference to your letter mentioned herein,
I have the honour to inform you that I concur
with your suggestion that the draft Agreement
establishing less strict provisions, the text of
which appears in the letter of the Minister of
Communications of the Reich dated Berlin,
May 15, last, should also apply to the reciprocal
traffic between the Netherlands, on the one hand,
and Yugoslavia, Denmark, Norway and Sweden,
on the other.

We attach no importance to the exchange of
copies of the text of the Agreement with our
respective signatures. Denunciation shall take
effect two mronths after notification has been
given in writing.

In accordance with the declaration made by
the Netherlands representative at the Berlin
Conference (page 6 of the Minutes), I would
request you to take the necessary steps to ensure
that the railway administrations of your
country publish the following :

" Until further orders, dynamite and similar
explosives (explosives of the second group
under e), may only be transported in the
Netherlands over the following lines:

(a) From the frontier crossing-points
Herzogenrath Frontier and Richterich
Kerkrade Rolduc Frontier Simpelveld
FrontierFrontier---- when consigned to mines in the

Netherlands
(b) From and to the station of Echt

on the Netherlands Railways to and from
the frontier crossing-points mentioned
under (a). "

In order to give the railway administrations
sufficient time for publication, the Agreement
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publication, la convention devrait 6tre mise en
vigueur Ai partir du premier aofit 1931.

Si vous 6tes d'accord, une communication
plus ample est superflue et je ferai le n6cessaire
pour la mise en application de la convention.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Eaux.

Par ordre :
Le Secrtaire gdndral,

(Signd) ROSENWALD.

a.

Au Minist~re des Communications
du Royaume de Yougoslavie,

Belgrade.

b.

Au Minist~re des Travaux publics,
Copenhague.

Au Minist~re des Travaux publics,
Oslo.

A la Direction g~n~rale
des Chemins de fer de l'Etat su~dois,

Stockholm.

Adresser copie de la pr~sente lettre aux
destinataires suivants :

Le Ministre des Communications du Reich,
8o Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8;

Le Minist~re des Communications du
Royaume d'Italie, Rome;

Le Ministre des Communications du
Royaume de Roumanie, Bucarest ;

Le Minist~re des Chemins de fer de la
R6publique tch~coslovaque, Prague;

Le Minist~re f6d~ral du Commerce et des
Communications, Vienne I;

Le Minist~re du Commerce, Budapest;
L'Office central pour les Transports ferro-

viaires internationaux, Berne.

should come into force as from August
I, 1931.

If you agree with the foregoing, no further
communication is necessary and I shall take the
necessary steps to put the Agreement into
force.

I have, etc.

Minister ol Public Works.

By order :
(Signed) ROSENWALD,

Secretary- General.

a.

To the Minister of Communications
of the Kingdom of Yugoslavia,

Belgrade.

b.

To the Ministry of Public Works,
Copenhagen.

To the Ministry of Public Works,
Oslo.

To the General Directorate
of Swedish State Railways,

Stockholm.

Copies of the present letter to be sent to the
following :

The Minister of Communications of the
Reich, 8o, Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8 ;

The Ministry of Communications of the
Kingdom of italy, Rome ;

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Roumania, Bucharest;

The Ministry of Railways of the Czecho-
slovak Republic, Prague ;

The Federal Ministry of Commerce and
Communications, Vienna I ;

The Ministry of Commerce, Budapest
The Central Office for International Railway

Transports, Berne.
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PAYS-BAS ET YOUGOSLAVIE

Echange de notes comportant un accord fixant
des dispositions moins rigoureuses pour

le transport par chemin de fer entre les
deux pays d'objets qui, conformement '
la Convention internationale concernant le

transport des marchandises par chemin de
fer du 23 octobre 1924, sont exclus du
transport ou n'y sont admis que sous cer-
taines conditions. Belgrade, le 17 juin, et
La Haye, le 15 juillet 1931.

THE NETHERLANDS
AND YUGOSLAVIA

Exchange of Notes constituting an Agree-
ment providing for less strict Provisions
for the Transport by Railway between the
two Countries of Goods which in accor-

dance with the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail of
October 23, I c24, are excluded from the
Traffic or are only admitted subject to cer-
tain Conditions. Belgrade, June 17, and
The Hague, July j5, 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2927. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER NIEDERLANDISCHEN
UND DER JUGOSLAVISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN FOR DIE NACH
DEM INTERNATIONALEN tBEREINKOMMEN2 (YBER DEN EISEN-
BAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924 VON DER
BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR BEDINGUNGS-
WEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECHSELSEITIGEN
VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DER BEIDEN
LANDER. BELGRAD, DEN 17. JUNI, UND GRAVENHAGE, DEN
15. JULI, 1931.

Texte officiel allemand communiqug par le
ministre des Pays-Bas i Berne. L'enregistre-
ment de cet ichange de notes a eu lieu le 23 mars
1932.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

SERVICE COMMERCIAL
D'ETAT.

G.D.49915/3I.

Betrifft: Leichtere Vorschriften zu der am
i. Juli d. J. in Kraft tretenden neuen
Anlage I des Internationalen fiberhin-
kommens fiber den Eisenbahnfrachtver-
kehr.

German official text communicated by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of
this Exchange of Notes took place March 23,
1932.

BELGRAD, den 17. Juni 1931.

Ich beehre mich Eurer Exzellenz zur gefalligen Kenntnis zu bringen, dass der deutsche
Reichsverkehrsminister mit ihrem Schreiben Zahl E. I.I5.Nr.3822 vom 15. Mai d. J. mir den Text
der Vereinbarung 3 leichterer Vorschriften ftir die nach dem I. 0. G. von der Befbrderung

1 Entr6 en vigueur le ier aofit 1931.

2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248
et vol. CXVII, page 186, de ce recueil.

a Le Gouvernement des Pays-Bas a jug6 super-
flu de communiquer au Secr6tariat le texte de
l'Accord, 6tant donn6 qu'il est r6dig6 sur les bases
de l'accord similaire conclu entre les Pays-Bas et
l'Allemagre, enregistr6 par le Secr6tariat sous le
NO 2778 et publi6 dans le volume CXX, page 413
de ce recueil. Voir aussi pages 235 et 347 de ce
volume.

1 Came into force August ist, 1931.
Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248

and Vol. CXVII, page 187, of this Saries.
3 The Netherlands Government did not deem

it necessary to communicate to the Secretariat
the text of the Agreement, considering that it is
drafted on the basis of a similar Agreement
concluded between The Netherlands and Germany,
registered with the Secretariat under No. 2778
and published in Vol. CXX, page 413, of this
Series. See also pages 235 and 347 of this
Volume.
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ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstdnde in der Fassung ibersend e
hat, wie er auf der Konferenz in Berlin vom 5. bis IO. Mai d. J. von unseren beiderseitigen Vertretern
festgesetzt worden ist. Gleichzeitig hat der Herr Reichsverkehrsminister mir auch die Niederschrift
fiber die erwdhnten Verhandlungen ibermittelt.

Ich erklire mich mit diesen Abmachungen ergebenst einverstanden. Wenn Eure Exzellenz
der Vereinbarung gleichfalls zustimmen sollten darf ich um eine sehr gefallige entsprechende
Mitteilung bitten.

Falls die zusagende Antwort keine weiteren Vorbehalte enthdlt, wilrde ich damit die
Vereinbarung zwischen unseren beiden Staaten als abgeschlossen ansehen und wegen ihrer
Inkraftsetzung zum i. Juli d. J. das Erforderliche veranlassen.

Sollte Eure Exzellenz jedoch darauf Wert legen, den Abschluss der Vereinbarung durch
Austausch von zwei, mit unseren beideiseitigen Unterschriften versehenen, doppelspachigen
Sticken der Vereinbarung zu bewirken, so bitte ich, mir zwei Ausfertigungen des Textes der
Vereinbarung in Ihrer Sprache zuzusenden, denen dann ent sprechende Ausfertigungen des Textes
in jugoslavischer Sprache beigefiigt werden und sodann von beider Seiteunterfertigt werden
duirften.

Nachdem jedoch ei solches Verfahren betrachtlichen Zeitverlust nach sich ziehen wiirde und
somit die Vereinbarung keinesfalls mit dem i. Juli d. J. in Kraft gesetzt werden k6nnte, ware von
einem solchen Verfahien meiner Ansicht nach Abstand zu nehmen.

Ffir ein e m6glichste Beschleunigung der Antwort ware ich Eurer Exzellenz besonders verbunden.
Hinsichtlich der neu abzuschliessenden Vereinbarung erklare ich mich mit der von unseren

beiderseitigen Vertretern getroffenen Abrede einverstanden, dass die neue Vereinbarung so lange
gelten soIl, als nicht von einem der vertragschliessenden Teile die Vereinbarung mit zweimonatiger
Frist, die vom Tage des Datums des Kuindigungsschreibens ab lduft, gekfindigt wird.

Ein inhaltlich gleiches Schreiben babe ich an alle iibrigen Ressortminister der in der Berliner
Konferenz vertretenen Staaten - auch Norwegen inbegriffen -gerichtet.

Ich benfitze diesen Anlass, Eure Exzellenz meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu
versichern.

Der Verkehrsminister,
(gez.) RADIVOYtVITCH.

An Seine Exzellenz den Herrn K6nigl. Niederldndischen
Minister der Waterstaat

den Haag.

II.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

LA.G.ABTEILUNG VERVOER-

EN MIJNWEZEN.

's-GRAVENHAGE, 15. Juli 1931.
Betreffende overeenkomst mildere bepalin-

gen voor het wervoer per spoorweg van
gevaarlij ke stoffen.

Unter Bezugnahme auf Ihr gefalliges nebenerwahntes Schreiben, teile ich Ihnen ergebenst mit,
dass ich dem Entwurf der Vereinbarung leichterer Vorschriften, wie dieser laut Briefes des
Reichsverkehrsministers zu Berlin vom 15 Mai d. J. abgefasst ist, auch ffir den wechselseitigen Verkehr
zwischen den Niederlanden und Yougo-Slavien, Danemark, Norwegen, Schweden beistimme.

Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit Unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Stiicke des Wortlautes der Vereinbarung. Bei Kfindigung wird eine zweimonatige Frist, laufend
vom Tage des Kindigungsschreibens eingehalten werden.
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Der Erklrung der Niederldndischen Abgeordneten in der Konferenz zu Berlin gemass (Seite 6
der Niederschrift) bitte ich Sie ergebenst veranlassen zu wollen, dass die Eisenbahnenverwaltungen
Ihres Landes folgendes bekanntgeben ;

,,In den Niederlanden dtirfen bis auf weiteres Dynamit und dynamitithnliche Sprengstoffe
(Sprengmittel der 2. Gruppe unter e) nur bef6rdert werden :

Herzogenrath Grenze und Richterich Grenze
a) on den Grenzfibergangen Kerkrade Rolduc Grenze Simpelveld Grenze

nach den Niederldndischen Bergbauwerken ;
b) von und nach der Station Echt der Niederlidndischen Eisenbahnen nach und von

den unter a) genannten Grenzhiberganfgen".
Damit die Eisenbahnverwaltungen genfgende Zeit for Ver6ffentlichung haben, wire die

Vereinbarung mit Wirkung ab i. August 1931 in Kraft zu setzen.
Wenn Sie damit einverstanden sind, ist eine ndhere Mitteilung fiberflfissig, und werde ich das

N6tige zur Einffihrung veranlassen.
Ich benutze diesen Anlass zur Versicherung meiner Hochachtung.

Der Minister /ir Wasserbau,

In Vertretung :
Der General Sekretdr
(gez.) ROSENWALD.

L.S.G.
a.

An das Verkehrsministerium
des K6nigreichs Yougo-Slaviens,

Belgrado.

b.

Das Ministerium ftir Offentliche Arbeiten,
Kopenhagen.

C.

Das Ministerium folr Offentliche Arbeiten,
Oslo.

d.

Die K6nigliche Generaldirection der
Schwedischen Staatseisenbahnen,

Stockholm.

Abscbrift dieses Schreibens zu senden an

den Reichsverkehrsminister, Berlin W. 8, Wilhelmstrasse 8o
het Italiaansche Verkeersministerie, Rome.
das Kiniglich Rumdnische Verkehrsministerium, Bucarest.
das Eisenbahnministerium der Tschechoslowakischen Republik, Prag.
das Bundesministerium ffor Handel und Verkehr, Wien I.
das Handelsministerium, Budapest.
das Zentralamt ffir die internationale Eisenbahnbef6rderung, Bern.
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1 TRADUCTION.

No 2927. - 1CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NtERLANDAIS ET YOUGO-
SLAVE COMPORTANT UN AC-
CORD FIXANT DES DISPOSI-
TIONS MOINS RIGOUREUSES
POUR LE TRANSPORT PAR
CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI,
CONFORMtMENT A LA CON-
VENTION INTERNATIONALE
CONCERNANT LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE
1924, SONT EXCLUS DU TRANS-
PORT OU N'Y SONT ADMIS QUE
SOUS CERTAINES CONDITIONS.
BELGRADE, LE 17 JUIN ET LA
HAYE, LE 15 JUILLET 1931.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

SERVICE COMMERCIAL D'ETAT.

G.D.49915/3 I .

BELGRADE, le 17 jltin 1931.

Sujet : Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle An-
nexe I de la Convention
internationale sur le trans-

1 TRANSLATION.

No. 2927. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND YUGOSLAV GOV-
ERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUNT-
RIES OF GOODS WHICH, IN
ACCORDANCE WITH THE IN-
TERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF
GOODS BY RAIL OF OCTOBER
23, 1924, ARE EXCLUDED FROM
THE TRAFFIC OR ARE ONLY
ADMITTED SUBJECT TO CER-
TAIN CONDITIONS. BEL-
GRADE, JUNE 17, AND THE
HAGUE, JULY 15, 1931.

I.

KINGDOM 'OF YUGOSLAVIA.

STATE COMMERCIAL SERVICE.

G.D.499I5/31.

BELGRADE, June.17 1931.

Subject: Less strict provisions
for the new Annex I of the
International Convention
on the Transport of Goods

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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port des marchandises par
chemin de fer entrant en
vigueur le Ier juillet.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que le ministre des Commu-
nications du Reich m'a transmis, par sa lettre
(r~f~rence E. I. 15 Nr. 3822) du 15 mai dernier,
le texte de l'accord 6tablissant des dispositions
moins rigoureuses pour les objets qui, aux
termes de la Convention intemationale sur le
transport des marchandises par chemin de fer,
sont exclus du transport ou ne sont admis que
conditionnellement ; ce texte est celui qui a
6t6 6tabli par nos reprdsentants respectifs h la
Conference de Berlin du 5 au io mai dernier. Le
ministre des communications du Reich m'a, en
m~me temps, fait parvenir le proc~s-verbal de
n~gociations mentionn~es.

J'accepte tr~s volontiers ces accords. Je serais
tris oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir
me faire savoir si elle approuve 6galement la
convention.

Si votre acceptation ne contient aucune autre
reserve, je consid~rerai la convention comme
conclue entre nos deux Etats et je prendrai les
mesures n~cessaires pour la mettre en vigueur
le Ier juillet prochain.

Toutefois, au cas oil Votre Excellence d6si-
rerait conclure la convention en 6changeant
deux exemplaires de la convention r~dig~s dans
les deux langues et rev~tus de nos signatures
respectives, je lui demanderais de bien vouloir
me faire tenir deux expdditions du texte de la
convention dans votre langue, auxquelles
seraient ensuite annex6es deux expdditions
correspondantes du texte en langue yougoslave
et qui seraient alors signdes par les deux Parties
contractantes.

Toutefois, 6tant donn6 qu'une telle procedure
entrainerait une perte de temps considerable et
que la convention ne pourrait en aucun cas 6tre
mise en vigueur le Ier juillet, il y aurait lieu, h
mon avis, de s'en abstenir.

Je serais sp~cialement oblig6 . Votre Excel-
lence de bien vouloir me r~pondre aussit6t que
possible.

En ce qui concerne la nouvelle convention h
intervenir, je declare approuver l'accord conclu
par nos reprsentants respectifs selon lequel la
nouvelle convention restera en vigueur jusqu'hL
ce qu'elle ait 6t6 d~nonc6e par l'une des Parties
contractantes moyennant un pr~avis de deux
mois.

by Rail, coming into force
on July Ist of the present
year.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Minister of Communications of the
Reich has forwarded to me in his letter (No. E.I.
I5Nr. 3822) of May 15 last, the text of the
agreement establishing less strict provisions
for articles which, under the International
Convention on the Transport of Goods by
Rail, are not accepted for transport or are only
accepted for transport under certain conditions.
This text is the one which was drawn up by
our respective representatives at the Conference
in Berlin from May 5 to 1O last. The Minister
of Communications of the Reich has also
communicated to me the minutes of the above-
mentioned negotiations.

I am glad to state that I accept these
agreements. I should be greatly obliged if Your
Excellency would inform me whether you also
accept the agreement.

Unless your letter of acceptance contains
any further reservations, I shall regard the
agreement between our two States as having
been concluded and shall take the necessary
steps to put it into force on July Ist next.

Nevertheless, should Your Excellency desire
to conclude the agreement by the exchange
of two copies of the text drawn up in the two
languages and bearing our respective signatures,
I would ask you to forward to me two copies
of the text of the agreement in your language,
to which would be attached corresponding
copies of the text in the Yugoslav language ;
they would then be signed by the two Contrac-
ting Parties.

Since, however, such a procedure would
involve considerable loss of time and since the
agreement could not in any case be put into
force on July i of this year, it would in my
opinion be preferable not to resort to such a
procedure.

I would be much obliged if Your Excellency
would reply as soon as possible.

As regards the new agreement now being
concluded I accept the arrangement made by
our respective representatives to the effect
that the new agreement shall remain in force
until two months after the date on which
written notice of denunciation has been given
by one the Contracting Parties.
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J'ai adress6 une lettre ayant la m~me teneur
h toUS les autres ministres comp6tents des Etats
repr~sent~s h la Conference de Berlin, y compris
la Norv6ge.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Communications
(Signi) RADIVOYtVITCH.

A Son Excellence le Ministre des Eaux
du Royaume des Pays-Bas,

La Haye.

II.

MINISTI RE DES EAUX.

DtPARTEMENT DES TRANSPORTS

ET DES MINES.

LA HAYE, le 15 juillet 1931.

Sujet : Dispositions moins
rigoureuses pour le trans-
port des marchandises par
chemin de fer.

Comme suite hi votre lettre mentionn~e ci-
contre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
j'accepte que le projet de convention portant
des dispositions moins rigoureuses, dont le
texte figure dans la lettre du ministre des
Communications du Reich, dat6ede Berlin, le
15 mai dernier, soit appliqu6 au commerce entre
les Pays-Bas, d'une part, et la Yougoslavie, le
Danemark, la Norv~ge et la Suede, d'autre part.

I1 n'importe pas d'6changer les exemplaires du
texte de la convention pourvus de nos signatures
respectives. En cas de d6nonciation, il sera
observ6 un d~lai de deux mois h compter du
jour de la dinonciation 6crite.

Conform6ment h la d~claration du repr6sen-
tant n erlandais h la Conf rence de Berlin (page 6
du proc~s-verbal), je vous prie de bien vouloir
faire publier les dispositions suivantes par les
administrations ferroviaires de votre pays :

( Jusqu'h nouvel ordre, la dynamite et les

explosifs similaires (explosifs du deuxi~me

No. 2927

I have forwarded a letter similar in substance
to this to all the other competent Ministers of
the States represented at the Berlin Conference,
including Norway.

I have the honour to be, etc.

(Signed) RADIVOYP-VITCH,

Minister of Communications.

To His Excellency the Minister
of Public Works of the Kingdom

of the Netherlands,
The Hague.

II.

MINISTRY OF PUBLIC WORKS.

DEPARTMENT OF TRANSPORT
AND MINES.

THE HAGUE, July 15, 1931.

Subject: Less strict provi-
sions for the transport of
goods by railway.

With reference to your letter. mentioned
herein, I have the honour to inform you that
I concur with your suggestion that the draft
Agreement establishing less strict provisions,
the text of which appears in the letter of the
Minister of Communications of the Reich dated
Berlin, May 15, last, should also apply to the
reciprocal traffic between the Netherlands, on
the one hand, and Yugoslavia, Denmark,
Norway and Sweden, on the other.

We attach no importance to the exchange
of copies of the text of the Agreement with our
respective signatures. Denunciation shall take
effect two months after notification has been
given in writing.

In accordance with the declaration made by
the Netherlands representative at the Berlin
Conference (page 6 of the Minutes), I would
request you to take the necessary steps to ensure
that the railway administrations of your
country publish the following :
" Until further orders, dynamite and similar

explosives. (explosives of the second group
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groupe, lit. e.), ne peuvent ftre transport~s aux
Pays-Bas que sur les parcours suivants :

a) Des points de passage de la fronti~re
Herzogenrath fronti&e et Richterich
Kerkrade Rolduc fronti~re Simpelveld
fronti~refronti~re h' destination des mines n~erlan-fronti~re

daises ;
b) De la station Echt des chernins de fer

n~erlandais et ai destination de cette station
vers les points de passage de la frontire
mentionn~s sous a) et en provenance de ces
postes. ))

Pour que les administrations ferroviaires aient
suffisamment de temps pour proc6der h la
publication, la convention devrait 6tre mise en
vigueur h partir du premier aofit 1931.

Si vous 6tes d'accord, une communication
plus ample est superflue et je ferai le n~cessaire
pour la mise en application de la convention.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Eaux,

Par ordre :
Le Secritaire gingral:
(Signj) ROSENWALD.

a.

Au Minist~re des Communications
du Royaume de Yougoslavie,

Belgrade.

b.

Au Minist~re des travaux publics,
Copenhague.

C.

Au Ministre des travaux publics,
Oslo.

d.

A la Direction gdn6rale des chemins de fer
de l'Etat sudois,

Stockholm.

uder e), may only be transported in the
Netherlands over the following lines :

(a) From the frontier crossing-points
Herzogenrath Frontier and Richterich
Kerki ade Rolduc Frontier Simpelveld
FrontierFrnirwhen consigned to mines in the

Netherlands;
(b) ,From and to the station of Echt on

the Netherlands Railways to and from the
frontier crossing-points mentioned under a)."

In order to give the railway administrations
sufficient time for publication, the Agreement
should come into force as from August Ist; 1931.

If you agree with the foregoing, no further
communication is necessary and I shall take
the necessary steps to put the Agreement into
force.

I have, etc.

Minister of Public Works

By order :
(Signed) ROSENWALD.

Secretary- General.

To the Minister of Communications
of the Kingdom of Yugoslavia,

Belgrade.

b.

To the Ministry
of Public Works,

Copenhagen.

C.

To the Ministry
of Public Works,

Oslo.

d.

To the General Directorate
of Swedish State Railways,

Stockholm.
No 2927
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Adresser copie de la pr~sente lettre aux
destinataires suivants :

Le Ministre des Communications du Reich,
8o, Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8.

Le Ministare des Communications du
Royaume d'Italie, Rome.

Le Minist~re des Communications du
Royaume de Roumanie, Bucarest.

Le Minist~re des Chemins de fer de la
R~publique tch~coslovaque, Prague.

Le Ministre f~d~ral du Commerce et des
Communications, Vienne I.

Le Minist~re du Commerce, Budapest.
L'Office central pour les Transports ferro-

viaires internationaux, Berne.

Copies of the present letter to be sent to the
following :

The Minister of Communications of the
Reich, 8o, Wilhelmstrasse, Berlin, W. 8.

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Italy, Rome.

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Roumania, Bucharest.

The Ministry of Railways of the Czecho-
slovak Republic, Prague.

The Federal Ministry of Commerce and
Communications, Vienna I.

The Minisiry of Commerce, Budapest.
The Central Office for International Railway

Transports, Berne.
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No 2928.

PAYS-BAS ET TCHECOSLOVAQUIE

Accord e'tablissant des dispositions moins
rigoureuses pour le transport par chemin
de fer entre les deux pays d'objets qui,
aux termes de ]a Convention internationale
concernant le transport des marchandises
par chemin de fer du 23 octobre 1924,
sont exclus du transport ou n'y sont admis
que sous certaines conditions, signe a La
H aye, le 20 juillet, et a Prague, le i i aoC't
193 ,, et echange de notes y relatif, Prague,
le 18 juin, La Haye, le 2o juillet, et
Prague, le i i ao it 193 1.

THE NETHERLANDS
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement establishing less strict Provisions
for the Transport by Railway between the
two Countries of Goods which, in accor-
dance with the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail of
October 23, 1924, are not admitted for
Transport or are only admitted subject to
certain Conditions, signed at The Hague,
July 2o and at Prague, August ii, 193j,
and Exchange of Notes relating thereto,
Prague, June j8, The Hague, July 20, and
Prague, August i i, 1931.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 2928. - OVEREENKOMST 1 TUSSCHEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN TSJECHOSLOVAKIJE HOUDENDE MILDERE
BEPALINGEN VOOR HET VERVOER IN ONDERLING VERKEER
VAN DE VOORWERPEN, DIE VOLGENS DE INTERNATIONALE
OVEREENKOMST OMTRENT HET GOEDERENVERVOER PER
SPOORWEG VAN 23 OCTOBER 1924 VAN HET VERVOER ZIJN
UITGESLOTEN, OF DAARTOE SLECHTS VOORWAARDELIJK TOE-
GELATEN ZIJN. GETEEKEND TE 's-GRAVENHAGE, DEN 20 JULI
1931 EN TE PRAAG; DEN ii AUGUSTUS 1931.

Textes officiels nderlandais, tchdcoslovaque et franfais communiqus par le ministre des Pays-Bas d
Berne, L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 mars 1932.

Op grond van artikel 4, § 2 van de Internationale Overeenkomst van 23 October 1924 2betreffende
het goederenvervoer per spoorweg is overeengekomen, dat in het rechtstreeksch verkeer tusschen
de Spoorwegen de volgende afwijkende bepalingen van de voorwaarden van de op I Juli 1931
ingevoerd wordende nieuwe Bijlage I van deze Overeenkomst met ingang van I Augustus 1931
van kracht zullen zijn :

In de Inleidende opmerking tot Bijlage I worden

i. in randgetal I de woorden (( Deze benamingen moeten rood onderstreept worden )) vervangen
door :

)) Deze benamingen moeten bij de voorwerpen van de Klassen Ic, IV, V, VI rood
onderstreept worden. s

2. Aan het slot van randgetal 3 de volgende zinnen toegevoegd:
,,Indien de samenpakking of de samenlading toegestaan is, kan voor zulke zendingen

een gemeenschappelijke.vrachtbrief worden opgemaakt. In den gemeenschappelijken
vrachtbrief moeten de voorwaardelijk ten vervoer toegelaten voorwerpen afzonderlijk
worden opgegeven en zoodanig aangeduid worden, als in rechtstreeksch verkeer
tusschen de spoorwegen is voorgeschreven."

3. In randgetal 5 de woorden ,,volgens model i tot IO" vervangen door:

,,Volgens model I, Ia, 2, 2a, 2b, 3, 4 tot 10."

4. In randgetal 6 de woorden ,,volgens model i tot 5, 9 en io" vervangen door:
,,volgens model 'I, Ia, 2, 2a, 3, 4, 5, 9 en IO."

5. Aan het slot van randgetal 6 toegevoegd de woorden:

,,Bij wagenladingen kan van het aanbrengen van de etiketten volgens model 4,
5, 9 en IO op de colli zelf worden afgezien."

1 Entrd en vigueur le ier aoflt 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248 ; et vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
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TEXTE TCHACOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2928. -vUJEDNANI1 MIRNE]JSICH PRIEDPISUJ PRO PREPRAVU
PREDMETU, KTERE PODLE MEZINARODNI UMLUVY 0
PREPRAVE ZBOZI PO ZELEZNICICH Z 23. RvIJNA ,924 JSOU Z
PREPRAVY VYLOUCENY, NEBO K NI JEN PODMINECNE PRIPUS-
TENY. VZAJEMNA PREPRAVA MEZI HOLANDSKEM A CESKO-
SLOVENSKEM. PODEPSANA V HAGU DNE 20. CERVENCE A
V PRAZE, DNE ii. SRPNA 1931.

Dutch, Czechoslovak and French oficial texts communicated by the Netherlands Minister at Berne.
The registration of this Agreement took place March 23, 1932.

Podle 61. 4, § 2 MezinArodni imluvy o pfeprav6 zboii po ieleznicich z 23. iijna 19242 byly
sjednmny s fi6innosti od i. 6ervence 1931 pro vzAjemnou ielezni6ni pfEpravu tyto odchylky od
pfedpisai nov6 p-ilohy I t~to Aimluvy, ktera vchazi v platnost dne i. srpna 1931, a to

V piedmluWv k pHloze I:
i. V okrajov6 6islici i nahradi se slova : ,,Tento nizev musi b ti 6erven. podtren" takto Z

,,Tato ozna6eni musi b ti u pfedm~tii tfid Ic, IV, V a VI 6erven6 podt ena".

2. V okrajov6 6islici 3 phpoji se na konci :
Je-li dovoleno spolubaleni nebo spolunaklAd~.ni, je mo~n6 pro takov6 z6silky sepsati spole6n

nAkladni list. Ve spole6n~m nAkladnim listu musi b'ti piedm~ty podmine6n6 pfipugt~n6 ku
pfeprav6 zvlAt uvedeny a tak ozna6eny, jak je pfedeps.no pro vzijemnou elezni6ni pfepravu.

3. V okrajov6 6islici 5 nahradi se slova : ,,podle vzorcfi i a IO" slovy ,,podle vzorci i, ia,
2, 2a, 2b, 3, 4 ai IO".

4. V okrajov6 6islici 6 nahradi se slova ,,podle vzorcA I ai 5, 9 a io" slovy ,,podle vzorcfi i,
Ia, 2, 2a, 3, 4, 5, 9 a io".

5. Na konci okrajov6 6islice 6 pfipoji se tato slova:
U celovozovrch zLsilek Ize upustiti od polepov .ni jednotliv~ch kusfi n~depkami podle vzorcfl

4, 5, 9 a io.

I Came into force August Ist, 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; and Vol. CXVII, page 187, of this Series.
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In de plaats van de voorschriften voor klassen Ia en Ib (randgetal 8 tot 44) gelden de volgende
bepalingen:

KLASSE I.

ONTPLOFBARE GOEDEREN.

Ia. Ontploffingsmiddelen (spring- en schietmiddelen)1

Ten vervoer worden slechts de hierna genoemde ontploffingsmiddelen toegelaten

A. SPRINGMIDDELEN. 2

ie GROEP.

Springmiddelen, die als stukgoed vervoerd milogen worden 3.

a) Ammoniumnitraatspringmiddelen, en wel:

niet gegelatineerde ammoniumnitraatspringmiddelen en gegelatineerde ammo-
niumnitraatspringmiddelen (door dinitrochloorhydrine of dinitroglycol gegelatineerd),

voor zoover zij gedurende 48 uren aan een temperatuur van 75 OC blootgesteld,
geen stikstofoxyde afscheiden, en v66r of na deze beproeving bij stoot, wrijving of
ontsteking niet gevaarlijker zijn dan een springmiddel, van de volgende samenstelling:
8o pot. ammoniumnitraat, 12 pct. trinitrotoluol, 4 pct. houtmeel en 4 pct. nitroglycerine,

onder voorwaarde, dat zij overeenkomstig de voorschriften van het land van afzending
volgens de mildste voor springmiddelen geldende voorwaarden mogen worden vervoerd.

De vervaardiger moet voortdurend, door herhaald uitgevoerde proefnemingen,
de voorgeschreven hoedanigheid van het springmiddel nagaan en zich daarbij tevens
overtuigen, dat dit niet gevaarlijker is dan het springmiddel, waarmede het vergeleken
moet worden. Onverminderd de verantwoordelijkheid van den vervaardiger hiervoor,
kan door het met het toezicht belaste gezag van het land van afzending te alien tijde
worden onderzocht of aan die eischen voldaan is en, zoo noodig, het vervoer van het
springmiddel worden verboden.

1 Stoffen, die niet geschikt zijn om ontploffingen te weeg te brengen of niet geschikt zijn voor
schietdoeleinden, of die door aanraking met een vlam niet tot ontploffing kunnen worden gebracht en
voor stoot en wrijving niet gevoeliger zija dan dinitrobenzol, behooren niet tot de springmiddelen in
den zin van deze overeenkomst.

Wordt bij het ten vervoer aanbieaen van een dezer stoffen door den afzender in den vrachtbrief
verklaard, dat zij niet geschikt is voor schietdoeleinden of om ontploffingen te weeg te brengen, dat de
aanraking met een vlam haar niet tot ontploffing kan brengen en dat zij voor stooten en wrijven niet
gevoeliger is dan dinitrobenzol, dan wordt geacht dat zij niet onderworpen is aan de vervoersvoorwaarden
van klasse Ia.

2 Tot nader order mag in de springmiddelen het nitroglycerine geheel of gedeeltelijk vervangen zijn
door nitroglycol of dinitrochloorhydrine of door een genitreerd mengsel van glycerine en sorbiet of door
een genitreerd mengsel van glycol of chloorhydrine en sorbiet of door een genitreerd mengsel van glycerine,
sorbiet, glycol of chloorhydrine, in de laatste drie gevallen met toevoeging van diphenylamine.

3 Door deze groepsindeeling wordt geen inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarieven
voorkomende bepalingen voor de vrachtberekening.
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Pfedpisy Ia a Ib (okrajov6 6islice 8 a 44) nahradi se temito ustanovenimi:

TkMDA I.

LATKY, KTERP- MOHOU VYBUCHNOUTI.

Ia. Trhaci ldtky (trhaviny a stheliviny'.

Ku pfeprav6 jsou pfipugt~ny pouze nie uveden6 trhaci 1Atky:

A. TRHAVINY 2

I. SKUPINA.

Trhaci idtky, kteri mohou b~ti pfepravovdny jako kusovi zbozi 3:

a) Amonnoledkovi Idtky trhaci, a to :

neelatinovanj trhaci ldtky amonnoledkovi a

elatinovan trhaci ldtky amonnoledkov6 (e1atinovan6 dinitrochlorhydrinem nebo
dinitroglykolem), nevyvijeji-li ph ulo2eni PO 48 hodin ph 750 C kysli6niky dusnat6,
a nejsou-li t62 pied utloenim, jakc i po n~m k nArazu, tfeni nebo zap~leni nebezpe~njgi
nE srovnAvaci v'buina tohoto slo~eni: 8o % ledku amonndho, 12 % trinitrotoluolu,
4 % dfevit6 mou~ky a 4 % nitroglycerinu,

v pfedpokladu, 2e jsou pfiput~ny podle pfedpisa zem6 odesilaci ku pfeprav6 po
keleznici podle nejmimj ich podminek platn'ch pro bezpe~n6 trhaviny.

V~robce musi se op~tovn3mi zkougkami stale pfesv~d~ovati o sprAvn6 povaze trhaci
1Atky, jako i o tom, 2e tato neni nebezpe6n~j i ne srovnAvaci trhaci ]Atka. Nehledic
k t~to zodpov~dnosti v~robcov6 mfe pfislugn? dozor~i 6iiad odesilaci zem6 kdykoli
pfezkougeti spln~ni t~chto podminek, a tieba-li, zakAzati pfepravu trhaci lAtky.

'LAtky, kterkch se neu~ivA k trh~ni nebo ke stfelbM, jich2 v'buch nemi.e b'ti zpilsoben ohn~m a
kter6 nejsou k nArazu nebo tfeni citliv6jMi ne2 dinitrobenzol, nepatfi podle tohoto ujednini do vkbugin.

Osvdi-li odesilatel pfi podeji jedn6 z t~chto lAtek v nAkladnim listu, ie se ji neu~ivA ke stfelb nebo
k trhAni, ie jeji v~'buch nemfe bkti zpfisoben ohn~m, a 2e neni k fideru nebo ke tfeni citliv~jgi ne2
dinitrobenzol, nepovaiuje se tato 1Atka za podl6hajici podminkAm pfedepsan~m pro lAtky tfidy Ia..

2 A na dalgM Ize v trhavinAch zcela nebo MAsten6 nahraditi nitroglycerin dinitroglykolem nebo
dinitrochlorhydrinem, nebo nitrovanou sm~si glycerinu a sorbitu, nebo nitrovanou sm~si glykolu nebo
chlorhydrinu a sorbitu, nebo nitrovanou sm~si glycerinu, sorbitu, glykolu a chlorhydrinu, v poslednich
tiech pfipadech s pfisadou difenylaminu.

3 Toto rozd~leni na skupiny nemA vlivu na zpfisob po~itdni dovozn~ho v jednotliv~ch tarifech.
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b) Organische nitroverbindingen en wel
i. Trinitrotoluol,

Hexanitrodiphenylamine en
Pikrinezuur;

2. in hoeveelheden van ten hoogste 500 g elk en te zamen 5 kg netto-gewicht,
overeenkomende met een brutogewicht van ongeveer 15 kg.:

zoodanige nitroverbindingen, niet gevaarlijker zijnde dan pikrinezuur, welke bestemd
zijn voor wetenschappeliike ol pharmaceutische doeleinden.

c) Nitrocellulose (schietkatoen, collodiumwol), en wel:

a) Nitrocellulose, niet geperst, in een yerhouding van 75 gewichtsdeelen droge
nitrocellulose op ten minste 25 gewichtsdeelen water of alcohol (aethyl-, propyl-, butyl-
of amylalcohol) of een mengsel, bestaande uit gelijke deelen van deze alcoholen en kamfer,
verder nitrocellulose, niet geperst, met een stikstofgehalte van ten hoogste 12 pct, in
een verhouding van 75 gewichtsdeelen droge nitrocellulose op ten minste 25 gewichtsdeelen
xydol.

p) Nitrocellulose, geperst, met ten minste 15 pct. watergehalte (85 deelen droge
stof en 15 deelen water).

De nitrocellulose moet ten aanzien van de stabiliteit aan de volgende voorwaarden
voldoen:

De afscheiding van stikstofoxyde bij een verhitting gedurende 2 uren in een
temperatuur van 132 oC mag per gram nitrocellulose ten hoogste 3 cm3 bedragen;
de ontploffingstemperatuur moet boven 18o OC liggen.

d) Met buskruit overeenkomende springmiddelen 1 van de volgende samenstelling:
Mengsel van 70 tot 75 pct. natronsalpeter, waarvan ten hoogste 20 pct. van de

gezamenlijke hoeveelheid der springstof door kalisalpeter vervangen mag zijn, 9 tot
ii pct. zwavel en IO tot 15 pct. kool, onder de voorwaarde, dat zij overeenkomstig de
voorschriften van het land van afzending, volgens de mildste voor springmiddelen geldende
voorwaarden mogen worden vervoerd.

2e GROEP 2.

Springmiddelen, welke slechts als wagenlading mogen worden vervoerd.

a) Organische nitroverbindingen,
voor zoover zij, gedurende 48 uren aan een temperatuur van 75 OC blootgesteld, geen
gewichtsverandering ondergaan en onder den invloed van stoot, wrijving of ontsteking
niet gevaarlijker zijn

oc) wat de in water onoplosbare verbindingen betrefl - dan tetranitromethylaniline 3.

p) wat de in water oplosbare verbindingen betreflt - dan trinitroresorcine.

1 In het verkeer met Itali, Nederland en Noorwegen worden met buskruit overeenkomende
springmiddelen slechts bij hoeveelheden van ten hoogste ioo kg als stukgoed vervoerd ; bij grootere
hoeveelheden worden deze springmiddelen in verkeer met die Staten slechts als wagenlading en wel onder
de voorwaarden voor de springmiddelen van de 2de groep ten vervoer aangenomen.

2 Door deze groepsindeeling wordt geen inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarieven
voorkomende bepalingen voor de vrachtberekening.

3 Tetranitromethylaniline mag in hoeveelheden van ten hoogste 200 kg in kisten van ten hoogste
25 kg inhoud als stukgoed worden vervoerd.
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b) Organicki nitroldtky, a to
I. trinitrotoluol,

hexanitrodi/enylamin a
kyselina pikrovd.

2. Jednotliv6 1Atky v mnoistvi nanejvice 5o0 g a dohromady a mnoistvi 5 kg 6ist6
vAhy, t. j. celkem asi 15 kg hrub6 vdhy:

ty organick4 nitroldtky, kter6 nejsou nebezpe6n~jgi nei kyselina pikrov6, co
piipravky pro vgdeckg nebo /armaceuticki Wele.

c) Nitrocelulosa (stfeln6 bavlna, kolodiov6 bavlna), a to:
a) nitrocelulosa, nelisovand, ph pom6ru 75 vihovch podii such6 nitrocelulosy

na nejm~n6 25 vdovch podilfl vody neb alkoholu (lihu etylnat~ho, propylnat6ho,
butylnat~ho a amylnat~ho) nebo sm~si stejn6 6sti t~chto alkoholfa a kafru, dAle nitro-
celulosa nelisovanA s obsahem dusiku a2 do 12 % ph pomru 75 vAhovrch podilfl such6
nitrocelulosy alespofi na 25 vAhov 'ch podilfi xylolu.

P) nitrocelulosa, lisovand, s alespoii 15 % obsahu vody (85 dilfl such6 lAtky a 15
dilfi vody).

Nitrocelulosa musi vyhovovati t~mto podminkAm chemick6 stmlosti:

Nitrocelulosa zahfivanA po 2 hodiny na teplotu 1320 C nesmi vyvijeti vice nei
3 cm3 kysli~niku dusnat~ho na i g nitrocelulosy; teplota vzbugnosti musi b'ti nad
18o ° C.

d) Trhaci Idtky I podobni erndmu prachu tokoto sloeni . Sm~si 70 a 75 % ledku sodn6ho,
ph cem a 20 % celkov~ho mno~stvi trhaci lAtky mii~e b3ti nahrazeno ledkem draseln~m, 9
a ii % siry a io ai 15 % uhli v pfedpokladu, ie mohou b~'ti pfepravovny podle pfedpisfi odesilaci
zem6 za nejmimjgich podminek platn ch pro 1Atky trhaci.

2. SKUPINA 
2

Trhaci ldtky, kteri lze piepravovati jen ve vozovpch zdsilkdch.

a) Organick nitroldtky, pokud jsou, uloen6 ph 750 C PO 48 hodin, stabilni (co do vAhy),
a nejsou-li k nArazu, tfeni nebo zapAleni nebezpe~n~j i,

a) ve vod6 nerozpustnd - ne tetranitrometylanilin
tetranitrometylanilin 3,

P) ve vod6 rozpustnj - nei tiinitroresorcin
trinitroresorcin.

V pfeprav6 s Italif, Nizozemim a Norskem pfepravuji se trhaci ]Atky podobn6 &ern~mu prachu
jako kusov6 zboEf pouze v mno~stvi ai do ioo kg. ; pfi v~tgfm mno~stvi Ize pfijmouti tyto zisilky v
pfeprav6 s t~mito stfty jen pi podeji v celovozov~ch zAsilkAch, a to za podminek pro trhaviny 2. skupiny.

2 Toto rozd~lenl na skupiny nemd vlivu na zpfisob pofitdni dovozn~ho v jednotliv~ch tarifech.

3 Tetranitrometylanilin v bednich, obsahujicich nanejvice 25 kg. je dovoleno pfepravovati jako
kusovd zbof.
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b) Chloraat- en Perchloraatspringmiddelen (mengsels van chloraten of perchloraten van
alkalimetalen of van aardalkalimetalen met koolstofrijke verbindingen, zooals kool, koolwaterstoffen,
harsen, oli~n, genitreerde aromatische koolwaterstoffen, plantenmeel, anorganische zouten en
soortgelijke), onder voorwaarde, dat ze volgens de voorschriften van het land van afzendingt en
vervoer per spoorweg zijn toegelaten. Chloraatmengsels mogen geen ammonium-zouten bevatten.
Onder den invloed van stoot, wrijving of ontsteking mogen de springmiddelen niet gevaarlijker
zijn dan een chloraatspringmiddel van de volgende samenstelling: 8o pct. kaliumchloraat en io
pct. dinitrotoluol, 5 pct. trinitrotoluol, 4 pct. ricinusolie en i pct. houtmeel.

De vervaardiger moet voortdurend, door herhaald uitgevoerde proefnemingen de voorgeschre-
ven hoedanigheid van het springmiddel nagaan en zich daarbij tevens overtuigen, dat dit niet
gevaarlijker is dan bet springmiddel, waarmede bet vergeleken moet worden.

c) Pentaerythriettetranitraat (Nitropentaerythriet) in fijn gekristalliseerden toestand en met
30 pct. water gelijkmatig doortrokken; bevendien Pentaerythriettetranitraat (nitropentaerythriet),
in fijn gekristalliseerden toestand, met IO pct. Montanwas.

d) Buskruit (mijnkruit) (mengsels van kali-salpeter, zwavel en kool, gekorreld, geperst of
in poedervorm voor zoover zij onder den invloed van stoot, wrijving of ontsteking niet gevaarlijker
zijn dan fijn jachtkruit van de volgende samenstelling: 75 pct. kalisalpeter, io pct. zwaVel en 15
pct. houtskool, onder voorwaarde, dat ze volgens de voorschriften van het land van afzending
ten vervoer per spoorweg zijn toegelaten.

e) Dynamiet en dynamietachtige springmiddelen, onder voorwaarde, dat zij volgens de
voorschriften van het land van afzending ten vervoer per spoorweg zijn toegelaten.

Zij mogen niet gevaarlijker zijn dan springgelatine met 93 pct. nitroglycerine.

B. SCHIETMIDDELEN.

ie GROEP 1 .

Schietmiddelen, die als stukgoed vervoerd mogen worden, en wel:

Rookzwak gegelatineerd schietkatoenkruit en nitroglycerynekruit, onder voorwaarde, dat zij
overeenkomstig de voorschriften van bet land van afzending, volgens de mildste voor schietmiddelen
geldende voorwaarden mogen worden vervoerd.

2e GROEP
1

Schietmiddelen, welke slechts als wagenlading mogen worden vervoerd, en wel

a) rookzwak, gegelatineerd schietkatoenkruit, dat niet voldoet aan de eischen, gesteld
voor het kruit van de ie groep ,

b) rookzwak, niet gegelatineerd schietkatoenkruit (z.g.n. mengkruit)
c) buskruit (geperst en gekorreld) en soortgelijke voor schietdoeleinden geschikt kruit.

De schietmiddelen, onder a) en b) bedoeld, moeten dezelfde stabiliteit hebben, welke volgens
de voorschriften van bet land van afzending voor de schietmiddelen van de ie groep gesteld wordt.

Door deze groepsindeeling wordt gee inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarieven
voorkomende bepalingen voor de vrachtberekening.
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b) Chlore~nanov6 a perchtore~nanov6 trhaci ltky (sm~si chlore~nanfi a perchlore~nanfi
alkaii nebo Eirav~ch zemin se smi~eninami bohat3mi ublikem, jako uhi, uhlovodiky, pryskyfice,
oleje, nitrovan6 aroma tick6 uhlovodiky, bylinn6 mouky, anorganick6 soli a pod.) - v pfedpokladu,
ie jsou podle piedpisfi odesilaci zem6 pfipugt~ny ku pieprav6 po Meleznici. Smc~si chlorecnai.
nesm~ji obsahovati Mdnlch soli amonn'ch. Vlivem ndrazu, tieni nebo zapoleni nesm~ji b3rti trhaci
ldttky nebezpe~n~j gi ne chlore~nanovd trhaci ltka tohoto sloieni: 8o % chlore~nanu draseln~ho,
IO % dinitrotoluolu, 5 % trinitrotoluolu, 4 % ricinov~ho oleje a i % dfevit6 mou~ky.

V robce musi se ophtovn3rmi zkougkami stdle presv~d~ovati o sprtvn6 povaze trhaci lttky,
jakoi i o tom, e tato neni nebezpe~n~j i, ne srovnivaci trhaci ldtka.

c) Pentaerythrittetanitrat (nitropentaerythrit), jemn6 krystalovan' a zvlhen3 rovnom~m6
30 % vody.

Krom6 toho pentaerythrittetranitrat (nitropentaerythrit) jemn6 krystalovan' s io% montdnniho
vosku.

d) Cern prach (trhaci prach), sm~si ledku draselndho nebo sodndho, siry a uhli v tvaru
mou~kovdm, zmn nebo lisovan6, jel nejsou vlivem nArazu, tieni nebo zap~leni nebezpe~n~j i
ne nejjemn~j gi loveck3T prach tohoto slc~eni : 75 % ledku draseln~ho, io % siry a 15 % dfevn6ho
uhli z kruginy, v pfedpokladu, ie jsou pfipugt~ny ku pieprav6 po eleznici podle pfedpisfi odesflaci
zem.

e) Dynamity a dynamittim podobni ldtky trhaci - v pfedpokladu, ie jsou pfipugt~ny ku
pieprav6 po Meeznici podle piedpisai zem6 odesfilaci.

Ty nesm~ji b3'ti nebezpe6n~j i nei trhaci ielatina s 93 % nitroglycerinu.

B. STRELIVINY.

I. SKUPINA'.

Steliviny, kterg mohou b~ti pfepravovdny jako kusovi zboi, a to:

Bezdmn, ielatinovan prach nitrocelulosov5 a nitrocelulosov prach s obsahem nitroglycerinu,
v pfedpokladu, e mohou b3ti pfepravovArny podle pfedpisMl odesilaci zem6 za nejmirnj ich
podminek platn3ch pro tyto stfeliviny.

2. SKUPINA 1

Stfeliviny, kterd ize pfepravovati jen ve vozov~ch ndkladech.

a) Bezd~mn etatinovan prach nitrocelulosov , kter nevyhovuje poadavkfim pro
prach i. skupiny.

b) Bezdmn5 neelatinovan prach nitrocelulosov (tak zvan smien prach)
c) Cern prach (lisovan a zrngn ) a podobni prachy vhodni ke sWelbi.

Stfeliviny pod a) a b) musi miti stabilitu vy~adovanou podle pedpisf odesilaci zem6 pro
stfeliviny i. skupiny.

IToto rozd~leni na skupiny nemA vlivu na zpfisob po~lt.ni dovozn~ho v jednotliv3ch tarifech.
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VERVOERSVOORWAARDEN VOOR DE ONDER Ia, A en B GENOEMDE
SPRINGMIDDELEN.

A. VERPAKKING.

Voor de verpakking gelden de voorschriften van bet land van afzending.
Ieder collo met spring- of schietmiddelen van de Ie Groep moet met een etiket, volgens model

no. I, ieder collo met spring- of schietmiddelen van de 2e Groep met een etiket volgens model no . Ia
voorzien zijn.

B. AANBIEDING EN VERVOER.

(I) Als ijlgoed mogen niet ten vervoer worden aangeboden
Spring- en schietmiddelen der 2e groep.
Als ijlstukgoed mogen ook de andere springmiddelen van Kasse Ia niet ten vervoer

worden aangeboden.
Uitgezonderd hiervan zijn

i. Ammoniumnitraatspringmiddelen (Ia, A, ie groep a),
2. Trinitrotoluol (Ta, A, ie groep b).
3. Schietmiddelen der ie groep (Ia, B, ie groep).

(2) voor de spring- en schietmiddelen der 2e groep moet nog bet volgende in acht worden
genomen :

a) Deze stoffen mogen niet naar stations en lijnen ten vervoer worden aangeboden,
waarheen bet vervoer verboden is.

b) De aanneming ten vervoer kan, indien de zending niet met extra-treinen wordt
vervoerd, tot bepaalde dagen en treinen worden beperkt.

c) Iedere zending moet overeenkomstig de voorschriften van bet land van afzending
bij bet station van vertrek worden aangegeven en ten vervoer worden aangeboden.

C. VRACHTBRIEVEN, VERKLARINGEN.

(i) De inhoudsopgave moet

a) bij de spring- en schietmiddelen van de ie groep eenmaal rood worden omlijnd
b) bij de spring- en schietmiddelen van de 2e groep tweemaal rood worden omlijnd.

(2) Bij de spring- en schietmiddelen der ie groep moet door een door de bevoegde autoriteiten
erkenden scheikundige of door de autoriteiten van een gemonopoliseerd bedrijf op den vrachtbrief
worden verklaard, dat bet springmiddel op grond van de bepalingen van bet land van afzending,
volgens de samenstelling tot de ie groep behoort en onderzocht is.

Bij alle zendingen moet bovendien op den vrachtbrief door den afzender worden verklaard,
dat de verpakking van bet springmiddel in overeenstemming is met de voorschriften van bet land
van afzending.

Bij bet verder vervoer van een deel der oorspronkelijke zending door een anderen afzender
dan de fabriek, waar de stoffen zijn vervaardigd, kan de in de eerste alinea van dit punt (2) voor-
geschreven verklaring achterwege blijven, indien de afzender in den vrachtbrief verklaart, dat de
colli afkomstig zijn van eene zending, welke onderzocht is en vergezeld is geweest van eene verklaring
van een scheikundige en dat de oorspronkelijke verpakking op geenerlei wijze is veranderd.
Desverlangd moet een en ander op geloofwaardige wijze worden aangetoond.

Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden, is bepaald
in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst toegetreden Staten,
over wier gebied bet vervoer zal plaats hebben.
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PIEPRAVNI PODMiNKY PRO TRHACi LATKY UVEDENV- V I a, A A B.

A. BALENi.

0 baleni plati piedpisy odesilaci zem6.
Kad kus s trhavinami nebo shrelivinami i. skupiny musi b3ti opatfen nmlepkou podle vzorce

i, kad3r kus s trhavinami nebo stielivinami 2. skupiny nAlepkou podle vzorce I a.

B. PAEPRAVA A PODEJ.

(i) Jako rychl6 zboii nesm~ji b35ti pod6.ny:
Trhaviny a steliviny 2. skupiny.
Jako kusov6 zboNi rychl nesm~ji b'ti podAny Wd ostatni trhacd ldtky tfidy I a.

Z toho jsou vyfiaty :
i. Amonnoledkovd ldtky trhaci (I a, A. i. skupina a)).
2. Trinitrotoluol (I a, A. i. skupina b)).
3. Stfeliviny i. skupiny (I a, B. i. skupina).

(2) Pro trhaviny a sWeliviny 2. skupiny plati jeWt toto :

a) Je zakAzino podati tyto 1Atky do stanic a na trati, ke je jich pfeprava zakAz~ma.

b) Md-li b~ti z6silka pfepravena zvlAgtnimi vlaky, mfe b'ti pfijeti z.silky pfedem
obmezeno na ur~it6 dny a vlaky.

c) KadA zisilka musi b3ti ohlAgena a podina ku pieprav6 u v3pravny podle
pfedpisfi odesilaci zem.

C. NAKLADNi LISTY. 0SVLD1ENi.

(i) [Jdaj obsahu musi b3ti opatfen :
a) u trhavin a sthelivin i. skupiny jednim 6erven3m rime~kem
b) u trhavin a stfelivin 2. skupiny dvma 6erven39mi rAme~ky.

(2) U trhavin a sWelivin i. skupiny musi b ti na nAkladnim listu osv~d~eno chemikem, kter6ho
uznal pislugn' ilad, nebo monopolnim fiadem. e trhaci lAtka path podle ustanoveni odesflaci
zem6 a podle svdho sloieni do i. skupiny, a ke je zkougena.

U vgech zsilek musi b~ti mimo to na nAkladnim listu odesilatelem osv6d~eno, ie baleni
trhacich lAtek odpovidA pfedpisfm odesilaci zem6.

Ph dalgi pfeprav6 dilich zisilek jin3'mi odesilateli ne vyrAb~jicimi tovf.rnami je moin6
upustiti od osv~d~eni pfedepsan6ho v prvnim odstavci tohoto bodu (2), jestlige odesilatel prohlAsi
v nAkladnim listu, e jednotliv6 kusy pochAzeji ze zAsilky, kterA byla zkougena, a na kterou bylo
vyddno osvdeni, a e pfivodni obal nebyl nijak zm~n~n. Na poiAdAni je nutn6 to v6rohodn6
prokdzati.

ZvlAgtni zAkony smluvnich stAtfl, po jich 6izemi mA zAsilka jiti, ustanovuji jind osv~d~eni
kter3ch by snad bylo jet ifeba.
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(3) Voor de spring- en schietmiddelen van de 2e groep moet het volgende in acht worden
genomen.

a) Op de vrachtbrieven moeten behalve merken en nummers, aantal en soort der
pakmiddelen ook het brutogewicht van ieder pakmiddel afzonderlijk worden aangegeven.

b) Op den vrachtbrief moet door den afzender worden verklaard, dat de samenstelling
en de verpakking van de springmiddelen in overeenstemming zijn met de voorschriften
van het land van afzending. Bovendien moet bij elke zending dynamietpatronen worden
gevoegd eene door den vervaardiger opgemaakte en gelegaliseerde verklaring van herkomst,
alsmede de verklaring van een door de betrokken autoriteiten erkenden scheikundige of
van de autoriteiten van een gemonopoliseerd bedrijf omtrent de voorgeschreven samen-
stelling en verpakking.

c) Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden,
is bepaald in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst
toegetreden Staten, over wier gebied het vervoer zal plaats hebben.

D. MIDDELEN VAN VERVOER.

(i) Voor het vervoer van alle springmiddelen moeten gesloten goederenwagens worden gebezigd.
(2) Voor de spring- en schietmiddelen van de 2e groep geldt het volgende :

a) slechts wagens met veerende stoot- en trekinrichtingen, een vast, stevig dak,
volkomen dichte wanden en goed sluitende deuren, zoo mogelijk zonder reminrichting,
mogen worden gebezigd ;

b) wagens, waarin ijzeren draadnagels, schroeven, moeren of dergelijke uitsteken,
mogen niet worden gebruikt ;

c) de deuren en vensters van de wagens moeten goed sluiten en gesloten worden
gehouden;

d) slechts wagens mogen worden gebezigd, waarvan het laatste periodieke onderzoek
meer dan een maand geleden en waarvan het laatste smeren minder dan twee maanden
geleden heeft plaats gehad, of die niet binnen een maand na het laden ter revisie moeten
worden opgezonden ;

e) de zendingen moeten van het station van afzending tot het station van bestemming
in denzelfden wagen worden vervoerd en mogen onderweg slechts bij uiterste noodza-
kelijkheid worden overgeladen ;

/) de beladen wagens moeten boven aan de voor- en de achterzijde of aan de beide
zijwanden duidelijk zichtbare zwarte vierhoekige vlaggen dragen, voorzien van een witte
letter ,,P".

E. LADEN EN OVERIGE VOORSCHRIFTEN.

(I) Springmiddelen (Ia) mogen niet met

Seinvuurwerk (Klasse Ib, cijfer 3);
en met ontstekingsmiddelen met brisant vermogen (Klasse lb, cijfer 5A)
en met Vuurkoord (Kliasse Ib, cjfer 5C) ;
en met de in Kasse lb, cijler 12, genoemde munitie,
de spring- en schietmiddelen van de 2e groep ;
ook niet met brandbare vloeisto/en (Klasse IIIa) Gevaargroep Al te zamen in denzelfden

wagen worden geladen.

(2) Bij bet laden en de behandeling van de spring-en schietmiddel en van de 2e groep moet nog
het volgende in acht worden genomen:

a) de pakmiddelen moeten in de spoorwegwagens zoo stevig liggen, dat zij tegen
schuren, schudden, stooten, omkantelen en vallen uit hooger liggende lagen zijn gevnj-
waard. Tonmen mogen vooral niet rechtop worden gezet ; zij moeten zoo mogelijk even-
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(3) Pro trhaviny a steiviny 2. skupiny tfeba db~ti jegt6 tohoto

a) Ndkladni listy musi obsahovati vedle znameni a 6isla, po~tu a druhu nAdob
tW i hrubou v~hu kad n~doby.

b) Na nAkladnim listu musi b3'ti odesilatelem osv~d6Eno, ie povaha i obal trhacich
ldtek vyhovule pfedpisfim odesilaci zem6. Krom6 toho musi b3 ti ke ka!d z~silce ndloek
z dynamitN pfipojeno fiiedn ov6fen6 vysv~d~eni pivodu, sepsand v~robcem, a osv~d~eni
chemika, kter~ho uznal pfislugn3 fifad, nebo monopolniho iifadu o sprAvn6 povaze a
baleni.

c) Zvlgtni zikony smluvnich st~tf, po jich fizemi md zgsilka jiti, ustanovuji
jind osv~d~eni, kter3'ch by snad bylo jet tfeba.

D. PkLEPRAVNi PROSTkEDKY.

(i) Ku pfeprav6 vegkerpch trhacich ldtek je nutn6 uiiti kryt3'ch vozfl nAkladnich.
(2) Pro trhaviny a sreliviny 2. skupiny plati toto:

a) Lze uliti toliko vozii s p6rov3m zafizenim ndrazovm a ta~n~m, pevnou, bezpe6nou
stfechou, t~sn3m zapa~enim a dobfe philhajicimi dveimi, pokud moMn6 bez brzdiciho
zafizeni.

b) Nelze ufiti voz6l, v jejich vnitfku vy~nivaji 2elezn6 hfeby, grouby, groubov6
matky a pod.

c) Dvfe vozfi a okna musi t~sn6 pfil6hati a musi zfistati zavfena.

d) Lze u~iti pouze vozAi, od jich posledni periodick6 prohlidky uplynul vice nei
jeden m~sic nebo uplynuly-li m6n6 ne dva m~sice od posledniho mazdui, nebo vozci,
kter6 nemusi v n~sledujicim m~sici po naloeni vozu b3 ti podrobeny prohlidce.

e) Zisilky musi b 'ti pfepraveny z odesilaci stanice do stanice ur6eni v t6m&e voze
a sm~ji b3'ti pfekldUy cestou jen v naprosto nevyhnuteln3'ch pipadech.

/) Nalolen6 vozy musi b3'ti opatfeny nahofe na pfedni i na zadni stran6 nebo na
obou pod~1n~ch st~nAch zfeteln6 viditeln3m 6emxn 6tvercovm praporkem s bfl 'm

E. NAKLADANI A OSTATNI PiEDPISY.

(i) Trhaci ldtky (I a) nesm6ji se naklhdati spolu do t~ho vozu
se signdlnimi ohiiostroji (tfida I b, 6islice 3)
a s taskav~mi rozncovadly (tfida I b, 6islice 5 A)
a s bleskovicemi (tHda I b, 6islice 5 C)
a s munici vyimenovanou Ve Wid6 I b, Uislice 12;
trhaviny a stfeliviny 2. skupiny
mimo to t6 s hoflav~mi kapalinami (tfida III a, skupina A i).

(2) 0 nakldddni trhavin a shrelivin 2. skupiny a o zachizeni s nimi plati jet toto:

a) Nddoby musi b3ti v 2elezni~nim voze tak pevn6 uloeny, aby byly zajigt~ny
proti tfeni, otfesu, ndrazu, pfevrdceni a spadnuti s vyggich poloh. Zejm~na nesm~ji bti
becky postaveny na stojato, n3'br na legato, a to rovnobin6 s pod~ln3bmi st~nami vozu
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wijdig met de zijwanden van den wagen worden gelegd, en door houten stopblokken,
welke met haren kleeden zijn bedekt, tegen elke rollende beweging worden beschermd ;

b) de bijzondere ladingsbenoodigdheden en de waarschuwingsteekenen (dekkleeden,
vlaggen, enz.) moeten door den afzender worden verstrekt en met de goederen aan den
geadresseerde worden afgeleverd ;

c) ten opzichte van de veiligheidsmaatregelen op de stations en gedurende den rit,
van de aanwijzing der treinen en het plaatsen van de met ontploffingsmiddelen beladen
wagens in de treinen, van de mededeeling aan de tusschenstations en aan de spoorweg-
administration, welke bij het vervoer betrokken zijn, van de aankomst op het station
van bestemming en de aflevering der zendingen, zijn de voor het betrokken station of de
betrokken lijn geldige binnenlandsche voorschriften van toepassing.

lb. MUNITIE.

Ten uitvoer worden slechts de hierna genoemde soorten munitie toegelaten

i. Vuurkoord zonder ontstekingsmiddel .-
a) sneibrandend vuurkoord (vuurkoord, bestaande uit een dikke buis met een hart

van buskruit van groote doorsnede of met een hart van schietkatoendraden)
(voor langzaam brandend vuurkoord zie Kasse Ic, cijfer Ic).
b) detoneerend vuurkoord (dunwandige metalen buizen van geringe doorsnede met

een hart van slagsas, dat niet gevaarlijker is dan zuiver pikrinezuur, of gesponnen snoer
van geringe doorsnede met een hart van slagsas, dat niet gevaarlijker is dan pentaery-
thriettetranitraat (nitropentaerythriet).

(Voor momentvuurkoord zie cijfer 5 C.)

2. Ontstekingsmiddelen met niet-brisant vermogen (ontstekingsmiddelen, die niet door slagpijpjes
of andere middelen een brisante werking bezitten) :

a) slaghoedjes voor vuurwapenen en voor munitie,
b) ledige patroon- en kardoeshulzen met ontstekingsinrichtingen voor vuurwapenen
c) ontstekingspijpies en -doppen of soortgelijke ontstekingsmiddelen met een kleine

vulling buskruit of sas, die door wrijving, slag of electriciteit tot werking worden gebracht.
Niet brisante ontstekingsmiddelen voor handgranaten (ook met steel) slaghoedies met
buskruitvulling voor oeleningshandgranaten met steel en voor andere munitie ;

in beide gevallen, voorzoover zij voldoen aan de voorschriften van het land van
afzending ;

d) buizen voor projectielen, die geen slagpijpjes ol andere inrichtingen bevatten, welke
een brisante uitwerking kunnen veroorzaken ; slagdoppen voor buizen van projectielen en
dergeli/ke.

3. seinvuurwerk, t. w.
groote moordslagen (,,Kanonenschlage") met ten hoogste 200 g gekorreld zwart buskruit of

70 g rookzwak kruit
en knalsignalen - vroeger ook petarden genoemd - voor stopseinen op de spoorwegen, voor

zoover zij aan de voorschriften van het land van afzending voldoen.
(Voor de kleine moordslagen met ten hoogste 75 g gekorreld buskruit, bestemd voor vuurwerk-

doeleinden, zie klasse Ic, cijfer 3b).

4. Patronen voor handvuurwapenen.
a) Metaal-Patronen, waarvan de huls geheel van metaal vervaardigd is.

De kogels moeten zoo vast aan de hulzen zijn bevestigd, dat zij niet kunnen loslaten en
ook de kruitlad;ng niet kan doorziften.
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a musi b~ti zajigt~ny proti pohybu kutlenim dfev~n'mi podlokami, pokryt~'mi
pokr vkami ze srsti.

b) Zvligtni naklddaci pomifcky a v3stra~nA znameni (pokr3'vky, praporky a pod.)
musi dodati odesilatel; dr~iha je odevzdi pfijemci se zbo~im.

c) 0 bezpe~nostnich opatfenich na stanicich a za jizdy, o ustanoveni vlakA a rafad~ni
vozf naloen~ch trhacimi 1itkami do vlakAi, o zpraveni stanic na cest6 a spriv zfiiastn~n:'ch
pfepravy, o phchodu na stanici uieni a v3 deji z~silek plati vnitfni piedpisy pro pfislugnou
stanici nebo pro pfislugnou traf.

I b. MUNICE.

Ku pfeprav6 je phpugt~na pouze tato munice:

i. ZdPalnice bez zapalovaM,
a) 6asov! zdpalnice (z~palnice ze siln6 hadice s dugi z 6em~ho prachu o velk~m

prfim~ru nebo s dugi z vlAken nitrovan6 bavlny).
Pokud jde o zApalnice s pomalm hoienim, srovnej tfidu I c, 6islice i c)
b) bleskovice (kovov6 trubice s tenk3mi st~nami o malm prfim~ru s dugi z v3?bugn6

1dtky, kterd neni nebezpe~n~j gi ne 6istA kyselina pikrovd, neb opfeden6 9fifiry o malm
prfimhru s dugi z v3'bugn6 1Atky, kterA neni nebezpe~n~j gi nel pentaerythrittetranitrat-
nitropentaerythrit).

0 mikov~ch zApalnicich srovnej 6islici 5 C.

2. Netfaskavd rozncovadla (rozn~covadla, kterA nezpfisobuji drtiv~ho 6i6inku ani rozbugkami
ani jin~mi zahizenimi):

a) Zdpalky pro stielni zbran6 a pro munici.
b) Prdzdni ndbojnice se zdpalkami pro stfeln6 zbran6.
c) Trubkovd zapalova~e, zdpalkovd .rouby a podobnd zapalovadla se slabou n~lni

6ernho prachu nebo zApaln6 hmoty, uv~dni v 6innost tfenim, fiderem aneb elekthnou.
Netaskav! zapalova~e Pro ru~ni grandty (t6 v rukojetich), zdpalky s prachem pro

ru~ni cvini grandty s ruko jet a pro jinou munici,
v obou pripadech, vyhovuji-li pfedpisfim odesilaci zem6.

d) Zapalovae dMlovjho stfeliva bez rozbu~ek nebo bez zafizeni, zpi'sobujicich drtiv
sWinek, rozngtky pro zapalovae dilovjho streliva a pod.

3. Signdlii ohhostroje, a to
velkd delovi rdny, obsahujici nanejvice 200 g 6emho prachu zmrnho nebo 70 g

bezdmnho prachu, a
tMaskavky - dive nav'van6 petardy - pro zastavovaci nAv69ti na ieleznicich,

vyhovuji-li piedpisfim odesilaci zem6.
0 mal ch d~lov3ch randch, ulivan~ch jako ohfiostroje, obsahujici nanejvice 75 g zrn~n~ho

prachu, srovnej thdu I c, 6islice 3 b).

4. Ndboje pro ru~ni zbran6.
a) Hotov! ndboje s ndboinicemi v~hradng z kovu. Stfely musi b]ti s nibojnocemi

tak spojeny, aby se nemohly ani odd~liti, ani aby se nevytrousila n~plfi prachu.
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b) Patronen, waarvan de hulzen slechts gedeeltelijk uit metaal bestaan.
De kruitlading moet zich geheel in het onderste gedeelte van de patroon bevinden en
door een prop of schijf zijn afgesloten. Het karton moet zoo stevig zijn, dat het tijdens
het vervoer niet kan breken.

c) Patronen met kartonnen huls voor centrale ontsteking.
Het karton moet zoo stevig zijn, dat het tijdens het vervoer niet kan breken.

d) Flobertkogelpatronen (Flobertmunitie).
e) Floberthagelpatronen (Flobertmunitie).
/) Flobertpatronen zonder kogel oi bagel.

5. A Ontstekingsmiddelen met brisant vermogen

a) slagpijpies (ook met vertraging),
b) slagpijpjes voor eleclrische ontsteking (ook met vertraging),
c) slagpijpjes in verbinding met vuurkoord,
d) slagpijpjes met vertraging en slaghoedjes (echolotpatronen),
e) slagpijpjes in verbinding met een inleidingslading uit geperste ontplofbare stol,

niet gevaarlijker dan tetranitromethylaniline, zoogenaamde inleidingsladingen (detona-
toren),

/) slagpij*pjes in buizen voor projectielen, al dan niet met een inleidingslading.
g) ontstekingsmiddelen met brisant vermogen voor handgranaten (ook met steel).

B Werplooden (slagpijpjes ook met slaghoedjes opgesloten in blikwerk ,,Freilote" of
,,lotbomben").

C Slagsnoer (gesponnen snoeren van geringe doorsnede met een hart van slagsas, gevaar-
lijker dan pentaerythriettetranitraat), voor zoover zij voldoen aan de voorschriften van
het land van afzending.

6. Militaire munitie niet elders genoemd (b. v. patronen, gevulde projectielen) alle zonder
het ontstekingsmiddel, voor zoover zij aan de voorschriften van het land van afzending voldoen.

7. Hand- en geweergranaten zonder bet ontstekingsmiddel, voor zoover zij aan de voorschriften
van het land van afzending voldoen.

8. Brisante springladingen voor projectielen, torpedo's en mijnen, verder springbussen en dergelijke,
hulzen met tetryllading, alle zonder slagpijpje, voor zoover zij ann de voorschriften van bet land van
afzending voldoen.

9. Verlichtings- en seinpatronen.

Hiertoe behooren in het bijzonder
verlichtings- en seinpatronen,
granaatseinen, De drijf- of lichtsas moet zoo stevig zijn
hulzen voor lichtspoorpatronen, samengeperst, dat de voorwerpen bij het
handseinlichten,
doelvuur met vuur- en stofverschijnselen, verbranden niet meer ontploffen.
bliksemlichtpatronen.

io. Rookmakers, voor zoover zij aan de bepalingen van het land van afzendingyvoldoen.

ii. Nevelwekkers, voor zoover zij aan de bepalingen van het land van afzending voldoen.

12. De onder de cijfers 6 tot 8 genoemde munitie met betrouwbaar beveiligde slagpijpjes of ont-
stekers, voor zoover deze munitie aan de bepalingen van het land van afzending voldoet en als
wagenlading ten uitvoer wordt aangeboden.
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b) Hotovg ndboinice s ndbojnicemi MdsteWn kovov~mi. CeU niplfi prachu musi b'ti
v kovov~m spodku n~bojnice a musi b3ti uzavfena zttkou nebo krytkou. Lepenka musi
b3ti tak odolnA, aby se za prepravy nezlomila;

c) Hotovi lepenkov! ndboje se stiednim rozndtem. Lepenka musi brti tak odolnA,
aby se za pfepravy nezlomila.

d) Kuli~kovj ndboje (pro flobertky).
e) Brokov! ndboje (pro flobertky).
/) Flobertkovd ndboje (bez kuli~ek a brokfi).

5. A. Thaskavd rozn~covadla.

a) Rozbuky (ti s 6asov'm zpo~dova~em).
b) Rozbu~ky s elektrickmi zapalova~i (ti s 6asovym zpo _zova~em).
c) Rozbu~ky pfipojeng pevng na zdpalnici z 6erndho prachu.
d) Rozbuky se zpo~d'ova~em a roznjtkou (sondovaci nloky na ozv~nu).
e) Zapalova~e Pfipojen! na sesilovaci ndplii z lisovani trhaci idtky, kteri. neni nebez

pefn~jgi ne tetranitrometylanilin, t. zv. zaz~hovaci niplii (iniciatory).

/) Rozbu~ky v zapalova~ich ddlovdho stieliva se sesilovaci ndplni nebo bez ni.
g) Tiaskavd rozncovadla pro runi grandty (t6 v rukojetich).

B. Sondovaci rozngcova~e (rozbugky ti s rozn~tkou, uzavfen6 v pouzdrech z bil~ho
plechu - plovouci nebo neplovouci bomby k mHeni hloubky).

C. Mikovi zdpalnice (opfeden6 9fifiry o mal6m prfim~ru s dugi z v39bugn6 ltky, ktr.e
je nebezpefn~jgi ned pentaerythrittetranitrat), vyhovyji-I ipedpislm odesflaci zem.

6. Vojenskd druhy munice, zde nejmenovan6 (na pi. niboje, pln~n6 d~lov6 stfelivo), vesm~s
bez zapalova~l, vyhovuji-li pedpisfim odesilaci zem.

7. Runi a pu~kovj grandty bez zapalovafe, vyhovuji-li piedpisihm odesfilaci zem.

8. Brisantni trhaci ndplnW pro steely, torpeda a miny, d~le ndloiky a podobn6, tetrylovg dutinky,
vesms bez rozbugek, vyhovuji-li pfedpisfim odesflaci zem.

9. Osvtlovaci a signdlni prostfedky.

K t~m path- obzv1Agt6:
osv~tlovaci a sign ini nAboje,
sign~.ni granAty, Hnaci a osv~tlovaci niplfi musi
nuboje oznacujici sv~telnou dr~hu, b.ti tak ut~sn~na, aby pfedm~ty
ru~ni osv~tlovaci znameni, pn vypd1eni jii nemobly vybuch-
prostiedky k zam6fovini vyvoltvajici oheii nebo prach, nouti.
n6boje napodobujici blesk.

io. D3motvornl pistroje, vyhovuji-li pfedpisfim odesilaci zem.

ii. Mlhotvorn6 prostfedky, vyhovuji-li piedpisfim odesilaci zem.

12. Munice vyjmenovand v lislicich 6 a 8 se spolehliv6 zajigt~n~mi zapalovai a rozn~tkami,
vyhovuje-li tato munice piedpisfim odesilaci zero, a je-li podanA. jako vozovg. z.silka.
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VERVOERSVOORWAARDEN.

A. VERPAKKING.

Voor de verpakking gelden de voorschriften van het land van afzending.
leder collo met voorwerpen van de cilers 3, 5A en 5C moet met een etiket volgens Model 2,

ieder collo met voorwer pen van de cijlers 6, 7, 8, en 9 moet met een etiket volgens Model I en ieder
collo met voorwerpen van ciler 12 moet met een etiket volgens Model 2a voorzien zijn.

B. VERKLARINGEN. VRACHTBRIEVEN.

(i) De inhoudsopgave moet

a) bij de voorwerpen van de cijjers 3, 5 A en 5 C
eenmaal zwart

b) bij de voorwerpen van de cijlers 6, 7, 8 en 9
eenmaal rood

c) bij de voorwerpen van cij fer 12
tweemaal zwart

omlijnd worden.

(2). In de vrachtbrieven voor de munitien van Klasse Ib, met uitzondering van die onder
cijfer I a), moet door den afzender worden verklaard, dat de samenstelling en de verpakking dier
voorwerpen voldoen aan de voorschriften van het land van afzending.

(3) De verklaring omtrent de samenstelling en de. verpakking moet voor de munitien van de
cijlers 6 tot 9 en 12 door het bevoegde gezag of door een door hem erkenden scheikundige of deskundige
worden bevestigd ; in den vrachtbrief moet naar deze verklaring worden verwezen.

(4) Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden, is bepaald
in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst toegetreden Staten
over wier gebied bet vervoer zal plaats hebben.

C. VERVOERSMIDDELEN.

(i) Voor het vervoer van alle munitien moeten gesloten wagens worden gebezigd.

(2) Voor de munitien van cij/er 12 gelden bovendien de voorschriften van Klasse I a onder
Hoofdstuk D (vervoermiddelen) lid (2).

D. LADEN.

(i) Seinvuurwerk (cijfer 3), ontstekingsmiddelen met brisant vermogen (cijfer 5 A)
Slagsnoer (cijfer 5 C) en de in cii/er 12 genoemde munitijn mogen niet met ontplo/bare sto//en

(I a), met munitijn van de cij/ers 6, 7, 8 en 9 of brandbare vloeisto//en (Klasse III a), gevaargroep A i
te zamen in denzelfden wagen worden geladen.

(2) Voor de munitijn van cij/er 12 gelden bovendien de voorschriften van Klasse Ia onder
hoofdstuk E (Laden en overige voorschriften) lid (2).
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PIREPRAVNI PODMINKY.

A. BALENI.

0 baleni plati pfedpisy odesilaci zem.
Kaid3' kus s piredm~ty islic 3, 5 A a 5 C musi b3ti opatfen ndlepkou podle vzorce 2, kaid3'

kus s phedmity Uislic 6, 7, 8 a 9 nAlepkou podle vzorce i a kaid3' kus s pedm~ty Uslice 12 n~lepkou
podle vzorce 2 a.

B. OSVt DENi. NAKLADNi LISTY.

(i) I.daj obsahu musi brti opatfen

a) u pfedmitA lislic 3, 5 A a 5 C
jednim 6emm rdme~kem,

b) u pfedmUtA Utslic 6, 7, 8 a 9
jednim 6erven3'm rime~kem,

c) u piredmt4 Uislice 12
dvma 6ern3mi rAme~ky.

(2) V n~kladnich listech na munici tfidy I b - vyjma pfedm~ty 6islice I a) - musi odesilatel
osvditi, le povaha i baleni pfedm~tfi vyhovuje pfedpisfim odesilaci zem.

(3) ProhlAgeni o povaze a baleni musi b3'ti u munice 6islic 6 ai 9 a 12 potvrzeno pfislugn3Tm
fifadem nebo chemikem timto difadem uznan3m; v ndkladnim listu je tfeba na toto prohligeni
poukAzati.

(4) Zvl1gtni zAkony smluvnich stAtti, po jich Azemi mi z~silka jiti, ustanovuji jin6 osvdeni,
kter3ch by snad bylo jeWt tieba.

C. PkEPRAVNf PROSTfEDKY.

(I) Ku pfeprav6 ve~kerg munice je nutn6 u~iti kryt3ch vozii nAkladnich.

(2) Pro munici 6islice 12 plati mimo to pfedpisy tfidy I a, oddil D (Piepravni podminky),
odst. (2).

D. NAKLADANi.

(i) Signdlni ohiostroi (6islice 3). tOaskavd rozn~covadla (6islice 5 A), mikov! zipalnice (6islice
5 C) a munice vyimenovand v 6islici 12 nesm~ji se naklidati spolu do t~ho vozu s lrhacimi idtkami
(I a), s munici islice 6, 7, 8 a 9 nebo s hoflav~mi kapalinami (t-ida III a), skupina A i.

(2) Pro munici Uislice 12 plati mimo to pfedpisy tfidy I a, oddil E (Nakl~dAni a ostatni pfedpisy),

odst. (2).
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E. VERVOER.

Het vervoer als ijIgoed van de voorwerpen van de cif/ers 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 en 12 is verboden.
In de voorschriften voor de Klasse I c (ontstekingsmiddelen, vuurwerk en dergelijke) wordt
i. het cijfer 3a) en b) van de inleidingsbepalingen [randgetal 48] gelezen als volgt

,, 3. Vuurwerk

a) Bommen en vuurpotten, uit mortieren te schieten 1, met een gewicht van ten
hoogste 9 kg., daaronder begrepen de voortdrijvingslading (bruto-gewicht 12 kg.) ;

Branders, vuurpeilen, Romeinsche kaarsen, lonteinen, wielen enz. met vullingen van
ten hoogste 50o gram per stuk.

b) Kleine Moordslagen (,, Kanonenschldge " of ,, Papierbbller "), bestaandeuit een.
met touw omwoelde en gelijmde papieren huls, welke ten hoogste 75 g gekorreld buskruit
of 25 g slagsas (aluminiumpoeder en kaliumperchloraat zonder zwavel) bevat, alsook
petarden 2 (,, Gewehrschlige "), bestaande uit een cylindervormige, aan beide einden
gesloten papieren huls, welke ten hoogste 20 g gekorreld buskruit bevat, beide voorzien
van een lont waarvan het hart aan het buitenste einde opgesloten is, en soortgelijke
voorwerpen, welke dienen tot het voortbrengen van een harden knal."

Voor grootere moordslagen (seinvuurwerk) zie Klasse Ib cijfer 3 (De noten aan den
voet van Bijlage I IG ondergaan geen verandering).

2. Onder de vervoersvoorwaarden Hoofdstuk A (verpakking) in lid I [randgetal 49] de laatste
zin,, Bij de voorwerpen van ciler 2 zijn de deksels van de kist met schroeven te bevestigen " doorge-
haald.

3. In i[d (2) k aldaar [randgetal 63] aan het slot toegevoegd:
,, Bij bommen met een grooter bruto-gewicht dan 5 kg moet de drijflading door een

boven het onderste gedeelte van de bom geschoven papieren huls beveiligd zijn. Voor de
verpakking moeten kisten worden gebezigd ; tusschenruimten zijn met houtskool of
soortgelijke stoffen stevig op te vullen. "

4. Lid (4) aldaar [randgetal 66] doorgehaald.
5. In lid (5) aldaar [randgetal 67] de aanhef van den 2den zin als volgt te lezen:

,, Daarbij mag in een pakmiddel het gezamenlijk gewicht van de ontplofbare sas
(voortdrijvingslading, uitstootlading en lichtsas) bij de voorwerpen van cif/er Ie) 20 kg.
bij de eigenlijke vuurwerken van cii/er 3 a) 36 kg, bij klein vuurwerk ... enz. zooals thans.

6. Lid (6) aldaar [randgetal 68] door het volgende vervangen :
,, (6) Ieder collo met voorwerpen van de cijiers 2a) 2b) P, 2e), 2/) en 3 moet met

een etiket volgens model 2b zijn voorzien. "

7. Onder hoofdstuk B (overige voorschriften) lid 4 [randgetal 72] gelezen als volgt
,, 4. In de vrachtbrieven moet bij de voorwerpen van de cijlers I b), id), 2a), 2 b) p,

2e), 2/) en 3 door den afzender verklaard zijn, dat de hoedanigheid en de verpakking
van de zending aan de bepalingen der Kasse I c van Bijiage I tot de Internationale
Overeenkomst of van deze Overeenkomst.

8. Hoofdstuk C (vervoer) [randgetal 74] doorgehaald.

In de voorschriften voor de Klasse Id (samengeperste, vloeibaar gemaakte o/ onder druk opgeloste
gassen) wordt in de inleidingsbepalingen [randgetal 76]

i. bij cijfer 7, achter het woord ,, chloor " ingelascht ,, Chloorwaterstof ", en verder onder
hetzelfde cijfer achter het woord , Stikstoftetroxyde " toegevoegd :

du T-gas (mengsel van aethyleenoxyde en koolzuur, waarvan de druk bij 500 C den
druk van vloeibaar chloor niet te boven gaat)
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E. P kEPRAVA.

Pfeprava piedm~t,4 lislic 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 a 12 jako rych6 zboNi je vylou~ena.

V piedpisech pro t~Idu I c (Zapalovaci t~lesa, ohhostrojnd tilesa atd.) :
i. Cislice 3 a) a b) fivodnich ustanoveni (okrajovA 6islice 48) bude zniti takto:
3. Ohhostrojnd tilesa :

a) Bomby a ohizov! hrnce, z hmoidf-fi vystfelen6 n~pln o celkov6 vdze nanejvice
9 kg v~itajic v to slo (hrubA vAha 12 kg).

Sriv6 bomby, rakety, fimskd svgtla, lontdny, .ohhovd kola a pod. s nApln6mi, kter6
nesm~ji obsahovati vice ne 500 g v jednotlivdm t~1ese.

b) Mald dglovg rdny nebo papirovg petardy, sklhdajici se z papirov6 trubice ovinut6
motouzern a zakliien6, s obsahem 75 g 2rnendho prachu nebo 25 g v3bun6 sloii,
(aluminiov prdgek a kaliumperchlorat bez siry), dAle pugkov! rdny [petardy] skldajici
se z vilcov6, na obou koncich uzav en6 papirov6 dutinky s obsahem nanejvice 20 g
zmndho prachu, oboji se zdpalnici, jejii duge je na vn~jgi stran6 pfikryta, a podobng
pfedmity, majici zpasobiti silnou rdnu.

0 velk39ch d~lovzch ranAch (signilni ohfiostroj) srovnej tfidu I b 6islice 3.
(PoznAmky phlohy A k MOZ zilstivaji nezm~n~ny).
2. U piepravnfch pfedpisfi, Oddil A. (Baleni) u odst. (i) (okrajovd 6islice 49) 9krtne se posledni

vfta. ,,U pfedm6tfi vyjmenovan3'ch pod 2 musi b3'ti vika beden upevn~na rouby",

3. V odst. (2) tamt6i (okrajovA 6islice 63) phpoji se na konci:

U bomb nad 5 kg hrub6 vlby musi b35ti hnaci nApliA chrdnna lepenkovou dutinkou
nastr~enou pfes spodni .6st. Baleni se provede do beden ; mezery se vyplni dfevitou
vlnou nebo podobn'mi lAtkami.

4. Odst. (4) tamtdi (okrajovA 6islice 66) se 9krtne.

5. V odst. (5) (okrajovd 6islice 67) bude po~atek druh6 v~ty zniti takto

Pi torn celkovA viha v'bugn6 sloii (slo hnaci, za~ehovaci a osv~tlovaci) smi
obsahovati u phedmUt4 islice i e) 20 kg, u vlastnich tiles ohfiostrojn~ch Uislice 3 a) 36 kg,
u malch ohhostrojnwch tiles Uislice 3 c) 25 kg . .. atd. jako dosud.

6. Odst. (6) tamtdi (okrajov6 islice 68) nahradi se takto :
(6) KaMd3' kus s pfedmfty 6islic 2 a). 2 b) P), 2 e), 2/) a 3 musi b3ti ozna~en nAlepkou

podle vzorce 2 b.
7. V oddilu B. (Ostatni pfedpisy) upravi se odst. (4) (okrajovA 6islice 72) takto

(4) V nAkladnich listech musi b3 zti u pfedmit4 Uislic i b), i d), i e), 2 a), 2 b), P).
2 e), 2 /) a 3 osv6d~eno odesilatelem, e druh zAsilky a jeji zabaleni vyhovuje ustanovenim
tfidy I c phlohy I k Mezin~rodni imluv6 nebo tomuto ujedn ni.

8. Odstavec C (Zpelsob phepravy) (okrajovA 6islice 74) se 6krtne.

V pfedpisech pro tidu I d (Stlateni, zkapalngni a pod tlakem rozputini plyny) v iivodnich
ustanovenich (okrajovA 6islice 76)

I. u 6islice 7 se za slovem ,,chlor" pfipoji chlorovodik, dile za slovem ,,kysli~nik dusiit
(tetroxyd dusiku)" se phpoji ,,tlyn zvan T, sm~s etylenoxydu a kysli~niku ubli6it6ho, jehoi
tlak ph 5o C nepfevyguje tlak zkapaln~ndho chloru" ;
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2. bij Lijfer 8 achter het woord,, (Lance-Parfum) "ingelascht:,, Vinylchloride, Broommethyl'"
3. Tot het verwijzingsteeken I bij ,, broommethyl " als voetnoot opgenomen :

,, 1Het mengsel van broommethyl en aethyleenbromide in de v-erhouding I : i worden
onvoorwaardelijk vervoerd.

Onder hoofdstuk B (officieele beproeving van de houders) van deze klasse wordt lid (2) b),
[randgetal 82] gelezen als volgt :

,, b) voor de vloeibare gassen onder de cijfers

Onder hoofdstu
toegevoegd :

5, 6, 7
koolzuur ..... ................
vloeibaar oliegas .................
stikstofoxydule .... ..............
aethyleen ......................
chloorwaterstof .... ..............
aethaan . . . . . . . . . . . . . . . .
Z-gas . . . . . . . . . . . . . . . . .
propyleen . ... .. . . . . . . . .
ammoniak .... ................
chloorkooloxyde (phosgeen) ...........
chloor, T-gas .... ...............
zwaveligzuur .... ...............
stikstoftetroxyde . . . . . . . . . . . .
chloormethyl . ............... ..
methylaether .... ...............
methylamine .... ...............
chlooraethyl, broommethyl, aethylamine,
aethyleenoxyde en butadie~n .........
vinylchloride .... ...............

tk D (vulling van de houders) wordt in lid (2)

en
:9o kg/cmt
:90
:8o
!25

95
40
35
30
15
22

12
22
16
16
14 ,

voor ebloorwaterstof i kg vloeistof op iedere 1,50 liter vul-
vinylchloride I , ,, ,, ,, 1,26 ruimte
broommethyl I 0,70 van den
T-gas I .. .. . 1,34 houder.

Onder hoofdstuk E (Overige Voorschri len) wordt

i. in lid (2) [randgetal 95] de laatste zin
,,De houders met koolzuur, oliegas of stikstofoxydule moeten, indien onverpakt, wit geschilderd

zijn" doorgehaald.

2. In lid (6) [randgetal 99] cijfer i (derden zin) en cijfer 6 telkens het woord ,,November"
vervangen door ,,October".

In de voorschriften voor Kasse II (voor zel/ontbranding vatbare sto/en) wordt

i. Onder hoofdstuk A (Verpakking) aan het slot van lid (6) [randgetal 129] opgenomen

,,Verpakking is niet noodig, indien ijzeren dekselwagens worden gebezigd."

2. Onder hoofdstuk A (Verpakking) lid (1U) [randgetal 140] doorgehaald.

IIn verkeer met Italie bedraagt de toelaatbare hoogste vulling i kg vloeistof voor elke 1,7o Liter
vulruimte van den houder.
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2. u 6islice 8 tamt6 phipoji se za slovem (,,Lance-parfum") ; vinychlorid, bromyletyl 1.

3. Jako poznmka I k bromyletylu se phpoji :

2 Sm~si bromyletylu a etylenbromidu v pomru i : i se pi-epravuji bez podminek.

V oddilu B (Nhedni zkougeni nddob) t~to tfidy upravi se odst. (2) b) (okrajovi 6islice 82)

takto:

b) u zkapaln~nzch plynfi 6islic 5, 6, 7 a 8
u kyslifniku uhlihit~ho ...... .............. 19o kg/cm2

u zkapaln~n ho olejov~ho plynu .... .......... 19o
u kysli~niku dusn~ho ....... ............... 18o
u etyl6nu ...... .................... ... 225
u chlorovodiku ........ .................. ii I0
u etanu .......................... 95 ))

u plynu zvan~ho ,,Z" ....... .............. 40
u propylnu ...... ................... .... 35 i
u amoniaku ........ ..................... 30
u karbonykhloridu (fosg~nu) ... ........... ... 15 >
u chloru, u plynu zvan6ho ,,T............... ... 22 i
u kysli~niku sifiiit~ho .... ............. ... 12 1

u kysli~niku dusi~it~ho .... .............. ... 22 1
u metylchloridu ....... .................. .I6
u metyl6teru ....... ................... 6 
u metylaminu ...... .................. ... 14
u etylchloridu, brometylu, etylaminu, etylenoxydu a

butadienu ........ ................... i0
u vinylchloridu ..... .................. ... I. I

V oddflu D (Plngni nddob) pfipoji se na konci v odst. (2) (okrajovw 6isfice 90).

u chlorovodiku I kg kapaliny na kaMd3rch 1.501
u vinylchloridu 1 I " 1.26 obsahu
u brometylu 1I I )) I 0.70 ( n~doby.
u plynu zvan6ho ,,T" Ii I I 1.34

V oddilu (E Ostatni phedpisy)

I. V odst. (2) (okrajovA 6islice 95) 9krtne se posledni vta ,,Nddoby na kyslit-ntk uhliit9,
olejov9 plyn a kyslinik dusn musi b~ti natieny, jsou-li naklAd~ny nebalen6."

2. V odst. (6) (okrajovA 6islice 99) islice i (tieti odstavec) a 6islice 6 nahradi se vgude slovo

,listopad" slovem ,njen."

V pfedpisech pro tfidu II (Samozdpalnj idtky).

I. V oddilu A (Baleni) se phpoji na konci odst. (6) (okrajovi islice 129)

Baleni neni zapotfebi, uije-1i se elezn39ch vozfi s piiklopy.

2. V oddilu A (Baleni) 9krtne se odst. (7) (okrajovA 6islice 140).

V pfeprav6 s Italii 6ini nejvyggi pfipustn6 mnoistvi n~pln ji kg. kapaliny na kaidch 1.701 obsahu
nfdoby.
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3. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschri/ten) in lid (2) [randgetal 142] de volgende nieuwe
letter e) ingelascht :

,,e) oc) papieren kokers (cijfer 12) na het drenken in vernis, vet of olie zoolang en
zoodanig verhit en vervolgens zoodanig afgekoeld zijn, dat zelfontbranding niet mogelijk
is,

P) papier en ringen van carton droog zijn alsmede zoo lang en zoodanig aan de lucht
zijn blootgesteld, dat zelfontbranding niet meer mogelijk is."

(De bestaande letters e) en /) worden in f) en g) veranderd.
4. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschrilten) lid (4) [randgetal 144] doorgehaald.
5. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschri/ten) in lid (5) [randgetal 145] het tijdvak "in de

maanden Maart tot October" gewijzigd in :
,,in de maanden April tot September."

6. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschrilten) lid (8) [randgetal 148] doorgehaald.
7. Het geheele hoofdstuk D (Laden) [randgetal 151] eveneens doorgehaald.
8. In de plaats van dit doorgehaalde hoofdstuk D het volgende nieuwe hoofdstuk D (Vracht-

brieven) opgenomen:

,,D. VRACHTBRIEVEN."

,,In de vrachtbrieven is onder de vermelding van den inhoud de aanduiding ,,Zelfontbrandbaar
Goed van Klasse II" rood op te nemen of rood te onderstrepen".

In de plaats van de voorschriften voor Klasse IIIa [randgetallen 152 tot 169] treden de volgende
bepalingen

KLASSE III.

ONTVLAMBARE STOFFEN.

IlIa. Onivlambare vloeistol/en. I

De volgende vloeistoffen en de daarmede vervaardigde kunstmatige mengsels, hetzij vloeibaar,
hetzij een temperatuur beneden 150C nog zalfachtig van aard (verder kortheidshalve ,,ontvlambare
vloeistoffen" genoemd) zijn aan bijzondere voorwaarden onderworpen.

A. Ontvlambare vloeisto//en van de gevaargroepen A I, 2 en 3, waaronder gerangschikt worden
de stoffen, welke zelf, of waarvan de ontvlambare, vloeibare bestanddeelen, niet met water kunnen
worden gemengd:

i. Ontvlambare vloeisto//en van gevaargroep A i, waaronder gerangschikt worden de stoffen,
waarvan het ontvlammingspunt beneden 21 oC 2 ligt, en welke als vaste, in de vloeistoffen opgeloste
en /of gesuspendeerde stoffen 3:

a) niet meer dan 30 pct bevatten.
Hiertoe behooren bijv. petroleum-aether, de voorloop uit de distillatie van teer

en van gasolien, zwavelkoolstof, aethylaether, collodium en andere aethylaether

1 De in den handel gebruikelijke kleine verpakkingen - ook als monster - van ontvlambare
vloeistoffen van alle gevaargroepen (voor zoover de gevaargroep A ia betreft tot ten hoogste 200 g
nettogewicht voor elke kleine verpakking) in stevige buitenverpakking (blik, hout of carton) ter
voorkoming van breuk, op veilige wijzo verpakt, worden onvoorwaardelijk ten vervoer aangenomen.

2 Het ontvlammingspunt wordt met het toestel van Abel-Pensky bij een barometerstand van 760
mm bepaald.

3 Met vaste stoffen worden standolien (ingedikte lijnoli6n) of dergelijke stoffen met een
ontvlammingspunt van meer clan iooo C gelijkgesteld.
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3. V oddilu B (Ostatni pedpisy) v odst. (2) (okrajovA 142) phipoji se nov6 pismeno e)

e) x) papirovj dutinky (6islice 12) po napukt~ni fermei, tukem neb olejem jsou
tak dlouho a takov'm zpalsobem zahidty, a na to takov3m zpfisobem ochlazeny, ie
je samovzniceri vylou~eno,

0) papir a papirovg krou~ky jsou such a tak dlouho a takov3'm zpclsobem odle~en6,
2e je samov2niceni vylou6eno.

[Dosavadni pismena e) a /) se zm~ni na ,,/) a g)"].
4. Odstavec (4) oddilu B (Ostatni phedpisy) (okrajovd 6islice 144) se 9krtne.
5. V oddilu B (Ostatni pfedpisy v odst. (5) (okrajovA 6islice 145) zm~ni se lhfita ,,v dob6 od

i. bfezna do konce zdfi" na ,,v dob6 od i. dubna do konce zdfi".

6. V oddilu B (Ostatni Piedpisy) 9krtne se odst. (8) (okrajovd 6islice 148).
7. RovnU se 9krtne cel oddil D (Nakldddni) (okrajovi 6islice 151).
8. Misto tohoto gkrtnut~ho oddilu D phpoji se nov3' oddil D (Ndkladni listy)

D. NAKLADNi LISTY.

V ndkladnich listech musi b3ti pod 6idajem obsahu 6erven6 zaznamenino : ,,Samozdpaln6.
Zboi tfdy II" nebo 6erven6 podtrieno.

Misto pfedpisfi pro tfidu III a (okrajovd 6islice 152 a 169) plati tato ustanoveni:

TIiDA III.

ZAPALNt LATKY.

III a. Hoilavi kapaliny. 1
Pro ni~e uveden6 kapaliny a jejich um61 kapaln6 sm6si ph teplotdch nepievygujicich i5 C

nebo jeWt konsistence mazlav6 (dile ozna~en6 jako ,,hoilav6 kapaliny") plati zvl1gtni pfedpisy:

A. Hoflavg kapaliny skupiny A I, 2 a 3, t. j. takov6, kter6 se nedaji smisiti sa vodou, ani samy,
ani jejich kapaln6 frakce zdpaln&

i. Hoilavi kapaliny skupiny A i, t. j. takov6, kter6 maji bod vzplanuti pod 210 C 2 a pevn3ch,
v kapalinich rozpugt~nch a nebo suspendovan37ch 1ftek I celkem:

a) neobsahuji vice nc 30 %.
K t~m path na pf. : velmi lehk6 ropy (surov6 minerilni oleje), prvni frakce

pH destilaci dehtu a plynov3'ch olejfi, sirouhlik, 6ter etylnat , kolodium a jin6
Obihocln6 obvyklA b-ileni - na zkougku zasiland. - hoflav3ch kapalin v~ech skupin [u skupiny

A i a) s nanejvice 200 g dist6 vahy pro kaid obal], v pevn3ch hromadn~ch obalech (z plechu, dieva neb
lepznky), zajift~nk'ch dobf-e proti rozbiti, se pfepravuji bez podminek.

Bod vzplanuti se ur~uje pfistrojem Abel-Penskyho ph 76o mm tlaku.

3 Z_ pvr lAtky se poklidaji sikativy, oleje zahuft~n6 (polymerovan6, konsistentni ln~n6 oleje),
nebo podobn6 ltky, jich2 bod vzplanuti pfevyguje iooo C.
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bevattende oplossingen, ruwe aardolie en andere ruwe olin, alsmede vluchtige
distillaten daaruit, zooals petroleum-benzine, de lichte en zware benzine-soorten,
bezinenaphta, ligroine en verschillende distillaten uit steenkolenteer, zooals lichte
olie, benzol, toluol, sommige nitrocellulose-lakken.
b) meer dan 30 pct. bevatten.

Hiertoe behooren bijv. sommige leder- en 'diepdrukinkten, lakken, caout-
chouc (gummi-) oplossingen.

2. Ontvlambare vloeisto//en van de gevaargroep A 2, waaronder gerangschikt worden de stoffen,
waarvan het ontvlammingspunt tusschen 210 C en 550 C 1 ligt en welke niet meer dan 30 pct. vaste,
in de vloeistoffen opgeloste en/of gesuspendeerde stoffen 2 bevatten. Hiertoe behooren bijv.
brandpetroleum, test-petroleum, ruwe en geraffineerde Standard White, Kerosine, verschillende
lichte distillaten uit hout-, turf-, bruinkolen- en steenkolenteer zooals bijv. solventnaphta, xylol,
terpentijnolie-surrogaat (white spirit) verder plantaardige terpentijnolie en sommige mengsels
van alcoholen en benzolen.

3. Ontvlambare vloeisto//en van de gevaargroep A 3, waaronder gerangschikt worden de stoffen
waarvan bet ontvlammingspunt tusschen 550 C en ioo oC 1 ligt en welke niet meer dan 30 pct. vaste,
in de vloeistoffen opgeloste en /of gesuspendeerde stoffen bevatten.

Hiertoe behooren bijv. gedistilleerde steenkolenteer, ruwe teer, solarolie, sommige olien voor
verbrandings-motoren, hout-, turf-, bruinkolen- en steenkolenteeroli~n, leisteenolien, poetsoli~n,
gasoliUn en paraffineoli~n.

B. Ontvlambare vloeisto/en van gevaargroep B, waaronder gerangschikt worden de stoffen,
welke zelf, of waarvan de ontvlambare vloeibare bestanddeelen, met water in elke verhouding
gemengd kunnen worden en waarvan het ontvlammingspunt beneden 21 OC 1 ligt en welke niet meer
bevatten dan 30 pct. vaste in de vloeistoffen opgeloste en /of gesuspendeerde stoffen 2. Hiertoe
behooren b.v. houtgeest (methanol), ruwe en gerectificeerde, alsmede mengsels daarmede,
aethylalcohol en mengsels daarmede, gedenatureerde spiritus en het gewone denatureeringsmiddel
voor spiritus (met pyridine vermengde methanol), aceton en mengsels daarmede, acetaldehyde en
mengsels daarmede.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. VERPAKKING.

(i) Tot verpakking mag slechts sterk, dicht, goed sluitend vaatwerk worden gebezigd van
materiaal (metaal, glas, steen, bout), dat door de daarin aanwezige vloeistoffen niet aangetast
word. Het gebruik van houten vaatwerk is voor de onder A i genoemde vloeistoifen, en verder voor
zylol en amylacetaat niet geoorloofd.

Dit verbod geldt echter niet voor mengsels, waarin caoutchouc (gummi) oi dergeijke sto/en zijn
opgelost; voor zulke stoffen mogen sterke eikenhouten vaten met ijzeren hoepels worden gebezigd.

(2) Vaatwerk van glas of steen moet afzonderlijk of bij meerdere tegelijk met doelmatige
emballage-stoffen vast verpakt worden in sterke andere pakmiddelen (teenen manden of korven van
metaal, kuipen of kisten).

Deze buitenste pakmiddelen, uitgezonderd kisten, moeten van goede, stevige handvatsels zijn
voorzien. De buitenste pakmiddelen, welke open zijn, moeten een beschuttende bedekking hebben
welke, wanneer deze uit stroo, riet, biezen of soortgelijke, gemakkelijk brandbare stoffen bestaat,
van boven gedrenkt moet zijn in klei, kalkmelk en dergelijke, onder toevoeging van waterglas. Het
brutogewicht van een zoodanig collo mag niet meer dan 75 kg bedragen.

1 Het ontvlammingspunt wordt met het toestel van Abel-Pensky bij een barometerstand van 76o
mm .bepaald.

2 Met vaste stoffen worden standolien (ingedikte lijnolien) of dergelijke stoffen met een
ontvlammingspunt van meer dan IOOO C gelijkgesteld.
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roztoky obsahujici 6ter etylnat : surov6 oleje nerostn6 (ropa) a jin6 surov6 oleje
nerostn6, jakoi i velmi t~kav6 produkty jejich destilace, jako petrolejov' 6ter, lehk6
a tik6 benziny, benzin-nafta, ligroin a rfizn6 produkty destilace kamenouheln~ho
dehtu, jako lehk6 oleje, benzol a toluol a jist6 nitrocelulosov6 laky.
b) obsahuji vice ne 30 %.

K t~m path na pfiklad jist6 barvy na kfli, na hlubotisk, laky, ro2toky kau~uku
(gumy).

2. Hoflavi kapaliny skupiny A 2, to jest takov6, kter6 maji bod vzplanuti mezi 210 C a 550 C 1
a neobsahuji celkem vice nei 30 % pevn ch 2, v kapalindch rozpugtfn~ch nebo suspendovan3ch
l1tek. Do tohoto druhu path zejmfna : petrolej ke sviceni, petrolej ,, Test ", surov ' nebo 6igtfn
_ Standard White ", kerosin, rfizn6 lehk6 produkty destilace dfevndho, ragelinov~ho, lignitovfho a
kamenoheln~ho dehtu jako na pHklad solventni nafta. xylol, minerilni terpentin (white spirit),
jako2 i terpentinov ' olej a jist6 smfsi alkohol a benzolfi.

3. Hoflavi kapaliny skupiny A 3, to jest takov6, kter6 maji bod vzplanuti vygi ne 550 C,
kter ' vgak nepievyguje ioo o C 1, a kter6 neobsahuji celkem vice ne 30 % pevn3'ch , v kapalinLch
rozpugtfn3'ch nebo suspendovan3'ch litek. Do tohoto druhu path zejm6na: kamenouheln ' dehet,
surovy dehet, solarovy olej, jist6 oleje pro spalovaci motory (motorine atd.), oleje, z dfevn6ho,
ragelinov~ho, lignitovdho a kamenouhelnho dehtu, oleje z ivi~n3'ch bHdlic, odpadni oleje, plynov6
a parafinov6 oleje.

B. Hoflavi kapaliny skupiny B, to jest takov6, kter6 samy, nebo jejich hohav6 kapaln6
frakce zipaln6 se daji smisiti v libovoln~m mnoistvi s vodou, kter6 mail bod vzplanuti pod 210 C'
a neobsahuji celkem vice ne2 30 % pevn3'ch 2, v kapalinich rozpugtfn3'ch nebo suspcndovan3'ch
ltek. Do tohoto druhu path zejm~na dfevn lih (lih metylnat3'), surov ' nebo pfeite'ny', jakoz
i smfsi tfchto kapalin, lih etylnat3' a jeho sm~si, denaturovan3' lih a oby~ejn6 u~ivan3' prostredek
k denaturovdni lihu (sm~s piridinov3ch z~sad s lihem metylnat3m), aceton a jeho smfsi, aldehyd
octov' a jeho smesi.

lPIkEPRAVNi PODMINKY.

A. BALENI.

(i) Baleni musi se diti do pevn'ch, ut~sn6n3ch a dobfe uzavfench nidob, na jejichi hmotu
( elezn7 plech nebo jin6 kovy, sklo, kameninu, dievo) nesmi obsah kapalin pfisobiti. Je zakdzAno
uiti diev~n3ch nmdob pro kapaliny vyimenovani pod A i, jakoi i pro xylol a amylacetat.

Tento z~kaz vgak neplati pro sm~si, v nich jsou rozpugt~ny kau~uk (guma) nebo podobn6
l1tky ; pro tyto pfedm~ty smi b3'ti uito silnch dubov'ch sudft s elezn3'mi obru~emi.

(2) Nddoby ze skla nebo z kameniny musi b3ti pevn6 uloeny bud osamocen6, neb n~kolik
pohromad6 do jin3'ch pevn3ch nidob (prout~n3'ch nebo kovov5ch kogikl, kbelikal nebo beden)
opatfen~ch vhodn3mi ldtkami balicimi. Tyto vn~jgi nddoby, vyjma bedny, musi b'ti opatieny
dobr3mi a pevn'mi dr~adly. Nekryt6 vnj gi obaly musi miti ochrannou pfikr-vku, kterd musi
b3ri napugt~na hlinn37m nebo v~penn3"m mlkem atd. s phsadou vodniho skla, je-li ze s1imy,
rdkosu, sitiny nebo jin3ch podobn3ch, snadno hoflav3ch 1dtek.

Hrubd vdha takov~ho kusu nesmi b'ti v~tgi ne 75 kg.

1 Bod vzplanuti se ur~uje pfistrojem Abel-Penskyho pH 76o mm tlaku.

Za pevn JlAtky se pokhddaji sikativy, oleje zahuft~n6 (polymerovan6, konsistentnt ln~n6 oleje),
nebo podobn6 1ttky, jich2 bod vzplanuti pievyguje iooo C.
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Blikken vaatwerk met meer dan 5 kg inhoud moet gefelsde en gesoldeerde naden hebben.
Blikken vaatwerk met ontvlambare vloeistollen van de gevaargroep A Ia) en met meer dan 20 kg
nettogewicht moeten in andere pakmiddelen geplaatst zijn ; ten aanzien van de inrichting der
buitenste pakmiddelen moeten de vorenstaande bepalingen overeenkomstig worden toegepast.
Het brutogewicht van een dergelijk collo mag niet meer dan 75 kg bedragen. Gewoon blikken
vaatwerk, dat aethyl-aether of zwavelkoolsto/ bevat, moet steeds (ook bij hoeveelheden beneden
20 kg) op dezelfde wijze in zulke buitenste pakmiddelen stevig verpakt zijn. Buitenste pakmiddelen
zijn echter niet noodig, indien aethylaether of zwavelkoolstof in gelascht, dicht en goed sluitend
vaatwerk van sterk plaatijzer zijn verpakt.

(3) IJzeren en ander metalen vaatwerk mogen met de onder A Ia) bedoelde vloceisto//en slechts
tot 95 pct. van hun inhoud zijn gevuld, gemeten bij een temperatuur van 150C.

(4) Ieder collo met de onder A ia) en ib) bedoelde vloe. sto//en, moet voorzien zijn van een
etiket volgens model 3. Manden en kuipen met de onder A Ia) bedoelde vloeisto//en moeten
bovendien" met etiketten volgens model 7 zijn voorzien. Zij mogen niet op de schouders of op den
rug worden gedragen. Rijdende mogen zij slechts op z.g.n. steekkarren worden vervoerd.

B. VRACHTBRIEVEN.

(i) Onder de benaming van den inhoud in de tarieven of in den handel gebruikelijk, moet in
de vrachtbrieven de volgende aanduiding worden opgenomen:

,,Goederen van klasse IIIa, gevaargroep ......... I (overeenkomstig het gestelde, in
den aanhef onder A on B aangegeven).

Deze aanduidingen zijn rood of rood onderstreept te vermelden.
(2) Ontbreekt de vermelding van de gevaargroep, dan wordt de zending volgens de

voorschriften voor de gevaargroep A Ia) behandeld.

C. OVERIGE VOORSCHRIFTEN.

(i) Met inachtneming van de onder hoofdstuk A. Verpakking gegeven voorschriften omtrent
het vaatwerk mogen in sterke, dichte, goed sluitende houten kisten met andere voorwerpen worden
samengepakt:

a) de vloeisto//en onder A Ia) tot een gezamehijk gewicht van 6o kg, zwavelkoolstof
echter slechts tot 5 kg, petroleumaether, aethyl-aether, collodium en andere oplossingen,
die aethylaether bevatten slechts tot 20 kg.

b) de vloeistol/en onder A Ib), A2, A3 en B, zonder eenige beperking.
Automobielen met gevulde tanks mogen ook in gesloten wagens worden vervoerd, mits de

toevoer van de brandstof door de leiding naar de carburator gesloten is of mits de overdruk in de
brandstoftank opgeheven is, met dien verstande, dat in beide gevallen de carburator door het laten
uitdraaien van den motor geledigd is. Hulptanks, die vast met de voertuigen zijn verbonden,
mogen eveneens met brandstof zijn gevuld, mits de tanks goed gesloten zijn.

(2) Voor het vervoer zijn open wagens te bezigen ; evenwel mogen de vloeisto//en onder A i a)
in pakiniddelen van ten hoogste 6o kg brutogewicht,

echter zwavelkoolstof tot 12 kg brutogewicht,
petroleum-aether, aethylaether, collodium en andere oplossingen, die aethylaether bevatten tot

20 kg brutogewicht,
de vloeistoffen onder A i b), A 2 en A 3.
alsmede aceton en mengsels daarmede, in pakmiddelen van ten hoogste 8o kg brutogewicht,
en de vloeisto//en onder B (met uitzondering van aceton en mengsels daarmede) in onbeperkt

groote pakmiddelen - afzonderlijk of overeenkomstig punt (i) a) en b) met andere goederen
samengepakt - ook in gesloten wagens worden vervoerd, en wel ongeacht het aantal colli, welke
in een wagen worden geladen. In dit geval moeten bij blikken vaatwerk de naden bijzonder zorg-
vuldig gefelsd en gesoldeerd zijn. Vaatwerk van glas of steen moet in dit geval in andere uit volkomen
aaneensluitende wanden bestaande, stevige, gesloten pakmiddelen (geen manden) verpakt worden
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Nidoby z bildho plechu s v~tim obsahem ne 5 kg musi miti 9vy sdrdbkovan6 a spijen&
Nddoby z bilho plachu s kapalinami skupiny A i a) s vahou nad 20 kg 6ist6 vihy musi b3'ti
vsazeny do vn~j gich nddob ; o 6iprav6 t~chto vn~j gich nddob plati obdobn6 shora uveden6 pfedpisy
Hrubd vAha takov6ho kusu nesmi b3ti v~tgi ne 75 kg. Oby6ejn6 nddoby ze eleznho plechu
obsahujici etyllter nebo sirouhlik, musi b3ti vdy (i ph mnoistvi pod 20 kg) stejn3m zpiisobem
zasazeny do vn~j gich nddob stejn6ho druhu. Vn6j gich nddob neni tieba, je-li etylter nebo sirouhlik
zabalen do ut~snn nch, spdjench a dobfe uzavren3cb nddob ze silngho eleznfho plechu.

(3) Nddoby ze elezndho plechu nebo z jin3ch kovAl sm~ji b3'ti napln~ny kapalinami uveden~mi
v A i a) jen do 95 % sv6ho obsahu ph teplot6 150 C.

(4) No kadm kuse, obsahujicim kapaliny uvedenv v A i a) a b), musi b3ti nilepka podle
vzorce 3. Na kogich a kbelicich s kapalinami pod A i a) musi b'ti mimo to 'nAlepka podle vzorce
7. Nesm~ji se nositi ani na ramenou ani na zddech, a Ize je voziti jen na ru~ni kAfe.

B. NAKLADNi LISTY.

(i) Pod tarifnim nebo obchodn6 obvykl m 6dajem obsahu musi b3ti v nAkladnim listu zapsAn
tento ziznam :

,, Zboi tfidy III a, skupina.. " (podle 6ivodniho ustanoveni).

Zdznam musi b~ti proveden 6erven6 nebo musi b3ti erven6 podtren.
(2) Chybi-li idaj skupiny, jednd se se zAsilkou podle pfedpisfl pro skupinu A i a).

C. OSTATNi PkEDPISY.

(i) Je dovoleno zabaliti s jin3rmi piedm~ty do pevn3'ch, ut~sn~n3'ch beden dfev~nych s
dobr3m uz.v~rem, dbAno-li ustanoveni oddilu A (Baleni) :

a) kapaliny pod A i a) v celkov~m mnolstvi do 6o kg, sirouhlik vgak jen do 5 kg,
velmi lehk6 ropy, etylter, kolodium a jin6 roztoky, obsahujici 6tylter jen do 20 kg.

b) kapaliny pod A i b), A 2, A 3 a B bez obmezeni.
MotorovA vozidla mohou se pfepravovati s n~drikami napln~n3mi pohonn3 mi lAtkami v

kryt'ch neb otevfen35ch vozech s podminkou, e pfivod pohonn6 lMtky k splynova~i je uzavfen,
nebo ie pfetlak nddrky je vypugt~n, ph em v obou phpadech musi bh9ti splynova6 vyprAzdn~n
spugt~nim motoru. Nihrodni n~drky pfipevn~n6 na vozidle mohou b3ti rovnH napln~ny pohon-
n~rni lAtkami s podminkou, e tyto nAdrRky jsou fAdn6 uzavr'eny.

(2) Pfeprava se musi diti v otevien3ch vozech.
Kapaliny pod A i a) v nddobdch a do hrub6 vA hy 6o kg,
sirouhlik vgak a do hrub6 vhy 12 kg, velmi lehkj ropy, etyIdter, kolodium a jind roztoky,

obsahujici etyldter a do 20 kg hrub6 vdhy,

kapaliny pod A i b), A 2 a A 3, jako i aceton a jeho sm~si v n dobAch a do 8o kg hrub6 v~hy,

a kapaliny pod B (vyjma aceton a jeho sm~si) v libovoln velk3'ch nA dobAch - buc osamocen6
nebo s jin'mi piedm~ty podle odst. (i) a) a b) pohromad. - mohou b'ti t6 piepravov6ny v
kryt'ch vozech, a to nehledic na po~et z~silkov~ch kusfi v jednom voze. Tu musi b'ti gvy nAdob
z bi1ho plechu velmi pefIiv6 sdrAbkov _ny a spAjeny. NAdoby ze skla nebo z kameniny musi b~ti
v torto pHpad6 zabaleny do pevn6 uzavench vn~j gich obalfi beze 9va (MAdn6 koge). Jednotliv6
nddoby phpugt~n6 ku pfeprav6 v kryt3ch vozech mohou b'ti pevn6 uloeny t6 ve sbrn3'ch
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De ten vervoer in gesloten wagens toegelaten colli mogen ook in een ander pakmiddel gezamenlijk
verpakt zijn, waarvan het brutogewicht evenwel ten hoogste I00 kg mag bedragen. De colli
moeten zoodanig in het gemeenschappelijk pakmiddel worden geplaatst, dat verschuiving daarin
niet mogelijk is. Ook spiritus in glazen flesschen, welke geplaatst zijn in kisten met vakwerk, mag
by vervoer als wagenlading in gesloten wagens worden vervoerd; in dit geval mag de voor de open
buitenste verpakkingsmiddelen voorgeschreven beschuttende bedekking, bedoeld onder A (2)
alinea 2, achterwege blijven, indien elke flesch geen grooter inhoud heeft dan I Liter en indien
de kisten met vakwerk zoodanig in den wagen zijn geladen, dat zij niet kunnen omvallen noch
neerstorten uit de opgestapelde lagen.

Aethylaether in glazen flesschen van ten hoogste 250 gram inhoud zorgvuldig verpakt in duur-
zame, goed gesloten houter pakkisten tot een brutogewicht van ten hoogste 50 kg, mag eveneens
in gesloten wagens worden vervoerd.

(3) Voor de vloeistoffen onder A i a) en b) zijn voorts de volgende voorschriften in acht te
nemen :

a) de wagens moeten v66r het begin van bet laden aan beide zijden, behalve van
etiketten volgens model 3, bovendien voorzien worden van etiketten volgens model ii ;

b) de colli moeten in den wagen goed vast staan. Open manden en kuipen moeten
aan den wagen zijn vastgemaakt ; zij mogen Diet op elkander worden geplaatst ;

c) vaatwerk, dat tijdens het vervoer is beschadigd, moet onmiddellijk worden
gelost en mag, wanneer het niet zeer spoedig kan worden hersteld, met den aanwezigen
inhoud, zonder eenige formaliteit, voor rekening van den afzender worden verkocht ;

d) ledig vaatwerk mag slechts vervoerd worden, indien het goed gesloten is. Dergelij k
ledig vaatwerk van ijzer of ander metaal mag in gesloten wagens worden vervoerd. Ander
ledig vaatwerk moet op open wagens worden vervoerd. In den vrachtbrief is er melding
van te maken, waarmede het vaatwerk gevuld is geweest.

Voor aceton en mengsels daarmede zijn de bovenstaande voorschriften onder b) tot d) eveneens
in acht te nemen.

(4) Voor bet vervoer van alle tot klasse Ila behoorende vloeistol/en in ketelwagens gelden de
voorschriften onder hoofdstuk A (Verpakking) (I) en hoofdstuk B (Vrachtbrieven), verder gelden
voor de vloeistolfen onder A i en A 2 de voorschriften onder A (Verpakking) (3) en C (Overige
Voorschriften) (3) a).

Het voorschrift onder A (Verpakking) 3, geldt echter niet voor ketelwagens, indien deze van
inrichtingen zijn voorzien, die het optreden van inwendige spanning en het overbrengen van een
uitwendigen brandhaard naar bet inwendige van den ketelwagen beletten 1.

De ketels van ketelwagens moeten van ijzeren of andere metalen platen worden vervaardigd
en met het onderstel electrisch geleidend verbonden zijn.

D. VERVOER.

Ontvlambare vloeisto/fen en ledig vaatwerk, welke deze vloeistoffen bevat hebben, worden niet
ten vervoer als ijlstukgoed aangenomen. Hiervan uitgezonderd zijn echter, en wel ongeacht het
aantal van de in 66n wagen geladen colli en mits de voorsohriften van hoofdstuk C (Overige Voor-
schriften) (2) zijn nagekomen :

i. vloeistoffen, bedoeld onder A i a), in pakmid-
delen van ten hoogste 6o kg brutogewicht, evenwel
zwavelkoolstof in pakmiddelen van 12 kg bruto- zijn de colli gezamenlijk stevig
gewicht, petroleum-aether, aethylaether, collodium en in een gemeenschappelijk an-
andere oplossingen, die aethylaether bevatten, in pak- der pakmiddel geplaatst, dan
middelen van ten hoogste 20 kg brutogewicht mogen deze een brutogewicht

van ten hoogste ioo kg heb-
2. vloeisto//en, bedoeld onder A I b), A 2, A 3 ben.

en B, in pakmiddelen van ten hoogste 8o kg bruto-
gewicht ;

1 In verkeer met Itali6 geldt deze uitzondering slechts voor ketelwagens met benzine of petroleum.
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nddobAch, jich hrubA v~ha nesmi b~'ti vti ne ioo kg. Jednotliv6 nddoby musi b'ti chrmnny
ve sbrnzch nddobdch proti jak~mukoli posunuti. Lih ve sklenn'ch lahvich zabalen~rch v bedndch
mfile brti pfepravovn j ako celovozovA zdsilka t6 v kryt'ch vozech ; tu neni tfeba vik pfedepsa-
n'ch v A (2), druhV odstavec, pro nekryt6 vn~jgi n6doby, nemaji-li lUhve obsah vtMi ne 1 1, a
jsou-li vn~jgi obaly chr~n~ny ve voze od pievrhnuti nebo od spadnuti s vy~gich polob.

Eter etylnat ve sklen~n~ch lahvich s obsahem do 250 g, dobfe zabalen'ch v pevn~ch a fdn6
uzavfen'ch nddob~ch dfev~nvch o hrub6 vdze nanejvice 50 kg, mfiie b ti rovnH pfepraven v
krytych vozech.

(3) Mimo to u kapalin vyjmenovanch pod A i a) a b) je tfeba dbdti t~chto pfedpisi:

a) drive, nei se za~ne nakl~dati, musi bzti vozy opatieny po obou stran~ch vedle
ndlepky podle vzorce 3 t6. ndlepkou podle vzorce ii ;

b) kusy musi bzti ve vozech M6dn upevn~ny. Nepfikryt6 koe a kbeliky musi b~ti
piv~z6ny ke st~nim ; nesm~ji se klsti na sebe

c) n6doby, kter6 se za prepravy pogkodily, mu-i b3 ti bred vyloeny, a neni-li
je moin6 opraviti v krAtk6 dob6, mohou b'ti prodAny i s obsahem v nich zfastavgim bez
formalit na fihet odesitatelv ;

d) pr6zdn6 nidoby Ize pfepravovati jen, jsou-li dobie uzavfeny. Takov6 prdzdn6
n~doby ze ieleza nebo z jin'ch kovii mohou b~ti pfepravov.ny ve vozech kryt~cb.
Ostatni n~doby musi byti pfepravoviny v otevfenzch vozech. V n~kladnim listu musi
b'ti uvedeno, k 6emu bylo pied tim nidob uhito.

Pro aceton a jeho sm6si plati rovnU shora uveden6 pfedpisy pod b) a d)'

(4) Pfedpisy, uveden6 pod A (Baleni) odstavec (x) a pod B (Ndkladni listy), plati na pfepravu
v ndobovzch vo2ech v~ech kapain, kteri pati do tfidy III a. Mimo to plati t6 na kapaliny druhA
A i a A 2 pfedpisy A (Baleni), odstavec (3) a C (Ostatni Phedpisy), odstavec (3) a).

Piedpis oddilu A (Baleni) odst. (3) neplati v~ak na nddobov6 vozy, jsou-li opatieny zahzenimi,
kter6 zamezuji vznik vnitlnich tlakii a zabrafiuji, aby ohehi z vn~j 9ku nemohl se pfen6sti do vnitfku
vozu 1.

Kotle nAdobov ch voz6i musi b'ti ze eleznho plechu nebo z plechu z jin'ch kovii a musi
b'ti uzem~ny.

D. ZPASOB PkEPRAVY.

Horlav6 kapaliny a pr~zdn6 n doby, kter6 obsahovaly tyto kapaliny, nejsou pfipugt~ny
ku pfeprav6 jako kusov6 zbo~i rychl. Vjimku &ini, nehledic na po~et kusfi naloen~ch v jednom
voze, db~no-li pfedpisfi oddilu C (Ostatni pfedpisy) odst. (2), tyto kapaliny:

i. kapaliny vyjmenovan6 pod A i a) obsaen6 v
nidobdch o hrub6 v~ze nanejvice 6o kg ; sirouhlik o
hrub6 v.ze nanejvice 12 kg a velmi lehk6 ropy, 6ter jsou-li jednotliv6 nAdoby
etylnat', kolodium a jin6 roztoky obsahujici 6ter pevn6 uloieny ve sbrnd ni-
etylnat o hrub6 vAze nanejvice 20 kg; dob, mohou tyto sb~m nA-

2. kapaliny vyjmenovan6 pod A 2, A 3 a B, obsa- doby miti vAhu a ioo kg.

ien6 v nAdobdch o hrub6 vtze nanejvice 8o kg;

V pl-eprav6 s Italii plati tato v 'jimka pouze pro n~dobovW vozy s benzinem a petrolejem.
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3. aethylaether in glazen flesschen van ten hoogste 250 g inhoud, zorgvuldig verpakt
in duurzame, goed gesloten houten kisten tot een brutogewicht van ten hoogste 5o kg.

4. goed gesloten ledige pakmiddelen van ijzer of ander metaal.

E. LADEN.

De ontvlambare vloeisto[fen van Kasse III a, gevaargroep A i, mogen niet met spring- en
schietmiddelen van Kasse I a, A en B 2e groep en met voorwerpen van Klasse I b, ciilers 3, 5 A, 2 C
en 12 in denzelfden wagen worden geladen.

In de voorschriften voor Kasse III b (ontvlambare vaste stollen) wordt
i. het cijfer 3 van de inleidingsbepalingen [randgetal 170] gelezen als volgt

,,3. Celluloid in platen, bladen, staven of buizen, celluloidwaren, Filmcelluloid in
rollen 1, belichte (ook ontwikkelde) films van celluloid 2, celluloid- en filmafval ".

2. als voetnoot tot ,, Filmcelluloid in rollen 2 " en tot ,, Films van celluloid 3 ,, opgenomen

2 d.w.z. ruw materiaal voor films zonder emulsie.

3 onbelichte films worden onvoorwaardelijk vervoerd, evenals belichte (ook ontwikkelde) films
van allerlei aard, welke volgens handelsgebruik, d.w.z. tenminste in duurzame, dichte houten of
blikken kokers of in omhulsels van sterk hard karton en vervolgens in houten kisten zijn verpakt,
indien door den afzender in den vrachtbrief omtrent deze verpakking een geschreven, gestempelde
of gedrukte verklaring is gesteld.

Onder hoofdstuk A (Verpakking) van deze Klasse wordt
i. lid (3) d), [randgetal 176] gelezen als volgt :

d) het gewicht van een collo mag niet te boven gaan

i. volgens a) a) tot 8) verpakt : voor buizen 6o kg, voor staven ioo kg
2. volgens c) P) tot 8) verpakt : 4 kg, volgens c) ;), in dubbele emballage

verpakt : 8o kg. "

2. Lid (4) [randgetal 177] gelezen als volgt

,, (4) Benzoylperoxyde of benzoylsuperoxyde met minder dan 25 pct. doch met ten
minste 5 pct. water (cijfer 4) moet in kartonnen doozen worden verpakt, welke hoogstens
2 kg inhoud mogen hebben. De kartonnen doozen moeten vervolgens in sterke, dichte,
goed gesloten houten kisten vast verpakt zijn. Een kist mag niet meer dan 25 kg benzoyl-
peroxyde of benzoylsuperoxyde bevatten. "

In hoofdstuk B (Vervoer) van deze Kasse [randgetal 178] wordt de eerste zin gelezen als
volgt: n ,, De voorwerpen van ciJer i, uitgezonderd indien zij verpakt zijn, alsmede celluloid-

en lilmalval, verpakt overeenkornstig hoofdstuk A. Verpakking, lid (3) 0) p) tot 8), worden

niet als ijlstukgoed ten vervoer aangenomen.

In de voorschriften voor Klasse IV (Vergifltige stol/en) wordt in de inleidingsbepalingen
(randgetal I8o), cijfer 7 gelezen als volgt :

,, Oxaalzuur en oxaalzure kalium in vasten vorm ," kiezelfluoorwaterstofzure zouten PD

en de tot dit cijfer 7 behoorende voetnoot 1 doorgehaald.

Verder wordt aldaar [randgetal i8o] cijfer ,9 Aniline (anilineolie) " doorgehaald.
In hoofdstuk A (Verpakking) van deze Kasse wordt lid (9) [randgetal 189] doorgehaald.
In hoofdstuk B (Overige Voorschriften) van deze Kasse wordt :

i. in lid (i) b) [randgetal 194] de aanduiding ,, en IV, cijfer 9
2. in lid (i) c) [randgetal 194] cijfer 9 doorgehaald.
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3. 6ter etylnat ve sklen~n~ch lahvich a do 250 g obsahu, dobfe zabalen~ch do
pevn 'ch, dobfe uzavfen~ch n~dob dfev~n~ch o hrub6 vi.ze nanejvice 5o kg.

4. prdzdn6 n6doby neprodygn6 uzavfen6, ze eleza nebo z jin~ch kovi.

E. NAKLADANi.

Hoflavj kapaliny tfidy lia, skupina A i nesm6ji se naklddati spolu do t6ho vozu
s trhavinami a stflivinami tfidy Ia, A a B 2. skupina
a s Piredmty tWidy Ib, Uislic 3, 5A, 5 C a 12.

V pfedpisech pro tfidu IIIb (Pevni Idtky zdpalnj)
I. 6islice 3 6vodnich ustanoveni (okrajovA 6islice 170) se upravi takto

(3) Cehdoid v deskdch, listech ty6inkdch nebo rourkdch; predm~ty vyrobeni z celuloidu,
lilmov celuloid v kotoutich,2 osvNttend celuloidovg lilmy 3 (tW vyvolan6) ; odpadky celuloidu
a celuloidovch filme.

2. k slovfm ,,filmov celuloid v kotou~ich" a ,,celuloidov6 filmy" se pipoji pozn~mky:
2 t. j. filmovft surovina bez emulse.
3 Neosv~tlen6 filmy se pfepravuji bez podminek; stejn6 se pfepravuji i osv~tlen6 vyvolan6 i

nevyvolan6 filmy v9eho druhu, jsou-li v obchodn6 obvyklm obalu, t. j. alespofi v pevnpch, ut~sn~nrch
dfev~npch nebo plechov3ch krabicich, nebo v krabicich ze siln6 tvrd6 lepenky, a na to ulo2eny do pevn~ch
beden dfevn ch, jestli~c tento zpiisob obalu je potvrzen odesilatelem v nAkladnim listu zapsnfnim,
razitkem, nebo tiskem.

V oddilu A (Baleni) tto thdy

i. odst. (3) d) (okrajovA 6islice 176) se upravi takto
d) Vdha jednoho kusu nesmi pfevygovati

i. v obalu podle a) ca) a 8) 6o kg pro rourky, ioo kg. pro ty6inky,
2. v obalu podle c) P) a ;) 40 kg, v dvojit~m obalu podle c) ;) 8o kg.

2. Odst. (4) (okrajovd 6islice 177) se upravi takto
(4) Benzoylsuperoxyd (benzoylperoxyd) s m~n6 ne 25 % vody, a'vgak alespofi s

5 % vody (6islice 4) musi brti zabalen do lepenkov3ch krabic, jich obsah nesmi bti
v~tgi ne 2 kg. Lepenkov6 krabice se zabali do siln3'ch, ut~sn~n39ch dfevn nch beden s
dobr3m zv~rem. Jedna bedna nesmi obsahovati vice ne 25 kg benzoylsuperoxydu
(benzoylperoxydu).

V oddilu B (Zpilsob pepravy) t~to tHdy (okrajovd 6islice) 178 se upravi prvni odstavec takto:

Piedm~ty islice i, vyjma zabalen6, jako i celuloidovi a lilmovg odpadky zabalen6
podle oddilu A. Baleni odst. (3) c) P) a a) se nepijimaji ku pfeprave jako rychl4 zboli.

V pfedpisech pro tfidu IV (Jedovat idtky) v 6ivodnich ustanovenich (okrajovi 6islice 18o)
upravi se 6islice 7 takto :

7. Kyselina tavelovd a .tovan draseln v pevngm stavu; soli kyseliny kUemikovodikovW;
k tito 6islici pathci pozn~mka I se 9krtne.

Dd e se 9krtne 6islice ,, 9. Anilin (anilinov olej)" (okrajovd 6islice 18o).
V oddilu A (Baleni) t6to ffidy 9krtne se odst. (9) (okrajovA 6islice 189).
'V oddilu B (Ostatni piedpisy)" tto tfidy.

i. v odst. (i) b) (okrajovd 6islice 194) krtne se idaj ,, Jako i s 1tkami pod IV, 9".
2. V odst. (I) c) (okrajov. 6islice 194) se krtne 6islice "9".
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De hoofdstukken C (Vervoer) en D (Laden) van deze Klasse [randgetallen 200 en 201] worden
als volgt gelezen :

C. VERVOER."

:' De sto//en van de ciflers I, 3, 4, 5, 6 a), 6 c) en IO - met uitzondering van de sto//en van
cier 3, welke behooren tot spoedzendingen ter bestrijding van plantenziekten en zendingen
sublimaat [cijfer 6 a)], dienende tot bestrijding van epidemie~n - alsmede ledige pakmiddelen
(ook zakken), waarin stoffen bedoeld in vorengenoemde cijfers vervoerd zijn, worden niet als
ijlstukgoed vervoerd, tenzij die stoffen verpakt zijn in goed gesloten pakmiddelen van plaatijzer
of glas, welke, zorgvulding met houtwol omgeven, in dicht gesoldeerde pakmiddelen van plaatijzer
en vervolgens in stevige houten kisten zijn geplaatst.

D. LADEN.

De stoffen van de cijfers I, 3, 4, 5, 6 a), 6 c) en IO - met uitzondering van de sto//en van cijier 3,
welke behooren tot spoed zendingen ter bestrijding van plantenziekten en zendingen sublimaat
[cijfer 6 a) ], dienende tot bestrijding van epidemieen - alsmede ledige pakmiddelen (ook zakken),
waarin stoffen bedoeld in vorengenoemde cijfers vervoerd zijn, mogen niet met voedings-en genot-
middelen in denzelfden wagen worden geladen, tenzij die stoffen verpakt zijn in goed gesloten
pakmiddelen van plaatijzer of glas, welke, zorgvuldig met houtwol omgeven, in dicht gesoldeerde
pakmiddelen van plaatijzer en vervolgens in stevige houten kisten zijn geplaatst.

Lid (2) van dit hoofdstuk wordt doorgehaald.

In de voorschriften voor Klasse V (Biftende stollen), wordt
i. in hoofdstuk A (Verpakking) in lid (13) [randgetal 218] de tweede zin ,, Colli met rood

rookend salpeterzuur (cijfer i) moeten verder met etiketten volgens model 3 zijn voorzien " door-
gehaald.

2. Hoofdstuk D (Laden) [randgetal 236] doorgehaald.

Bijlagen :
Model i als model I (rood) van Bijlage i tot de I.O.G., eenmaal omlijnd.
Model i a) als model i (rood) van Bijlage I tot de I.V.G., tweemaal omlijnd.
Model 2 als model 2 (zwart) van Bijlage I tot de I..G., eenmaal omlijnd.
Model 2 a) als model 2 (zwart) van Bijlage I tot de I.V.G., tweemaal omlijnd.
Model 2 b), Raket (groen).

Deze overeenkomst treedt i Augustus 1931 in werking.

's-GRAVENHAGE, 20 Juli 1931.

PRAAG, ii Augustus 1931.

Ministr Zeleznic De Minister van Waterstaat:
(get.) R. ML6OCH. (w. g.) P. J. REV'MER.
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Oddily C (ZpCsob piepravy) a D (Baleni) t~to tfidy (okrajov 6islice 200 a 201) se upravi
takto:

C. ZPOSOB PREPRAVY.

Ldtky Uslic I, 3, 4, 5, 6 a, 6 c a io - vyjma Idtky Uslice 3 ph zasildni v nutn~ch pfipadech
ku potir ni gkodliv'ch n~kaz, a sublimdt (6islice 6 a)) pfi zasilni k potiri.ni epidemii - jakoi
i prdzdnW nddoby (tW pytle), v richt byly obsateny ldtky uveden~ch Ulslic, nepfepravuji se jako
kusov6 zboti rychl, ledate jsou 1Atky v t~sn6 uzavfench n~dobAch plechov3'ch nebo sklen~n3ch,
pefliv6 dfevitou vlnou obloten3'ch a vloten'ch do dobre spdjen3ch plechov~ch nAdob, a nato
do siln~'ch beden dfev~n3?ch.

D. NAKLADANf.

Ldtky Ulslic I, 3, 4, 5, 6a, 6c a 1O, vyjma ldtky Ulslice 3 Ph zasildni v nutnzch phpadech ku
potirdni gkodlivzch n~kaz a sublimdt (islice 6 a)) ph zasil.ni k potirdni epidemi - jakot i prdzdni
nddoby (tit pytle), v nicht byly obsateny tyto 16.tky, nesm~ji b~'ti naklddny spolu do t6hol vozu
s potravinami a potivatinami, ledate jsou tyto 1tky v ut~sn~n6 uzavfenych plechov~'ch nebo
sklen~nch n~dobAch, pef1iv6 dfevitou vlnou oblotenych, a vloien3'ch do dobre spijen35ch plecho-
v3'ch nddob, a potom do siln?ch beden dfev~n3?ch.

(Odstavec (2) tohoto oddilu se 9krtne.)

V piedpisech pro tfidu V (Zirav! idtky).
i. V oddilu A (Baleni) odst. (13) (okrajovA 6islice 218) 9krtne se druhA v~ta ,,Na

kusech s tervenou dymavou kyselinou dusiMnou musi byti mimo to ndlepka podle vzorce
6. 3".

2. Oddil D (Nakldddni) (okrajovA 6islice 236) se krtne.

Phlohy: Vzorec i jako vzorec I (6erven ) phlohy I k MIOZ s jednim rAme~kem
Ia ,, ,, I ,, s dv~ma r .me~ky
2 ,, 2 (ern) ,, I ,, s jednim rtmeckem
2a ,, 2 .. I ,, s dv~ma rAme6ky
2b raketa (zelenA) (viz nAsledujici strdAnku).

den HAAG, 20 Juli 1931. V PRAZE. II srpna 1931.

Der Minister von Waterstaal, Ministr eleznic :

(get.) P. J. REi MER. (podepsdn) R. MLUOCH.
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tCHANGE DE NOTES

I.

RP-PUBLIQUE TCHE COSLOVAQUE.

MINISTLRE
DES CHEMINS DE FER.

No 27.889/31-111/I.

PRAHA, le 18 juin 1931.

Objet: Annexe I la CIM. Arrangement
de prescriptions plus favorables.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant a la Conference internationale tenue A Berlin du 5 au 9 mai 1931 avec la
participation de l'Allemagne, de la Su~de, du Danemark, de la Roumanie, des Pays-Bas, de la
Yougoslavie, de la Hongrie, de l'Italie, de l'Autriche et de la Tch6coslovaquie, conference portant
sur l'arrangement des prescriptions plus favorables pour les mati~res 6num~r~es A l'annexe I A
la CIM, qui entrera en vigueur A dater du 1 er juillet 1931, ainsi qu'en ce qui concerne l'admission
des mati~res qui sont exclues du transport aux termes de cette annexe, j'ai l'honneur de faire
connaitre A .Votre Excellence que je suis d'accord avec le texte de cet arrangement.

Je suis 6galement d'accord pour que cet arrangment entre en vigueur A dater du Ier juillet
1931 et pour qu'il soit valable tant que l'un des Etats contractants ne le d~noncera pas, avec d~lai
de d~nonciation de deux mois A dater du jour de la d6nonciation.

Au cas oii Votre Excellence formulerait son accord h cet 6gard, je prendrai les mesures
n~cessaires pour que'l'arrangement en question entre en vigueur A dater du Ier juillet 1931.

En ce qui concerne le c6t6 formel, je'me permettrai de vous faire parvenir ult~rieurement,
en consid6ration du proc s-verbal de la Conference de Berlin, point II, deux textes de l'arrangement
en langue tch~coslovaque sign~s par moi, avec prire de vouloir bien 6changer les textes contresign~s.

Simultan6ment je m'adresse avec la m~me demande aL tous les Etats int6ress~s a la Conference
de Berlin du 5 au 9 mai, ainsi qu'au D~partement royal norv~gien des Travaux Publics h Oslo.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma consideration
la plus distinguee.

Le Ministre des Chemins de /er.
(Signi) R. ML6OCH.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre royal

du Waterstaat,
A La Haye.
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MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Afd. Vervoer- en Mijnwezen.
's-GRAVENHAGE, 20 Juli 1931.

Men gelieve bij bet antwoord nauwkeurig het
onderwerp, de dagteekening, het nr en de
afd. van dit schrijven te vermelden.

Bericht op Schrijven van 18 Juni 1931, No 27,
889/31-111 /1.

Betreffende overenkomst mildere bepalingen
voor het vervoer per spoorweg van gevaarlijke
stoffen.

[MINISTtRE DES EAUX.

Section des transports et des mines.

Pri&e de mentionner dans votre rdponse le
sujet, la date, le numdro et la section de cette
lettre.

Rdponse la lettre du 18 juirl 1931, NO 27,.
889/31-11/1.

Objet : Accord portant des dispositions moins
rigoureuses pour le transport de marchan-
dises dangereuses par chemins de fer.] 1

En rdponse h votre lettre du 18 juin dernier, j'ai l'honneur de vous informer que je me rallie
L la proposition de Votre Excellence de conclure un arrangement spdcial entre nos pays, conforme

au texte redig6 par la Conf6rence internationale de Berlin du 5 A 9 mai 1931. En considdration
du proc~s-verbal de cette conference (page 16, point II), j'ai l'honneur de vous envoyer deux
exemplaires de cet arrangement en langue neerlandaise ddjA signds par moi. Je vous prie de bien
vouloir me renvoyer un de ces exemplaires, sign6 par Votre Excellence.

Conformment A la ddclaration faite par les ddldguds nderlandais L la Conf6rence (page 6 du
proc~s-verbal), je prie Votre Excellence de bien vouloir insister aupr~s des administrations
compdtentes des chemins de fer de votre pays, afin d'obtenir la publication de ce qui suit:

((Jusqu'a nouvel ordre dans les Pays-Bas, les dynamites (matires explosives du groupe
2, chiffre e) ne sont transportdes que :

a) Des gares frontires Herzogenrath frontire et Richterich frontire des
Kerkrade-Rolduc tSimpelveld

mines nderlandaises ;
b) En d6part et en destination de la gare Echt des Chemins de fer nderlandais en

destination ou en ddpart des gares frontires, indiqudes sous a). ))
Afin que ces administrations aient assez.de temps pour cette publication, l'arrangement devrait

entrer en vigieur le ier aofit prochain.
Sans communication contraire, j'accepte que Votre Excellence est d'accord. En cas de

ddnonciation, il sera observ6 une pdriode de deux mois d~s la date de l'avis.
Agrdez, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considdration.

Le Ministre du Waterstaat,

Pour le Ministre,
le Secrdtaire gdniral,

(SignJ) ROSENWALD.
Au Minist6re des Chemins de fer

de la Rdpublique tch6coslovaque
h Prague.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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III.

RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.

MINISThRE
DES CHEMINS DE FER.

No 35. 6o8-1931-II/I.

PRAHA, 16 II aout 1931.

Objet : fchange des textes d'un arrange-

ment relatif l'tablissement de condi-
tions plus favorables a l'annexe I A la
C.I.M.

Me r~f~rant A la note de Votre Excellence en date du 20 juillet 1931, j'ai l'honneur de retoumer
A Votre Excellence un texte de l'arrangement relatif A des conditions plus favorables A l'annexe
I. A la C.I.M. en langue n~erlandaise, sign6 par moi.

En m~me temps, j'ai l'honneur de vous faire parvenir deux exemplaires de l'arrangement en
langue tch~coslovaque sign~s par moi. Je vous prie de vouloir bien me renvoyer le texte ddsign6
par II sign6 par Votre Excellence.

J'ai 6galement l'honneur de vous informer que cet arrangement est entr6 en vigueur dans le
trafic tch6coslovaco-n6erlandais A la date du Ier aofit 1931, et dans le trafic avec le, autres Etats
int6ress6s A la Conf6rence tenue A Berlin du 5 au 9 mai 1931, ainsi qu'avec la Norv~ge, a la date
du ier juillet 1931.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma consid6ration
la plus distinguee.

Le Ministre des Chemins de fer
(Signd) R. ML OCH.A Son Excellence

Monsieur le Ministre du Waterstaat,
A La Haye.
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1 TRADUCTION.

No 2928. - ACCORD ENTRE LES PAYS-BAS ET LA TCHIECOSLOVAQUIE
]-TABLISSANT DES DISPOSITIONS MOINS RIGOUREUSES POUR
LE TRANSPORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES DEUX PAYS
D'OBJETS QUI, AUX TERMES DE LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR
CHEMINS DE FER, DU 23 OCTOBRE 1924, SONT EXCLUS DU
TRANSPORT OU N'Y SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. SIGNtP A LA HAYE, LE 2o JUILLET, ET A PRAGUE,
LE ii AOUT 1931.

En vertu du paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention intemationale du 23 octobre 1924,
le transport des marchandises par chemins de fer, les deux Parties sont convenues d'6tablir, pour
les transports internationaux par chemins de fer entre les deux pays, les drogations suivantes,
prenant effet ?i dater du Ier juillet 1931, aux prescriptions de la nouvelle annexe I de cette conven-
tion, entrant en vigueur le Ier aofit 1931 :

Dans 'observation pr~liminaire & l'annexe I

i. Sous le num~ro marginal I, les mots (,Cette d~nomination doit 6tre soulign~e en rouge))
sont remplac~s par les mots :

(( Cette d6nomination doit 6tre soulign~e en rouge pour les objets des classes I c),
IV, V et VI. ))

2. A la fin du num~ro marginal 3, les phrases suivantes sont ajout6es

(( S'il est permis d'emballer ou de charger ces objets avec d'autres, il peut 6tre 6tabli
pour ces envois une lettre de voiture commune. Les objets admis au transport sous con-
ditions doivent 6tre 6num~r~s s6par6ment dans la lettre de voiture commune et porter
la marque prescrite pour les transports intemationaux entre les deux pays. ))

3. Sous le num~ro marginal 5, les mots c(aux modules Nos i A io sont remplac~s par les mots:

((aux modules I, i a), 2, 2 a), 2 b), 3, 4 & 10 )).

4. Sous le num~ro marginal 6, les mots ((aux modules Nos I A 5, 9 et io ,), sont remplac~s par
les mots :

((aux modles i, i a), 2, 2 a), 3, 4, 5, 9 et IO o.

5. A la fin du num6ro marginal 6 sont ajout6s les mots:

s Lorsque l'exp~dition se fait par wagons entiers, il n'est pas n~cessaire d'apposer
sur les divers colis des 6tiquettes conformes aux modules No s 4, 5, 9 et io. )),

Les dispositions relatives aux classes i a) et i b) (num6ros marginaux 9 i 44), sont remplaces
par les prescriptions suivantes :

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2928. - AGREEMENT BETWEEN THE NETHERLANDS AND
CZECHOSLOVAKIA ESTABLISHING LESS STRICT PROVISIONS
FOR THE TRANSPORT BY RAIL BETWEEN THE TWO COUNTRIES
OF GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH THE INTERNATIONAL
CONVENTION CONCERNING THE TRANSPORT OF GOODS BY RAIL
OF OCTOBER 23, 1924, ARE NOT ADMITTED FOR TRANSPORT
OR ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO CERTAIN CONDITIONS.
SIGNED AT THE HAGUE, JULY 20, AND AT PRAGUE, AUGUST ii,
1931.

In virtue df Article 4, paragraph 2, of the International Convention of October 23, 1924, con-
cerning the Transport of Goods by Rail, the two Parties have agreed, in respect of international
railway traffic between them, to allow the following exceptions (to take effect as from July I, 1931)
to the provisions of the new Annex I of the said Convention which came into force on August I,
1931.

In the preliminary observations to Annex I

i. Under marginal No. i, for the words "this description must be underlined in red"
read :

This description must be undelined in red in respect of Classes I (c), IV, V
and VI. "

2. At the end of marginal No. 3, the following sentences shall be added

" If it is permitted to pack or load these articles with other articles, a joint way-
bill may be made out for such consignment. Articles accepted for transport under
certain conditions must be enumerated separately in the joint waybill and marked in
accordance with the regulations for international railway traffic between the two
countries. "

3. Under marginal No. 5, for " in accordance with models No. i to No. IO, " read:

In accordance with models Nos. i, i (a), 2, 2 (a), 2 (b), 3 and 4 to 10.

4. Under marginal No. 6, for " in accordance with models Nos. I to 5, 9 and io ", read;

" In accordance with models Nos. i, i (a), 2, 2 (a), 3, 4, 5, 9 and io.

5. At the end of marginal No. 6 add the following sentence :
" When the articles are sent in complete waggonloads, labels in accordance with

models Nos. 4, 5, 9 and io need not be affixed to the individual packages. "

The provisions relating to Classes c (a) and i (b) (marginal Nos. 9 to 44) are replaced by the
following regulations :

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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CLASSE I

MATILRES SUJETTES A EXPLOSION.

I a) Explosils de mines ou de tir'.

Ne sont admis au transport que les explosifs 6numrs ci-apr~s

A. EXPLOSIFS DE MINES 2

PREMIER GROUPE"

Explosi/s poivant dtre transportds sous lorme de colis isolis 3.

a) Explosils au nitrate d'ammonium, A savoir
Explosifs au nitrate d'ammonium non glatineux et explosifs au nitrate d'ammonium

glatineux (glatin6 h la dinitrochlorhydrine ou au dinitroglycol), h Ia condition que ces
explosifs, s'ils sont d~pos6s pendant 48 heures A une temprature de 750 C. ne d~gagent
pas d'oxydes d'azote et qu'avant et apr~s le d~p6t ils ne soient pas plus sensibles au
choc, A la friction ou h l'inflammation que l'explosif servant de terme de comparaison et
compos6 comme suit"

8o % de nitrate d'amonium, 12 % de trinitrotoluol, 4 % de sciure de bois, 4 % de
nitroglycerine, pourvu que, selon les prescriptions du pays exp6diteur, ces explosifs
soient admis h 6tre transport6s aux conditions les moms rigoureuses concernant les
explosifs."

Le fabricant, par des essais r~p~t~s, devra constamment s'assurer que la composition
de l'explosif est r~glementaire et qu'il n'est pas plus dangereux que celui qui sert de terme
de comparaison. Sans pr judice de la responsabilit6 du fabricant, l'autorit6 comp6-
tente du pays d'exp6dition peut, ht tout moment, v~rifier si ces conditions sont remplies
et interdit, au besoin, le transport de l'explosif.

b) Corps nitrds organiques, h savoir
Io Trinitrotoluol,

Hexanitrodiphnylamine,
et Acide picrique.

20 En quantit6s isol~es, 500 gr. au plus et 5 kg. au total, poids net, correspondant
A un poids brut d'environ 15 kg.

Les corps nitr~s qui ne sont pas plus dangereux que l'acide picrique, comme
priparations pour des usages scientifiques ou pharmaceutiques.

1 Les substances non utilis~es en vue du tir on pour provoquer des explosions, que le contact d'une
flamme ne peut faire d~toner et qui ne sont pas plus sensibles au choc on h la friction que le dinitrobenzol,
nc rentrent pas dans les explosifs au sens du pr6sent accord.

En ce qui concerne l'exp6dition d'une de ces substances, s'il est certifi6 par l'exp6diteur dans la lettre
de voiture qu'elle n'est pas propre h 6tre utilis6e en vue du tir ou pour faire sauter des mines, que le contact
d'une flamme ne peut Ia faire d~toner et qu'elle n'est pas plus sensible au choc ou h la friction que le
dinitrobenzol, cette substance n'est pas consid~r6e comme soumise aux conditions prescrites pour les
mati~res de la Classe Ia.

2 Jusqu'k nouvel ordre, la nitroglyc6rine peut ftre remplac6e dans ces explosifs, en totalit6 ou en
partie, par du nitroglycol ou de la dinitrochlorhydrine on par un m6lange nitr6 de glyc6rine et de sorbite,
un m6lange nitr6 de glycol ou de chlorhydrine et de sorbite, un m6lange nitr6 de glyc6rine, de sorbite,
de glycol ou de chlorhydrine, dans les trois derniers cas, avec addition de diph6nilamine.

3 Cette division en groupes ne modifie pas les modes de calcul des frais de tiansport, pr6vus par les
divers tarifs.
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CLASS I.

SUBSTANCES LIABLE TO EXPLOSION.

I (a). Mining and gun explosives 1

The following explosives will not be accepted for conveyance

A. MINING EXPLOSIVES 2 .

FIRST GROUP.

Explosives which can be conveyed as separate packages .

(a) Explosives composed of nitrate of ammonia, viz :
Explosives composed of non-gelatinous nitrate of ammonia and explosives composed

of gelatinous nitrate of ammonia (gelatinised with dinitrohydrochlorine or dinitroglycol)
provided that these explosives do not, when heated for 48 hours at a temperature
of 750 C., give off oxide of hydrogen, and that, before and after heating, they are not
more sensitive to shock, friction or combustion than the explosive used for comparison,
with the following composition :

8o % nitrate of ammonia ; 12 % trinitrotoluol ; 4 % sawdust ; 4 % nitroglycerine,
provided that under the regulations in force in the country of consignment, these
explosives may be admitted for transport on the least strict conditions relating to
explosives.

The manufacturer shall, by repeated tests, satisfy himself at all times that the
explosive complies with the regulations and is not more dangerous than that used for
comparison. Without prejudice to the responsibility of the manufacturer, the competent
authority of the country of consignment may at any time investigate whether these
conditions have been complied with, and, if necessary, forbid the transport of the explosive.

(b) Organic nitrated bodies, viz
i. Trinitrotoluol,

Hexanitrodiphenylamin and
Picric acid.

2. Consigned in separate quantities not exceeding 500 gr. each, or 5 kg. in all, net
weight, equivalent to a gross weight of approximately 15 kg.

Nitrated bodies not more dangerous than picric acid intended for scientific or phar-
maceutical use.

1 Substances which are not used for gun fire or for causing explosions, which cannot be detonated
by contact with fire and which are not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol shall not
be regarded as explosives within the meaning of the present Agreement.

In respect of the forwarding of one of these substances, if the consignor certifies in the waybill that
it is not suitable for use for gun fire or for exploding mines, that it cannot be detonated by contact with
flame, and that it is not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol, this substance is not
regarded as coming within the conditions laid down for substances belonging to Class I (a).

Until further notice, nitroglycerine may be replaced in these explosives, either wholly or in part,
by nitroglycol or dinitrohydrochlorine or by a nitrated mixture of glycerine and sorbite, a nitrated
mixture of glycol or hydrochlorine and sorbite, a nitrated mixture of glycerine, sorbite, glycol or
hydrochlorine, in the last three cases with the addition of diphenylamin.

3 This division into groups does not affect the methods of calculating costs of transport laid down
in the various tariffs.
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c) Nitrocellulose (fulmi-coton, fulmi-coton pour collodion), A savoir
c) Nitrocellullose non comprime, contenant, en poids, 75 parties de nitrocellulose

sche et 25 parties au moins d'eau ou d'alcools (alcool 6thylique, alcool propylique, alcool
butylique, alcool amylique) ou d'un mllange compos6 par parties 6gales de ces alcools
et de camphre, ainsi que la nitrocellulose non comprim6e, contenant 12 % au maximum
d'azote et compos~e, en poids, de 75 parties de nitrocellulose seche et de 25 parties au
moins de xylol.

-p) Nitrocellulose comprimde contenant au moins 15 % d'eau (85 parties de mati~res
skches et 15 parties d'eau).

La nitrocellulose doit satisfaire aux conditions de stabilit6 suivantes

La nitrocellulose chauffe pendant deux heures A une temperature de 1320 C.
ne doit pas d~gager plus de 3 cm 3 d'oxyde d'azote par gramme de nitrocellulose ; la
temp6rature de d6tonation doit 6tre sup~rieure h 18oo C.

d) Explosils analogues a la poudre noire 1 et composes comme suit : mlange 70 L 75 % d'azotate
de soude, dont 20 % au maximum de la quantit6 totale de 1'explosif peuvent 6tre remplac~s par de
l'azotate potassique, de 9 h ii % de soufre et 10 A 15 % de charbon, pourvu que ces explosifs, selon
les prescriptions du pays exp~diteur, soient admis L etre transporths aux conditions les moins rigou-
reuses concernant les explosifs.

DEUXItME GROUPE 2.

Explosils ne pouvant dtre transportds que par wagons entiers.

a) Corps nitr6s organiques, A condition qu'expos6s pendant 48 heures A 750 C. ils soient stables
(de poids stables) et qu'en cas de choc, de friction ou d'inflammation, ils ne soient pas plus dangereux

a) Pour les explosiis non solubles dans l'eau - que la t6tranitromethylaniline 3.
p) Pour les explosils solubles dans l'eau - que la trinitror6sorcine.

b) Les explosits. e base de chlorate et de perchlorate (m~lange de chlorates ou de perchlorates,
des alcalis ou des terres alcalines avec des combinaisons riches en carbones, telles que le charbon,
les hydrocarbones, les resines, les huiles, les hydrocarbones aromatiques nitr~s, les farines v6g~tales,
les sels anorganiques, etc.), h condition que, d'aprs les prescriptions du pays exp~diteur, ils soient
admis au transport par chemin de fer. Les mdlanges de chlorate ne devront pas contenir de sels
ammoniacaux. Les explosifs ne doivent pas 6tre plus sensibles aux chocs, L la friction ou h Fin-
flammation qu'un explosif A base de chlorate compos6 comme suit : 8o % de chlorate de potassium,
io % de dinitrotoluol, 5 % de trinitrotoluol, 4 % d'huile de ricin, i % de sciure de bois.

Le fabricant, en proc~dant h des essais r~p6t~s, devra s'assurer constamment que la compo-
sition de l'explosif est conforme aux r~glements et qu'il n'est, pas plus dangereux que l'explosif
servant de terme de comparaison.

c) Penta-erythritetranitrate (nitro-pentaerythrite) finement cristallin et r~guli~rement humect6
avec 30 % d'eau ;

Ainsi que le pentaerythritetranitrite (nitro-pentaerythrite) finement cristallin, additionn6
de Io % de cire de lignite.

1 Dans les relations avec l'Italie, les Pays-Bas et la Norv~ge, les explosifs analogues h la poudre
noire ne sont admis h 6tre transport6s comme colis iso]4s qu'en quantit~s de IOO kilogrammes au maximum;
lorsque la quantit6 est sup6rieure, ces explosifs, dans les relations avec ces Etats, ne sont admis k 8tre
transport6s qu'en wagons entiers, aux conditions des explosifs du 2 e groupe.

2 Cette division en groupes ne modifie pas les modes de calcul des frais de transport pr6vus par les
divers tarifs.

3 La tetranitromethylaniline en quantit6 de 20o kg. au plus, peut 6tre expedite en colis isol6s dans
des caisses contenant 25 kg. d'explosifs au maximum.
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(c) Nitrocellulose (gun-cotton, gun-cotton for collodion) viz
(oc) Nitrocellulose not compressed and containing, in weight, 75 parts of dry nitro-

cellulose and at least 25 parts of water or alcohol (ethyl alcohol, propyl alcohol, butyl
alcohol or amyl alcohol) or a mixture composed of equal parts of these alcohols and of
camphor ; nitrocellulose not compressed containing not more than 12 % of nitrogen and
composed, in weight, of 75 parts of dry nitrocellulose and at least 25 parts of xylol.

(p) Nitrocellulose compressed, containing not less than 15 % of water (85 parts of
dry matter to 15 parts of water).

Nitrocellulose must comply with the following conditions of stability:
When heated for two hours at a temperature of 1320 C., it must not give off

more than 3 cm3 of oxide of nitrogen per gramme of nitrocellulose : the detonation
temperature must be above 18oo C.

(d) Explosives similar to black powder 1 and composed as follows: Mixture containing 70 to
75 % of nitrate of sodium. Not more than 20 % of the total quantity of the explosive may be
replaced by nitrate of potassium, 9 to ii % by sulphur and io to 15 % by carbon, provided that
under the regulations of the country of consignment such explosives may be admitted for transport
on the least strict conditions relating to explosives.

SECOND GROUP 2.

Explosives which may only be conveyed in complete wagon loads.

(a) Organic nitrated bodies, on condition that when heated for 48 hours at 750 C. they are
stable (of stable weight) and that when exposed to shock, friction or combustion they are not
more dangerous :

(cc) In the case of explosives not soluble in water - than tetranitromethylaniline 3.
(P) In the case of explosives soluble in water - than trinitroresorcine.

(b) Explosives with a basis of chlorate and perchlorate (mixture of chlorates or perchlorated
of lime or alkaline earths with combinations rich in carbon, e. g., hydrocarbons, resins, oils, nitrates
aromatic hydrocarbons, vegetable flours, anorganic salts, etc.), provided that they are admitted
for railway transport under the regulations of the country of consignment. Chlorate mixtures must
not contain ammoniated salts, and the explosives must not be more sensitive to shock, friction
or combustion than an explosive with a basis of chlorate composed as follows : 8o % of chlorate
of potassium, io % of dinitrotoluol, 5 % of trinitrotoluol, 4 % of castor oil and i % of sawdust.

The manufacturer shall, by repeated tests, satisfy himself at all times that the composition of
the explosive is in accordance with the regulations and is not more dangerous than the explosive
used for comparison.

(c) Penta-erythrititetetranitrate (nitro-pentaerythrite) finely crystallised and moistened uni-
formly with 30 % of water ;

Also pentaerythritetranitrite (nitropentaerythrite) finely crystallised with the addition of
io % of lignite wax.

'In traffic with Italy, the Netherlands and Norway, explosives analagous to black powder are only
accepted for transport as separate packages in quantities of not more than Ioo kg. When the quantity
is greater, these explosives are, in traffic with these countries, only accepted for transport in complete
waggon loads and on the conditions applicable to explosives in the 2nd group.

2 This division into groups does not affect the methods of calculating the costs of transport laid
down in the various tariffs.

3 Tetranitromethylaniline in quantities of not more than 2oo kg. may be dispatched as separate
packages in cases containing not more than 25 kg.
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d) Poudre noire (poudre explosive), melange d'azotate de potassium, de soufre et de charbon
en grains, comprimde on pulv6rise, pour autant qu'elle ne soit pas plus sensible A la friction ou
A rinflammation que la poudre de chasse la plus fine, composde comme suit : 75 % d'azotate de
potassium, Io % de soufre, 15 % de charbon de bourdaine, pourvu que, selon les dispositions du
pays expdditeur, cette substance soit admise au transport par chemin de fer.

e) Dynamite et explosils analogues 4 la dynamite, h la condition que, d'apr~s les prescriptions du
pays expdditeur, ils soient admis au transport par chemin de fer.

I1 ne doivent pas 6tre plus dangereux que la dynamite-gomme contenant 93 % de nitro-
glycerine.

B. EXPLOSIFS DE TIR

PREMIER GROUPE 1.

Explosits de tir pouvant 9tre transportds sous forme de colis isolds, A savoir
Poudre de nitro-cellulose glatinde peu fumante et poudre de nitro-cellulose contenant de la nitro-

glycirine, A condition que, d'apr~s les prescriptions du pays exp6diteur, elles soient admises au
transport aux conditions les moins rigoureuses applicables A ces explosifs de tir.

DEUXIhME GROUPE 1 .

Explosils de tir ne pouvant 9tre transports que par wagons entiers, A savoir
a) Poudres de nitro-cellulose gaatindes peu fumantes ne ripondant pas aux conditions

des poudres du premier groupe.
b) Poudres de nitro-cellulose non gilatindes peu fumantes (dites poudres mdlangdes).
c) Poudre noire (comprimde ou en grains) et poudres analogues propres au tir.

Les explosifs de tir mentionnds sous a) et b) devront pr6senter la stabilit6 exigde par les pres-
criptions du pays exp6diteur pour les explosifs de tir du premier groupe.

CONDITIONS DE TRANSPORT POUR LES EXPLOSIFS MENTIONNP-S SOUS I a), A & B

A. EMBALLAGE.

Le transport est rdgi par les prescriptions du pays exp~diteur.
Chaque colis contenant des explosils de mine ou de tir du premier groupe doit 6tre rev~tu d'une

6tiquette conforme au module i, et chaque colis contenant des explosits de mine ou de tir du deuxi~me
groupe, d'une 6tiquette conforme au modble I a).

B. TRANSPORT ET EXPP-DITION.

i. Ne pourront pas 6tre exp6di6s en grande vitesse :
Les explosils de mine et de tir du deuxiime groupe.
Les autres explosils de la classe I a) ne peuvent pas non plus tre expddids en grande

vitesse.

I Cette division en groupes ne modifie pas les modes de calcul des frais de transport privus par les
divers tarifs.
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(d) Black powder (explosive powder), a mixture of nitrate of potassium, sulphur and carbon,
granulated, compressed or pulverised, provided it is not more sensitive to shock, friction or combus-
tion than the finest sporting powder, with the following composition - 75 % nitrate of potassium,
IO % sulphur, 15 % charcoal, provided that, under the regulations of the country of consignment,
this substance is admitted for transport by rail.

(e) Dynamite and explosives similar to dynamite, on condition that, in accordance with the
regulations of the country of consignment, they are admitted for transport by rail.

They must not be more dangerous than gum dynamite containing 93 % of nitro-glycerine.

B. GUN EXPLOSIVES.

FIRST GROUP '.

Gun explosives which may be conveyed as separate packages, viz
Smokeless gelatinised nitro-cdtulose powder and nitro-cellulose powder containing nitro-glycerine,

provided that, under the regulations of the country of consignment, they are admitted for transport
on the least strict conditions applicable to such gun explosives.

SECOND GROUP'.

Gun explosives which may only be conveyed in complete waggon loads, viz
(a) Smokeless gelatinised nitro-cellulose powders which do not comply with the condi-

tions laid down for the powders of the first group.
(b) Smokeless non-gelatinised nitro-cellulose powders (called mixed powders).
(c) Black powder (compressed or in grains) and similar powders suitable for use as

gun explosives.
The gun explosives mentioned under (a) and (b) must have the stability required by the

regulations of the country of consignment for gun explosives belonging to the first group.

CONDITIONS OF TRANSPORT
FOR THE EXPLOSIVES MENTIONED UNDER I (a), A B.

A. PACKING.

The packing shall comply with the regulations of the country of consignment.
Each package containing mining or gun explosives of the first group must bear a label in accor-

dance with model No. I, and each package containing mining or gun explosives in the second group
must bear a label in accordance with model No. I (a).

B. TRANSPORT AND DESPATCH.

I. The following may not be consigned by grande vitesse
Mining and gun explosives of the second group.
The other explosives belonging to Class I (a) may not be consigned by grande vitesse.

1 This division into groups does not affect the methods of calculating the cost of transport laid
down in the various tariffs.
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Sont except~s :

I0 Les explosils 4 base de nitrate d'ammonium (I a) A, premier groupe a).)
20 Le trinitrotoluol (I a) A, premier groupe b)).
30 Les explosits de fir du premier groupe (I a) B, premier groupe).

2. Pour les explosils de mine et de tir du deuxidme groupe, il convient d'observer, en outre,
les prescriptions suivantes :

a) Ces matires ne pourront pas 6tre expedites A des gares et des lignes de chemins
de fer A destination desquelles lour transport est interdit.

b) Si les envois ne sont pas exp~di~s par trains sp~ciaux, il peut 6tre stipul] que
ces envois ne seront accept~s qu'A certains jours et transport~s par certains trains
d~termin~s.

c) Lors de 1'exp6dition, chaque envoi doit 6tre d~clar6 et remis, aux fins de transport,
conform~ment aux prescriptions du pays exp6diteur.

C. LETTRES DE VOITURE, ATTESTATIONS.

i. L'indication du contenu devra 6tre

a) Entour~e d'un trait rouge pour les explosils de mine et de tir du premier groupe.
b) Entour~e de deux traits rouges pour les explosils de mine et de tir du deuxi~me

groupe.

2. Pour les explosils de mine et de tir du premier groupe, un expert chimiste agr66 par l'autorit6
comptente ou 'administration du monopole, doit certifier sur la lettre de voiture que, d'apr~s
sa composition, 1'explosif rentre, aux termes des dispositions du pays exp~diteur, dans le groupe I
et qu'il a W analys6.

En outre, 'exp6diteur doit, pour tous les envois, indiquer sur la lettre de voiture, que l'em-
ballage des explosifs est conforme aux prescriptions du pays exp6diteur.

En cas de r~exp6dition d'envois partiels par des exp~diteurs autre3 que les fabriques par les-
quelles ces substances ont W produites, on peut renoncer h exiger l'attestation prescrite au premier
alina du pr6sent paragraphe 2, si 1'exp6diteur d6clare, dans la lettre de voiture, que les colis pro-
viennent d'un envoi analys6 et certifi6 et que l'emballage d'origine n'a pas t6 modifi6. La preuve
devra en 6tre fournie sur demande.

Les prescriptions l~gales particuli~res aux Etats contractants, sur le territoire desquels doit
ftre achemin6 le transport, d~termineront les autres attestations qui pourraient encore 6tre
n~cessaires.

3. Pour ce qui concerne les explosils de mine et de tir du deuxi~me groupe, il convient d'observer
ce qui suit :

a) Outre la marque et le num~ro, les lettres de voiture doivent indiquer le nombre
et la nature des r~cipients ainsi que le poids brut de chaque r~cipient.

b) L'exp~diteur doit attester, sur la lettre de voiture, que la composition et 'em-
ballage des explosifs sont conformes aux prescriptions du pays exp~diteur. En outre,
chaque envoi de cartouches de dynamite doit 6tre accompagn6 d'un certificat d'origine
6tabli par le producteur et officiellement certifi6 ainsi que de I'attestation soit d'un expert
chimiste agr6 par l'autorit6 comp~tente soit de l'administration du monopole, indiquant
que la composition et l'emballage sont conformes aux conditions prescrites.

c) Les prescriptions l~gales particuli~res aux Etats contractants, sur le territoire
desquels doit 6tre achemin6 le transport, d6termineront les autres attestations qui
pourraient encore tre n~cessaires.
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Exceptions are :

(i) Explosives with a basis of nitrate of ammonia (I (a) A, First Group (a)).

(2) Trinitrotoluol (I a) A, First Group (b)).

(3) Gun explosives of the First Group (I (a) B, First Group).

2. In the case of mining and gun explosives of the second group, the following regulations
also must be observed :

(a) These articles may not be consigned to railway stations or by railway lines to
which the transport of such goods is prohibited..

(b) Acceptance of a consignment, if not despatched by special train, may be
restricted by previous notice to specified days and trains.

(c) At the time of despatch, each consignment must be declared and handed over
for transport in accordance with the regulations of the country of consignment.

C. CERTIFICATES, WAYBILLS.

i. The description of the contents must be surrounded :

(a) By a red line in the case of mining and gun explosives of the first group.
(b) By two red lines in the case of mining and gun explosives of the second group.

2. In the case of mining and gun explosives o/ the first group, a chemical expert approved by
the competent authority, or by the monopoly administration, as the case may be, must certify on
the waybill that, in accordance with the regulations of the country of consignment, by its compo-
sition the explosive belongs to Group I, and has been analysed.

Further, the consignor must, for all consignments, certify on the waybill that the explosive
is packed in accordance with the requirements of the country of consignment.

In the case of the forwarding of partial consignments by consignors other than the producing
factories, the certificate prescribed in the first sub-paragraph of the present paragraph 2 may
be dispensed with, if the consignor states in the waybill that the packages belong to the consign-
ment which has been analysed and certified and that the original packing has not been changed.
Proof hereof shall be produced on demand.

The contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify, in their
owns laws, any further certificates which may be required.

3. In the case of mining and gun explosives of the second group, the following regulations must
be observed :

(a) In addition to the mark and number, the waybills must indicate the number
and nature of the receptacles and the gross weight of each receptacle.

(b) The consignor must certify on the waybill that the nature and packing of the
explosives comply with the regulations of the country of consignment. Further, each
consignment of dynamite cartridges must be accompanied by a certificate of origin made
out by the manufacturer and officially certified, and by a certificate furnished by a
chemical expert approved by the competent authority or by the monopoly administration
showing that the nature of the explosive and the packing are in due order.

(c) The contracting States over whose territories the goods are to be carried shall
specify, in their own laws, any further certificates which may be required.

No. 2928



396 Socite' des Nations - Recueil des Traitds. 1932

D. MOYENS DE TRANSPORT.

i. Tous les explosils doivent 6tre expddi6s en wagons de marchandises couverts.

2. Les prescriptions suivantes sont applicables aux explosils de mine et de tir du deuxieme
groupe.

a) I1 ne peut 6tre employ6 que des wagons munis de dispositifs de choc et de
traction h ressort, et ayant des toits solides, des parois 6tanches et des portes fermant
hermdtiquement.

b) II est interdit d'employer des wagons A l'intdrieur desquels des clous, des vis,
des 6crous en fer, etc., font saillie.

c) Les portes et les fen6tres des wagons doivent clore hermdtiquement et 6tre
toujours fermdes.

d) I1 ne pent 6tre employ6 que des wagons dont le dernier examen pdriodique
ne remonte pas h plus d'un mois et le dernier graissage h moins de deux mois ou qui ne
doivent pas tre prdsentds A l'examen dans un ddlai d'un mois A dater du chargement.

e) Les envois doivent 6tre expddids dans la mme voiture de la gare d'expddition
jusqu' la gare de destination et ne peuvent 6tre transbordds en cours de route qu'en
cas de n6cessit6 indluctable.

/) Les wagons chargds doivent porter, en haut de la paroi antdrieure et de la paroi
post~rieure ou des deux parois latdrales, des drapeaux rectangulaires noirs, nettement
visibles et oii est inscrite la lettre (( p ), en couleur blanche.

E. CHARGEMENT ET AUTRES PRESCRIPTIONS.

i. Les explosifs'(I a) ne devront pas tre chargds dans le m~me'wagon que
Les pieces d'artifice pour signaux (classe I b) No 3);
Les ddtonateurs (classe I b) No 5 A) ;
Les mches a combustion instantande (classe I b) No 5 C) et les munitions ddnommes ci la classe

I b) No 12.
Les explosils de mines et de tir du deuxi~me groupe ne devront pas tre charges dans le m~me

wagon que des liquides inflammables (classe III a), groupe de danger A I).

2. Lors du chargement et de la manutention des explosils de mines et de tir du deuxi~me groupe,
il convient d'observer encore les prescriptions suivantes :

a) Les rdcipients devront 6tre ddposds dans les wagons de chemins de fer dans des
conditions de stabilit6 telles qu'ils soient protdgds contre le frottement, les secousses et
les chocs et qu'ils ne puissent ni basculer ni tomber. Les tonneaux, notamment, ne devront
pas 6tre mis debout ; i convient, tout au contraire, de les coucher paralllement aux
parois latdrales du wagon et de les immobiliser compl~tement par des cales placdes sous
des couvertures de feutre, afin d'empcher tout roulement ;

b) Les dispositifs de chargement spdciaux ot les signaux d'avertissement (couver-
tures, drapeaux, etc.) devront tre fournis par l'expdditeur et remis au destinataire avec
les objets.

c) Pour ce qui conceme les mesures de precaution dans les gares et pendant le
parcours, la destination des trains et la place, dans les convois, des wagons charg6s
d'explosifs, les avis h donner aux gares de la voie d'acheminement et aux administrations
participant au transport, l'arrivde hi la gare de destination et la remise des envois, il
convient d'appliquer les prescriptions intdrieures rdgissant la gare ou la ligne de chemin
de fer en question.
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D. METHOD OF TRANSPORT.

i. All explosives must be carried in covered goods-waggons.

2. The following provisions are applicable to mining and gun explosives of the second group

(a) All waggons used must have spring shock and traction appliances, solid roofs,
thick walls and properly shutting doors, if possible without breaking appliances.

(b) Waggons in which there are projecting iron nails, screws, nuts, etc. must not
be used.

(c) The doors and windows of the waggons must cose tightly and must be kept
shut.

(d) All waggons used must be inspected periodically not less than once a month
or lubricated not less than once in two months. No waggon which will not be inspected
within one month of the date of loading may be used.

(e) Consignments must be despatched in the same waggon from the despatching
station to the station of destination and may not bq transshipped en route, except when
this is inevitable.

(/) Loaded waggons must bear high up on the front and back walls or on the two
side walls, clearly visible black rectangular flags showing the letter " p in white.

E. LOADING AND OTHER REGULATIONS.

i. Explosives (I (a) must not be stowed in the same waggon with
Explosive signals (Class I (b) No. 3).
Detonators (Class I (b) No. 5 A).
Instantaneous combustion fuses (Class I (b) No. 5 C) or ammunition specified in Class I (b)

No. 12.
Mining gun explosives of the second group must not be stowed in the same waggon with

Inflammable liquids (Class III (a). danger group A I).

2. At the time of the loading or handling of mining and gun explosives of the second group,
the following regulations also must be observed :

(a) The receptacles must be stowed in the railway waggons firmly enough to
secure them against friction, shaking shocks or overturning or falling. In particular,
barrels must not be placed upright, but laid on their sides parallel to the side walls of the
waggon and secured by wedges covered with felt in order to prevent any rolling move-
ment ;

(b) The special loading appliances and warning signals (coverings, flags, etc.) must
be supplied by the consignor and delivered to the consignee with the goods.

(c) In regard to the precautionary measures to be taken at stations and during
the journey, the destination of trains and the position in convoys of waggons loaded
with explosives, notice to intermediate railway stations and to the transport authorities,
arrival at the station of destination and delivery of the consignment, the internal regu-
lations of the station or railway line in question shall apply.
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I b). MUNITIONS.

Ne sont admises au transport que les munitions 6num6r~es ci-apr~s
i. Les meches non amoredes.

a) Les mches a combustion rapide (mches compos~es d'un boyau 6pais ht btme de
poudre noire de grande section ou h .me de filaments de fulmi-coton nitr6).

En ce qui concerne les mches ? combustion lente, voir classe I c), io c).
b) Les cordeaux detonants (tubes m~talliques h parois minces, de faible section, ht

Atme remplie d'une mati~re explosible qui n'est pas plus dangereuse que l'acide picrique
pur, ou cordeaux tiss6s, de faible section, A Ame remplie d'une mati~re explosible qui n'est
pas plus dangereuse que le tetranitrate de pentaerythrite (nitropentaerythrite).

En ce qui concerne les mches A combustion instantan~e, voir 5 c).

2. Les amorces non detonantes (amorces qui ne produisent d'effet brisant ni it l'aide de d4to-
nateurs ni par d'autres moyens) :

a) Les capsules pour armes a /eu et pour munitions
b) Les douilles vides de cartouches avec d~tonateurs pour armes t feu
c) Les dtoupilles, les dtoupilles 4 vis ou autres amorces contenant une faible charge

de poudre noire, actionn~es par friction, par percussion on par l'6lectricit6.
Les amorces non ddtonantes pour grenades t main (m~me dans des manches), les

capsules 4 poudre pour grenades 4 manche, pour exercices, et pour d'autres munitions,
dans Fun et l'autre cas si elles sont conformes aux prescriptions du pays exp~diteur.

d) Les /usdes de projectiles sans ddtonateur ou dispositif provoquant un ej]et brisant,
les amorces pour fusdes de projectiles, etc.

3. Les pieces d'artifice pour signaux, notamment

Les gros coups de canon contenant 200 gr. au plus de poudre noire en grains ou 70 gr. de poudre
h faible fum~e, et les capsules ddtonantes, appeldes jadis pdtards pour signaux de chemin de ler, s'ils
sont conformes aux prescriptions du pays d'exp~dition.

En ce qui concerne les petits coups de canon d'une contenance de 75 grammes au maximum
de poudre en grains, utilis~s pour les pi'ces d'artifices, voir la classe I c) No 3 b).

4. Les cartouches pour armes 4 /eu portatives :

a) Les cartouches termindes dont les douilles sont entijrement en mdtal. Les projectiles
doivent 6tre adapt6s h la douille, de fa~on qu'ils ne puissent ni s'en d6tacher, ni permettre
le tamisage de la charge de poudre.

b) Les cartouches chargdes dont les douilles ne sont qu'en partie mdtalliques. La charge
entire de poudre doit &re contenue dans le culot m~tallique de la cartouche et tre
enferm~e par un bouchon ou une bourre. Le carton doit 6tre assez r6sistant pour ne pas
se briser en cours de route.

c) Les cartouches a douille en carton et percussion centrale, chargdes. Le carton doit
6tre assez rdsistant pour ne pas se briser en cours de route.

d) Les cartouches Flobert i balles.
e) Les cartouches Flobert 4 petits plombs.
/) Les cartouches Flobert sans balles ni petits plombs.

5. A. Les amorces detonantes.

a) Les ddtonateurs (m~me avec amorces it retardement).
b) Les ddtonateurs munis d'amorces dlectriques (m~me it retardement).
c) Les ddtonateurs relids solidement i une mache de poudre noire.
d) Les ddtonateurs a retardement et capsules (cartouches de sondage par l'6cho).
e) Les ddtonateurs combinds avec une charge de transmission compose d'un explosif

comprimd qui n'est pas plus dangereux que la t~tranitromethylaniline.
/) Les ddtonateurs dans des lusies de projectiles avec ou sans charge de transmission.
g) Les amorces brisantes pour grenades 4 main (m~me h manche).
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I (b). AMMUNITION.

Only the following categories of ammunition may be accepted for transport
i. Fuses, non-primed.

(a) Quick burning fuses (fuses composed of thick tubing with a large-diameter core
of black powder, or with a core of threads of nitrated gun cotton).

For slow-burning fuses, see I (c), No. x (c).
(b) Detonating fuses (consisting of thin-walled narrow metallic tubes, having a core

of explosive matter not more dangerous than pure picric acid, or of narrow fabric tubing,
with a core of explosive matter not more dangerous than tetranitrate of pentaerythrite
(nitropentaerythrite).

For instantaneous burning fuses, see No. 5 (c).
2. Non-detonating primers (primers which do not produce an explosive effect either with the

aid of detonators or any other means) :
(a) Percussion caps for fire-arms and ammunition
(b) Empty cartridge cases with detonators for fire-arms
(c) Quick matches, even fitted with screw, and other igniters containing a light charge

of black powder exploded by friction, percussion or electricity.
Non-detonating igniters for hand grenades (with or without handles), powder caps for

grenades with handles for training purposes, and for other kinds of ammunition, in all
cases only if they comply with the regulations of the country of consignment.

(d) Fuses for projectiles without detonators or other bursting appliances , primings
for projectile fuses, etc.

(3) Fire-works for signalling
Especially large gun charges containing not more than 200 gr. of granular black

powder or 70 gr. of smokeless powder and percussion caps (formerly known as railway fog
signals), if they comply with the regulations of the country of consignment.

With regard to small gun charges containing not more than 75 gr. of granular powder,
used for fire-works, see I (c) No. 3 (b).

4. Cartridges for portable fire-arms.
(a) Complete cartridges, with all-metal cases. The projectiles must be fitted into

the cases in such a way that they will not come out and that the powder charge cannot
creep out.

(b) Charged cartridges, with part-metal cases. The whole of the powder charge must
be contained in the metal base of the cartridge and secured therein by a plug or wad;
the cardboard must be strong enough not to break during transport.

(c) Charged cartridges with cardboard cases and central percussion. The cardboard
must be strong enough not to break during transport.

(d) Flobert cartridges loaded with ball.
(e) Flobert cartridges loaded with shot.
(f) Flobert cartridges not loaded with ball or shot.

5. A. Detonating primers.
(a) Detonators (with or without delay-action primers).
(b) Detonators with electric primeurs (delay-action or otherwise).
(c) Detonators solidly attached to a fuse of black powder.
(d) Delay-action detonators with percussion caps (cartridges for echo sounding).
(e) Detonators combined with a transmission charge composed of a compressed explosive,

which is not more dangerous than tetranitromethylaniline.
(/) Detonators in the fuses of projectiles with or without transmission.
(g) Detonating primers for hand grenades (with or without handles).
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B. Les capsules d sondage (dtonateurs avec capsules, renferm~s dans des tubes en fer-
blanc - bombes A sondage flottantes ou non).

C. Les mches A combustion instantan6es (mches fildes de section plus faible, A Ame
avec composition fulminante plus dangereuse que le tetranitrate de pentaerythrite (si elles
sont conformes aux prescriptions du pays exp~diteur).
6. Les munitions militaires non autrement d~nomm6es (par exemple cartouches, obus remplis),

toutes sans d6tonateur, si elles sont conformes aux prescriptions du pays exp6diteur.
7. Les grenades ei main ou ei fusil, sans d6tonateur, si elles sont conformes aux prescriptions

du pays exp~diteur.
8. Les charges brisantes pour obus, torpilles et mines, ainsi que les boites brisantes, etc., les

douilles 4 tdtryle, toutes sans capsules brisantes, si elles sont conformes aux prescriptions du pays
exp6diteur.

9. Les moyens d'dclairage et de signalisation.
Darts cette cat~gorie rentrent notamment :

Les fus~es lumineuses et fus~es de signalisation, La composition fusante, propul-
Les signaux d'obus, sive ou 6clairante doit 6tre con-
Les fushes traiantes lumineuses, densde tel point que les objets,
Les sigaaux lumineux h main, dn~ e on u e besLes ignax lminex ? mai, J lors de la d~flagration, ne font

Les obus marquant le but par un feu ou une poussi~re, lus elosion.
Les cartouches A 6clairs (6clairs de d~tonation), plus explosion.

Io. Les appareils /umigines, s'ils sont conformes aux prescriptions du pays expdditeur.

ii. Les substances pour la production de brouillards arti/iciels, si elles sont conformes aux
prescriptions du pays exp6diteur.

12. Les munitions dnumrees dans les N os 6 d 8 avec des ddtonateurs on des amorces de
sfiret6, si ces munitions sont conformes aux prescriptions du pays d'exp~dition et sont exp6dites
par wagons entiers.

CONDITIONS DE TRANSPORT

A. EMBALLAGE.

L'emballage doit tre conforme aux prescriptions du pays d'exp~dition.
Tout colis contenartt des objets des Nos 3, 5 A et 5 C devra ktre rev~tu d'une 6tiquette conforme

au module , tout colis contenant des objets des Nos 6, 7, 8 et 9, d'une 6tiquette conforme au modhle
I et tout colis contenant des objets du No 12, d'une 6tiquette conforme au module 2 a).

B. ATTESTATIONS, LETTRES DE VOITURE.

i. La declaration du contenu doit 6tre encadre :'
a) D'un trait noir pour les objets des Nos 3, 5 A et 5 C
b) D'un trait rouge pour les objets des Nos 6, 7, 8 et 9
c) De deux traits noirs pour les objets du No 12.

2. Dars les lettres de voiture relatives aux munitions de la classe I b), h l'exception de celles
qui sont mentionn~es sous le No I a), l'exp~diteur doit attester que la composition et l'emballage
des objets sont COn formes aux prescriptions du pays d'exp~dition.

3. Pour ce qui concerne les munitions des N os 6 di 9 et 12, la d6claration au sujet de la nature
et de l'emballage doit 6tre confirm~e soit par l'autorit6 comp6tente, soit par un chimiste ou un
expert agr66 par elle ; cette d6claration doit ftre signal~e dans ]a lettre de voiture.
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B. Detonating caps for taking soundings (detonators with caps, enclosed in tin sheet
tubes, bombs for taking soundings whether floating or otherwise).

C. Instantaneous burning fuses (narrow fabric fuses having a core of explosive more
dangerous than tetranitrate of pentaerythrite, provided they comply with the regulations of
the country of consignment).
6. Military ammunition not otherwise specified (e. g. cartridge cases, charged shells) all

without detonator, provided they comply with the regulations of the country of consignment.
7. Hand or rifle grenades without detonator, if they comply with the regulations of the

country of consignment.
8. Detonating charges for shells, torpedoes and mines, and percussion boxes, etc., tetryl cases,

all without percussion caps, if these charges, etc. comply with the regulations of the country of
consignment.

9. Lighting and signalling apparatus.
This category includes :

Verrey lights and signal rockets
Signal shells The fusing, propelling or lighting substance
Star rocketsRoman candles must be so condensed that the objects doRoma canlesnot explode when set fire to.
Range-indicating shells by flare or dust
Squib (detonating squibs)

io. Smoke-spreading Fumigating apparatus, if it complies with the regulations of the country
of consignment.

iI. Substances designed to produce artificial log, if they comply with the regulations of the
country of consignment.

12. The ammunition specified in Nos. 6 to 8 with safety detonators or fuses, if such ammunition
complies with the regulations of the country of consignment and is despatched in complete waggon
loads.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. PACKING.

Packing must comply with the regulations of the country of consignment.
Each package containing articles coming under Nos 3, 5 A and 5 C must bear a label in accordance

with Model No. 2, each package containing articles coming under Nos. 6, 7, 8 and 9 must bear a label
in accordance with model I and each package containing articles coming under No. 12 must bear a
label in accordance with Model No. 2 (a).

B. CERTIFICATES, WAYBILLS.

I. The description of the contents must be surrounded by:
(a) A black line in the case of articles coming under Nos. 3, 5 A and 5 C
(b) A red line in the case of articles coming under Nos. 6, 7, 8 and 9
(c) Two black lines in the case of articles coming under No. 12 :

2. In the waybills relating to ammunition coming under Class I (b), with the exception of
those mentioned under No. I (a), the consignor must certify that the nature of the goods and the
packing comply with the regulations of the country of consignment.

3. In the case of ammunition coming under Nos. 6 to 9 and 12, the declaration as to the
nature of the goods and the packing must be confirmed either by the competent authority or by a
chemist or expert approved by him, and mention must be made of such declaration in the waybill.
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4. Les prescriptions l~gales particuli~res aux Etats contractants par le territoire desquels
doit 6tre achemin6 le t-ansport d~termineront les autres attestations qui pourraient encore 8tre
n~cessaires.

C. MATRIEL DE TRANSPORT.

i. Les munitions de toute nature doivent tre transport~es dans des wagons L marchandises
couverts.

2. Pour ce qui concerne les munitions du No 12, il convient d'appliquer, en outre, les pres-
criptions de la classe I a) de la Section D (materiel de transport) alinda 2.

D. CHARGEMENT.

i. Les pices d'artifice pour signaux (No 3) les amorces detonantes (No 5 A), les mdches ci combus-
tion instantanje (No 5 C) et les munitions du No 12 ne devront pas 6tre charg~es dans le m~me
wagon que des explosils (I a)) des munitions des N8 6, 7, 8 et 9, ou des liquides inflammables (classe
III a)) groupe de danger A i.

2. Pour ce qui concerne les munitions du No 12, il convient d'appliquer, en outre, les pres-
criptions de la classe I a) de la Section E (chargement et autres prescriptions), alinda 2.

E. MODE DE TRANSPORT.

Le transport en grande vitesse des matidres des N 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9, et 12 est interdit.

Dans les prescriptions relatives hi la classe I c) (inflammateurs, pices d'artifice, etc.)
i. Le No 3 a) et b) des dispositions pr6liminaires (No marginal 48) est r6dig6 comme suit

( 3. Pidces d'artiice.
a) Les bombes et les pots a feu, c'est-h-dire les pices lanc~es au mortier d'un

poids maximum de 9 kg., y compris la charge propulsive (poids brut 12 kg.) ;
Les bombes incendiaires, les fuses, les chandelles romaines, les lontaines, les roues,

etc., avec des charges pesant 500 grammes au plus par pice ;
b) Les petits coups de canon consistant en. cartouches de papier envelopp~es de

ficelle et enduites de colle et contenant au plus 75 grammes de poudre en grains ou
25 grammes de sel d6tonant (poudre d'aluminium et perchlorate de potassium sans
soufre), ainsi que les coups de fusil (p6tards)1 contenant au plus 20 grammes de poudre
en grains corstitu~s d'une enveloppe cylindrique en papier fermde aux deux bouts,
tous deux pourvus de mches, dont l'Ame est couverte au bout extdrieur et les autres
pices similaires destindes ai produire une forte ddtonation.

En ce qui concerne les gros coups de canon (pi~ces d'artifioe pour signaux) voir
classe I b) No 3.

(Les notes de l'annexe I IUG ne sont pas modifi6es).
2. Dars les c( Conditions de transport ), section A (emballage) a l'alin~a (premier, No margi-

nal 49), la derni~re phrase (( pour les objets d~nommes soUs 20 les couvercles des caisses doivent
6tre assujettis au moyen de vis ) est ray~e.

3. A la fin de l'alinda 2 k) (No marginal 63)), il est ajout6 le passage suivant
(( En ce qui concerne les bombes d'un poids brut de plus de 5 kg., la charge propul-

sive doit 6tre protege par une douille en carton recouvrant la partie infdrieure de la
bombe. Les bombes doivent tre emballdes dans des caisses ; les intervalles doivent
6tre enti~rement combl~s par de la laine de bois ou une mati~re analogue s.

4. L'alinda 4 (No marginal 66) est supprim6.
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4. The Contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify,
in their own laws, any further certificates which may be required.

C. ROLLING STOCK.

i. Explosives oi every kind, must be carried in covered goods waggons.

2. Ammunition coming under No. 12 shall also be governed by the regulations applicable to
in Class I (a) of Chapter D (rolling stock), paragraph 2.

D. LOADING.

I. Fire-works lo;, signalling (No. 3), detonating primers (No.5) A), instantaneous burning fuses
(No. 5 C) and ammunition coming under No. 12 may not be loaded in the same waggon as explosives
(I (a)), ammunition coming under Nos. 6, 7, 8 and 9 or inflammable liquids (Class III (a)) danger
group A (I).

2. Ammunition coming under No. 12 shall also be governed by the regulations applicable to
Class I (a) of Chapter E (Loading and Further Regulations), paragraph 2.

E. METHOD OF TRANSPORT.

Substances coming under Nos. 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 and 12 may not be carried by grande
vitesse.

In the regulations relating to Class I c (Igniters, fireworks, etc.)
I. No. 3 (a) and (b) of the preliminary provisions (marginal No. 48), read as follows

" 3. Fire-works.

(a) Bombs and lire-pots, that is to say, fire works ejected by a mortar with a total
weight of 9 kg. including the propelling charge (gross weight 12 kg.) ;

Incendiary bombs, rcckets, Roman candles, iountins, wheels, etc., with charges,
weighing rot more than 500 grammes each ;

(b) Small cannon charges compesed of paper cartridges, wrapped with string and
coated with glue and containing not more than 75 grammes of granular powder or
25 grammes of detonating salt (powder made of aluminium and perchlorate of potassium
without sulphur), as also gun charges (crackers) 1, containing not more than 2o grammes
of granular powder consisting of a cylindrical paper cover closed at both ends, both provided
with fuses, the outer core of which must be covered, and other similar articles intended to
produce a loud report.

As regards large gun charges (fire-works for signalling) see Class I (b), No. 3.

(The foot-notes to Annex I 1OG'are unchanged).
2. In " Conditions of transport ", Section A (Packing) in paragraph (I) (marginal No. 49),

the last sentence " in the case of articles mentioned under (2), the lids of the cases must be screwed
down " is omitted.

3. At the end of paragraph 2 (k) (marginal No. 63), the following passage is added:
" As regards bombs of a gross weight of more than 5 kg., the propelling charge must

be protected by a cardboard socket covering the lower part of the bomb. The bombs
must be packed in cases and the spaces must be entirely filled with wood-wool or a similar
substance. "

4. Paragraph 4 (marginal No. 66) is deleted.
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5. A l'alin~a 5 (No marginal 67), le d~but de la deuxi~me phrase est r~dig6 comme suit
(( Le poids total de la matire explosive (charge propulsive, charge d'6clatement

et mati~re 6clairante) ne doit pas exc~der 20 kg. pour les objets denommds sous I e, 36 kg.
pour les pi~ces d'artilice proprement dites dinommdes sous 3 a), 25 kg. pour les petites
pikes d'artiice... )), etc. (ancien texte).

6. L'alina 6 (No marginal 68) est remplac6 par le texte suivant
(((6). Chaque colis contenant des objets des numdros 2 a), 2 b) .), 2 e), 2 /) et 3

doit porter unie 6tiquette conforme au modle 2 b).

7. A la section B (autres dispositions), l'alinda 4 (No marginal 72) est r~dig6 comme suit
S(((4). En ce qui concerne les articles ddnomms sous i b), I d), i e), 2 a), 2 b), 3),

2 e), 2 /) et 3, l'exp~diteur doit certifier dans les lettres de voiture que la nature de l'envoi
et son emballage rpondent aux prescriptions 6noncdes h la classe I c) de l'annexe I h
la Convention internationale ou au present accord.

8. La section C (Mode de transport) (No marginal 72) est supprim6e.
Les prescriptions relatives h la classe I d) (gaz comprim6s, liqu6fi6s et dissous sous pression)

sont modifi~es comme suit :
Dispositions prdliminaires (No marginal 76)

I. Au No 7, il est intercal6 aprs le mot (( chlore )), le mot acide chlorhydrique,

et, au m~me chiffre, apr~s le mot (( tetroxyde d'azote )), il est ajout6 :
((. Gaz dit T (m~lange d'oxyde d'6thyl~ne et d'acide carbonique dont la pression jusqu'h

500 C. ne d~passe pas celle du chlore liqu~fi6).)
2. Au No 8, apr~s le mot ((lance-par/urns) il est ajout : a chlorure de vinyle, bromure

mthylique 2)).
3. La note 1, apr~s les mots (( bromure metylique )) est libellke comme suit
1 ((Les m6langes de bromure m6thylique et de bromure d'6thyl~ne dans la propor-

tion I : I seront transport~s sans condition. a)

Dans la section B (ipreuve officielle des rdcipients) de cette classe, l'alin6a 2 b) (No marginal 82)
est libell comme suit :

b) Pour les gaz liqudfids ddnomm s sous 5, 6, 7 et 8

Acide carbonique ....... ................. 19o kg. /cm2-
Gaz d'huile ..... ... ................... 190 
Protoxyde d'azote ..... .................. 18o a
Ethylne ...... .................... ... 225

Acide chlorhydrique ...... ............... io
Ethane ..... .... ..................... 95
Gaz dit Z ...... .................... ... 40
Propyl~ne ........ ............... . ... 35
Ammoniaque .................. 30
Oxychlorure de carbone (phosgene) .... .... 15
Chlore, gaz dit T ........ ................ 22

Acide sulfureux ..... ................. ... 12

Ttroxyde d'azote ..... ...... .......... ... 22

Chlorure de m~thyle ..... ............... 16
Ether m6thylique ....... ................ 16 1
Mthylamine ..... .... .................. 14
Chlorure d'ethye, bromure m~thylique, 6thylamine.

oxyde d'6thyl6ne et butadi~ne ........ 10
Chlorure de vinyle ...................... Ii ,
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5. In paragraph 5 (marginal No. 67), the beginning of the second sentence reads as follows :
" The total weight of the explosive substance (propelling charge, bursting charge and

lighting substance) must not exceed 2o kg. for the articles enumerated under (i) (e), 36 kg.
for fireworks properly so-called mentioned under (3) (a), 25 kg. for small fireworks, etc.
(continue as before).

6. Paragraph 6 (marginal No. 68) is replaced by the following
" (6) Each package containing articles coming under (2) (a), (2) (b) (p), (2) (e),

(2) (f) and (3) must bear a label in accordance with Model No. 2 (b).

7. In Chapter B (Further Regulations), paragraph 4 (marginal No. 72) reads as follows:
" (4) In the case of articles mentioned under (i) (b), (i) (d), (i) (e), (2) (a),

(2) (b), (P), (2) (e), (2) (f) and (3), the consignor must ceitify in the waybill that the
character of the consignment and its packing are in accordance with the regulations
laid down in Class I (c) of Annex I of the International Convention and the present
Agreement.

8. Chapter C (Method of Transport) (marginal No. 75) is omitted.
The regulations relating to Class I (d) (compressed and liquefied gases dissolved under

pressure) are amended as follows :
Preliminary provisions (marginal No. 76).

i. Under No. 7, after the word " chlorine " read " hydrochloric acid ",

and after the word " tetroxide of nitrogen " is added

" The gas known as " T " (mixture of ethylene oxide and carbonic acid, the pressure
of which at a temperature of 500 C. does not exceed that of liquefied chlorine) ".

2. Under No. 8, after the word " spray-perfume " is added " vinyl chloride and methyl
bromide ".

3. Add a footnote 1, to the words " methyl bromide ", as follows
, I The mixtures of methyl bromide and ethyl bromide in a ratio of i : i shall be

accepted for transport unconditionally. "
In Chapter B (official testing of receptacles) of this class, paragraph 2 (b) (marginal No. 82)

reads as follows :
(b) In the case of liquefied gases specified under (5), (6),.(7) and (8)
Carbonic acid ...... .. .................. 19o kg/cm2

Oil gas ...... ..................... ... 19o ,
Protoxide of nitrogen .... ................ 18o
Ethylene ...... .................... ... 225
Hydrochloric acid ..... ................ . .iO
Ethane ..... .... ..................... 95 1

Gas known as" Z.. . .... ............... 40
Propylene ...... .................... ... 35
Ammonia ......... .................... 30 1

Oxychloride of carbon (phosgene) ... ......... 15
Chlorine, gas known as "T " . ...... . 22
Sulphurous acid ..... ... ................. 12 1

Tetroxide of nitrogen .... .............. ... 22

Methyl chloride . . ... ........... 16
Methyl ether .... .... .................. 16
Methylamine .... .. .................. ... 14'
Ethyl chloride, methyl bromide, ethylamine, ethyl

oxide and butadiene ..... ............. 10 1

Vinyl chloride ....... .................. ii
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A la section D (remplissage des rdcipients), il est ajout6 h la fin de l'alin~a 2 (2) (No marginal 9o ) :

Pour l'acide chlorhydrique, i kg. de liquide pour 1,5o' Litre
Pour le chlorure de vinyle, i kg. , , 1,26 de capacit6
Pour le bromure m~thylique, i kg. , , 0,70 du
Gaz dit T I kg. ,, ,, )) 1,34 r~cipient.

A la section E (autres prescriptions) :

i. A l'alin~a 2 (No marginal 95), la dernifre phrase (( les rfcipients d'acide carbonique, de
gaz d'huile et de protoxyde d'acide charg6s en vrac doivent 6tre peints en blanc )) est ,supprim~e.

2. A l'alin~a 6 (No marginal 99), No I (3 sous-alin6a) et au No 6, le mot ((novembre ) est chaque
fois remplac6 par le mot (( octobre ).

Prescriptions relatives h la classe II (matires sujettes h l'inflammation spontan6e).

i. A la section A (emballage), h la fin de l'alin6a 6 (No marginal 129), il est ajout6 :
, Aucun emballage n'est exig6 si l'on fait usage de wagons h couvercle basculant

en fer. ))

2. A la section A (emballage), l'alin~a 17 (No marginal 14o) est supprim6.

3. Dans la section B (autres prescriptions), h l'alin~a 2 (No marginal 142), il est ajout6 un
nouvel alin~a e) libell6 comme suit :

(( e) oc) Les luseaux de papier (No 12), apr~s avoir 6t6 impr6gn6s de vernis, de graisse
ou d'huile, ont R6 chauff~s pendant une dur~e telle et de telle fa~on, et ensuite refroidis
de telle mani~re que toute inflammation spontan~e soit impossible.

P) Le papier et les anneaux en carton sont secs et ont 6t6 exposes h l'air pendant une
dur~e telle et de telle fa~on que toute inflammation spontande soit exclue. ,

(Les anciens alinfas e) et /) deviennent les alin~as f) et g).)

4. Dans la section B (autres prescriptions), l'alinda 4 (NO marginal 144) est supprime.

5. Dans la section B (autres prescriptions), h l'alinfa 5 (No marginal 145), le d6lai ((durant
les mois de mars h septembre) est modifi6 comme suit : (( durant les mois d'avril h septembre .

6. Dans la section B (autres prescriptions) l'alin~a 8 (No marginal 148) est supprimi.

7. Toute la section D (chargement) (No marginal 151) est 6galement supprim6e.

8. Cette section D supprim~e est remplac~e par une nouvelle section D (lettres de voiture),
libell~e comme suit

D. LETTRES DE VOITURE.

Dans les lettres de voiture, il convient d'ajouter A l'indication du contenu la mention
((susceptible d'inflammation spontan~e ). ((Articles de la classe II,; cette mention doit tre
inscrite en rouge ou 6tre soulign~e en rouge. ,

Les prescriptions relatives hi la classe III a) (Nos marginaux 152 h 169) sont remplac~es par
les dispositions suivantes :

I Dans les relations avec l'Italie, le remplissage maximum autoris6 est d'un kg. de liquide pour
I 1. 50 de capacit6 du recipient.
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In Chapter D (filling of receptacles), the following is inserted at the end of paragraph 2 (2)
(marginal No. 90) :.

For hydrochloric . . . i kg. of liquid per 1.5o litre of the capacity
For vinyl chloride . . i kg. ) 1.26 of the
For methyl bromide . i kg. 0.70 receptacle
For gas known as " T " I kg. ,, 1.34 r

In Chapter E (Further Regulations).

i. In paragraph 2 (marginal No. 95) the last sentence - " receptacles for carbonic acid,
oil gas and protoxide of nitrogen, loaded loose, must be painted white " is omitted.

2. In paragraph 6 (marginal No. 99), No. i (sub-paragraph 3) and No. 6, the word
November " is replaced in each case by the word " October ".

Regulations relating to Class II (substances liable to spontaneous ignition)

i. In Chapter A (Packing), at the end of paragraph 6 (marginal No. 129), the following is
inserted : " No packing is required if iron wagons with movable roofs are used.

2. In Chapter A (Packing), paragraph 17 (marginal No. 140) is deleted.

3. In Chapter B (Further Regulations), in paragraph (2) (marginal No. 142) a fresh
paragraph (e) is inserted which reads as follows :

" (e) (a) Paper spools (No. 12) after being impregnated with varnish, grease or
oil have been heated for a length of time and in such a manner that any danger
of spontaneous combustion is precluded.

" (P) The paper and cardboard rings are dried and have been exposed to the air
for such a length of time and in such a manner that any danger of spontaneous combustion
is precluded. "

(The former paragraphs (e) and (/) become paragraphs (/) and (g).)

4. In Chapter B (Further Regulations), paragraph (4) (marginal No. 144) is omitted.

5. In Chapter B (Further Regulations), in paragraph (5) (marginal No. I45), the time-limit
is changed from : " from March to September " to " from April to September ".

6. In Chapter B (Further Regulations), paragraph 8 (marginal No. 148) is deleted.

7. The whole of Chapter D (Loading) (marginal No. 151) is omitted.

8. This section D is replaced by a new Chapter D (Waybills) which reads as follows

D. WAYBILLS.

Under the description of the contents, the waybills must bear the mention " liable to
spontaneous combustion ". " Articles of category II " ; this mention must be in red or underlined
in red. "

The regulations concerning Class III (a) (marginal Nos. 152 to 169) are replaced by the
following provisions :

I In traffic with Italy, the maximum charge allowed is i kg. of liquid per 1.50 litres of the capacity
of the receptacle.
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CLASSE III

MATItRES INFLAMMABLES.

III a). Liquides combustibles'.

Les liquides ci-apr~s et leurs m~langes artificiels liquides ou encore phteux h une temperature
ne d~passant pas 150 C. (d6nommds bribvement ci-apr~s o(liquides combustibles ))) sont soumis
h des conditions spciales.

A. Liquides combustibles des groupes A, I, 2, et 3, c'est-h-dire ceux qui, ou bien eux-m~mes
ou dans leur fraction liquide combustible ne se m6langent pas avec l'eau

i. Liquides combustibles du groupe A i, c'est-h-dire ceux qui ont leur point d'inflammation
en dessus de 210 C 2 et ne contiennent pas, au total, des mati~res solides 3 solubles et/ ou mises
en suspension dars les liquides, dans une proportion

a) Inf~rieure h 30 %.
bans cette cat6gorie rentrent par exemple

Les pdtroles naturels tr~s lgers, les produits de tate de la distillation du
goudron et des huiles h gaz, le sulfure de carbone, l'dther 6thylique, le collodion
et d'autres solutions contenant de l'ther dthylique ; des pftroles bruts et autres
huiles brutes, ainsi que leurs produits de distillation volatils, tels que les essences
lg~res de p~trole, les benzines lg~res et lourdes, le benzin-naphta, la ligroine et
difffrents produits de la distillation de goudron de houille, tels que l'huile lgre,
le benzol, le toluol, et certains vernis h base de nitro-cellulose.
b) Sup~rieure h 30%.
Dans cette catdgorie rentrent, par exemple, certaines couleurs pour le cuir et

l'impression en creux, les vernis, les solutions de caoutchouc (gomme).
2. Liquides combustibles du groupe A 2, c'est-h-dire ceux dont. le point d'inflammation est

compris entre 210 C et 550 C 2 et qui ne contiennent pas au total plus de 30 % de mati~res solides 3

solubles et /ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notamment dans cette catfgorie :
le pdtrole d'6clairage, le p~trole Test, le (( Standard White o brut et 6pur6, la k~rosine, diff6rents
produits legers de la distillation du goudron de bois, de tourbe, de lignite et de houille comme par
exemple le solvent-naphta, le xylol, le succ~dan6 de la tdrgbenthine (white spirit), ainsi que la
t rdbenthine v~g6tale et certains m~langes d'alcools et de benzols'.

3. Liquides combustibles du groupe A 3, c'est-A-dire ceux dont le point d'inflammation est
sup~rieur h 550 C sans d6passer Oo C 2 et qui ne contiennent pas au total plus de 30% de mati~res
solides 3 solubles et /ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notamment dans cette
cat~gorie : le goudron de houille distilld, le goudron brut, l'huile solaire, certaines huiles pour
moteurs h combustion interne (motorine, etc.), les huiles de goudron de bois, de tourbe, de lignite
et de houille, les huiles de schiste, les huiles de nettoyage, les huiles h gaz et les huiles de paraffine.

B. Liquides combustibles du groupe B, c'est-h-dire ceux qui, soit eux-m~mes, soit en leurs
fractions liquides combustibles, peuvent se mflanger avec n'importe quelle quantit6 d'eau et qui

1 De petits colis dans un emballage courant, aInsi que les 6chantillons de liquides combustibles de
tous les groupes (pour le groupe A 10 a, le poids net est fix6 h 200 grammes au maximum pour chaque
petit colis) dans un emballage collectif solide (fer-blanc, bois ou carton) garantissant les colis contre le
bris, seront transport~s sans condition.

2 Le point d'inflammation est d~termin6 i l'aide de l'appareil Abel-Pensky en ramenant L la pression
de 76o mm.

3 Doivent 6tre assimildes aux matibres solides, les huiles consistantes (huiles de lin 6paisses) ou les
mati~res similaires dont le point d'inflammation est sup6rieur h IOOO C.
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CLASS III.

INFLAMMABLE SUBSTANCES.

III (a). Inflammable liquids 1.

The following liquids and artificial mixtures thereof, whether liquid or in the form of paste,
at temperatures below 150 C (shortly described hereinafter as" inflammable liquids ") are subject
to special conditions.

A. Inflammable liquids in groups A (I), (2) and (3) - that is to say, those of such a kind
that either the liquids themselves or their inflammable liquid components do not mix with
water :

x. Inflammable liquids of Group A i, that is to say, those with an ignition point below 210 C 2
and containing a total of solid materials 3 soluble and/or in suspension in the liquids

(a) Not exceeding 30%.

The following substances in particular are included in this category
Natural very light mineral oils, first fractions of the distillation of tar

and gas oils, carbon bisulphide, ethyl ether, collodion and other solutions containing
ethyl ether ; crude petroleums and other crude oils, together with their volatile
distillation products, such as the light essencEs of petroleum, light and heavy benzines,
benzine naphtha, ligrcin and various products of the distillation of coal tar, such
as light oil, benzol, toluene and certain varnishes with a basis of nitro-cellulose.

(b) Exceeding 30 %.
The following substances in particular are included in this category : certain colours

for the dyeing and stamping of leather, varnishes and rubber (gum) solutions.
2. Inflammable liquids o/ group A 2, that is to say, those with igniion points between 21 o C.

and 550 C. 2 not containing more than a total of 30% of solid materials 3 soluble and/or in suspension,
in the liquids. The following substances in particular are included in this category : paraffin oil

Test " petroleum, Standard White, crude or purified, kerosene, various light products of the
distillation of wood-tar, peat, lignite and coal, such as solvent-naphta, xybl, turpentine substitute
(white spirit) and also vegetable turpentine and various mixtures of alcohol and benzene.

3. Inflammable liquids of group A 3, that is to say, those with an ignition point above 550 C.
but not above IOO C. 2 and containing not more than a total of 30 % of solid materials 3 soluble
and/or in suspension in the liquids. The following substances in particular are included in this
category: distilled coal-tar, crude tar, solar oil, certain oils for internal combustion motors
(motorine, etc.), oils made from wood tar, peat, lignite or coal, schist oils, cleaning oils, gas oils
and paraffin.

B. Inflammable liquids of group B -that is to say, those of such a kind that either the liquids
themselves or their inflammable liquid components can mix with any quantity of water and have

'Small packages in ordinary commercial packing ,and samples of inflammable liquids belonging to
all groups (those in group A i (a) not to exzeed 2o grc nmns in w.ight for each small package) securely
fixed in a strong collective packing (tin plate, wood or card-board) so as to prevent breaking, will be
accepted for transport unconditionally.

2 The ignition point is determined by the Abel-Pensky apparatus by bringing it to a pressure of
760 mm.

3 The following materials must be placed on the same footing as solid matter, consistent oils (heavy
linseed oil) or similar substances with an ignition point exceeding I o

00 C.
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ont un point d'irflammation inf6rieur A 21o C 1 et ne contiennent pas au total, plus de 30 % de
mati~res solides 2 solubles et/ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notamrnent dans
cette cat6gorie : l'esprit de bois (m6thanol) brut ou rectifi6, ainsi que les m6langes de ces liquides,
l'alcool 6thylique et ses m6langes, l'alcool d6liatur6 et la substance commundment employ6e h. le
d6naturer (un m6lange de pyridine et de m6thanol), l'ac6tone et ses m6langes, l'ald6hyde ac6tique
et ses m~larges.

CONDITIONS DE TRANSPORT

A. EMBALLAGE.

i. L'emballage doit 6tre fait dans des rdcipients solides, 6tarches et bien ferm6s dont la
substance (t6le de fer ou en d'autres mdtaux, verre, gr~s, bois) ne peut 6tre attaque par le contenu
liquide. L'emploi de r~cipicnts en bois est interdit p ur les liquides dencmmds sous A i, ainsi que
pour le xylol et I'acdtate d'amyle. Toutefois, cette interdicticn ne s'app'ique pas aux mdlanges dans
lesquels sont dissous des caoutchoucs (gonmes) ou des matidres analogues; pour ces articles on
pourra employer des ffits pais en chene cntour~s de cercles de fer.

2. Les r~cipients en verre ou gras doivent tre solidement assujettis, soit isol6ment, soit h
plusieurs, dans d'autres r6cipients (bannettes ou paniers mdtalliques, cuveaux ou caisses). Ces
enveloppes ext~rieures, h l'exception des caisses, doivent 6tre munies de bonnes et solides poignres.
Les enveloppes extdrieures d~couvertes doiVEnt porter une couverture de protecticn, et si celles-ci
consistent en paille, jonc, roseau ou autres mati~res analcgues facilement inflammables, elles
doivent 6tre impregn~es de lait d'argile ou de chaux, etc., m6lang6 avec du verre soluble. Le poids
brut d'un tel colis ne doit pas ddpasser 75 kilogrammes.

Les jointures des r~cipients de tble dont le contenu p6se plus de 5 kg. doivent 6tre riv6es et
soud6es. Les rdcipients de tble de fer ccntenant les liquides combustibles du groupe A i a) et pesant
net plus de 20 kg. doivent tre assujettis hi d'autres r~cipi~nts; cn ce qui concerne le conditionnement
de ces enveloppes extdrieures, il convient d'appliquer mutatis mutandis les prescriptions ci-dessus.
Le poids brut d'un tel colis ne doit pas ddpasser 75 kg. Les r~cipients de tble ordinaire contenant
de l'dther ethylique ou du sul/ure de carbone doivent toujours (m~me pour des quantitfs inf~rieures
h 20 kg.) 6tre assujettis solidement dans des enveloppes ext~rieures de ce genre. Toutefois, ces
dernires ne sont pas de rigueur, dans le cas oii l'6ther 6thylique ou le suldure de carbone seraient
emballs dans de solides recipients de t6le soudde 6tanches et bien ferm~s.

3. Les r~cipients en tble de fer ou autres r~cipients m~talliques ne doivent 6tre remplis de
liquides d~nomm~s sous A I a) que jusqu't concurrence de 95% de leur capacit6 ht une temp rature
de 150 C.

4. Tout colis renfermant des liquides dbnommds sous A i a) et b) doit porter une 6tiquette
conforme au module 3. Les paniers et cuveaux contenant des liquides ddnommls sous I a) doivent
6tre munis d'une 6tiquette conforme au module No 7. Ils ne doivent pas 6tre portds sur l'6paule
ou le dos. Ils ne pourront 8tre voitur~s que sur des charrettes dites (( sackkarren ).

B. LETTRES DE VOITURE.

i. Dans les lettres de voiture, il convient de porter au-dessous de la d6claration du contenu
conformdment au tarif ou aux usages du commerce, la mention suivante :

(( Objet de la classe III A a) groupe... (conform~ment h la disposition pr6liminaire).
Ces mentions doivent 6tre inscrites en rouge ou 6tre souligndes de rouge.

i Le point d'inflammation est ddtermin6 h 1'aide de I'appareil Abel-Pensky en le ramenant h la
pression de 76o mm.

2 Doivent tre assimiles aux matibres solides, les huiles consistantes (huiles de lin 6paisses) ou les
mati~res similaires dont le point d'inflammation est supdrieur h. iooo C.
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an ignition point below 21o C. 1 and not containing more than a total of 30 % of solid materials 2

soluble and/or in suspension in the liquids. The following substances in particular are included
in this category : wood spirit (methanol) raw or rectified, and mixtures of these liquids, ethyl-
alcohol and its mixtures, denatured alcohol and the substances commonly used to denature it
(a mixture of pyridine and methanol), acetone and its mixtures, acetic aldehyde and its mixtures.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. PACKING.

i. These goods must be packed in solid receptacles, airtight and property closed, and the
material of which they are made (sheet iron or other metals, glass, stone-ware, wood) must be
proof against corrosion by the liquid contents. Wooden receptacles may not be used for the liquids
enumerated under A i, and for xylol and amyl acetate. This prohibition does not, however, apply
to mixtures in which rubbers (gums) or similar substances are dissolved : for such articles, thick
oak barrels with iron hoops may be used.

2. Receptacles of glass or stone-ware must be firmly fixed either singly or in sets in other
receptacles (metallic hampers or baskets, tubs or cases). These outer covers (with the exception
of cases) must have good solid handles. The outer uncased covers must have a protecting lid ;
and if the latter is made of straw, rush, reeds or other similar substances which are readily
inflammable, it must be steeped in slip (cream of clay), milk of lime, etc., mixed with soluble glass.
The gross weight of such a package must not exceed 75 kg.

The seams of sheet iron receptacles containing not more than 5 kg. must be rivetted and
soldered. Sheet-iron receptacles containing inflammable liquids of group A i (a) and of a net
weight exceeding 20 kg. must be packed in outer covers ; the composition of these outer covers
shall be governed mutatis mutandis by the above-mentioned regulations. The gross weight of
such a package must not exceed 75 kg. Receptacles of ordinary sheet-iron containing ethyl-ether
or carbon bisulphide must always (even for quantities of less than 20 kg.) be carefully packed in
outer covers of the kind described. However, these are not essential if the ethyl ether or carbon
bisulphide is packed in strong welded sheet-iron receptacles which are airtight and securely closed.

3. Receptacles of iron or other metals must not be used for the liquids enumerated under
A I (a) for more than 95 % of their capacity at a temperature of 150 C.

4. Any package containing the liquids enumerated under A i (a) and (b) must bear a label
as in model No. 3. Baskets and tubs containing liquids enumerated under A i (a) must bear a
label as in model No. 7. They must not be carried on the shoulders or backs of men. They may
not be moved on wheels except on trucks known as " sackkarren "

B. WAYBILLS.

i. Waybills must contain the following remarks underneath the description of the contents
in accordance with the tariff or commercial custom :

" Goods of Class III (a) group . . . (in accordance with the introductory provision)".
The remarks must be written in red or underlined in red.

1 The ignition point is determined by the AbelPensky apparatus by bringing it to a pressure of
760 mm.

2 The following materials must be placed on the same footing as solid matter, consistent oils (heavy
linseed oils), or similar substances with an ignition point exceeding IOOO C.
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2. Si l'indication du groupe manque, l'envoi est soumis aux prescriptions relatives au groupe
A i a).

C. AUTRES PRESCRIPTIONS.

i. I1 est permis d'emballer avec d'autres objets, dans des caisses en bois solides, 6tanches et
bien fermes, moyennant observation des prescriptions concernant les rcipients 6dict~s au cha-
pitre A :

a) Les liquides djnomms sous A I a) en quantitds totales ne d~passant pas 6o kg.,
5 kg. pour le sulfure de carbone et 20 kg. pour les p6troles naturels tr~s lagers, l'6ther
6thylique, le collodion et d'autres solutions contenant de l'6ther 6thylique.

b) Les liquides ddnommds sous A I b), A 2, A 3 et B, sans restriction.

Les vhicules A moteur peuvent Atre 6galement transport~s avec des reservoirs d'essence pleins,
rmnme dans des wagons couverts, t condition que la conduite de l'essence au carburateur soit ferme
ou que la surpression, dans le rservoir d'essence, soit d~tendue, 6tant entendu que, dans les deux
cas, le carburateur doit avoir 6t6 vid6 par le fonctionnement du moteur. Les reservoirs auxiliaires
solidement attachds au v~hicule peuvent 6galement tre remplis d'essence, A condition qu'ils soient
bien fermbs.

2. Le transport doit avoir lieu en wagons ddcouverts ; toutefois, peuvent 6galement tre
charges, sans 6gard au nombre des colis, dans des wagons couverts, soit isoldment, soit avec
d'autres objets conformdment aux dispositions de l'alinda I a) et b) :

Les liquides dinommis sous A I a), renferm6s dans des r6cipients dont le poids brut total n'excde
pas 6o kg. ;

12 kg. pour le sul/ure de carbone, 20 kg. pour les petroles naturels trds ldgers, l'dther dthylique,
le collodion et d'autres solutions contenant de l'dther dthylique ,-

Les liquides ddnrommds sous A I b), A 2 et A 3, ainsi que l'actone et ses mdlanges, renferm~s
dans des rdcipients dont le poids brut total n'exc~de pas 8o kg. ;

Et les liquides denommds sous B (h l'exception de l'acdtone et de ses mdlanges) contenus dans
des rdcipients d'une grandeur quelconque.

Dans ce cas, les coutures des rcipients de t6le en fer-blanc doivent Atre tr~s soigneusement
riv~es et soud6es. Les rdcipients en verre ou en grbs doivent, en pareil cas, 6tre emballds dans une
enveloppe ext6rieure, sans couture et solidement fermde (h l'exclusion des corbeilles). Les r~cipients
isols admis au transport dans des wagons couverts peuvent aussi 6tre fixds dans des r6cipients
collecteurs d'un poids brut qui ne doit pas d6passer ioo kg. Les r~cipients isols doivent 6tre pro-
t~gfs contre tout d~placement dans les rdcipients collecteurs. L'esprit-de-vin, en bonbonnes en
verre emball6es dans des caisses , tages, peut aussi 6tre transport6 comme chargement complet
en wagons couverts ; dans ce cas, les couvercles prescrits sous A 2, deuxi me alinda, pour les
enveloppes extdrieures ddcouvertes ne sont pas ndcessaires si les bonbonnes n'ont pas une contenance
supdrieure h i litre et si les enveloppes ext6rieures sont prot6gdes dans le wagon contre le
renversement et la chute.

LYther dthylique en bonbonnes de verre dont la contenance ne d~passe pas 250 gr. bien emball~es
dans des rdcipients en bois solides et bien fermds, d'un poids brut de 50 kg. au maximum, peut
6galement 6tre transport6 en wagons couverts.

3. En outre, pour les liquides ddinommds sous A I a) et b), il faut observer des prescriptions
suivantes

a) Avant de commencer le chargement, les wagons devront 6tre munis, sur les deux
c6ts, d'6tiquettes conformes au mod&le No 3 et au module No Ii.

b) Les colis doivent 6tre solidement arrimds dans les wagons, les paniers et cuveaux
ddcouverts seront attachds aux parois ; ils ne devront pas 6tre superpos6s ;
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2. If the group is not indicated, the consignment is to be treated in accordance with the
regulations relating to group A i (a).

C. OTHER REGULATIONS.

i. The following may be packed with other articles in solid wooden boxes, airtight and well
closed, subject to the regulations concerning receptacles laid down in Chapter A :

(a) Liquids specified under A r (a) in total quantities not exceeding 6o kg., 5 kg. for
carbon bisulphide, and 20 kg. for very light natural mineral oils, ethyl ether, collodion and
other solutions containing ethyl ether.

(b) Liquids specified under A i (b), A 2, and A 3 and B, without restriction.

Motor cars may be transported with full petrol tanks in covered or open wagons, provided the
carburettor feedpipe is closed or the gas pressure in the petrol tank is reduced, it being understood
that in both cases the carburettor must be emptied by running the motor. Auxiliary tanks firmly
attached to the vehicles may also be filled with petrol provided the tanks are well closed.

2. The goods must be carried in open wagons. Nevertheless,

The liquids specified under A i (a) in receptacles of a total gross weight not exceeding 6o kg.;

12 kg., in the case of carbon bisulphide, 20 kg. in the case of very light mineral oils, ethyl ether,
collodion and other solutions containing ethyl ether,

The liquids specified under A i (b), A (2 and A 3 (including acetone and mixtures thereof) in
receptacles of a gross total weight not exceeding 8o kg. ,

And the liquids specified under B (with the exception of acetone and mixtures thereof) in recep-
tacles of any size, may also be loaded, without regard to the number of packages, in covered
waggons, either by themselves or together with other articles in accordance with the provisions
of paragraph z (a) and (b).

In this case, the seams of the sheet iron receptacles must be very carefully rivetted and soldered.
The-glass or stoneware receptacles must in such cases be packed in an outer cover which must
be seamless and firmy closed (not a basket). Single receptacles accepted for transport in covered
waggons must also be fixed in collective containers of a gross weight not exceeding ioo kg. The
single receptacles must be so fixed in the collective retainers as to prevent any shifting. Spirits
of wine in glass carboys packed in tiers in cases may also be transported as complete loads in covered
waggons ; in this case, the lids provided for under A 2, second sub-paragraph, for the open outside
packing are not required if the capacity of the carboys is not greater than i litre, and if the outside
packings are stowed in the waggon in such a way that they cannot be overturned or fall.

Ethyl ether in glass carboys with a capacity not exceeding 250 grammes, well packed in solid and
well-closed wooden receptacles with a gross weight of not more than 5o kg., may also be transported
in covered wagons.

3. Furthermore, in the case of the liquids enumerated under A i (a) and (b), the following
regulations must be complied with :

(a) Before loading begins, labels in accordance with model No. 3 and model No. ii
must be affixed on both sides of waggons.

(b) Packages should be firmly secured in the waggons, uncovered baskets and tubs
should be lashed to the sides of the waggons and not be stowed one upon the other.
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c) Les r~cipients qui se d6t6rioreraient pendant le transport seront imm6diatement
d~charg6s, et, s'il n'est pas possible de les r6parer A bref d6lai, ils pourront sans autre
formalit6 8tre vendus avec le contenu qui y sera rest6, pour le compte de l'exp~diteur ;

d) Les r~cipients vides ne peuvent 6tre exp6di6s que s'ils sont bien ferms. Ces r6ci-
pients en fer ou autres m~taux peuvent &tre transport6s en wagons couverts. Les autres
r6cipients doivent tre transport6s en wagons d~couverts. Mention devra 6tre faite dans
la lettre de voiture de I'usage ant6rieur auquel ont servi les r6cipients.

Pour l'actone et ses milanges, les dispositions b) h d) doivent 6galement 6tre observ~es.
4. Les prescriptions indiqu6es sous A (emballage), alin6a i), et sous B (lettres de voiture) sont

applicables au transport en wagons-r6servoirs de tous les liquides appartenant A la classe III a.
En outre, pour les liquides des catdgories A i et A 2, les prescriptions de A (emballage), alin~a 3, et C.
(autres prescriptions), alin~a 3 a), sont 6galement applicables.

Toutefois, la disposition de la Section A (emballage) alin~a 3, n'est pas obligatoire pour les
wagons-r6servoirs, pourvu que ceux-ci soient munis de dispositifs qui emp6chent, d'une part, la
production de tensions internes et qui, d'autre part, emp~chent un incendie ext~rieur de se propager
A l'intrieur du r~servoir 1.

Les r6servoirs des wagons-rfservoirs doivent 6tre en t6le de fer ou t6le d'autres mdtaux et
6tre reli~s 6lectriquement au chassis.

D. MODE DE TRANSPORT.

Les liquides combustibles et les-rcipients vides qui contenaient ces liquides ne sont pas admis
au transport en grande vitesse comme colis isol~s. Exception est faite, sans 6gard au nombre des
colis charges dans un wagon, moyennant l'observation des prescriptions de C, (autres prescriptions)
alinda 2, pour :

Io Les liquides d~nomm.s sous A i a) renfer-
m~s dans des r6cipients dont le poids brut ne d6-
passe pas 6o kg. ; 12 kg. pour le sulfure de carbone Si les rdcipients isolhs sont
et 20 kg. pour les pdtroles naturels tr~s l6gers, solidement fixds dans des
1'6ther 6thylique, le collodion et d'autres solutions r6cipients-collecteurs, le poids
contenant de 1'6ther 6thylique ; brut de ces derniers peut aller

20 Les liquides d~nommds sous A i b), A 2, A 3 jusqu'A ioo kg.
et B, renferm~s dans des r6cipients dont le poids brut
ne d~passe pas 8o kg. ;

30 L'6ther 6thylique en bonbonnes en verre jusqu'AL 250 gr. de contenance, bien
emball~es dans des r~cipients en bois solides, bien fermds, dont le poids brut ne d~passe
pas 50 kg. ;

40 Les r~cipients vides, herm~tiquement ferm~s, en fer ou autre m~tal.

E. CHARGEMENT.

Les liquides combustibles de la classe III A, groupe A i, ne doivent pas 6tre chargls dans le m~me
wagon que des explosils de mine 4t de tir de la classe I a) A et B, 2 me groupe, ou les objets de la classe
I b, No 3, 5 A, 5 C et 12.

Modifications aux prescriptions relatives A la classe III b) (matires solides inflammables).

Dans les relations avec l'Italie, cette exception ne s'applique qu'aux wagons-r6servoirs contenant

de la benzine ou du p~trole.
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(c) Receptacles which have become damaged during transport shall be unloaded
immediately, and, if they cannot be quickly repaired, may be sold with any remaining
part of the contents without further formality, for account of the consignor.

(d) Empty receptacles may only be forwarded if they are well closed. Such receptacles
of iron or other metals may be carried in covered waggons. Other receptacles must be
transported in open waggons. A note of the purpose for which such receptacles have
previously served should be made on the waybill.

In the case of acetone and its mixtures, the regulations (b) to (d) must also be complied with.
4. The regulations set forth under A (Packing) paragraph (I) and under B (Waybills) shall

apply to the carriage in tank waggons of all liquids belonging to Class III a. Furthermore, in the
case of liquids belonging to Classes A i and A 2, the regulations laid down under A (Packing)
paragraph 3 and C (Further Regulations) paragraph 3 (a) shall also apply.

Nevertheless, the provisions of Chapter A (Packing), paragraph 3, are not compulsory for tank
waggons, provided they are fitted with devices which on the one hand prevent production of internal
tension, and on the other hand hinder the spreading of fire inside the tank 1.

The tanks of tank waggons must be made of sheet-iron or other metal, and must have an
electric connection with the under-carriage.

D. METHOD OF TRANSPORT.

Inflammable liquids and empty receptacles which have contained these liquids are not accepted
for transport by grande vitesse in small lots packages. Provided the provisions of C. (Further Regu-
lations), paragraph 2, are observed, exceptions are made irrespective of the number of packages
loaded in a waggon, in the case of:

(i) The liquids mentioned under A I (a) con-
tained in receptacles with a gross weight not exceeding
6o kg. ; 12 kg. for carbon bisulphide and 20 kg. for If the single receptacles are
very light natural mineral oils, ethyl ether, collodion, firmly fixed in collective con-
and other solutions containing ethyl ether tainers, the gross weight of

these may amount to as
(2) The liquids mentioned under A I (b), A 2, much as ioo kg.

A 3 and B, contained in receptacles with a gross weight
not exceeding 8o kg.

(3) Ethyl ether in glass carboys with a capacity up to 250 gr., well packed in solid
well closed wooden receptacles with a gross weight not exceeding 50 kg.

(4) Empty, hermetically closed receptacles of iron or other metal.

E. LOADING.

Inflammable liquids of Class III A, Group A i, may not be loaded in the same waggon with
mining and gun explosives and of Class I (a) and B, 2nd group, or with substances specified in
Class I (b), Nos 3, 5 A, 5 C and 12.

Amendments to the regulations relating 'to Class III b (solid inflammable materials).

1 In traffic with Italy, this exception applies only to tank waggons containing benzine or mineral
oils.
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i. Le No 3 de la disposition pr6liminaire (No marginal 17o) est libell6 comme suit
((3. Le celluloid en plaques, Ieuilles, tiges ou tuyaux, les objets manujacturds en cel-

luloid , le celluloid pour films en rouleaux 1 ; les films en celluloid ddji exposis (mdme dive-
loppjs) 2 , les ddchets de celluloid et de films en celluloid i.

2. Voir ci-dessous les notes ad (( celluloid de films en rouleaux ) 2 et ad ( films en celluloid )s
2 C'est-h-dire la mati6re brute pour films, sans 6mulsion.
2 Les films non exposes sont transport~s sans condition, de m~me que les films de toute sorte, expos6s

(m~me ddvelopp6s) contenus dans un emballage courant, c'est-h-dire emballs au moins dans des boltes
solides et 6tanches de bois ou de fer-blanc ou des boltes de carton dur et 6pais, renferm6es h leur tour dans
des caisses de bois solide, h condition que la nature de l'emballage soit certifi~e par l'exp6diteur dans la
lettre de voiture au moyen d'une mention manuscrite, d'un cachet ou d'une mention imprim6e.

Dans la section A (emballage) de cette classe.

i. L'alinda (3) d (No marginal 176) est libell6 comme suit
((d) Le poids d'un colis ne doit pas d6passer :

) io Embal!I comme il est prescrit sous a ot) A 8) : 6o kg. pour les tuyaux et
io kg. pour les tiges,

) 20 Emball6 comme il est prescrit sous c Pf) a 8) : 40 kg., emball6 comme il est
prescrit sous c 8), 8o kg. en double emballage. i

2. L'alinia (4) (No marginal 177) est libell comme suit
((40 Le peroxyde de benzoyl on le superoxyde de benzoyl avec moins de 25 %, mais au

moins 5 % d'eau (No 4), doit 6tre emball6 dans des boites en carton dont le contenu
ne doit pas d6passer 2 kg. ; les boites en carton doivent 6tre fix~es dans de fortes caisses
de bois, 6tanches et fermant solidement. Une caisse ne doit pas contenir plus de 25 kg.
de peroxyde ou de superoxyde de benzoyl. ),

Dans la section B (mode de transport) de cette classe (No marginal 178), le premier alin~a
est libelbI comme suit :

i Les mati~res denommdes sous i, sauf lorsqu'elles sont emball~es, de m~me que les
dichets de celluloid et de films emballs conform~ment h l'alin~a (3) c P A 8) de la section A
(emballage) ne seront pas accept6es en grande vitesse comme colis isol~s. )

Dans les prescriptions relatives a la classe IV (matires venineuses), le No 7 des dispositions
prdliminaires (No marginal i8o) est libell6 comme suit :

2 L'acide oxalique et l'oxalate de potassium a l'etat solide ainsi que les sels de l'acide
hydrofluosilicique o, et la note i, du No 7 est supprime.

En outre, le num~ro 9 (No marginal 18o) (( 9 aniline (huile d'aniline) ), est supprim.
Dans la section A (emballage) de cette classe, le num~ro 9 (No marginal 189) est supprim6.
Dans ]a section B (autres prescriptions) de cette classe, sont supprim~s :

io A l'alin~a i. b) (No marginal 194) los mots ((ainsi que sous IV 90

20 A l'alin~a i. c) (No marginal 194), le No (( 9 )).

Les sections C (mode de transport) et D (chargement) de cette classe (No marginal 20o et 201)
sont libell~es comme suit

((C. MODE DE TRANSPORT.))

Les matires denommdes sous I, 3, 4, 5, 6 a, 6 c et Io, except6 les matilres du No 3, lorsqu'il
s'agit d'envois pour la lutte contre les parasites dans des cas urgents et le sublimi (No 6 a)
lorsqu'il s'agit d'envois pour la lutte contre les 6pid~mies, ainsi que les ricipients vides (y compris
los sacs), dans lesquels 6taient contenues des matires des numeros susmentionns ne seront pas
transport~s en grande vitesse, a moins que les mati~res ne soient renferm~es dans des r~cipients
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i. No. 3 of the introductory regulation (marginal number 17o) reads as follows:

(3) Celluloid in plates, sheets, rods or tubes ; articles made of celluloid ; film celluloid
in rolls 1; celluloid films which have been exposed (whether developped or not) 2 ; celluloid
and film waste.

2. Footnotes to be inserted to " film celluloid in rolls " 2 and " celluloid films "3.
2 That is to say, the raw material for films without emulsion.

3 Films which have not been exposed are accepted for transport unconditionally, as are also films
of all kinds which have been exposed (whether developed or not) contained in customary commercial
packing : that is to say, packed at least in solid, airtight wooden or tin boxes or in thick hard cardboard
boxes, which are in their turn packed in solid wooden cases, provided that the nature of the packing is
certified by the consignor in the waybill in writing, printing or by means of a stamp.

In Chapter A (Packing) of this class.

i. Paragraph 3 (d) (marginal number 176) reads as follows:

(d) The weight of a package must not exceed the following:
(i) Packed in accordance with (a) (c) to (8): 6o kg. for tubes and ioo kg.

for rods.
(2) Packed in accordance with (c) (P) to (a): 40 kg. ; packed in accordance

with (c) (a) in a double wrapping: 8o kg."
2. Paragraph 4 (marginal number 177) reads as follows:

" (4) Peroxide of benzoyl or superoxide of benzoyl with less than 25 % but not less
than 5 % of water (No. 4) must be packed in cardboard boxes containing not more than
2 kg. These boxes must be fixed in strong, airtight and well-closed wooden cases. No
case may contain more than 25 kg. of peroxide or superoxide of benzoyl ".

In chapter B (Method of Transport) of this class (marginal No. 178), the first paragraph reads
as follows :

" The materials specified in I, except those which are packed, and celluloid and film
waste, in accordance with paragraph 3 (c) (P) to (a) of Chapter A (Packing), may not
be accepted in part loads in carriage by grande vitesse."

In the regulations relating to Class IV (Poisonous substances) No. 7 of the introductory rules
(marginal No. 18o) reads as follows:

" Oxalic acid and oxalate of potassium in the solid state, together with the salts of
hydrofluosilicic acid " Footnote I, to No. 7 is omitted.

No. 9 (marginal No. 18o) : " 9 aniline (aniline oil) " is omitted.
No. 9 of Chapter A (Packing) of this class (marginal No. 189) is omitted.
In Chapter B (Further Regulations) of this class, the following are omitted

(i) In paragraph i (b) (marginal No. 194) the words "and under IV (9)
(2) In paragraph i (c) (marginal No. 194) the number "9 ".

Chapters C (Method of Transport) and D (Loading) of this class (marginal numbers 200 and
201) read as follows :

C. METHOD OF TRANSPORT."

The substances enumerated under I, 3, 4, 5, 6 (a), 6 (c) and io, with the exception of the substances
coming under number 3, in the case of consignments required urgently for the destruction of parasites
and sublimate (No. 6 (a)) in the case of consignments to be used for the prevention of epidemics, as
also empty receptacles (including sacks), which have contained substances coming under the above-
mentioned numbers will not be accepted for transport by grande vitesse in part loads, unless the subs-
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de fer-blanc ou de verre herm~tiquement ferm~s, qui sont entour6s soigneusement de laine de
bois et d6pos6s dans des r6cipients de fer-blanc ferm~s par soudure emballs eux-m~mes dans de
fortes caisses de bois.

((D. CHARGEMENT.))

Les matijres des numdros I, 3, 4, 5, 6 a, 6 c et Io exceptd les matidres du No 3, lorsqu'il s'agit
d'envois pour la lutte contre les parasites dans des cas urgents et le sublim6 (6 c) lorsqu'il s'agit
d'envois pour la lutte contre les 6pid~mies ainsi que les envois de rdcipients vides (y compris les
sacs) ayant servi A emballer ces mati~res, ne doivent pas 6tre charg6s dans le m6me wagon que des
denr~es alimentaires h moins que les mati&res ne soient contenues dans des r~cipients de fer-blanc
ou de verre herm~tiquement ferm6s entour~s soigneusement de laine de bois et d6pos6s dans des
rdcipients de fer-blanc ferms par soudure, contenus eux-m~mes dans des caisses de bois solides.

(L'alin6a 2, de cette section est supprim6.)
Dans les prescriptions relatives h la classe V (matires caustiques)

1° A la section A (emballage), alin~a (13) (No marginal 218), la deuxi me phrase
ales colis d'acide nitrique rouge fumant (i) doivent, en outre, porter l'6tiquette, conforme
au module No 3, )) est supprim~e.

20 La section D (chargement) (No marginal 236) est supprim~e.

ANNEXES

Mod~le I comme le modble i (rouge) de l'annexe I h la C.I.M. encadr~e d'un trait.

Mod~le i a) comme le module i (rouge) de rannexe I A la C.I.M. encadr~e de
deux traits.

Mod~le 2 comme le module 2 (noir) de l'annexe I A la C.I.M. encadr~e d'un trait.
Mod~le 2 a) comme le modble 2 (noir) de l'annexe la C.I.M. encadr6 de deux traits.

Mod~le 2 b) fusee (verte). Voir page 494.

Le present accord entrera en vigueur le Ier aoait 1931.

LA HAYE, le 20 juillet 1931.

PRAGUE, le ii aoift 1931.

Le Ministre des Chemins de fer: Le Ministre du Ddpartement des Eaux:
(Signi) R. ML6OCH. (Signd) P. J. REOMER.
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stances are contained in hermetically-sealed tin or glass receptacles which are carefully packed in
wood wool and placed in airtight soldered tin receptacles, the latter being themselves packed in
strong wooden cases.

D. LOADING.

The substances enumerated under i, 3, 4, 5, 6 (a), 6 (c) and io, except the substances coming
under number 3, in the case of consignments required urgently for the destruction of parasites,
and sublimate (N o. 6 (c) ) in the case of consignments to be used for the prevention against
epidemics, as also consignments of empty receptacles (including sacks) which have contained these
substances, may not be loaded in the same waggon as foodstuffs, unless these, substances are
contained in hermetically-sealed tin or glass receptacles which are carefully packed in wood wool
and placed in airtight soldered tin receptacles, the latter being themselves packed in solid wooden
cases.

(Paragraph 2 of this Chapter is omitted.)
In the regulations relating to Class V (Caustic Substances)

(i) In Chapter A (Packing), paragraph 13 (marginal No. 218), the second sentence:
"packages containing /uming red nitric acid (i) must also bear a label as in Model No. 3,
is omitted.

(2) Chapter D (Loading) (marginal No. 236) is omitted.

ANNEXES.'

Model No. i, like Model No. i (red) of Annex I to the C.I.M., surrounded by one
line.

Model No. I (a), like Model No. I (red) of Annex I to the C.I.M., surrounded by
two lines.

Model No. 2, like Model No. 2 (black) of Annex I to the C.I.M., surrounded by a
line.

Model No. 2 (a), like Modcl No. 2 (black) of the Annex to the C.I.M., surrounded
by two lines.

Model No. 2 (b) torch (green). See page 494.

The present Agreement shall come into force on August I, 1931.

THE HAGUE, July 20, 1931.

PRAGUE, August II, 1931.

The Minister of Railways: The Minister of Waterways
(Signed) R. ML6OCH. (Signed) P. J. REIAMER.
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MODALE DE L'ATIQUETTE 2 b.

MODEL OF LABEL NO. 2 b.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES.

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

MINISTRY OF RAILWAYS.

No. 27.889/31-111/1.

PRAGUE, June 18, 1931.

Subject : Annex I to the C.I.M. Agreement
regarding less strict provisions.

SIR,

With reference to the International Conference held at Berlin from May 5 to May 9, 1931,
with the participation of Germany, Sweden, Denmark, Roumania, the Netherlands, Yugoslavia,
Hungary, Italy, Austria and Czechoslovakia, to discuss the Agreement regarding less strict
provisions for the substances enumerated in Annex I to the C.I.M., which is to come into force
as from July I, 1931, and the admission of substances not admitted for transport under the
provisions of that Annex, I have the honour to inform you that I approve the text of the Agreement.

I am willing further that the Agreement should come into force on July I, 1931 and be valid
until denounced by one of the Contracting States, such denunciation to take effect two months
after notification.

Should you notify your consent in the matter, I will take the necessary measures in order
that the Agreement in question may come into force on July I, 1931.

As regards formalities, I will send you later, in conformity with the Minutes of the Berlin
Conference, Point II, two texts of the Agreement in Czech, signed by me, requesting you to be
good enough to exchange texts duly countersigned.

At the same time, I am addressing a similar request to all the States which participated in
the Conference held at Berlin from May 5 to May 9, 1931, and also to the Royal Norwegian
Department of Public Works at Oslo.

I have the honour to be, etc.
(Signed) R. ML6OCH,

Minister of Railways.

His Excellency the Royal Minister
of Public Works,

The Hague.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nation, for information.
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II.

MINISTRY OF PUBLIC WORKS.

Ref. letter of June 18, 1931.
No. 27.889/31-III/I.

THE HAGUE, July 20, 1931.

Concerning the Agreement regarding less
strict provisions for the transport by rail
of dangerous substances.

In reply to your letter of June 18 -last, I have the honour to inform you that I accept your
proposal to conclude a special Agreement between our countries in conformity with the text
framed by the International Conference held at Berlin from May 5 to May 9, 1931. In conformity
with the Minutes of the Conference (page 16, Point II), I have the honour to send you two copies
of the Agreement in Dutch, already signed by me. I would ask you to be good enough to send
me one of those copies signed by yourself.

In conformity with the statement made by the Netherlands delegates to the Conference (page
6 of the Minutes), I would ask you to approach the competent Railway authorities in your country,
with a view to the publication of the following :

" Until further notice, in the Netherlands, dynamite (explosives belonging to Group 2 (e))
shall only be transported :

Herzogenrath Rechterich
(a) From the frontier stations of Kerkrade-Holduc and Seleld to the

Kerrae-oluc Simpelveld t h
Netherlands mines ;

(b) From and to the station of Echt on the Netherlands railways to or from the
frontier stations enumerated under (a). "

In order to give these authorities sufficient time to arrange for publication, the Agreement
should come into force on August I, next.

Unless I hear to the contrary, I shall assume that you agree. Denunciation, if notified, would
take effect two months after notification.

I have the honour to be, etc.
(Signed) ROSENWALD,

Secretary- General.
To the Ministry of Railways For the Minister of Public Works.

of the Czechoslovak Republic,
Prague.

III.
CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
MINISTRY OiF. RAILWAYS.

No. 35.608-I93I-III/I.

PRAGUE, August II, 1931.
Subjet: Exchange of texts of an Agree-

ment establishing less strict conditions in
Annex I to the C.I.M.

With reference to your note dated July 20, 1931, I have the honour to return to you one text
of the Agreement relating to less strict conditions in Annex I to the C.I.M., in Dutch, signed by me.
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At the same time, I am sending you two copies of the Agreement, in Czech, signed by me.
I would ask you to return the text marked II, signed by yourself.

I have the honour to inform you further that this Agreement came into force, as regards
Czechoslovak traffic, on August I, 1931, and as regards traffic with the other States which particip-
ated in the Conference held at Berlin from May 5 to May 9, 1931, and with Norway, on July I,
'93'.

I have the honour to be, etc.
(Signed) R. MI6OCH,

Minister ol Railways.His Excellency

the Minister of Public Works,
The Hague.
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PAYS-BAS ET ROUMANIE

Echange de notes comportant un accord fixant
des dispositions moins rigoureuses pour
le transport par chemin de fer entre les
deux pays d'objets qui, conformement a
]a Convention internationale concernant le
transport des marchandises par chemin de
fer du 23 octobre 1924, sont exclus du
transport ou n'y sont admis que sous cer-
taines conditions. Bucarest, le 27 juin, et
La Haye, le 20 juillet 193 j.

THE NETHERLANDS
AND ROUMANIA

Exchange of Notes constituting an Agree-
ment providing for less strict Provisions
for the Transport by Railway between the
two Country of Goods which, in accor-
dance with the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail
of October 23, 1924, are excluded from
the Traffic or are only admitted subject to
certain Conditions. Bucharest, June 27,
and The Hague, July 20, 1931.
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No 2929. - -ECHANGE DE NOTESI ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NEERLANDAIS ET ROUMAIN COMPORTANT UN ACCORD FIXANT
DES DISPOSITIONS MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANSPORT
PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES DEUX PAYS D'OBJETS
QUI, CONFORMEMENT A LA CONVENTION 2 INTERNATIONALE
CONCERNANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR
CHEMIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924, SONT EXCLUS DU
TRANSPORT OU N'Y SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. BUCAREST, LE 27 JUIN, ET LA HAYE, LE
20 JUILLET 1931.

Texte officiel [ranfais communiqui par le ministre des Pays-Bas ci Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 23 mars 1932.

MINISTERUL LUCRARILOR PUBLICE
SI AL COMUNICATIILOR.

DIRECTIUNEA TECHNICA
SI A DRUMURILOR JUDETENE VICCINALE

SI COMUNALE.

Sujet: Annexe I A la C.I.M. Arrangement
de prescriptions plus favorables concer-
nant le transport des marchandises par
chemins de fer.

MINISTtRE DES TRAVAUX PUBLICS
ET DES COMMUNICATIONS.

DEPARTEMENT DES AFFAIRES TECHNIQUES
ET DES ROUTES COMMUNALES ET

CHEMINS VICINAUX.

23157 - 27 Jun. 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous r6firant hL la lettre E.I. 15 nr. 3822 du 15 mai 1931, par laquelle M. le ministre des
Communications de l'Allemagne a bien voulu nous faire parvenir le texte de la convention3 concernant
les prescriptions plus favorables pour les objets qui sont exclus par la C. I. M. du transport ou bien
n'y sont admis que sous certaines conditions, nous avons l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que notre d~partement est d'accord avec le texte de cet arrangement.

Entr6 en vigueur le er aofit 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; et vol. CXVII, page I86, de ce recueil.

3 Le Gouvernement des Pays-Bas a jug6 superflu de communiquer au Secretariat le texte de l'Accord,
6tant donn6 qu'il est r6dig6 sur les bases de l'accord similaire conclu entre les Pays-Bas et l'Allemagne,
enregistr6 par le Secretariat sous le NO 2778 et publi6 dans le volume CXX, page 413, de ce recueil. Voir
aussi pages 235 et 347, de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2929. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE NETHERLANDS
AND ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT PROVIDING FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR THE
TRANSPORT BY RAILWAY BETWEEN THE TWO COUNTRIES OF
GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH THE INTERNATIONAL
CONVENTION 3 CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS BY RAIL
OF OCTOBER 23, 1924, ARE EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO CERTAIN CONDITIONS.
BUCHAREST, JUNE 27, AND THE HAGUE, JULY 20, 1931.

French official text communicated by the Netherlands Minister
Exchange o/ Notes took place March 23, 1932.

MINISTRY OF PUBLIC WORKS
AND COMMUNICATIONS.

DEPARTMENT FOR TECHNICAL AFFAIRS AND

DISTRICT AND COMMUNAL ROADS.

Subject : Annex I to the C. I. M. Arrange-
ment for more favourable regulations
concerning the transport of goods by
rail.

at Berne. The registration of this

23157 - June 27, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to letter E. I. 15 No. 3822 of May 15, 1931, by which the German Minister of
Communications forwarded to us the text of the Convention 4 concerning more favourable regulations
in respect of articles excluded by the C. I. M. from transport, or allowed to be carried only under
certain conditions, we have the honour to inform Your Excellency that our department is prepared
to accept the text of the agreement in question.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force August ist, 1931.

3 Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; and Vol. CXVII, page 187, of this Series.
4 The Netherlands Government did not deem it necessary to communicate to the Secretariat the

text of the Agreement, considering that it is drafted on the basis of a similar agreement concluded
between The Netherlands and Germany, registered with the Secretariat under No 2778 and published in
Vol. CXX, page 413, of this Series. See also pages 235 and 347, of this Volume.
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Au cas oii Votre Excellence formulerait son accord cet 6gard nous considererons la convention
comme conclue et prendrons les mesures n~cessaires pour mettre la convention en application A la
date du ier juillet 1931.

Nous serions tr~s reconnaissants A Votre Excellence de nous donner d'urgence une r6ponse A
ce sujet.

Si Votre Excellence pr6f~re que la convention soit conclue par l'6change de deux exemplaires
de la convention munis de votre signature et de la n6tre, nous prions Votre Excellence de vouloir
bien nous faire tenir deux exemplaires de la convention r6dig6s dans la langue de votre pays, sign~s
par Votre Excellence, et ensuite nous aurons l'honneur de remettre i Votre Excellence un exemplaire
portant notre signature.

Nous ne vous envoyons pas le texte de la convention en langue roumaine; ce n'est pas n6cessaire
car la R~gie autonome des Chemins de fer roumains se contentera de faire des traductions h l'usage
du public et des stations.

En ce qui concerne la dur6e de ]a nouvelle convention, nous nous d6clarons d'accord que cette
convention soit valable encore deux mois A dater du jour de la d6nonciation faite par 6crit, par
l'une des Parties contractantes.

Nous avons l'honneur de vous faire savoir que nous avons d~j A concludes conventions similaires
avec l'Allemagne, l'Autriche, l'Italie, la Tch~coslovaquie et la Yougoslavie et nous adressons
maintenant la m~me demande aux d~partements respectifs de tous les Etats qui ont 6t6 repr~sent~s
A la Conference de Berlin, y compris la Norv~ge.

Veuillez agr~er, Excellence, l'expression de notre consideration la plus distinguee.

I Le Ministre

(Signd) V. VALCOVIcI.

Le Directeur :
(Signi) M. NICOLAU.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre des Communications

du Royaume des Pays-Bas,
La Haye.

II.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT MINISTiPRE DES EAUX.

AFDEELING VERVOER EN MIJNWEZEN Di!PARTEMENT DES TRANSPORTS ET DES MINES.

LA HAYE, le 20 juillet 1931.

Betre//ende : overeenkomst mildere bepalingen [Accord fixant des dispositions moins rigou-
voor bet vervoer per spoerweg van gevaar- reuses pour le transport de substances dan-
lijke stoffen. gereuses par chemins de fer. 1]

En r6ponse h Votre lettre du 27 juin dernier, No. 23157, j'ai l'honneur de Vous informer que je
me rallie A la proposition de Votre Excellence d'introduire les prescriptions plus favorables pour les
objets qui sont exclus par la C. I. M.

Je ne tiens pas A 1'6change d'exemplaires de la convention sign6s r6ciprbquement. La dur~e de
la convention serait valable encore deux mois A dater du jour de la d~nonciation, faite par 6crit
par l'une des parties contractantes.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information, of Nations, for information.
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Should Your Excellency inform us that you agree to this, we shall regard the Convention as
concluded, and shall take the necessary steps to put it into force as from July I, 1931.

We should be most grateful if Your Excellency would give us a reply on this subject as soon
as possible.

Should Your Excellency prefer that the Convention should be concluded by means of the
exchange of two copies of the Convention bearing your signature and ours, we would request Your
Excellency to be so good as to forward to us two copies of the Convention drawn up in the language
of your country and signed by Your Excellency. We should then have the honour to forward to
Your Excellency a copy bearing our signature.

We are not communicating to you the text of the Convention in the Roumanian language
this is unnecessary, because the autonomous Directorate of the Roumanian railways will only
provide translations for the use of the public and of railway stations.

With regard to the duration of the new Convention, we hereby declare that we agree that this
Convention should be valid for two more months after the date of its denunciation in writing by
one of the Contracting Parties.

We have the honour to inform you that we have already concluded similar conventions with
Germany, Austria, Italy, Czechoslovakia and Yugoslavia, and we are now making the same request
to the departments concerned in all States which were represented at the Berlin Conference,
including Norway.

We have the honour to be, etc.

(Signed) V. VALCOVICI,

Minister.

(Signed) M. NICOLAU,

Director.
His Excellcncy

The Minister of Communications
of the Kingdom of the Netherlands,

The Hague.

II.

MINISTRY OF THE WATERSTAAT.

DEPARTMENT OF TRANSPORT AND MINES.

THE HAGUE, July 20, 1931.

Subject : Agreement for more favourable
regulations for the transport of danger-
ous substances by rail.

In reply to your letter of June 27, No. 23157, I have the honour to inform you that I agree to
Your Excellency's proposal that we should introduce more favourable regulations in respect of the
articles excluded by the C. I. M.

I do not require an exchange of copies of the Convention signed by both Parties. The Convention
would remain in force for two more months after the date of its denunciation in writing by one of
the Contracting Parties.
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Conform~ment A la dtclaration faite par les d~l~gu~s n~erlandais h la Conf6rence de Berlin
(page 6 du proc~s-verbal), je prie Votre Excellence de bien vouloir insister aupr~s des administrations
comp6tentes des chemins de fer de votre pays afin d'obtenir la publication de ce qui suit :

(( Jusqu'a nouvel ordre dans les Pays-Bas les dynamites (mati~res explosives) duHerzogenrath
groupe 2, chiffre e), ne sont transport6es que a) des gares fronti6res Kerkrade-Rolduc

Richterich

fronti&re et Simpervel fronti~re, ?t des mines nderlandaises, b) en d6part et en desti-Simpelveld
nation de la gare Echt des chemins de fer n~erlandais en destination ou en depart des
gares frontires, indiqu~es sous a). ,,]

Afin que ces administrations aient assez de temps pour cette publication, l'arrangement devrait
entrer en vigueur le Ier aofit prochain.

Sans communication contraire, j'accepte que Votre Excellence est d'accord.
Rn cas de d~nonciation, il sera observ6 une p6riode de deux mois d6s la date de l'avis.
Agr~ez, Monsieur le ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

Le ministre du Waterstaat
(Signd) P. J. REVMER.

Au Minist~re des Communications
du Royaume de Roumanie.
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In accordance with the declaration made by the Dutch delegates at the Berlin Conference (page
6 of the Minutes), I would request Your Excellency to be so good as to approach the competent
railway administrations of your country with a view to obtaining the publication of the following
notice :

- Till further orders, in the Netherlands, dynamite (explosives of group 2, letter e)
Herzogenrath Richterich

can only be carried (a) from Ithe frontier stations - or
Kerkrade-Rolduc Simpelveld

to Dutch mines, and (b) from or to the station of Echt on the Dutch railways to or
from the frontier stations mentioned under (a). "

In order that these administrations may have sufficient time to publish this, the agreement
should come into force as from August i next.

Unless I hear to the contrary, I shall take it that Your Excellency agrees to this.
In case of denunciation, two months will elapse before the said denunciation takes effect.
I have the honour to be, etc.

(Signed) P. J. RE4VMER,

Minister of the Waterstaat.
To the Ministry of Communications

of the Kingdom of Roumania.
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REPUBLIQUE ARGENTINE,
BOLIVIE,

BRESIL, CHILI, PARAGUAY,
PEROU ET URUGUAY

Convention de police. Signie '
Buenos-Ayres, le 29 fevrier 1920.

ARGENTINE REPUBLIC,
BOLIVIA,

BRAZIL, CHILE, PARAGUAY,
PERU AND URUGUAY

Police Convention. Signed at Buenos
Aires, February 29, 1920.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2930. - CONVENIO 1 DE POLICIA. FIRMADO EN BUENOS AIRES,
EL 29 DE FEBRERO DE 1920.

Texte officiel espagnol communiqug par le che de la ditigation du Pirou auprs de la Socifti des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 mars 1932.

Los GOBiERNOS DE LA REPOBLICA ARGENTINA, DE BOLIVIA, DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL
BRASIL, DE CHILE, DEL PARAGUAY, DEL PERd y DEL URUGUAY, a iniciativa del primero, resolvieron
realizar una Conferencia de Policia con el fin de acordar procedimientos que sirvan a la defensa
social y como un medio de estrechar afin m.s, si cabe, las vinculaciones entre las respectivas Policias ;
para lo cual designaron sus representantes en las personas de los sefiores que se indican a
continuaci6n

REPPBLICA ARGENTINA:

Dr. Elpidio GONZALEZ, Dr. Miguel L. DENOVI y don Francisco LAGUARDA;

REPPBLICA DE BOLIVIA :

Dr. Juan Z. SALINAS LOZADA;

REPOBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL:

Dr. Francisco Eulalio DO NASCIMENTO E SILVA filho y Mayor D. Carlos DA SILVA REIS
(como Secretario)

REPtBLICA DE CHILE:

Dr. Luis Manuel RODRIGUEZ y Dr. Oscar Honorato CIENFUEGOS;

REPOBLICA DEL PARAGUAY:

Dr. Victor ABENTE HAEDO y don Antonio MANZONI;

REP4BLICA DEL PERIA:

Dr. Humberto FERNANDEZ DAVILA;

REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

Don Tdcito HERRERA y don Carlos MASCAR6 REISSIG.

Los que reunidos en Congreso en la ciudad de Buenos Aires, capital de la Repfiblica Argentina
despu6s de las conferencias y discusiones del caso, realizadas en el Departamento Central

1 Ratifications

PAROU ............ .......................... 8 octobre 1931.
RAPUBLIQUE ARGENTINE ................. ........ 7 aofit 1920.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2930. - CONVENIO 2 POLICIAL. ASSINADO EM BUENOS AIRES
EM 29 DE FEVEREIRO DE 1920.

Spanish official text communicated by the Head of the Delegation of Peru accredited to the League
of Nations. The registration of this Convention took place March 29; 1932.

Os GOVERNOS DA REPUBLICA ARGENTINA, DA BOLIVIA, DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL,
DO CHILE, DO PARAGUAY, DO PERt e DO URUGUAY, por iniciativa do primeiro, resolveram realizar
uma Conferencia Policial corn o fim de estabelecer normas que sirvam a defeza social e como um
meio de estreitar ainda mais, si 6 possivel, as vincula 6es entre as respectivas policias, para a
qual designaram seus representantes nas pessoas dos senhores indicados em seguida

REPUBLICA ARGENTINA:

Dr. Elpidio GONZALEZ, Dr. Miguel L. DENOVI e D. Francisco LAGUARDA;

REPUBLICA DA BOLIVIA :
Dr. Juan Z. SALINAS LOZADA;

REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:

Dr. Francisco Eulalio DO NASGIMENTO E SILVA Filho e Major Carlos DA SILVA REIS,
como secretario

REPUBLICA DO CHILE :

Dr. Luis Manuel RODRfGUEZ e Dr. Oscar Honorato CIENFUEGOS;

REPUBLICA DO PARAGUAY:

Doctor Victor ABENTE HAEDO e D. Antonio MANZONI;

REPUBLICA DO PERb:

Dr. Humberto FERNANDEZ DAVILA;

REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY:

D. Tdcito HERRERA e D. Carlos MAScAR6 REISSIG.

Os quaes reunidos em Congresso, na cidade de Buenos Aires, capital da Republica Argentina,
depois das conferencias e discusses do caso realizadas no Departamento Central da Policia durante

1 Texte reprdduit d'apr~s la ((Circular Infor- 1 The text is reprinted from " Circular Infor-
inativa Mensual (Ministerio de Relaciones Ex- mativa Mensual (Ministerio de Relaciones Ex-
teriores, Repfiblica Argentina, 1920).)) teriores, Republica Argentina, 1920)."

2 Ratifications :
PERU. ........... ............................ October 8, 1931.
ARGENTINE REPUBLIC ...... .................... August 7, 1920.
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de Policia durante los dias 20, 21, 23, 24, 25, 26, 27 y 28 de febrero, acordaron las estipulaciones
y conclusiones que se insertan a continuaci6n :

Articulo i.

Los Paises Contratantes quedan comprometidos de un modo permanente a enviarse
informaciones mutuas :

a) Sobre las tentativas o ejecuci6n de hechos anmrquicos u otros semejantes, colectivos
o individuales, tendientes a la alteraci6n del orden social ; como asi mismo sobre cualquier
otro movimiento que pueda considerarse subversivo o afectar al mismo orden social;

b) Sobre los diarios, peri6dicos, folletos, imAgenes o grabados y hojas volante,
o cualquiera otra clase de publicaciones que se refieran a propaganda de la indole expresada,
que pudieran interesar a alguno de los otros Contratantes. Estos informes se acompafiarAn
con las publicaciones referidas ;

c) Sobre las resoluciones de cardcter legal o administrativo que se refieran a la
prevenci6n y represi6n de los movimientos antes aludidos ;

d) Sobre la preparaci6n o perpetraci6n de delitos comunes que puedan interesar
a los demas Contratantes, agregtndose todos los datos e informaciones necesarias para
apreciar el caso ;

e) Sobre los individuos peligrosos para la sociedad
/) Sobre las personas honestas que lo soliciten, y
g) Relativas a los cadalveres de desconocidos, acompafiadas de las impresiones

digitales respectivas.

Arliculo 2.

Para los fines determinados en el inciso e) del articulo precedente, serdn consideradas personas
peligrosas :

a) Todo individuo respecto del cual se haya comprobado que ha intervenido como
autor, c6mplice o encubridor mds de una vez en delitos contra la propiedad o que tengan
conexi6n con 6stos, y todo aquel que, careciendo de medios licitos de subsistencia, hace
vida comim con delincuentes habituales, o usa instrumentos u objetos conocidamente
destinados para cometer delitos contra la propiedad ;

b) El que haya intervenido alguna vez como autor, c6mplice o encubridor en el
delito de falsificaci6n de moneda o de titulos o valores mobiliarios ;

c) El responsaLle mas de una vez como autor de delitos graves contra las personas;
d) El extranjero o el nacional que haya estado ausente del pais, que intervengan

en cualquier delito contra la propiedad o contra las personas, si la forma de ejecutarlo,
el cardcter impulsivo u otras circunstancias hacen presumir que tengan antecedentes
desfavorables en el pais de procedencia ;

e) Los individuos que habitualmente y con fines de lucro ejercen la trata de
blancas;

/) Los incitadores habituales a subvertir el orden social por medio de delitos contra
la propiedad, las personas o las Autoridades ;

g) Los agitadores o incitadores para perturbar con actos de coacci6n, de violencia
o de fuerza la libertad del trabajo, o para atacar las ,propiedades o las instituciones.

Arliculo 3.

Los antecedentes a que se refieren los incisos e), /) y g) del articulo I, comprendernin, seg&ln

los casos : las impresiones digitales segfIn la clasificaci6n Vucetich ; la filiaci6n o datos civiles
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os dias 20, 21, 23, 24: 25, 26, 27 e 28 de Fevereiro, accordaram as estipula~bes e conclusbes insertas
em seguida

Artigo i.

Os Paizes Contractantes ficam compromettidos de um modo permanente a enviar informagoes
mutuas :

a) Sobre as tentativas ou execugdo de feitos anarchicos ou outros semelhantes,
collectivos ou individuaes, tendentes a alteragao da ordem social; bem assim sobre
qualquer outro movimento que se possa considerar subversivo ou affecte h mesma ordem
social ;

b) Sobre os jornaes, periodicos, folhetos, imagens, gravuras e avulsos, ou qualquer
outra especie de publica§do referentes a propaganda da indole acima expressa, que possa
interessar a algum dos Contractantes. Estas informagoes serdo acompanhadas das
publicagbes referidas ;

c) Sobre as resoluOes de caracter legal ou administrativo que se refiram h prevengao
e repressdo dos movimentos alludidos;

d) Sobre a preparagdo ou perpetraao de delictos communs que possam interessar
aos demais Contractantes, accrescentando todos os dados e informa Oes necessarios
para apreciar o caso;

e) Sobre os individuos perigosos para a sociedade
f) Sobre as pessoas honestas que a solicitem ; e
g) Relativas aos cadaveres de desconhecidos acompanhadas das, impressaes digitaes

respectivas.

Artigo 2.

Para os fins determinados na alinea e) do artigo precedente, serdo consideradas pessoas
perigosas :

a) Todo individuo a respeito do qual se houver comprovado que mais de uma vez
tenha tornado parte como autor, cumplice ou encubridor em delictos contra a propriedade
ou que tenham connexdo com estes ; e todo aquelle que, carecendo de meios licitos
de subsistencia, fizer vida commum corn delinquentes habituaes ou usar instrumentos
ou objectos conhecidamente destinados para commeter delicios contraa propriedade ;

b) 0 que alguma vez tiver tomado parte, como autor, cumplice ou encubridor em
delictos de falsificagao de moeda ou de titulos e valores mobiliarios ;

c) 0 responsavel mais de uma vez como autor de delictos graves contra as pessoas;
d) 0 estrangeiro e o nacional que houver estado ausente do paiz, que participarem

de qualquer delicto contra a propriedade ou contra as pessoas, se a forma de executal-o,
o caracter impulsivo ou outras circumstancias fizerem presumir que tenha antecedentes
desfavoraveis no paiz de procedencia ;

e) Os individuos que habitualmente e corn fins de lucro exercerem o trafico das
brancas;

/) Os incitadores habituxs a subverter a ordem social por meio de delictos contra
a propriedade, as pessoas ou as autoridades ;

g) Os agitadores ou incitadores para perturbarem com actos de coacdo, violencia
ou de forqa a liberdade de trabalho ou para atacarem as propriedades ou as instituigbes.

Artigo 3.

Os antecedentes a que se referem as alineas e) f) g) do artigo I°, comprehendero, segundo

o casos : as impressbes digitaes de accordo com a classifica9go de Vucetich ; a filiago ou dados
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la descripci6n morfol6gica, segin el sistema " Provincia de Buenos Aires " ; los datos judiciales
y de conducta, y la fotografia.

Las impresiones digitales irin en una c~dula o ficha de 20 x 9 cm., y los demois datos en hojas
anexas, anotindose en una y en otras el nombre y el nfimero del registro del individuo a que se
refieren.

a) Los datos civiles comprenderin : los nombres y apellidos de nacimiento y los
supuestos ; los apodos ; el nombre y apellido de los padres, siempre que fuere posible
la nacionalidad ; la provincia o departamento y lugar del nacimiento ; fecha del nacimiento;
estado civil ; profesi6n, instrucci6n y tiempo de residencia;

b) En la descripci6n morfol6gica se anotarS.n las sefiales particulares y cicatrices,
prefiri6ndose las visibles en la vida ordinaria;

c) Los datos judiciales comprender~n : los procesos y las condenas, y la clasificaci6n
que corresponda al sujeto en el ca16 de los delincuentes ;

d) La fotografia de la cara se tomarA en doble ejemplar, uno de frente y otro de
perfil, en placas de 9 x 13, con la reducci6n bertilloniana a] s6ptimo del tamaflo natural.

Articulo 4.

El canje de los antecedentes citados en los articulos anteriores, se hard cuando cada Contratante
presuma que la informaci6n pueda ser itil, por algfn motivo, a alguno de los otros.

Sin embargo, y con el fin de ir formando el Archivo Internacional de Informaciones, se enviara
siempre un duplicado de la informaci6n al Gobierno Argentino, aunque no interese a este.

Articulo 5.

Quedan excluidos de estos canjes o informaciones los antecedentes de hechos o personas que
se refieran a delitos politicos y a los movimientos licitos obreros relacionades con la lucha entre
el capital y el trabajo.

Articulo 6.

Los Contratantes se acusardn mutuamente recibo de las informaciones expresando, en su
caso, los antecedentes que existan respecto de los hechos o personas de la referencia en la Oficina
recibidora ; y agregando siempre el nfimero del registro en que dichas informaciones sean anotadas.

Articulo 7.

Los Contratantes se comunicar.n, cuanto antes sea posible, la salida o expulsi6n de los
individuos peligrosos referidos en este Convenio, cualquiera que sea el pais de su destino.

Articulo 8.

Los Contratantes darn facilidades y prestar.n cooperaci6n a los funcionarios o agentes de
Policia que necesiten vigilar o perseguir a un delincuente, o practicar investigaciones de caricter
criminal u otras diligencias propias de su misi6n y funciones, fuera de su pais.

Tales facilidades y cooperaci6n consistirin en que la Policia del pais requerido efectuari todas
aquellas diligencias y actos que, dentro de sus atribuciones legales y administrativas, deberia o
podria realizar si el delito o hecho que motiva la requisici6n hubiera ocurrido dentro del territorio ;
y en cuanto a la persecuci6n de los delincuentes, hari lo que se deba para asegurar la persona de
6ste hasta el punto en que se haga necesaria la respectiva demanda de extradici6n, para poderlo
detener o aprehender.
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civis ; a descripgqo morphologica, adoptado o systhema ,, Provincia de Buenos Aires ", os dados
judiciaes e de conducta e a photographia.

As impress~es digitaes irdo em uma cedula ou ficha de 20 x 9, e os demais dados em folhas
annexas, annotando-se em uma e outras o nome e o numero de registro do individuo a que se
referem.

a) Os dados civis comprehendergo : os nomes, os appellidos de nascimento e os
suppostos ; as alcunhas ; o nome e o appellido dos paes sempre que for possivel ; a
nacionalidade, a provincia ou departamento e lugar do nascimento ; data do nascimento;
estado civil; profissdo, instrucgqo e tempo de residencia;

b) Na descripdo morphol6gica se annotardo, as marcas particulares e cicatrizes,
preferindo-se as que forem visiveis na vida ordinaria ;

c) Osdados judiciaes comprehenderao : os processos e as condemna Oes e a
classificagao que corresponda ao individuo, no caldo dos delinquentes ;

d) A photographia do rosto se fer6. em duplicata, sendo um exemplar de frente e
outro de perfil, em placas de 9 x 13, corn a reduc§ao de Bertillon ao setimo do tamanho
natural.

Artigo 4.

A permuta dos citados antecedentes nos artigos anteriores, se feri quando cada Contractante
presuma que a informagao possa ser util, por algum motivo, a algum dos outros.

Comtudo, com o fim de formar-se o Archivo Internacional de Informa~des, se enviarA. sempre
em duplicata a informa§o ao Governo Argentino, ainda que nao interesse a este.

Artigo 5.

Ficam excluidos dessas permutas e informagoes os antecedentes de factos ou pessoas que
se refiram a delictos politicos e aos movimentos licitos operarios relacionados com a lucta entre
o capital e o trabalho.

Artigo 6.

Os Contractantes accusardo mutuamente o recebimento das informag6es, expressando em
cada caso os antecedentes que existam a respeito dos factos ou pessoas referidas na repartiq.o
recebedora, accrescentando sempre o numero do registro em que as ditas informa res forem
annotadas.

Artigo 7.

Os Contractantes comunicardo o mais breve possivel a sahida ou a expulsdo dos individuos
perigosos referidos neste Convenio, qualquer que seja o paiz do seu destino.

Artigo 8.

Os Contractantes facilitardo e prestardo coopera§do aos funcionarios ou agentes de policia
que necesitem vigiar ou perseguir urn deliquente, praticar investigag6es de caracter criminal, ou
outras diligencias proprias de sua missao e funcSes f6ra de seu paiz.

Taes facilidades e cooperagao consistir~o no facto da Policia do paiz requerido effectuar todas
aquellas diligencias e actos que, dentro de suas attribuig6es legaes e administrativas poderia realizar
si o delicto ou facto que motiva a requisigao occorresse dentro do territorio ; quanto A perseguigdo
dos deliquentes far o que se deva para vigiar a pessoa do mesmo at6 o ponto em que se tome
necessario o respectivo pedido de extradigdo para podel'o deter ou prender.
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Articulo 9.

Para solicitar facilidades y cooperaci6n, los funcionarios o agentes de Policia referidos en el
articulo precedente. deberdn acreditar su personeria y la misi6n de que estin encargados, por
alguno de los medios siguientes :

a) Con un certificado o nota del Jefe de Policia de la capital de la Repfiblica
requeriente

b) Con igual documento emanado de cualquier otro funcionario de la misma jerarquia,
de fuera de la Capital, cuya firma aparezca legalizada o autenticada por el C6nsul de
la Naci6n requerida ;

c) En defecto de esos documentos, con cualquier otro antecedente que, a juicio
de las Autoridades del pais requerido, sea provisionalmente suficiente ; y mientras se
obtiene la documentaci6n necesaria para asegurarse de la autenticidad de la credencial
presentada, o de la personeria y misi6n del empleado requeriente.

Articulo Io.

Los Contratantes procurardn facilitar que toda persona honesta se provea de su c~dula o
certificaci6n de identidad conforme al sistema dactilosc6pico, la cual ademdts de ponerla at cubierto
de posibles molestias, ha de ser un elemento de informaci6n personal fitil en muchas circunstancias.

Articulo ii.

Es condici6n esencial de este Convenio la estricta reserva de los antecedentes que se remitan
0 canjeen ; y su uso queda limitado s6lo a los fines policiales definidos en el No. V del acta de la
Segunda Sesi6n de la Conferencia Interpolicial de 1905.'

Articulo 12.

Este Convenio es de caracter administrativo, y las informaciones y antecedentes que segdn
61 deben canjearse, asi como los otros compromisos estipulados, quedan restringidos a aquellos
que las leyes y reglamentos de cada pais permitan.

Articulo 13.

Las actas de las sesiones celebradas por los Delegados se entenderfn incorporadas a este
Convenio, y servirin para aclarar el espiritu y alcance de sus disposiciones. De igual manera y
con el mismo fin, quedan tambi6n incorporadas las actas de la Conferencia Interpolicial, celebrada
en Buenos Aires, en octubre de 1905.

Articulo 14.

Los Gobiernos de otros paises no representados en este Convenio podrin adherirse a 61
haci6ndolo saber a cualquiera de los Gobiernos Contratantes, el que lo comunicar, a su vez a los
otros signatarios.

No serA un obstdculo para esta adhesi6n el hecho de que el pais adherente tenga adoptados
sistemas de filiaci6n o de identificaci6n diversos de los contemplados en este Convenio ; y se
estard en este caso a lo prescrito en el articulo 12.
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Artigo 9.

Para solicitar facilidades e cooperao os funccionarios ou "agentes de policia referidos no
artigo precedente, deverdo authenticar sua personalidade e a missao de que estdo incumbidos,
por algum dos meios seguintes :

a) Corn um certificado ou nota do Chefe de Policia da Capital da Republica requerente;

b) Com igual documento emanado de cualquer outro funccionario da mesma hierarchia
de f6ra da Capital, cuja firma seja legalizada ou authenticada pelo Consul da nagdo
requerida ;

c) Na falta desses documentos, corn cualquer outro antecedente que, a juizo das
autoridades do paiz requerido, seja provisoriamente sufficiente e emquanto se obtenha
a documentagdo necessaria para assegurar a authenticidade do documento apresentado
ou da personalidade e missdo do empregado requerente.

Artigo io.

Os Contractantes procurardo facilitar que toda pessoa honesta se muna de sua cedula ou
certiddo de identidade, conforme o systhema dactiloscopico, a qual, alum de p61-a a coberto de
possiveis vexames, possa ser um elemento de informago pessoal util em muitas circumstancias.

Artigo ii.

E condigdo essencial deste Convenio, a stricta reserva dos antecedentes que se remettam
ou permutem ; o seu uso fica limitado somente aos fins policiaes definidos no artigo 5 da acta
da 2a sessdo da Conferencia Interpolicial de 1905.

Artigo 12.

Este Convenio 6 de caracter administrativo e as informag6es e antecedentes que de accordo
corn o mesmo, devem ser permutados, assim como os outros compromissos estipulados, ficam
restringidos a aquelles que as leis e regu1~mentos de cada paiz permittam.

Artigo 13.

As actas das sess6es celebradas pelos Delegados ficardo incorporadas a este Convenio e servirdo
para esclarecer o espirito e o alcance de suas disposi 6es. De igual forma e corn o mesmo fim ficam
tambem incorporadas as actas da Conferencia Interpolicial, celebrada em Buenos Aires, em
Outubro de 1905.

Artigo 14.

Os Governos de outros paizes n5o representados neste Convenio, poderdo adherir ao mesmo
fazendo saber a qualquer dos Governos Contractantes, o qual communicari por sua vez aos outros
signatarios.

NAo serh obstaculo para esta adhesdo o facto do paiz adherente ter adoptado systhemas de
filiagao ou de identificagao differentes dos-referidos neste Convenio ; em tal caso se obselvard
o prescripto no artigo 12.
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Articulo 15.

Este Convenio empezard a regir a medida que los respectivos Gobiernos to vayan ratificando,
y comuniquen su ratificaci6n a los Contratantes.

Articulo 16.

Los compromisos estipulados en el presente Convenio entre los paises Contratantes, serdin
cumplidos por el Jefe de Policia de la correspondiente ciudad Capital de cada uno de ellos, quien
se comunicar. directamente con los de las otras, para todo lo relacionado con el antedicho Convenio.

Articulo 17.

El presente Convenio se imprime en siete ejemplares, en castellano y en portugu6s, los que
ser6mn firmados y rubricados en todas sus hojas por los Delegados.

En fe de lo cual, firmamos en el Departamento Central de Policia de Buenos Aires, capital
de la Repfiblica Argentina, a los veintinueve dias del mes de febrero de mil novecientos veinte.

Elpidio GONZALEZ.
Miguel L. DENOVI.

Francisco LAGUARDA.
Juan Z. SALINAS LOZADA.

Francisco Eulalio Do NASCIMENTO E SILVA filho.

Luis Manuel RODRiGUEZ.

Oscar H. CIENFUEGOS.

Victor ABENTE HAEDO.

Antonio MANZONI.

H. FERNANDEZ DAVILA.

Tdcito HERRERA.

Carlos MASCAR6 REISSIG.
Es copia conforme:

El fele del Servicio Diplomltico,

Herm~.n C. Bellido,
Ministerio de Relaciones Exteriores del Perti.
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Artigo 15.

Esta Convenio corneark a vigorar A proporgdo que os respectivos Governos os vdo ratificando,
e communiquem sua ratificagdo aos outros Contractantes.

Artigo 16.

Os compromissos estipulados no presente Convenio entre os paizes Contractantes serao
cumpridos pelo Chefe de Policia da cidade Capital de cada um delles, que se communicarh directa-
mente corn os das outras Capitaes dos referidos Paizes, em tudo que se relacione corn o supracitado
Convenio.

Artigo 17.

0 presente Convenio ser impresso en sete exemplares em castelhano e em portuguez, os
quaes serdo assignados e rubricados em todas as suas folhas pelos Delegados.

Em fe do que assignamos no Departamento Central da Policia de Buenos Aires, Capital da
Republica Argentina, aos vinte nove de Fevereiro de mil novecentos e vinte.

(Fdos) Elpidio GONZALEZ.

Miguel L. DENOVI.
Francisco LAGUARDA.

Juan Z. SALINAS LOZADA.
Francisco Eulalio DO NASCIMENTO E SILVA Filho.

Luis M. RODRIGUEZ A.

Oscar Honorato CIENFUEGOS.
Victor ABENTE HAEDO.

Antonio MANZONI.

Humberto FERNANDEZ DkVILA.

Ddcito HERRERA.

Carlos MASCAR6 REIssiG.
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I TRADUCTION.

No 2930. - CONVENTION DE POLICE. SIGNRE A BUENOS-AYRES,
LE 29 FIPVRIER 1920.

LES GOUVERNEMENTS DE LA RitPUBLIQUE ARGENTINE, DE LA BOLIVIE, DES ETATS-UNIS, DU
BRtSIL, DU CHILI, DU PARAGUAY, DU PtiROU et DE L'URUGUAY, sur l'initiative du premier d'entre
eux, ont r6solu de tenir une conflrence de police afin d'adopter des mesures devant servir t la
d~fense sociale, et de resserrer davantage encore, si possible, les liens existants entre leurs polices
respectives ; h cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs repr6sentants

RtPUBLIQUE ARGENTINE :

D r Elpidio GONZALEZ, D r Miguel L. DENOVI et don Francisco LAGUARDA;

R]PUBLIQUE DE BOLIVIE:

Dr Juan Z. SALINAS LOZADA;

RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL:

D r Francisco Eulalio DO NASCIMENTO E SILVA fils et le major D. Carlos DA SILVA REIS
(secr~taire)

RIIPUBLIQUE DU CHILI :

D r Luis Manuel RODRfGUEZ et D r Oscar Honorato CIENFUEGOS;

RIlPUBLIQUE DU PARAGUAY:

D r Victor ABENTE HAEDO et don Antonio MANZONI;

RtPUBLIQUE DU PlROU :

D r Humberto FERNANDEZ DAVILA;

RP-PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY :

Don Tdcito HERRERA et don Carlos MASCAR6 REISSIG;

Lesquels, runis en congr~s dans la ville de Buenos-Ayres, capitale de la R~publique Argentine,
apr~s avoir tenu des conferences et des discussions en cette matire au dipartement central de
police, les 20, 21, 23, 24, 25, 26, 27 et 28 fivrier, sont convenus des dispositions et clauses ci-apr~s

Article premier.

Les pays contractants s'engagent d'une mani6re permanente hi s'envoyer r~ciproquement
des renseignements :

a) Sur les tentatives d'ex6cution ou l'ex~cution d'actes anarchiques ou autres actes
similaires, collectifs ou individuels, tendant au renversement de l'ordre social ainsi que
sur tous autres mouvements pouvant 6tre consid~r~s comme subversifs ou susceptibles
de troubler l'ordre social ;

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2930. - POLICE CONVENTION. SIGNED AT BUENOS AYRES,
FEBRUARY 29, 1920.

THE GOVERNMENTS OF THE ARGENTINE REPUBLIC, BOLIVIA, THE UNITED STATES OF BRAZIL,
CHILE, PARAGUAY, PERU and URUGUAY, on the initiative of the first named, decided to hold a
police conference for the purpose of agreeing on measures for social defence with the object of
making the relations between their respective police services if possible even closer ; and they
designated the following as their representatives at the said conference

THE ARGENTINE REPUBLIC:

Dr. Elpidio GONZALEZ, Dr. Miguel L. DENOVI, and don Francisco LAGUARDA;

THE REPUBLIC OF BOLIVIA:

Dr. Juan Z. SALINAS LOZADA;

THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Francisco Eulalio DO NASCIMENTO E SILVA, junior, and Major D. Carlos DA SILVA
REIS (Secretary)

THE REPUBLIC OF CHILE:

Dr. Luis Manuel RODRiGUEZ and Dr. Oscar Honorato CIENFUEGOS;

THE REPUBLIC OF PARAGUAY:

Dr. Victor ABENTE HAEDO and don Antonio MANZONI;

THE REPUBLIC OF PERU:

Dr. Humberto FERNANDEZ DAVILA;

THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY :
Don Ticito HERRERA .and don Carlos MASCAR6 REISSIG;

Who, meeting in congress in the city of Buenos Aires, the capital of the Argentine Republic,
after having held conferences and discussions on this subject at the Central Police Department
on February 20, 21, 23, 24, 25, 26, 27 and 28, agreed on the provisions and conclusions which follow:

Article i.

The contracting countries permanently undertake to send one another particulars of

(a) Attempts to commit or the committing of anarchical or similar acts, whether
collective or individual, designed to overthrow the social order, and any other movements
whatsoever which could be regarded as subversive or may affect the said social order

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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b) Sur les quotidiens, p~riodiques, brochures, images ou gravures et feuilles volantes
ou tout autre cat~gorie de publications se r~f~rant t une propagande du genre susindiqu6,
susceptibles d'int~resser l'une des autres Parties contractantes. Ces renseignements seront
accompagn~s des publications vis~es ;

c) Sur les mesures d'ordre l~gislatif ou administratif ayant trait h la privention et
h la repression des mouvements susdits ;

d) Sur la preparation ou la perpetration des dWlits de droit commun susceptibles
d'int resser les autres Parties contractantes, en. y ajoutant toutes les donn6es et infor-
mations n~cessaires l'appr~ciation du cas ;

e) Sur les individus dangereux pour la soci6t;
/) Sur les personnes honorables qui en font la demande
g) Sur les cadavres d'inconnus, en joignant aux renseignements les empreintes

digitales desdits individus.

Article 2.

Aux fins d'application du paragraphe e) de l'article precedent, seront consid~r~s comme
personnes dangereuses:

.a) Tout individu dont il aura 6t6 prouv6 qu'il a particip6 plus d'une fois, comme
auteur, complice ou receleur, h des d~lits contre la propri~t6 ou AL des d6lits connexes et
quiconque, drpourvu de moyens d'existence licites, cohabite avec des d6linquants habituels,
ou fait usage d'instruments ou d'objets notoirement destin6s h commettre des drlits
contre ]a propri~t6 ;

b) Quiconque a particip6 une fois, comme auteur, complice ou receleur, au dilit
de falsification de monnaies, de titres ou de valeurs mobili~res ;

c) Quiconque s'est rendu plus d'une fois coupable, comme auteur; de dWlits graves
contre les personnes ;

d) Tout 6tranger ou ressortissant national qui a t6 absent du pays, et qui participe
h un d~lit quelconque contre la propri~t6 ou contre les personnes, si le mode d'ex~cution
du d]it, les mobiles ou d'autres circonstances font presumer que l'inculp6 a des ant6cedents
dfavorables dans le pays d'oii il vient ;

e) Quiconque, habituellement et pour des fins 'de lucre, se livre h ]a traite des
blanches ;

f) Quiconque incite habituellement h troubler l'ordre social par des d~lits contre
]a propriet6, les personnes ou les autorit~s ;

g) Les agitateurs et tous ceux qui incitent par la contrainte, la violence ou la force
h entraver la libert6 du travail ou I attaquer les propri~t~s ou les institutions.

Article 3.

Les renseignements vis~s aux paragraphes e), /) et g) de l'article premier comprendront,
selon les cas : les empreintes digitales d'apr6s la classification de Vucetich ; la filiation ou la fiche
d'identit6 ; la description morphologique d'apr s ]e syst~me ((Province de Buenos-Ayres; le
casier judiciaire et les renseignements sur la conduite ; la photographie.

Les empreintes digitales seront reproduites sur une carte ou fiche de 20 x 9 cm. et les autres
renseignements seront inscrits sur des feuilles annexes, la fiche et les feuilles devant mentionner
le nom et le num~ro d'enregistrement de l'individu auquel elles se r~f~rent.

a) La fiche d'identit6 comprendra les renseignements suivants : les noms et pr~noms
de naissance et supposes ; les sobriquets ; les noms et pr~noms des parents, toutes les
fois que cela sera possible ; la nationalit6 ; la province ou d~partement et le lieu de
naissance ; la date de naissance; l'6tat-civil ; la profession; le degr6 d'instruction et
la dur6e de r6sidence
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(b) Newspapers, periodicals, pamphlets, pictures, prints, or handbills, or any
other kind of publication connected with propaganda of the character referred to above,
which may concern one of the Contracting Parties. The publications in question shall
be forwarded with the information communicated ;

(c) Legal or administrative measures connected with the prevention and suppression
of the above-mentioned movements;

(d) Conspiracies to commit or the committing of offences against the ordinary
law likely to concern the other Contracting Parties, the notification being accompanied
by all data and information necessary for forming an opinion on the case

(e) Individuals who are dangerous to society;
(/) Respectable persons who make a request to that effect ; and
(g) Corpses of unknown persons, such information to be accompanied by

finger-prints.

Article 2.

For the purpose of paragraph (e) of the previous Article, the following shall be regarded as
dangerous persons :

(a) Any individual who has been proved to have participated more than once,
as the offender or as an accessory before or after the fact, in offences against property
or other offences of a similar character, and any person who has no legitimate means
of support and lives with habitual offenders, or makes use of instruments or articles
notoriously designed for committing offences against property;

(b) Any person who has been implicated on one occasion, as the offender or as
an accessory before or after the fact, in a case of coining or forging securities or scrip ;

(c) Any person who has been guilty of serious personal violence on more than
one occasion ;

(d) Any alien, or any national who has been abroad, participating in any offence
against property or persons, should the manner in which the offence is committed, the
motive, or other circumstances, give reason to presume that the said person's past in
the country from which he comes has been unsatisfactory ;

(e) Persons who habitually and for purposes of gain engage in the traffic in women;

(/) Persons who habitually incite others to overthrow the social order by means
of offences against property or persons or against the authorities;

(g) Persons who are habitual agitators or incite persons by coercion, violence, or
force, to interfere with freedom of labour or to attack property or institutions.

Article 3.

The information referred to under (e), (/), and (g) of Article i shall, when the case requires,
include : finger-prints taken in accordance with the Vucetich classification ; parentage or personal
particulars ; a morphological description according to the " Province of Buenos Aires " system
information as to previous convictions and conduct ; and a photograph.

The finger-prints shall be reproduced on a card or slip of 20 X 9 cm., and the other information
shall be supplied on sheets attached ; on all of them the name and register number of the person
to whom they refer shall be mentioned.

(a) The personal particulars shall include: surname and Christian names and
aliases ; nicknames ; surnames and Christian names of parents whenever possible,
nationality ; province or department and place of birth ; date of birth ; civil status;
profession, education, and duration of residence.
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b) La description morphologique comportera l'indication des signes particuliers
et cicatrices, de pref6rence ceux qui sont visibles normalement ;

c) Les renseignements judiciaires comprendront Yindication des proc~s et des
condamnations ainsi que ]a, cat~gorie laquelle appartieiit l'individu dans l'argot des
d~linquants ;

d) La photographie du visage sera prise en double, l'une de face et l'autre de profil,
sur plaques 9 X 13 avec la reduction au septi~me de la grandeur naturelle, conform~ment
au syst~me Bertillon.

Article 4.

L'6change des renseignements 6num& r dans les articles precedents s'effectuera toutes les
fois que chacune des Parties contractantes pr6sumera que l'information peut tre utile, pour un
motif quelconque, t l'une des autres Parties.

Toutefois, et en vue de constituer graduellement les Archives internationales d'information,
il sera toujours envoy6 un duplicata des renseignements au gouvernement argentin, m~me dans
les cas oii lesdits renseignements n'int6ressent pas ce dernier.

Article 5.

Seront exclus de ces 6changes ou de ces informations les renseignements portant sur des actes
ou des personnes et ayant trait h des d6lits politiques, ainsi qu'aux mouvements ouvriers licites
relevant de la lutte entre le capital et le travail.

Article 6.

Les Parties contractantes s'accuseront r6ciproquement r6ception des informations et fourniront
A. leur tour, le cas 6ch~ant, les renseignements existant au bureau de reception sur les actes ou
personnes en question ; elles devront toutes les fois y ajouter le num6ro du registre oii figure ladite
information.

Article 7.

Les Parties contractantes se signaleront les unes aux autres, le plus t6t possible, les departs
ou les expulsions d'individus dangereux visas par la pr~sente convention, quel que soit leur pays
de destination.

Article 8.

Les Parties contractantes donneront des facilit~s et pr~teront leur concours aux fonctionnaires
ou agents de police qui auront h surveiller ou 5. poursuivre un d6linquant ou i proc~der h des enqu~tes
d'ordre criminel ou 6 effectuer toutes autres recherches relevant de leur mission et de leurs fonctions,
hors de leur pays.

Ces facilit~s et ce concours consisteront dans le fait que la police du pays requis effectuera
toutes les formalits et tous les actes que, dans la limite de ses attributions juridiques et adminis-
tratives, elle aurait eu le devoir ou le pouvoir d'effectuer si le d6lit ou l'acte motivant la requisition
avait 6t6 commis dans l'int~rieur du territoire ; en ce qui concerne la poursuite des d~linquants,
elle fera le n~cessaire pour s'assurer de la personne de ces derniers jusqu'au moment oii la demande
d'extradition les concernant lui aura 6t6 adress~e, afin qu'il soit possible de les arr~ter ou de les
appr6hender.
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(b) The morphological description shall include special marks and scars, preferably
those visible in ordinary life.

(c) Information as to previous convictions shall include proceedings taken against
the person and sentences, and the category in which the individual is placed in criminal
slang.

(d) Two photographs shall be taken of the face, one full-face and the other in
profile, on 9 X 13 plates with a reduction to one-seventh of natural size according to the
Bertillon system.

Article 4.

The exchange of information referred to in the preceding Articles shall take place whenever
any Contracting Party has reason to suppose that the information might for any reason be useful
to any other Contracting Party.

Nevertheless, for the purpose of gradually compiling an International Information Register,
a duplicate of the information shall always be sent to the Argentine Government, even when it
does not concern the latter.

Article 5.

Information as to acts or persons connected with political offences and lawful labour movements
involved in the struggle between capital and labour shall not be included in the said exchange
of information.

Article 6.

The Contracting Parties shall acknowledge receipt of the information and in their turn supply
information, if any exist at the receiviqg Office, with regard to the acts or persons in question
they shall always mention the register number of the said information.

Article 7.

The Contracting Parties shall inform each other as soon as possible of the departure or
expulsion of the dangerous individuals referred to in this Convention, irrespective of their country
of destination.

Article 8.

The Contracting Parties shall supply facilities and give their co-operation to the officials or
agents of the police who have to watch or search for an offender or to carry out criminal investigations
or other activities in connection with their official duties outside their country.

The said facilities and co-operation shall consist in the fact that the police of the country
to which application is made shall carry out all formalities and take all action which, within their
legal and administrative powers, should or could be carried out if the offence or act in respect
of which application is made had taken place within the territory ; and with regard to the prosecu-
tion of offenders, the police shall take the necessary action to ensure that the person concerned
is available until the request for extradition concerning that person has been made, so that it may
be possible to detain or al prehend him.

:9 No. 29,o
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Article 9.

Les fonctionnaires ou agents de police visas 'article prc dent ne pourront demander des
facilit~s ou faire appel au concours de la police des autres pays qu'en justifiant de leurs titres et
de la mission dont ils sont charges, par 'm des moyens suivants :

a) Certificat ou note du Chef de la police de la capitale de la r~publique requ6rante

b) Document similaire 6manant de tout haut fonctionnaire du m~me service, hors
de ]a capitale, dont la signature aura t l6galis& ou certifie par le consul de l'Etat requis ;

c) A d~faut de ces documents, toute autre pi&e jug~e provisoirement suffisante
par les autorit~s du pays requis, en attendant l'obtention des pices n~cessaires pour
attester l'authenticit6 des Iettres de cr~ance pr6sent6es ou des titres et de la mission du
fonctionnaire requ~rant.

Article io.

Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour que toute personne honorable
puisse se procurer une carte ou un certificat d'identit6 6tablis conform6ment au syst~me dactylo-
scopique ; cette pice non seulement mettra son d~tenteur ht l'abri de vexations possibles, mais
encore constituera un 6l ment d'information personnelle utile en un grand nombre de circonstances.

Article ii.

Une clause essentielle de la pr~sente convention est celle de l'usage strictement r&erv6 des
documents qui seront remis ou 6chang~s ; cet usage sera exclusivement limit6 aux fins de police
d~finies au num~ro V des Actes de la deuxi~me session de la Conference interpolici~re de 1905.

Article 12.

La pr~sente convention est une convention de caract~re administratif ; les renseignements
et documents qui devront 6tre 6chang~s aux termes de cette convention, ainsi que tous les autres
engagements qui y sont stipul~s, sont limit~s h ceux qu'autorisent les lois et les r~glements de
chaque pays.

Article 13.

Les proc~s-verbaux des seances tenues par les d~l~gu~s seront considir~s comme faisant partie
int6grante de la pr6sente convention et serviront h pr~ciser 'esprit et la port~e de ses dispositions.
De mme et pour le m~me objet, sont 6galement incorpor~s A cette convention les proc~s-verbaux
de la Conference interpolicidre tenue hi Buenos-Ayres en octobre 1905.

Article 14.

Les gouvernements des pays non parties h la prdsente .. Lvention pourront y adhdrer en
informant de leur ddsir l'une quelconque des Parties contractantes qui en inform&a , son tour les
autres pays signataires.

Le fait que le pays adherent ait adoptd un systdme de filiation ou d'identification diffdrent
de ceux qui sont envisagds dans la prdsente convention ne constituera pas un obstacle it son
adhdsion ; dans ce cas, il conviendra de s'en tenir aux dispositions de l'article 12.
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Article 9.

In order to be able to apply for facilities and co-operation, the police officials or agents
mentioned in the preceding Article must prove their identity and the duty with which they are
entrusted by one of the following means :

(a) A certificate or note from the Chief of Police of the capital of the Republic
which makes the application;

(b) A similar document from any other official of the same service outside the
capital whose signature is legalised or certified by the consul of the nation to which
application is made;

(c) Failing such documents, any other document which, in the judgment of the
authorities of the country to which application is made, is provisionally sufficient pending
the obtaining of the necessary documents to attest the authenticity of the credentials
presented or the identity of the person and the nature of the duties of the official making
the application.

Article io.

The Contracting Parties shall take steps to ensure that every respectable person shall be
provided with an identity card or certificate made out in accordance with the dactyloscopic
system ; besides protecting its holder from possible annoyance, this documenc will be a usfelul
source of personal information in many circumstances.

Article ii.

The absolutely confidential treatment of the information forwarded or exchanged is an essential
condition of the present Convention, and its use shall be strictly limited to the police purposes
defined in No. V of the Act of the Second Session of the Inter-Police Conference of 1905.

Article 12.

This Convention is of an administrative character, and the information and data to be exchanged
in compliance with it, and all other obligations involved thereby, shall be restricted to those which
are allowed by the laws and regulations of each country.

Article 13.

The minutes of the meetings held by the delegates shall be regarded as forming an integral
part of the present Convention, and may be used to elucidate the intention and scope of its
provisions. Similarly, and for the same purpose, the minutes of the Inter-Police Conference held
at Buenos-Aires in October 1905 shall also be incorporated in the present Convention.

Article 14.

The Governments of other countries not parties to the present Convention may accede to
it by notifying any of the contracting Governments, which in its turn shall inform the other
signatories.

Such accession shall not be prevented by the fact that the country acceding has adopted
systems of personal description or identification different from those contemplated by the present
Convention. In such case the provisions of Article 12 shall apply.
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Article 15.

La pr~sente convention entrera en vigueur au fur et h mesure que les gouvernements respectifs
'auront ratifie et auront port6 leur ratification h la connaissance des Parties contractantes.

Article 16.

Les engagements stipul~s dans la pr6sente convention entre les Parties contractantes seront
executes par le chef de la police de la capitale de chacune d'elles qui se mettra directement en
rapports avec ceux des autres pour tout ce qui a trait h ladite convention.

Article 17.

La pr~sente convention, rddigie en langue espagnole et en langue portugaise, sera imprimde
en sept exemplaires dont tous les folios seront sign~s et paraph~s par les d1gus.

En foi de quoi les d~l~gu~s, r~unis au Dpartement central de police de Buenos-Ayres, capitale
de la R~publique Argentine, ont sign6 la pr~sente convention le vingt-neuf fivrier, mil neuf cent
vingt.

Elpidio GONZALEZ.

Miguel L. DENOVI.

Francisco LAGUARDA.

Juan Z. SALINAS LOZADA.

Francisco Eulalio DO NASCIMENTO E SILVA filho.
Luis Manuel RODRfGUEZ.

Oscar H. CIENFUEGOS.

Victor ABENTE HAEDO.

Antonio MANZONI.

H. FERNANDEZ DAVILA.

Thcito HERRERA.

Carlos MASCAR6 REISSIG.
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Article 15.

This Convention shall enter into force as the various Governments ratify it and communicate
their ratification to the Contracting Parties.

Article 16.

The obligations laid down in the present Convention as between the Contracting Parties shall
be carried out by the Chief of Police of the capital of each of them, who shall communicate direct
with the Chiefs of Police of the other countries for all purposes mentioned in the present Convention.

Article 17.

The present Convention shall be printed in seven copies in Spanish and Portuguese, which
shall be signed and all the pages initialled by the delegates.

In faith whereof we sign the present Convention at the Central Department of Police, Buenos
Aires, capital of the Argentine Republic, on the twenty-ninth day of February, one thousand nine
hundred and twenty.

Elpidio GONZALEZ.

Miguel L. DENOVI.

Francisco LAGUARDA.

Juan Z. SALINAS LOZADA.
Francisco Eulalio DO NASCIMENTO E SILVA filho.

Luis Manuel RODRIGUEZ.

Oscar H. CIENFUEGOS.

Victor ABENTE HAEDO.

Antonio MANZONI.
H. FERNANDEZ DAVILA.

Tdcito HERRERA.

Carlos MASCAR6 REISSIG.
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BRESIL ET PEROU

Convention radiotiligraphique. Si-
gnee i Lima, le 3j dicembre
,928.

BRAZIL AND PERU

Radiotelegraph Convention. Signed
at Lima, December 3j, 1928.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2931. - CONVENIO 1 RADIO-
TELEGRAFICO ENTRE BRASIL
Y PERU, FIRMADO EN LIMA
EL 31 DE DICIEMBRE DE 1928.

Textes officiels espagnol et portugais communiquds
par le chef de la diligation du Pdrou auprds
de la Socidtj des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 29 mars 1932.

LA REPtBLICA DEL PER4 y LA REPtBLICA
DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL, con el
prop6sito de estrechar cada vez ms su antigua
amistad y de facilitar el desarrollo de las
relaciones comerciales y de buena vecindad
entre ambos pueblos, resolvieron celebrar y
firmar un Convenio de reciproca comumicaci6n
radiotelegrdfica directa, y para el efecto, nom-
braron sus Plelnipotenciarios, a saber.:

EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DEL PERIO,
Al sefior doctor don Pedro Jos6 RADA Y

GAMIO, Presidente del Consejo de Minis-
tros y Ministro de Estado en el despacho
de Relaciones Exteriores ; y

EL PRESIDENTE DE LA REP15BLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL,

Al sefior doctor don FMlix DE BARROS
CAVALCANTI DE LACERDA, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipotenciario en
el Peri ;

Los cuales, despu~s de haber canjeado sus
Plenos Poderes, que hallaron en buena y debida
forma, convienen en las estipulaciones siguientes:

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rio-de-
Janeiro, le 30 octobre 1931.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2931. - CONVENIO 1 RADIO-
ELECTRICO ENTRE 0 BRASIL
E 0 PERU. ASSIGNADO NO
LIMA, EM 31 DE DEZEMBRO
DE 1928.

Spanish and Portuguese official texts communi-
cated by the Head of the Delegation of Peru
accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place
March 29, 1932.

A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL e A REPUBLICA DO PERO, com o proposito
de estreitar cada vez mais a sua antiga amizade
e de facilitar o desenvolvimento das relaqdes
de commercio e b~a vizinhanga entre os dois
povos, resolveram concluir e firmar um Conv~nio
de trafego mutuo radio-electrico directo ; e,
para esse fim, nomearam Plenipotenciarios,
a saber :

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL,

Ao Senhor Doutor Felix DE BARROS CAVAL-
CANTI DE LACERDA, Enviado Extraordi-
nario e Ministro Plenipotenciario no
Peri ;

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DO PERO,

Ao Senhor Doutor Pedro Jos6 RADA Y
GAMIO, Presidente do Conselho e Ministro
de Estado das RelaqSes Exteriores

Os quaes, depois de haverem trocado seus
Plenos Poderes, que acharam em boa e devida
f6rma, convieram nos artigos seguintes :

I The exchange of ratifications took place at
Rio de Janeiro, October 30, 1931.
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Por el presente Convenio se regiri la comuni-
caci6n entre las estaciones radiotelegrdficas
peruanas y brasilefias.

II.

Las dos Administraciones se obligan a
conservar esas estaciones en perfecto estado
de funcionamiento y les darn instrucciones
para que indiquen las horas m~s favorables a
la permuta de las radiocomunicaciones, segiin
los fen6menos atmosf~ricos que hubieran sido
observados en la regi6n, para no perjudicar
mutuamente su trdfico interior.

III.

Para* la transmisi6n de energia electro-
magr6tica, empleartn las estaciones la onda
de 90 metros como normal, con la facultad
de combinar una onda mayor o menor - con
excepci6n de las de 300, 600 y 2,400 metros -,
que en este caso substituirdn a la onda normal
y serA utilizada cuando con aquella no se
obtuviera buena comunicaci6n.

IV.

Las estaciones limitrofes fijardn una hora
apropiada para comunicarse, diariamente, el
estado de funcionamiento de las estaciones de la
respectiva red, informdndose mutuamente de
los accidentes que ocurrieran y de la duraci6n
de 6stos.

V.

Las comunicaciones radiotelegrificas entre los
los dos paises se efectuardn por intermedio de
Iquitos y Cruieiro do Sul ; estaciones que ser~n
consideradas limitrofes.

VI.

Las estaciones de Iquitos y Cruzeiro do Sul

comprobarn el servicio permutado, el nfimero
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Pelo presente Convenio se regerA o trafego
entre as estaqbes radioelectricas brasileiras e
peruanas.

II.

As duas Administra gaes se obrigam a conservar
essas estaqbes em perfeito estado de funcciona-
mento e dar-Ihes-hdo instrucq6es para indicarem
as horas mais favoraveis i permuta das radio-
comunica.6es, segundo os phenomenos atmos-
phericos que tiverem sido observados na regiao,
e ainda para nao prejudicarem mutuamente
* seu trafego interior.

III.

Para a transmissdo de energia electro-magne-
tica, empregardo as estagaes a onda de 90o
metros como normal, com a faculdade de combi-
narem uma onda major ou menor - excepto
as de 300, 6oo e 2,400 metros - que neste
caso substituirA a normal e seri utilisada
quando com aquella ngo se obtiver boa corres-
pondencia.

IV.

As estag6es limitrophes fixarao uma hora
apropriada para se communicarem, diariamente,
o estado de funccionamento das estagbes da
respectiva rede, informando-se mutuamente dos
accidentes que occorrerem e da sua duragdo.

V.

As communica 6es radio-electricas entre os
dois paizes serdo feitas por intermedio de
Cruzeiro do Sul e Iquitos, esta 6es estas que
ser~o consideradas limitrophes.

VI.

As estag5es de Cruzeiro do Sul e Iquitos
conferirdo o servigo permutado, o numero e a
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y categoria de los despachos, el nimero de
palabras y las sumas por abonar a cada Admi-
nistraci6n, relativamente al servicio verificado.
Estas comprobaciones servir~n de base para el
ajuste de cuentas entre las dos Administraciones

VII.

En el trdfico se observarAn las disposiciones
del Reglamento Internacional (iltima revisidn),
relativo al servicio radiotelegrdfico.

La coxtabilidad se regird igualmente por
el Reglamento Telegr5fico Internacional (iltima
revisi6n), en lo que le fuera aplicable, debiendo
hacerse el ajuste de cuentas trimestralmente y
la liquidaci6n de los d~bitos en francos oro,
en el trimestre siguiente a aquel a que se refiere
la liquidaci6n.

Viii.

Se acreditard a la Administraci6n peruana
la tarifa terminal de sesenta c~ntimos de franco
oro por palabra.

Ix.

Se acreditar~n a la Administraci6n brasilefia
las siguientes tarifas :

a) Cuarenta c~ntimos de franco oro por
palabra, cuando el telegrama, procedente
de las estaciones peruanas, fuera destinado
a cualquiera estaci6n brasilefia, telegrdfica
o radiotelegr~fica ;

b) Si el telegrama pasase por las lineas
de ((The Amazon Telegraph Company)),
aquella tarifa serd aumentada por la tarifa
que estuviera en vigencia para los despachos
de esa Compafia ; ,

c) Si el telegrama fuera destinado a
los buques, quedarA sujeto, ademds de ]a
tarifa de cuarenta c~ntimos por palabra
hasta Belem, a la tarifa costanera y a la
tarifa de' a bordo, notificada por las
compafifas de navegaci6n.

PARRAFO PRIMERO. - El servicio de
imprenta gozarA de la rebaja del cincuenta por
ciento sobre las tarifas de que trata el presente
articulo y el articulo VIII.

categoria dos despachos, o numero de palavras
e as importancias a creditar a cada Adminis-
trado relativamente ao servi~o conferido. Essas
conferencias servirdo de base ao ajuste de
contas entre as duas Administra95es.

VII.

No trafego serdo observadas as disposi bes
de Regulamento Internacional (ultima revisdo),
rElativamente ao servi~o radio-electrico.

A contabilidade reger-se-ha egualmente pelo
Regulamento Telegraphico Internacional (ultima
revisao), no que Ihe f6r applicavel, sendo o
ajuste de contas feito trimestralmente e a
liquidado dos debitos em francos ouro, no
trimestre seguinte dquelle a que se referir a
liquidaqao.

VIII.

Ser5 creditada A Administrado Peruana a
taxa terminal de sessenta centimos de franco
ouro por palavra.

Ix.

Serdo creditadas A Administraqdo Brasileira
as seguintes taxas :

a) Quarenta centimos de franco ouro,
por palavra, quando o telegramma, proce-
dente das estacOes peruanas, f6r destinado
a qualquer esta§do brasileira, telegraphica
ou radio-electrica ;

b) Se o telegramma tiver percurso nas
linhas da "The Amazon Telegraph Coin-
pany", seri aquella taxa accrescida da
taxa que estiver em vigor pelos cabos dessa
Companhia ;

c) Se o telegramma f6r destinado aos
navios, ficari sujeito, alum da taxa de
quarenta centimos por palavra at6 Bel6m,
d taxa costeira e A taxa de bordo notificada
pelas companhias de navegagao.

PARAGRAPHO PRIMEIRO. - 0 servi~o
de imprensa gosard do abatimento de cincoenta
por cento sobre as taxas de que trata o presente
artigo e o artigo VIII.
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PARRAFO SEGUNDO. - Cada una de las
Administraciones podrd elevar o reducir sus
respectivas tarifas, mediante notificaci6n a la
otra, por la via diplomAtica, con anticipaci6n,
por lo menos, de treinta dias.

X.

Por el servicio, en trinsito, destinado a las
Repilblicas de Argentina, Bolivia, Chile, Para-
guay y Uruguay, via Uruguayana, la Adminis-
traci6n peruana pagari ochenta cdntimos de
franco oro por palabra, que corresponden a:
cuarenta c~ntimos - tarifa brasilefia - y
cuarenta c~ntimos - tarifa extranjera; y
para el servicio destinado a cualquier otro pals
la tarifa brasilefia de cuarenta c~ntimos por
palabra serA aumentada por la tarifa en vigencia,
a partir de la estaci6n de la compafiia de
despacho o administraci6n en que fuera entre-
gado el telegrama.

XI.

Los despachos oficiales serAn transmitidos
exentos de tarifa y tendrAn preferencia en la
transmisi6n sobre cualesquier otros, debiendo,
no obstante, constar en los respectivos mapas
de registro :

a) Considdranse oficiales los despachos
procedentes de las autoridades siguientes,
de cada uno de los dos paises : Presidente
de la Repdblica, Vicepresidente de la
Repfiblica, Presidentes y Vicepresidentes
del Senado y de la Cimara de Diputados,
Presidente del Tribunal Supremo, Ministros
de Estado, Representantes Diplomdticos,
Adjuntos Militares y Agentes Consulares
(6stos, cuando trataren de asunto oficial
de sus cargos), Director General de Tel6-
grafos, Director General de Salubridad
Pdblica, Directores de Reparticiones Pfibli-
cas (siempre que est~n debidamente auto-
rizados) y Jefe de Policia ;

b) Los comunicados meteorol6gicos y
los relativos al trAfico ;

c) Los represententes diplomAticos, ad-
juntos militares y agentes consulares podrAn
hacer uso oficial del tel6grafo en el servicio
interior
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PARAGRAPHO SEGUNDO. - Cada uma
das Administra 6es poderA elevar ou reduzir
as respectivas taxas, mediante notifica9do A
outra, por via diplomatica, corn antecedencia,
pelo menos, de trinta dias.

X.

Pelo servi~o em transito destinado As Repu-
blicas da Argentina, da Bolivia, do Chile, do
Paraguay e do Uruguay, via Uruguayana, ser6
a Administraao Peruana debitada por oitenta
centimos de francos ouro, por palavra, sendo :
quarenta centimos - taxa brasileira de transito
- e quarenta centimos taxa extrangeira;
e para o servi~o destinado a qualquer outro
paiz, a taxa brasileira de quarenta centimos,
por palavra, serA accrescida da taxa em vigor,
a partir da esta§do da companhia de cabo ou
administra§ao a que f6r entregue o telegramma.

XI.

Os despachos officiaes serdo transmitidos
isentos de taxa e terao preferencia na trans-
missao sobre quaesquer outros devendo, no
emtanto, constar dos respectivos mappas de
registro :

a) Consideram-se officiaes os despachos
emanados das autoridades seguintes de
cada um dos dois paizes : Presidente da
Republica, Vice-Presidente da Republica,
Presidente e Vice-Presidente do Senado,
e da Camara dos Deputados, Presidente
do Supremo Tribunal Federal, Ministros de
Estado, Representantes Diplomaticos, Ad-
didos Militares e Agentes Consulares (estes,
quando tratarem de assumpto official de
seus cargos), Director Geral dos Telegra-
phos, Director Geral da Safide Publica,
Directores de Reparti9res Publicas (quando
devidamente autorisados) e Chefe da Poli-
cia ;

b) Os avisos metereologicos e os rela-
tivos ao trafego ;

c) Os representantes diplomaticos, addi-
dos militares e agentes consulares poderdo
fazer uso official do telegrapho no servi~o
interior ;
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d) La clasificaci6n de los telegramas,
como oficiales, dependerA de las condi-
ciones siguientes : i) que el desfiaatario.
est4 en ejercicio de cargo piblico ; 2) que
el texto est6 constituido por asunto de
inters pfiblico o de cortesia internacional.

XI.

Cualquiera divergencia que pudiera surgir
entre el personal de las estaciones serd Ilevada
a conocimiento de las Administraciones, que
resolverdn el caso.

XIII

El presente Convenio despu&s de su necesaria
aprobaci6n por el Poder Legislativo de cada
una de las dos Repiblicas, serdt ratificado por
los dos Gobiemos respectivos, y las ratificaciones
ser~n canjeadas en las ciudades de Lima o
Rio de Janeiro, en el mds breve plazo posible.
Entrard en vigencia despu~s de treinta dias
de efectuado el canje de las ratificaciones y
durarA tres afios, contados desde la fecha del
referido canje ; pudiendo ser modificado durante
ese plazo, mediante acuerdo entre las dos
Administraciones, en las disposiciones que sola-
mente se refieren a reglas de tr~fico, en caso
de que la prdictica asi lo aconsejara.

XIV.

Expirado el plazo de tres afios, y en el caso
de no haber objeci6n por parte de una de las
Partes Contratantes, continuar6 el Convenio,
en las mismas condiciones, por un nuevo plazo
de tres afios y asi sucesivamente. En caso, sin
embargo, de que al terminarse aquel primer
plazo o alguno de los sucesivos, una de las
Partes Contratantes presentase propuesta de
modificaci6n del Convenio, a la cual la otra
Parte se vea en la imposibilidad de acceder, se
considerard este Convenio como denunciado,
terminando su vigencia seis meses despu~s de
la fecha de la respuesta negativa a la referida
propuesta.

En fe de lo cual, nosotros, los Plenipoten-
ciarios arriba nombrados, firmamos el presente

d) A classificaqao dos telegrammas como
officiaes dependerd das condi 6es seguintes :
i) que o destinatario esteja em exercicio
de cargo publico ; 2) que o texto seja
constituido de assumpto de interesse publico
ou de cortezia internacional.

XII.

Qualquer divergencia que possa surgir entre
o pessoal das esta 6es serA. levada ao conheci-
mento das Administra95es, que resolverdo o
caso.

XIII.

0 presente Convenio, ap6s a necessaria appro-
vaqdo do Poder Legislativo de cada das duas
Republicas, serA ratificado pelos dois respectivos
Governos, sendo as ratifica96es trocadas nas
cidades do Rio de Janeiro ou de Lima, no mais
breve prazo possivel. Entrari en vigor trinta
dias depois de effectuada a troca das ratifica-

oes e durarA tres annos, contados da data da
referida troca, podendo ser modificado durante
esse prazo, mediante accordo entre as duas
Administrag~es, nas disposic6es que s6mente se
referirem a regras de trafego, no caso em que
a practica isso tiver aconselhado.

XIV.

Findo o prazo de tres annos, e no caso de
nao haver objec9ao por parte de uma das Partes
Contractantes, continuarn o Convenio nas mes-
mas condiqbes, por urn novo prazo de tres
annos e assim successivamente. No caso,
por~m, de ao findar aquelle primeiro prazo ou
algum dos successivos, uma das Partes Contrac-
tantes apresentar proposta de modicaqao do
Convenio, A qual a outra Parte se veja impedida
de annuir, considerar-se-A o mesmo Convenio
como denunciado, cessando de vigorar seis mezes
depois da data da resposta negativa d referida
proposta.

Em testemunho do que, n6s, os Plenipo-
tenciarios acima nomeados, firmAmos o presente
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Convenio, em dous exemplares, cada um delles
escripto nas linguas portugueza e castelhana,
appondo em ambos o signal de nossos sellos.

Feito na cidade de Lima, aos trinta e urn
dias do mez de Dezembro de mil novecentos e
vinte e oito.

Convenio en dos ejemplares, cada uno de ellos
redactado en los idiomas espafiol y portugu6s,
poniendo en ambos nuestros sellos respectivos.

Hecho en la ciudad de Lima, a los treintiin
dias del mes de diciembre de mil novecientos
veintiocho.

(L. S.)
(L. S.)

Es copia conforme :

El Jete del Servicio Diplomdtico

Hernn C. Bellido,

Ministerio de Relaciones Exteriores del Perg.

Es ant~n.tico,

Ginebra, 26 de marzo 1932.

V. Garcia-Calder6n.
E. E. et Ministre pldnipotentiaire,

Chef de la Ddldgation du Pdrou a la S.D. N.

No. 2031

Pedro Jos6 RADA Y GAMIO.

F. B. CAVALCANTI DE LACERDA.
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1 TRADUCTION.

No 2931. - CONVENTION RADIO-
TELRGRAPHIQUE ENTRE I E
BRESIL ET LE PEROU. SIGNEE
A LIMA, LE 31 DECEMBRE 1928.

LA RtPUBLIQUE DU PP-ROU et LA R1tPUBLIQUE
DES ETATS-UNIS Du BRItSIL, ddsireuses de
resserrer toujours davantage leurs liens d'amitid
sdculaire et de faciliter le d~veloppement des
relations commerciales et de bon voisinage
entre les deux pays, ont rdsolu de conclure
et de signer une convention pour l'6change
r~ciproque de communications radiot~l~gra-
phiques directes et, h cet effet, ont nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

LE PR1 SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU PIROU:

M. le Dr Pedro Jos6 RADA Y GAMIO,
prdsident du Conseil des Ministres et
ministre d'Etat aux Affaires 6trang6res ;

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRPSIL :

M. le Dr F6lix DE BARROS CAVALCANTI DE
LACERDA, envoy6 extraordinaire et minis-
tre pl~nipotentiaire au Prou,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

I.

La pr6sente convention r6gle le fonctionne-
ment des communications entre les stations
radiot6ligraphiques p6ruviennes et brdsiliennes.

II.

Les deux administrations s'engagent h main-
tenir ces stations en parfait 6tat de fonctionne-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2931. - RADIOTELEGRAPH
CONVENTION BETWEEN BRA-
ZIL AND PERU. SIGNED AT
LIMA, DECEMBER 31, 1928.

THE REPUBLIC OF PERU and THE REPUBLIC
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, being
desirous of continually strengthening their old
friendship and facilitating the development of
commercial and good neighbourly relations
between the two peoples, have resolved to
conclude and sign a Convention dealing with
reciprocal direct radiotelegraph communication
and for that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PERU:

Dr. Pedro Jos6 RADA Y GAMIO, Prime

Minister and Minister for Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL :

Dr. Felix DE BARROS CAVALCANTI DE
LACERDA, Envoy Extraordinary and Mi-
nister Plenipotentiary in Peru ;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

I.

The present Convention shall regulate commu-
nication between Peruvian and Brazilian radio-
telegraph stations.

II.

The two Administrations undertake to main-
tain the said stations in perfect working order

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ment et leur donneront des instructions pour
qu'elles indiquent les heures les plus favorables

l' change des radiocommunications, selon
les phdnom~nes atmosphdriques qui auront 6t6
observes dans la region, afin de ne pas porter
mutuellement prdjudice h leur trafic int6rieur.

III.

Pour la transmission de l'6nergie 6lectro-
magndtique, les stations utiliseront comme onde
normale celle de 900 mtres, avec la facult6 de
recourir h une onde plus longue ou plus courte
(h l'exception de celles de 300, 6co et 2.400
m~tres) qui sera utilisde, en remplacement de
l'onde normale, toutes les fois qu'il ne sera
pas possible d'obtenir avec cette derni~re une
bonne communication.

IV.

Les stations limitrophes fixeront une heure
convenable pour se communiquer quotidienne-
ment des renseignements sur l'6tat de fonc-
tionnement des stations de leurs rdseaux
respectifs et signaleront l'une h l'autre les
accidents qui auront pu survenir, en indiquant
la dur6e de ces derniers.

V.

Les communications radiotdldgraphiques entre
les deux pays s'effectueront par l'intermddiaire
d'Iquitos et de Cruzeiro do Sul, stations qui
seront considdrdes comme limitrophes.

VI.

Les stations d'Iquitos et de Cruzeiro colla-
tionneront les communications 6changdes, le
nombre et la catdgorie des messages, le nombre
de mots et les sommes h crdditer h chaque
administration touchant les communications
qui auront 6t6 vdrifides. Ces opdrations de
contr6le serviront de base h l'ajustement des
comptes entre les deux administrations.

Vii.

Dans le trafic, on se conformera aux dispo-
sitions du R~glement international (derni~re
revision) relatif au service radiotdldgraphique.

and to give them instructions to the effect that
thay shall indicate the hours most suitable
for the exchange of radiocommunications in
accordance with the atmospheric conditions
observed in the district, so that they may not
interfere with each other's internal traffic.

III.

For the transmission of electro-magnetic
energy the stations shall make use of a wave-
length of 900 metres as a normal wave-length,
but they may employ a longer or shorter wave-
length - with the exception of 300, 6oo and
2,400 metres - which in such case shall be
substituted for the normal wave-length and
will be used when good communication cannot
be obtained with the normal wave.

IV.

The limitrophe stations shall fix a suitable
hour for communicating to each other daily
the state of working of the stations of their
respective systems and shall inform each other
of accidents which may have occurred and of
the duration of such accidents.

V.

Radiotelegraph communication between the
two countries shall be effected through Iquitos
and Cruzeiro do Sul, which shall be regarded
as limitrophe stations.

VI.

The stations of Iquitos and Cruzeiro shall
keep a record of the communications exchanged,
the number and category of messages, the
number of words and the amounts to be paid
to each Administration for the communications
that have been verified. These records shall
be used as a basis for adjusting accounts between
the two Administrations.

VII.

The provisions of the International Regu-
lations (last revision) relating to the radio-
telegraph service shall be observed in respect
of traffic.
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La comptabilit6 sera 6galement r~gie par le
R~glement tdl6graphique international (derni~re
revision) dans la mesure oil celui-ci sera appli-
cable ; l'ajustement des comptes devra se faire
trimestriellement et la liquidation des comptes
d~biteurs s'effectuera en francs or, dans le
courant du trimestre qui suivra celui auquel
se rapporte la liquidation.

VIII.

II sera port6 au credit de radministration
p6ruvienne la taxe terminale de soixante cen-
times de franc-or par mot.

Ix.

Il sera port6 au credit de l'administration
br~silienne les tarifs suivants :

a) Quarante centimes de franc-or par
mot pour les tl~grammes en provenance
des stations p~ruviennes h destination d'une
station tilgraphique ou radiot~ldgraphique
brdsilienne ;

b) Si le t~l~gramme est transmis par les
lignes de la (( Amazon Telegraph Company )),
ce tarif sera major6 du tarif en vigueur
pour les messages exp~di~s par l'entremise
de cette compagnie ;

c) Si le t lMgramme est destine h des
navires, il sera frapp6, en plus de la taxe
de quarante centimes par mot jusqu'h
Belem, de la taxe c6tire et de la taxe de
bord, notifi~e par les compagnies de
navigation.

PARAGRAPHE i. - Le service de la presse
b6n~ficiera d'une reduction de cinquante pour
cent sur les taxes stipul~es au present article
et h l'article VIII.

PARAGRAPHE 2. - Chacune des admi-
nistrations pourra majorer ou r~duire ses taxes
sous rserve de notification ht l'autre adminis-
tration, par la voie diplomatique, avec pr6avis
de trente jours au moins.

X.

Pour le service en transit ht destination de
l'Argentine, de la Bolivie, du Chili, du Paraguay

The method of accounting shall also be in
accordance with the International Telegraph
Regulations (last revision) in so far as they may
be applicable ; the accounts shall be balanced
quarterly and the amounts owing shall be
paid in gold francs in the quarter following
that for which payment is due.

VIII.

The Peruvian Administration shall be credited
with the terminal charge of sixty centimes of
a gold franc per word.

Ix.

The following charges shall be credited to
the Brazilian Administration :

(a) Forty centimes of a gold franc per
word for telegrams coming from Peruvian
stations and addressed to any Brazilian
telegraph or radiotelegraph station

(b) Should the telegram pass over the
lines of the Amazon Telegraph Company,
the said charge shall be increased by the
tariff in force for messages despatched
through that company ;

(c) Should the telegram be intended
for a ship, the coast charge and the ship
charge notified by the shipping companies
shall be paid in addition to the charge
of forty centimes per word as far as Belem.

PARAGRAPH i. - Press messages shall
be granted a reduction of fifty per cent on
the charges laid down in the present Article
and in Article VIII.

PARAGRAPH 2. - Either Administration
shall be entitled ot increase or reduce its
charges provided that it gives at least thirty
days' previous notice to the other Adminis-
tration through the diplomatic channel.

X.

For messages in transit intended for the

Republics of the Argentine, .Bolivia, Chile,
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et de l'Uruguay, via Uruguayana, l'adminis-
tration p~ruvienne paiera quatre-vingts centimes
de franc-or par mot, ainsi r6partis : quarante
centimes pour la taxe br~silienne de transit
et quarante centimes pour la taxe 6trang~re ;
pour le service h. destination de tout autre pays,
la taxe br6silienne de quarante centimes par
mot sera major~e de la taxe en vigueur h partir
de la station de la compagnie charg~e d'expddier
le message ou de I'administration h laquelle
aura 6t6 remis le t6l~gramme.

XI.

Les messages officiels seront transmis en
franchise et, dans la transmission, auront droit
de priorit6 sur tous autres t~l~grammes ; toute-
fois, ils devront 6tre inscrits sur les registres
respectifs.

a) Sont considdr~s comme officiels les
messages 6manant des autorit~s suivantes
de chacun des deux pays: le president
de la R~publique, le vice-president de la
R6publique, les presidents et vice-prdsi-
dents du Senat et de la Chambre des
ddputds, le pr6sident du Tribunal supreme,
les ministres d'Etat, les repr~sentants
diplomatiques, les attaches militaires et
les agents consulaires (ces demiers, lorsqu'ils
traitent de questions officielles relevant de
leurs fonctions), le directeur g~nral des T&
lgraphes, le directeur g~nral de l'Hygi~ne
publique, les directeurs des Services publics
(lorsqu'ils y sont dfiment autorisds) et le
chef de la police ;

b) Sont 6galement considr6s comme
officiels les communiques mdt~orologiques
et ceux qui ont trait au trafic ;

c) Les repr~sentants diplomatiques, atta-
ch6s militaires et agents consulaires pour-
ront faire usage officiel du t6l~graphe dans
le service int~rieur;

d) Ne seront admis comme officiels que
les t6Mlgrammes : I o dont le destinataire
exerce une fonction publique-; 20 dont le
texte a trait h des questions d'intrt
public ou h des actes de courtoisie inter-
nationale.

Tout diffdrend pouvant surgir entre le per-
sonnel des stations sera port6 h la connas-
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Paraguay and Uruguay, through Uruguayana,
the Peruvian Administration shall pay eighty
centimes of a gold franc per word, representing
forty centimes - Brazilian tariff - and forty
centimes - foreign tariff ; for messages intended
for any other country the Brazilian charge of
forty centimes per word shall be increased by
the amount of the charge in force from the
station of the company which has to forward
the message or the administration to which
the telegram was handed in.

XI.

Official messages shall be transmitted free
of charge, and shall in transmission have
priority over all other telegrams ; nevertheless,
they shall be entered in the respective registers ;

(a) Messages shall be regarded as
official messages if they come from the
following authorities if each of the two
countries : the President of the Republic,
the Vice-President of the Republic, the
Presidents and Vice-Presidents of the
Senate and the Chamber of Deputies, the
President of the Supreme Court, the
Ministers of State, diplomatic representa-
tives, military attaches and consular agents
(in the case of the last named when the
message relates to their official duties),
the Director-General of Telegraphs, the
Director-General of Public Health, Directors
of public services (provided always that
they are duly authorised), and the Chief
of Police

(b) Meteorological communications and
communications relating to traffic shall
also be regarded as official messages;

(c) Diplomatic representatives, military
attaches and consular agents shall also
be entitled to use the telegraph officially
in internal traffic;

(d) Telegrams shall be regarded as
official telegrams only if : I) the addressee
exercises official duties ; 2) the text relates
to questions of public interest or to an
act of international courtesy.

XII.

Any dispute which may arise between the
personnel of the stations shall be brought to
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sance des administrations, qui r~soudront le
cas.

XlII

La pr~sente convention, apr~s avoir 6t6
dfiment approuv6e par le pouvoir l6gislatif de
chacune des deux r~publiques, sera ratifi6e
par les deux gouvernements et les ratifications
seront 6chang~es dans les villes de Lima ou de
Rio-de-Janeiro dans le plus bref d~lai possible.
Elle entrera en vigueur dans un d~lai de trente
jours h compter du jour de 1'6change des rati-
fications et elle restera en vigueur pendant
trois ans h compter de la date dudit 6change ;
pendant ce d~lai, elle pourra tre modifi~e,
apr~s accord entre les deux administrations,
dans celles de ses dispositions qui ont exclusi-
vement trait aux r~gles du trafic, an cas oa
1'exp6rience en montrerait l'utilit6.

XIV.

A l'expiration du d6lai de trois ans et sous
r6serve que l'une des Parties contractantes n'y
fasse pas d'objection, la prdsente convention
restera en vigueur, dans les mnes conditions,
pendant un nouveau d~lai de trois ans, et ainsi
de suite. Toutefois, au cas oji, h l'expiration de
la premiere p6riode ou de l'une des p~riodes
suivantes, l'une des Parties contractantes pr6-
senterait une proposition de modification h
laquelle l'autre Partie se verrait dans l'impossi-
bilit6 d'adh~rer, la pr~sente convcntion sera
consid~r~e comme ddnonc~e et cessera d'6tre
en vigueur h l'expiration d'un d~lai de six mois,
h compter de la date de la r6ponse n6gative h
ladite proposition.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm~s
ont sign6 la prdsente convention 6tablie en deux
exemplaires r~dig~s chacun en langue espagnole
et en langue portugaise, et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait dans la ville de Lima, le trente et un
d~cembre mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.)
(L. S.)

Pedro Jos6 RADA Y GAMIO.

F. B. CAVALCANTI DE LACERDA.

the notice of the Administrations, which shall
settle the matter.

XIII.

The present Convention, after receiving the
necessary approval from the Legislation of
each of the two Republics, shall be ratified by
the two Governments and the ratifications
shall be exchanged in the cities of Lima or
Rio de Janeiro as soon as possible. It shall
come into force thirty days after the exchange
of ratifications and shall remain in force for three
years from the date of the said exchange of
ratifications ; it may be modified during that
time by agreement between the two Adminis-
trations so far as concerns provisions which
only refer to rules for the traffic, should it be
found in practice that such modification is
desirable.

XIV.

After the expiry of the period of three years
the present Convention shall, if no objection
is made by either Contracting Party, continue
in force under the same conditions for a further
period of three years, and so on successively.
If, however, at the end of this first period or
any subsequent period either Contracting Party
submits a proposal for modification of the
Convention to which the other Party can-
not agree, the present Convention shall be
regarded as having been denounced, and shall
cease to be in force six months after the date
of the negative reply to the proposal in question.

In faith whereof the Plenipotentiaries named
above have signed the present Convention drawn
up in two copies, each being in Spanish and
in Portuguese, and have thereto affixed their
seals.

Done in the city of Lima on the thirty-
first day of December, one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(L. S.) Pedro Jos6 RADA Y GAMIO.

(L. S.) F. B. CAVALCANTI DE LACERDA.
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